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ಗೃಹಮೇಧೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಅಂಗಗಳು ಇವೆಯೇ? 
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ಧಾನಾದ್ರವೈಕ್ಕೆ ಅವಹನನವಿದೆಯೇ ? 
ಪೇಷಣವು ನೂತನವಾಗಿ 'ವಿಹಿತವೇ 
ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಯಾಗಗಳ ಅನುಷಾನ ಹೇಗೆ ? 
ಸ್ವಯಂಕೃತಾ....... ' ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವಿದೆಯೇ ? 
ಹವಿಷ್ಟದಾಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗ ಹೇಗೆ ? 
ಅವಹನನವು ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ ? 
ಆ" ಸ್ರೋಮಗಳು 
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ಏಕವಿಂಶಸೋಮ 

ಣವ-ತ್ರಯಸ್ಸಿಗ್‌ಂಶಸ್ಫ್ಕೋಮಗಳು 

ದೇವನಾದಿಗಳು ಯಾವುದರ ಅಂಗಗಳು? 
ದೇವನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಮಾಡಬೇಕು? 


ಅಪಕರ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವನಾದಿಗಳು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳು? : 


ಸೌಮ್ಕಾದಿಯಾಗಗಳು ಉಪಸದಾದಿಗಳ ಅಂಗಗಳೇ? 
ಅಭಿಷೇಚನೀಯ - ದಶಪೇಯಗಳ ಅಂಗಾನುಷ್ಠಾನವು ಹೇಗೆ ? 
ದಶಪೇಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜನರು ಯಾರು? 
"ಪ್ರಾಕಾಶೌ......' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಬಾಧ ? 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ಯಾರಿಗೆ ? 
ಅವೇಷ್ಟಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ ಹೇಗೆ ? 
ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಾದಿಗಳಿವೆಯೇ ? 
"ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಂ........' "ಅಗ್ನಯೇ ಪಾವಕಾಯ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ 


vil 
त्र अतेः ओ ज्ज: अः ऋ; अ ति अअ अ. शि: शि शि. अ 
ಆಶೀರ್ವಚನ 


(ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ನೀಡಿದುದು) 
ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 
ಚತುರ್ಮೇದಬಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ನನು ಕೋತ ಯಂ ವೇದೋ ನಾಮಗ'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
5६ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ""ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಯೋಃ ಅಲೌಕಿಕ 
ಮುಪಾಯಂ ಯೋ ಗ್ರಂಥೋ ವೇದಯತಿ ಸ ವೇದಃ' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ, ಮತು ಅನಿಷ್ಠಪರಿಹಾರಗಳ ಅಲೌಕಿಕೋಪಾಯವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವೇ ವೇದ. ಅಲೌಕಿಕೋಪಾಯವು ಧರ್ಮವು. ನಮ 
ಶ್ರೇಯಃಪ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ದುಃಖಪರಿಹಾರಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 
ನಾವು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದ 
ಅದಧ್ಲಯನವು ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಸಮರ್ಥ. ಅರ್ಥಜಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ 207, 3१३०८७०७००७३ 
ಮೀಮಾಂಸಾಪರಿಚಯ ಎರಡೂ ಬೇಕು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಲಾರು 
ವರುಷಗಳ ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನ ಆವಶ್ನಕ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಲಶಕ 


ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ'ಬಿ.ಎನ್‌. ವಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರು ""ಜ್ಯೋತಿ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ''ವೆಂಬ. ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 
ತಾತರ್ಯವನ್ನು ಎಲರೂ.ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಬೃಹತ್ತರವಾದುದು. ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣಂ ಅವರು ಪರಹಿತಮತಿಯಿಂದ 
ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ. ಆಸಿಕ 
ಜನಸ್ತೋಮದ ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 
ಪ್ರಕಾಶನಗ್ರಂಥಗಳು ಆಸಿಕರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಲಿ, 
ತಮೋಗ್ರಂಥಿಗಳು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳ್ಳಲಿ ಮತು ಪ್ರಕಾಶಕರು ಭವಭಯಪ್ರಶಮನಕರ 
ನಾದ ಪರಮೇಶ್ನರನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಮಂಗಲ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು 
ಹಾರೆಸುತೇವೆ 
ಪ್ರಭವ ಫಾಲ್ಲುನ ಶುಕ್ಲ ದಶಮೀ 
27.02.88 | ಇತಿ ನಾರಾಯಣಸ್ಮರಣಂ 
ಶೃಂಗಗಿರಿ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಃ 


ರೂಕಾ ರ ರರಾರರ म 


Vill 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री :श्री श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


आशीर्वचनम्‌ ` 


gf ह" : 

“धर्मो विश्वस्य जगतः प्रतिष्ठेति शतिः सर्वस्यापि जगत: प्रति 
"साधनं धर्ममेव ब्रूते । स -प ध्मः श्रुत्या अवगन्नव्यः इति NR 
'धर्ममूळे इत्यादि वचनानि एककण्स्पेन ಇರರ ಜ್‌ wf | 
'स्सृत्याचारादीनांमपि धर्म प्रमाजनकत्वमस्ति तथापि वेदमूलक 
ेनेव तासा धर्मे प्रामाण्य न स्वातन्त्र्येण 137೫ एवे श्रुतिस्मु ಈ 

स -च वेद: अनन्तावे वेदा'इति वचनानुसारेण आनन्नोषि 
'ऋग्यजुस्सामाचर्य gd Ayam Ae ।एकैक- 
स्थापि वेदस्य FRA ANA Te ` ` 
a 'इत्यादिभिर्वाक्येः प्रतीयते। परन्तु तासु नैका; अधुना 
उत्सन्ना: केवळ TIN: ATA शास्त्रा एव अवशा 

तत्र “स्वा ध्यायो ध्येतव्यः इति विधिः स्वन्ञास्वाध्यनं विधः 
ते । जत एब विहिनस्य वेदा ध्यथनस्याकरणेन प्रत्यवाय 
समार्पूनीनि "विहितस्थाननुानान्निणन्देतस्थ -च सेवनात्‌ 
अनि्रहाच्येन्रियाणा नरः पतनमरुच्छति" इत्यादीनि 
afd स्पष्ट ಘಡಿ । एनेन वेदा ध्ययनेनास्माकं किं 
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आशीर्वचनम्‌ 


फलमिति केषांचि्धङ्कापि निरस्ता वेदितव्या (ब्राह्मणे 
निष्कारण षडङ्गो वेदोऽध्येयो ATA इंति महीभाष्यकारी! 
वाहतत्मत्‌ वचनमप्येत Satara । अत उपनीतेन 
ब्राह्मणेन स्वज्ञास्वाध्ययनमवङ्यं ಮೂ | 
वेदाध्ययनोत्तरमर्थज्ञानमवइअं सम्पादनीयम्‌ 


dg हीनस्थ निन्दा, अर्थज्ञानवनः स्तुतिश्च शास्त्र 
दृष्यते । तथाडिः स्थाणुरयं ಸಕಾ किला भूद धीत्यवेदं 
न विजानाति ತಳಾ MATT इत्सकलं भद्रमश्नुते नाक 
'मेति त्ञानविधूत पाप्मा 1 इत्युभ, अत्र-पन्दनका छ 
'आरवाही उरः स्वेनोल्यमानस्य -पन्दनकाष्छस्थ न्धं 
Aan न जानाक्ैति। अथैस्ञानडोनस्तेनो पमी यपर 
Cran इति प्रवीयते | अर्थज्ञानवतस्त, ಜಾರು 
ಣಾ निवृत्तिः इत्यादि फन कथनेन सॅस्तूयते । आनो 
dame सम्पाद्यम्‌। 
ಗಾ: मितम्पचमतय: जेदस्यार्श वेत्तुं न पारय 
+इति सर्वज्ञकन्पास्सायणाऱचा्ी: ओकानु जिघु क्षया 
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आशीर्वचनम्‌ 


श 


ag वेदान्‌ ara वेदाथ जिजासमानान 


सायणभाष्यं कन्मवृक्षायत इति नात्युक्निः। वेदेषु 
वेदाङ्गेषु दङीनेषु-य सर्वेषु अप्रतिहता खु गतिस्सायणा' 
:चार्यीणाम्‌ 7 अतश्सायणक्षाष्यमवनम्ब्धेव चेदा सयो 
जिज्ञासुभिः! Se प्रा 

तत्र यजुर्वेदरूय सायण भाण्यानुसारण कणाकटक 
'आषया अनुवाद विधाप्य HAVIN: प्रकाशयतीति 
विदित्वा Aan अस्याये प्रयत्न: फळेग्रहिभूयात्‌ 
सुक्र ह्लण्यायङ्य श्रेयः परगम्पराभिस्समभिवर्धतामित्या ह 
'शास्महे । ` 


ಮು ಯ! 
यातलास्थानार्‌ द्िणडिंगल्‌ ಯ 
uaa महाधिवरानिः 'भोमवासरः 
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ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಜಗದುರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಮಹಾಸಂಸಾನಂ 
ಶಾರದಾಪೀಠಮ್‌, ಶೃಂಗೇರಿ 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 


“ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿಯು प्रो 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ ಧರ್ಮವು | 
ವೇದದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ "ವೇದೋತಖಿಲೋ श्री 
ಧರ್ಮಮೂಲಮ್‌' ಮೊದಲಾದ ಉಕಿಗಳು ಒಕ್ಕೊರಲಿನಿಂದ ಹೇಳುತವೆ 
BTID, ಆಚಾರವೂ ಧರ್ಮದ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡ 
ತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಮೂಲಕ . 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೇ ಹೊರತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ: ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿ ಮತು 

JST ವಿರೋಧವೊದಗಿದಾಗ ಸ್ಮೃತಿಯೇ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ 

ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ಥದಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲಟಿದೆ 


ಅಂತಹ ವೇದವು. "ಅನಂತಾ ವೈ ವೇದಾ? ಎಂಬ ವಚನವನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅನಂತವಾಗಿದರೂ DTS, ಯಜುಸ್‌, ಸಾಮ ಮತು ಅಹರ್ವ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು . 
ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇದೆ "ಏಕಶತಮಧ್ವರ್ಯುಶಾಖಾಃ 
ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದವು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಲುಪವಾಗಿದ್ದು 
ಕೇವಲ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳೇ ಉಳಿದಿವೆ. 


"ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋತಕ ಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ 
ಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಸಲ್ಪ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದಾಗಿ 


ವಿಹಿತಸ್ಯಾನನುಷ್ಕಾನಾನ್ನಿಂದಿತಸ್ಯ ಚ ಸೇವನಾತ್‌ । 
ಅನಿಗ್ರಹಾಚ್ಲೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ನರಃ ಪತನಮೃಚ್ಛತಿ ॥ 


अ क क 9 ० > 
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| ಇತ್ಯಾದಿ ವಚನಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇವೆ. (ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು 
| ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿಂದಿತವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಮತ್ತು 
: ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸದಿದ್ದರೂ ಮಾನವನು ಕೇಡಿಗೀಡಾಗುವನು.) ಇದರಿಂದ 
ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ನಮಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂಬ ಕೆಲವರ ಸಂಶಯವು 
ದೂರವಾದಂತಾಯಿತು. ""ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ಷಡಂಗೋ 
ವೇದೋತಧ್ಯೇಯೋ ಜ್ನೇಯಶ್ಚ'' ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮಾತೂ ಇದನ್ನೇ 
ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪನೀತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ವೇದದ 
ಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 


ವೇದಾದ.ಯನದ ಬಳಿಕ ವೇದಾರ್ಹಜಾನವನುು ಅವಶ್ಚವಾಗಿ ಗಳಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯದಲಿ ಅರ್ಹಜಾನವಿಲದವನ ಬಗೆ ನಿಂದೆಯೂ, ಅರ್ಹವನರಿತವನ ಬಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತದೆ 


ಸಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂತ್‌ 
ಅಧೀತ್ನ ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋತರ್ಥಮ್‌ । 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರ ಮಶ್ನುತೇ = 
ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನವಿಧೂತಪಾಪ್ಮಾ॥ . 


ವೇದವನು ಅದ್ದಯನ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥ್ಹವನರಿಯದವನು ಗಂಧದ ಮರದ 
ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಕತೆಯಂತೆ. ಅರ್ಥವನರಿತವನು ಎಲ ಮಂಗಳವನು ಪಡೆದು 
ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ನಗ್ಗವನೇರುವನು 


ಗಂಧದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಕತೆಯು ತಾನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಗಂಧದ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಅದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನು ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆಯೇ. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ ಉಳ್ಳವನಿಗೆ 
ಶುಭಪ್ರಾಪ್ತಿ, ದುಃಖನಿವೃತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನು ಸುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಗಳಿಸಬೇಕು. 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರು ತಿಳಿಯಲಾರರಂದು 
ಸರ್ವಜ್ನರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 


ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದರು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರಿಗೆ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಬದಂತಿದೆಯೆಂದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತಲ್ವ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
| ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ನಡೆ ಅವರದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಾದವರು 
|. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸಿಯೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವದಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವರಂದು ತಿಳಿದು 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇವರ ಈ ಪ್ರಯತ್ನವು ಫಲಪ್ರದವಾಗಲೆಂದೂ ಶ್ರೀ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರು ಶ್ರೇಯಃಪರಂಪರೆಯಿಂದ ವರ್ಧಿಸಲೆಂದೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೊಕ್ಕಾಂ- ದಿಂಡಿಗಲ್‌ ಇತಿ ನಾರಾಯಣಸ್ಮರಣಂ 
ಪ್ರಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಹಾಶಿವರಾತ್ರಿ .. ಭಾರತೀತೀರ್ಥಃ 
ಮಂಗಳವಾರ ह. वि उ 


श्री 


ತ್ರ ಕಕಿಕ ಹಿಕ 


sofa ओळ ओ अति अति 


जगदुरु शङ्कराचार्य महासंस्थानम्‌, दक्षिणाम्नाय श्री शारदापीठम्‌, 3 


दक्षिणाम्नाय शुङ्गगिरि शारदापीठधीश्वराणां 
जगदुरु शं्कराचार्याणां अनन्तश्रीविभूषिताना 
श्री श्री भारतीतीर्थमहास्वामिना 


तैत्तिरीयसंहितायाःप्रथमकाण्डस्य षष्ठसप्तमप्रश्‍्नयोःभाष्यस्य कर्णाटकभाषानुवादःभागेस्मिन्‌ 
प्रकाश्यत इति महान्‌ न:प्रमोदातिशयः | 


_ सायणाचार्यरचितवेदभाष्यमन्त न कोपि वेदानां यथावदर्थमवबोद्भु- 
मर्हतीत्यविप्रतिपन्नमिदं समेषाम्‌। अत एव अस्य भाष्यस्य महता प्रबन्धेन 
कर्णाटकभाषानुवादं विधाप्य प्रकाशयन्तो ग्रन्थस्यास्य प्रकाशकाः आस्तिकानां 
प्रशंसापात्रतामुपयान्ति | सनातनधर्मावलम्बिभिरास्तिकैरेते ग्रन्था नितरां समादर्तव्या 
प्रकाशकानामुत्साहस्समभिवर्धनीयश्च। 


श्रीशारदाचन्द्रमौलीश्वस्योरसीमया कृपया प्रकाशकानामयं प्रयत्नः फलेग्रहिर्भूयात ಗೆ 
पूततमे कार्येस्मिन्‌ सहभागिनस्समेपि श्रेयःपरम्पराभिस्समभिवर्धन्तामित्याशास्महे। | 


इति नारायणस्मरणम्‌ 


शुंगगिरिः 
प्रमाथिपौषशुक्लदशमी भानुवासरः 
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श्रीः , 


शरीः 
श्रीः 
श्रीः 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ ' 
ಬೆಂಗಳೂರು 


ಪ್ರಕಾಶನಸಮಿತಿ 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ ' 


ಬಿ.ಎನ್‌.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ | ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. 


ळर, 
ಶ್ರೀಮತಿ ಬಿ.ವಿ. ಸೀತಾ: | ಸದಸ್ಯರು 
ಸೋ.ತಿ. ನಾಗರಾಜ. | 
ಎಂ. ನರಸಿಂಹನ್‌ °° ಸದ 
ಬಿ.ಕೆ. ರಮೇಶ್‌  . ತ್‌ | ಸದ 
ಬಿ.ಕೆ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ` ಕ | | | | ಸದಸ್ಯ 


श्रीः 


री] 
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ತಿಷ್ಕಾನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ 


030९053: ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮಮ ವಾಚಮಿಮಾಂ ಪ್ರಸುಪ್ತಾಂ 
ಸಂಜೀವಯತ್ಯಖಿಲಶಕ್ತಿಧರಃ ಸ್ಪಧಾಮ್ನಾ । 
ಅನ್ಯಾಂಶ್ವ ಹಸ್ತಚರಣಶ್ರ ವಣತ್ವಗಾದೀನ್‌ 

ಪ್ರಾಣಾನ್ನಮೋ ಭಗವತೇ ಪುರುಷಾಯ ತುಭ್ಯಮ್‌ ॥ ` 


ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳ ಗಣಿಯಂತಿರುವ ಯಾವನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ 


"ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಡಗಿರುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೂ ಅಂಗಗಳಾದ ಕೈ-ಕಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಭಗವಂತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 


ಜ್ಯೋತಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ನಾವು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ಕನ್ನಡಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವು ಆರಂಭಗೊಂಡು ಒಂದು ದಶಕವೇ ಸಂದಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಕಾಶನದ ಈ ಮಂಗಲಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿನಮ್ರ ವಚನಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮುಂದಿಡುತ್ತಿರುವೆನು. | 


ನನ್ನ ಜೀವನದ ಒಂದಾನೊಂದು ತಿರುವಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ಬೃಹತ್‌ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೂಲ ಪ್ರೇರಣೆ 


ಮಹಾಮಹಿಮ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಮಾರಣ್ಯಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ 
ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ನಾಡಿನ ಜನತೆಗೆ ತಿಳಿಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರುಹಬೇಕೆಂಬ ನಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವು 
ದೊಡ್ಡದಾದರೂ ಅದು ಸಾಹಸವೆಂಬ' ಅರಿವೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಧಾರಣ 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ದಿವ್ಯಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಶೃಂಗೇರಿ 
ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಪೀಠಾಧೀಶ್ವರರ ದಿವ್ಯ ಅನುಗ್ರ ಹವು ನಮಗೆ ಧೈರ್ಯವ್ನನ್ನಿತ್ತಿದೆ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೀಭೂತರಾದ ಜಗದ್ಗುರು ९ ಅಭಿನವ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಜಗದ್ಗುರುಪೀಠವನ್ನು ಈಗ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಭಾರತೀತೀರ್ಥ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಈ ಪ್ರಕಾಶನಮಾಲೆಯ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟವು 1997 ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಗೊಂಡಿತು. ಆ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಶೃಂಗೇರಿ ಶಂಕರಮಠದ 
ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಪಂಡಿತಪ್ರವರ ` ಶ್ರೀ ಕೊಡೂರು ಕೃಷ್ಣಜೋಯಿಸರನ್ನು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ವಂದಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಮ 


| ಉಪಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ರಂಗಪ್ರಿಯಮಹಾದೇಶಿಕೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನು 


कक 


ಭಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸರ್ಕಾರದ ಮಾಜಿ ಸಚಿವರಾದ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ರಮೇಶ್‌ರವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು 
ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಗಣ್ಯರೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಮಜನತೆಯೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ನಮ್ಮ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಜನತೆಗೆ ತಲುಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವೇದಾಂತ 
ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರಿನ ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮಂಗಳೂರಿನ ಅತ್ರಿ ಬುಕ್‌ ಸೆಂಟರ್‌, 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರದ ಉಭಯ ವೇದಾಂತ ಪ್ರವರ್ತನ ಸಭಾ, ತ್ಕಾಗರಾಜನಗರದ 
ವಂದನಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಲಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಮಂಗಲೋತ್ಸವ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡದ ಅನುವಾದದ 
ಪ್ರಕಾಶನವು ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳಲಿದೆ. ಮಂಗಲಾದೀನಿ ಮಂಗಲಮಧ್ಯಾನಿ....... ಎಂಬ 
ಪ್ರಾಚೀನವಚನದಂತೆ, ಈ ಮಂಗಲೋತ್ಸವದ ಗುರುತಾಗಿ ರಾಜ್ಯದ ವೇದ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ಸಮಾವೇಶವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಎಲ್ಲ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೈ 
ಜೋಡಿಸಲು ವಿನಂತಿಸುತ್ತೇವೆ 


ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ವಾಣಿಜ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಹಾಜನರು 
ಮನಗಂಡಿರುವರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದ ಹಾಗೂ ಮಹಾಜನತೆಯ 
ಬೆಂಬಲ-ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳನ್ನು ಕೋರುತ್ತೇವೆ | 


೦ಪುಟವನ್ನು- ಹೊರತರುವಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದ ಹೊಣೆ ಹೊತಿ ರುವ' 
ಪ್ರಧಾನಸಂಪಾದಕರಾದ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮೇಶ್ನರಾವದಾನಿಗಳವರಿಗೂ. ಉಪ 
ಸಂಪಾದಕರಾದ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೋ. ತಿ. ನಾಗರಾಜರವರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳನು ಸಲಿ ಸುತೇನೆ. 
ಪ್ರಕಾಶನಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಕರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವೆನು. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪರಿಮಳ ಮುದ್ರಣಾಲಯದವರಿಗೂ ನಾನು ಆಭಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ-ಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ಚರ-ರತ್ನಗರ್ಭಗಣಪತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ woes, 
ಗುರುವರ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ ಅನಂತ ಪ್ರಣಾಮಗಳು. 


ಬೆಂಗಳೂರು-4 ಬಿ. ಎನ್‌. ವಿ. ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಂ 
ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರ ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 

ಪ್ರತಿಪದೆ, ಬುಧವಾರ ಜ್ಕೋತಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ 
5.4.2000 
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ನಿವೇದನೆ 


ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಕನ್ನಡ 


| ಪ್ರಕಾಶನದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದೇವೆ 


ಇಂದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ರೀತಿ, ನೀತಿ, ಆಚಾರ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಅಂಶವು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದ 


| ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನೂ, ಚಿಂತನೆಯನ್ನೂ ಕೈ ಬಿಡಲಾಗದ ಅತ್ಯಂತ ನವೀನವಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
| ನಡವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಯೊಡನೆಯೂ ಪೂರ್ಣ ಬೆರೆಯಲಾಗದ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಿತಿ 


ಅದು. ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಎರಡು 


| ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
| ಸಮಾಜದ ಚಿಂತನೆಯು ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಬಹುತೇಕ ಅವಲಂಬಿಸುತದೆ 

| ಹೂರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮತನದ ಕೊರತೆ ಕಾಣುವುದಾದರೂ 
| ಚಿರಂತನವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತುನಡವಳಿಕೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ಅಂತರಗಂಗೆಯಂತೆ 
| ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅಂತಃಪ್ರವಾಹದ ಸೆಲೆಯು ಯಷಿಗಳು 
: ಕಂಡುಕೊಂಡ ಆರ್ಷಸಾಹಿತ್ತವಾದ ವೇದಗಳೇ 


ವ್ಯಕ್ತಿಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಚಿಂತನವು 


| ವೇದದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಹೊರತಲ್ವ- ಭಾರತ ಎಂದೊಡನೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ 


ಮೂಡುವುದು ವೇದೋಪನಿಷತಿನ ಸಂದೇಶದ ಚಿತ್ರಗಳೇ ಪ್ರಪಂಚದ ಉಳಿದ 
ಜನಾಂಗದವರು ಬದುಕು, ಜೀವನದ ಗುರಿ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಮ್ಮವು. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ವೇದವೇ ಮೂಲ. ಅಂತೆಯೇ ನಮ್ಮತ್ತ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿ. ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ 
ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವು ನೆಮ್ಮದಿ ತಂದೀತೆಂದು ಅವರ ಹಂಬಲ. ಇಂದಿಗೂ ಅನೇಕ 
ಸಾಧುಗಳು ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಪತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಿಂದ ನಮಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
ವೇದವು ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ನಾವು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರುತಿರುವ 
ಜೀವನ ನೌಕೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲ ಚುಕ್ಕಾಣಿ. 
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CS ST 


ಹಿ ee ee 2 22 कन 


| ಇಂತಹ ವೇದಗಳ ಬಗೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕು. ಕಾಲದ ಪರಿಮಿತಿ 
ಜೀವನಸಂದರ್ಭಗಳ ಬದಲಾವಣೆ ಇವುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಯನ್ನು 
ಅರಿತು ವೇದಗಳ ವ್ಹಾಸಂಗ ಮಾಡುವುದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ನಸಾದ್ದವೇ. ಅಲದೆ 
ನಮ್ಮವರೇ ಆದ ಕೆಲವರು ವೇದಗಳು ವಿಚಿದ್ರಕಾರಕಗಳೆಂಬ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊತಿದಾರೆ 


ದೆಡೆ ಗಾಡನಂಬಿಕೆಗೂ ಮತೊಂದೆಡೆ ಅಪವಾದಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ 


ಒ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಹೂರತರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವೇ ಹೌದು. 


ತಾಯ್ದುಡಿಯಲ್ಲಿವೇದವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೀಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲಕ್ಕೆ ಇದೇ ಪ್ರೇರಕ. 
ಹೀಗೆ ವೇದದ ಬಗೆಗಿನ ಭಕಿಮಿಶ್ರಿತ ಅಮೂರ್ತಭಾವನೆಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೂಡಲು, 
ಭೌತಿಕ ಆಕರ್ಷಣಗೂ ಶಾಶ್ನತವಾದ ಸುಖಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ಅಂತರದ ವಿವೇಕವನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಲು ಈ ಯತ್ನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗಜ್ಜೀವನದ ಸಾರ್ವಭೌಮಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಜೀವನವನ್ನು ಹಸನುಗೊಳಿಸಲು ಈ ಪ್ರಕಾಶನವು 
ನೆರವಾಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಯತ್ನವು ಸಾರ್ಥಕ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸಹೃದಯರಾದ ವಾಚಕರ 
ಹೃದಯವೇ ನಮಗೆ ರನ್ನಗನ್ನಡಿ 1.18 


ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮತಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತಗೊಳಿಸುವತ್ತಸಹೃದಯರಾದ ವಾಚಕರ 
ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳಿಗೆ ಸದಾ ಸ್ನಾಗತ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು 


ಸಂಪಾದಕನ ಸವಿನಯ ಬಿನ್ನಹ 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಪಿಂಗಲಾಕ್ಚ: ಕೃಶಮಧ್ಯೋ ಬೃಹದ್ಗಲಃ ॥ 
ಬೃಹತ್ಕಪೋಲಃ ಕೃಷ್ಣಾಂಫ್ರಿ: ತಾಮ್ರ: ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರ ಜಃ || 


ವೇದಪುರುಷನಿಗೆ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. 


| aor, ವೇದಾಭಿಮಾನಿಸಹೃದಯರೇ, 

; ಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡಪ್ರಕಾಶನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ 
] ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದಿಡಲು 
| ವಿಲಂಬವಾದುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | 


| ऊ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡವು ಮುಗಿದಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಕಾಂಡಗಳನು 
| ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಹೊರತರಲು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
| ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆತನ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ ನಡೆಯಬಲ್ಲು ದು? 


; ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರು ನಡೆಸಬಹುದಾದ ಈ ಮಹಾಕಾರ,ದಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಜೋತಿ 
| ಪ್ರಕಾಶನದ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎನ್‌. ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 
| ಅವರಿಗೂ, ಸದಸ್ಯರಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಕಾರದಲ್ಲಿ -ಗೆಲುವನು ಕರುಣಿಸಲಿ ಎಂದು 
] ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 


ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಸಹಾಯಕಸಂಪಾದಕರಾದ ವಿದಾನ್‌ ಸೋ. ತಿ. ನಾಗರಾಜ ಅವರು 
| ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀಡುತ್ತಿರುವ ನೆರವಿಗಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿ ಸುತ್ತೇನೆ 


ಈ ಸಂಪುಟದ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಪರಿಮಳ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 
| ದವರಿಗೂ, ಇತರ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ 
1 ಮುಂದೆಯೂ ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ | 

| ನಡೆಯುವವನು ಎಡವುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೆ 
1 ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. 

ಇಂತು 
ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಕೋರುವ, 
ರಾಮೇಶ್ವರಾವಧಾನೀ 


ನ 
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ರ ವೇದಾಧ್ಯಯನಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ "ಹನಸ್ಸು' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಡೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಯೇ ಅದರ ಸ್ವರದೊಡನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಯನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನೂ ನೀಡಿದೆ. 


೫ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕಡೆ ಮೊದಲ ಪದವನ್ನು ಕೊಂಚ 
ಸ್ಟೂಲ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. 


5 ಪದಶಃ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕಡೆ 4 
ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ 


प्र ಮಂತ್ರ, ಪದಪಾಠ ಮತ್ತು ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಆಯಾ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಮವ್ನಯವಾಗಿರುಂತೆ.. ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ' 5 | 


ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ: ಮತ್ತು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಇವುಗಳು ಬೇರೆ ಪುಟದಲ್ಲಿದಾ ಗ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಧ್ಲೆಯನ ಮಾಡಲು ಕೋರಿದೆ 


ಸೋ rr >: 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
x 
श्र 
श्री 
sh 
ಚ 
ಳೆ 
श्री 
x 
ಗ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅಧ್ಯಯನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರತ್ಗೇಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ | शी: 
श्री 

शी 

೫ 

शी 

श्री 

श्री 

शी 

श्री 

भी 

शी 

शी 

ಚ 

श्री 

श्री 

श्री 


ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ತ ಪ್ರಶ क ಪತಾ ಸಸ ಪಪ ಪಪ ಸಪ ಪಾಪಾ 
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_ 
~ 


೫೫1 
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श्री 

श्री ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆ 

श्रीः | 

शरीः 

श्रीः 

श्रीः 

ಚ | ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 

el ತೈ.ಬ್ರಾ. | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಕಕ 
ಆಪ. ಶ್ರೌ.ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 
शरीः 


. ಶ್ರೌ.ಸೂ. | ಬೌಧಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
| ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
` ವೈಶ್ವದೇವಕಾಂಡ 


ಸೌಮ್ಮಕಾಂಡ 


SESS SSS SSS SSS SST ESS SESS S| 


ಶ.ಬ್ರಾ.. ER, oo ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತಾಂ.ಬ್ರಾಂ. | | 3. ತಾಂಡ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕೃ.ಯ.ವೇದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ಮೈ.ಸಂ.  ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಐ.ಬ್ರಾ. ' ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


6ನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 12ನೆಯ ಅನುವಾಕವೂ, 7ನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 13ನೆಯ ಅನುವಾಕವೂ 
8ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕವು ವೈಶ್ವದೇವ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ. 6ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕ 
ಕಾಂಡದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, 7ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಠಕಾಂಡದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ 
' 6, 7 ಮತ್ತು 8ನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 


के क क कक ಸರ್ಪ್ಮಾತ್ಪ್ಪಭ್ಪರ್ಸಾರ್ಪರ್ಸಾ್‌್‌ 


ರ डालडा 


क 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


| | | | 
ಪ್ರ ಣೋ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಹ ಬ್‌ ಪತ 
ಧೀನಾಮವಿತ್ರ್ಯವತು || 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 1-8-22. 


ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ನಾವು ಅನ್ನಾದಿಪ್ರದವಾದ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಕಾಯಲಿ. ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಉಜ್ಜಲಗೊಳಿಸಲಿ. | 


1 


ದೈವಾಧೀನಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಮಂತ್ರಾ ಧೀನಂ ತು ದೈವತಮ್‌ । 


ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ದೈವಕ್ಕೆ ಅಧೀನ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಶರು. 


RSS SSS SSS SSS SSS SESS SSS SSS SSS SSS 
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ತ್ಯ 


ಶ್ರೀ ವೇದಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಗುರುಗಣಪತಿಭ್ಕೋ ನಮಃ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರಥಮಕಾಂಡಃ ಷಷ್ಠಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


| | | | 
ಸಂ ड?, ಸಿಂಚಾಮಿ ಯಜುಷಾ ಪ್ರಜಾಮಾಯುರ್ಧನಂ ಚ | 


३3 
| | | I 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತೋ ಯಜಮಾನ ಇಹ ಮಾ ರಿಷತ್‌ || ಆಜ್ಯಮಸಿ 
| | | ॥ 
ಮಸಿ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಮಸಿ. ಹವಿರಸಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೈಶ್ವದೇವ 


ಸತ 


ಆ 
| 


९; 
ಆ ್ಲ್ಟ್ಲ್ಸು.ಪುು  ಕುಕುಹ್ತಕಹಷ್ಮರ 


| नट | | | 
ಮುತ್ಯೂತಶುಷ್ಮಗ್‌ಂ ಸತ್ಯೌಜಾಸ್ಸಹೋ8$ ಹಮಾನಮಸಿ ಸಹಸ್ಟಾರಾ 


| | | 

ಹಸ್ಟಾರಾತೀಯತಃ ಸಹಸ್ವ ಪೃತನಾಸ್ಪಹಸ್ವ ಪೃತನ್ಯತಃ | ಸಹಸ್ರ 
| | 

ವೀರ್ಯಮಸಿ ತನ್ಮಾ ಜಿವ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಕಾ ಜ್ಯಮಸಿ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಸಿ ಸತ್ಕಾಯು 


| | 
[ಸತ್ಯಾಯುಃ(೧) ಅಸಿ]ರಸಿ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಮಸಿ ಸತ್ಯೇನ ತ್ಹಾ*ಭಿಘಾರಯಾಮಿ 


pe, 
ಛು 


| | । 
ತಸ್ಯ ತೇ ९६,९०३) ಪಂಚಾನಾಂ ತ್ವಾ ವಾತಾನಾಂ ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತ್ರಾಯ 


| | | | 
ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತ್ಚರ್ತೂನಾಂ ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತ್ಪಾಯ ಗೃಹ್ನಾಮಿ 


| | | 
ಪಂಚಾನಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಾಂ ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತ್ರಾಯ ಗೃಹ್ನಾಮಿ 


ll | | | 
ಪಂಚಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪಂಚಜನಾನಾಂ ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತ್ಪಾಯ ಗೃಹ್ನಾಮಿ 


अ ಸಮ ಪಪ 6"ಅ“ಉಊೇೀ 
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I | 
श्री ಚರೋಸಾ ಪಂಚಜಿಲಸ್ಕ ಯಂತ್ರಾಯ ಥರ್ತ್ರಾಯ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ 


थ्री 
श्रीः | 

श्री १२,६०२२, ; ತೇಜಸೇ ಯಂತ್ರಾಯ ५5२,६०9 ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ 
श्रीम | | | | 
| ತ್ವೌಜಸೇ ಯಂತ್ರಾಯ [೨] ಧರ್ತ್ಪ್ರಾಯ ಗೃಹಾಮಿ ವಿಶೇ ತ್ತಾಯಂತ್ರಾಯ 
ಚ | 
೨7. 

श्री) ಧರ್ತ್ರಾಯ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಾಯ ತ್ಟಾ THR ಸುಪ್ರಜಾಸ್ಟ್ಯಾಯ 
ft) 6 ಆ ಸಾ 


| | 
ತಾ ಸೋಷಾ ತಾ ವರ್ಚಸಾ 
2) ಗೃಹ್ಮಾಮಿ ರಾಯಸ್ಪೋಷಾಯ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಾಯ 


| | | 
ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಹಾಮಿ ಭೂರಸ್ಮಾಕಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಶಿಷೋ 


द || || 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ತ್ಯಾ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಕಾಮಾಯ ड} 
ಗೃಹ್ಣಾಮಿ ॥ ೧-3 || 

| | 
[ಸತ್ಯಾಯುರೋಜಸೇ ಯಂತ್ರಾಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 

| | शिक. | 

ಧ್ರುವೋ8ಸಿ ಧ್ರುವೋ$ಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಂ ಧೀರಶ್ಟೇತ್ತಾ 


|| | | | 
ವಸುವಿದುಗ್ರೋ$*ಸ್ಕುಗ್ರೋ69ಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಮುಗ್ರ 


सकस ದಿತಿ ಹಿ ಮವ 


| | | 
ಶ್ಚೇತ್ತಾ ವಸುವಿದಭಿಭೂರಸ್ಯಭಿಭೂರಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾ 
| | | 
ಮಭಿಭೂಶ್ಚೇತ್ತಾ ವಸುವಿದ್ಯುನಜ್ಮಿ ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


ಹವ್ಯಾಯಾಸ್ಕೈ ವೋಢವೇ ಜಾತವೇದಃ | ಇಂಧಾನಾಸ್ತ್ವಾ ಸುಪ್ರಜ 


ವೀರಾ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವೇಮ ಬಲಿಹೃತೋ ವಯಂ ತೇ | ಯನ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ 


क 


श्रीश्री :श्री :श्री :श्री :श्रा रा : श्री SR - र: श्री : श्री :श्री : 


| [ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಿಷ್ಯಾ[ರಿಷ್ಯಾತ್‌(೧)ಯದ್ದಾ] ८०१, ಸ್ಕಂದಾದಾಜ್ಯ 
| | | | 
ಸ್ಯೋತ ವಿಷ್ಣೋ | ತೇನ ಹನ್ಮಿ ಸಪತ್ನಂ ದುರ್ಮರಾಯುಮೈನಂ ದಧಾಮಿ 
| | | 
ನಿರ್‌ಯತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರುಚ್ಛುಷ್ಮೋ ಅಗ್ನೇ 
| I | || 
ಯಜಮಾನಾಯ್ಕೆಧಿ ನಿಶುಷ್ಮೋ ಅಭಿದಾಸತೇ | ಅಗ್ನೇ ದೇವೇದ್ದ 
| I | 
ಮನ್ಹಿದ್ವ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಹೋತರ್ಮೂರ್ಧನ್ನಾಜಿಘರ್ಮಿ ' 
ls | |... | | 
| ರಾಯಸ್ಪೋಷಾಯ ಸುಪ್ರಜಾಸ್ಟ್ಯಾಯ ಸುವೀರ್ಕಾಯ  ಮನೋಪಸಿ 


| | 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಮನಸಾ ಮಾ ಭೂತೇನಾ ವಿಶವಾಗಸ್ಕೆಂದ್ರೀ ಸ 
| 


ಮಿ 
| 
ಬ್ಬ 


ೇೀಣಾತು ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವತೂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರೀತಾ 


ಪ್ರೀಣೀತಾಮಗ್ನೀಷೋಮಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಚಕ್ಷುಷಾ 


| ॥ 
ನ್ಭೂಯಾ ಮಗೇರಹಂ ದೇವಯಜ ಯಾನ್ನಾದೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌ 


[ಭೂಯಾಸಮ್‌(೩) ದಜ್ಲಿ..]ದಜ್ಜರಸ್ಕದಬ್ದೋ ಭೂಯಾಸಮಮುಂ 


| | | 
ದಭೇಯಮಗ್ನೀಷೋಮಯೋರಹಂ  ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ವೃತ್ರಹಾ 
| 


| || | 
ಭೂಯಾಸಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯೇಂದ್ರಿಯಾವ್ಯ 


। |] 
ನ್ನಾದೋ ಭೂಯಾಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯೇಂದ್ರಿಯಾವೀ 


| | | | 1 
ಭೂಯಾಸಂ  ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಕಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಜೇಮಾನಂ 
J | | 
ಮಹಿಮಾನಂ ಗಮೇಯಮಗ್ಗ್ನೇಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ5ಹಂ ದೇವಯಜ್ಯ 


I 
ಯಾಯುಷ್ಮಾನ್‌, ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಮೇಯಮ್‌ ॥ ೨-71 
[ರಿಷ್ಯಾತ್ಸಪತ್ನಕ್ಷಯಣ್ಯನ್ನಾದೋ ಭೂಯಾಸಗ್‌ಂ ಷಟ್ಟಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 1] 


ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ ದುರಿಷ್ಟಾತ್ಪಾತು ಸವಿತಾ*ಘಶಗ್‌ಂಸಾದ್ಕೋ ಮೇಂ3ತಿ 


ದೂರೇ*ರಾತೀಯತಿ ತಮೇತೇನ":' ಜೇಷಗ್‌ಂ ಸುರೂಪವರ್‌ಷವರ್ಣ 


। | | | 
ಏಹೀಮಾನ್ಪದ್ರಾನ್ಹುರ್ಕಾಗ್‌ಂ ಅಭ್ಯೇಹಿ ಮಾಮನುವ್ರತಾ ನ್ಯ ಶೀರ್‌ಷಾಣಿ 


| I | 
१ . ಮೃಢ್ಚಮಿಡ ಏಹ್ಯದಿತ ಏಹಿ 608.ड९७5 0०४०७ ರಮತಿರಸಿ 
| I 
ಸೂನರ್ಯಸಿ ಜುಷ್ಟೇ tio ತೇತಶೀಯೋಪಹೂತ ಉಪಹವಂ 
| | 
ಹವಮ್‌ (೧) ತೇ58ಶೀಯ] ತೇ5ಶೀಯ ಸಾ ಮೇ ಸತ್ಕಾಶೀರಸ್ಯ 


| | | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾದರೇಡತಾ ಮನಸಾ ತಚ್ಛಕೇಯಂ ಯಜ್ಮೋ ದಿವಗ್‌ಂ 


| | | 
| ರೋಹತು ಯಜ್ಞೋ ದಿವಂ ಗಚ್ಚತು ಯೋ ದೇವಯಾನಃ ಪಂಥಾಸ್ತೇನ 


| | 
| ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅಷ್ಟೇತ ಸಾ 8,00, ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾತ,ಸಾ 


| ನ್ರಾಯ ಉತ ಯಜ್ಞಾಸ್ಸಚಂತಾಮಸ್ಮಾಸು ಸಂತ್ವಾಶಿಷಸ್ಟಾ ನ 


; | 
| ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿರ್ಮಘೋನೀ ಜುಷ್ಟಿರಸಿ ಜುಷ 


| | | 
| ವಃ (೨) ಅಸಿ] ನೋಸಿ ಜುಷ್ಟಿಂ ತೇ ಗಮೇಯಂ ಮನೋ ಜೋ 


ಕ | | 
| ರ್ಜುಷತಾಮಾಜ್ಯಂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಯಜ್ಞಗ್‌0;ಸಮಿಮಂ ದಧಾತು | ಬಹಸ.ತಿ 


| ಸ್ತನು ತಾಮಿಮಂ ನೋ ವಿಶ್ವೇಡೇವಾ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ || 
; | [ ५ | 

| ಬ್ರದ್ದ ಪಿನ್ನಸ್ತ ದದತೋ. ಮೇ .ಮಾ.. ಕ್ಷಾಯಿ ಕುರ್ವತೋ ಮೇ 
| श्या 
| ಮೋಪದಸತ್ತ ಜಾಪತೇರ್ಭಾಗೊ 


|, | व 
| ಮೇ ಪಾಹಿ ಸಮಾನವ್ಯಾನೌ ಮೇ 'ಪಾಹ್ಕುದಾನವ್ನಾನೌ ಮೇ 


4. 
| ಸ್ಕಕ್ಸಿತ್ಯೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಮೇ ಕ್ಲೇಷ್ಠಾ ಅಮುತಾ, ಮುಷಿ ನ್ಹೋಕೇ [೩-101 


[ಉಪಹವಂ ಜುಷ್ಟಾನಸ್ಟ್ಯಾ ಷಟ್ಟ | 


| Il 

| ಬರ್‌ಹಿಷೋ5*ಹಂ ದೇವಯಜ್ನಯಾ ಜಾವಾನ್ಫೂಯಾಸಂ ನರಾಶಗ್‌ಂ 
| | | | 

| ಸಸ್ಯಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಪಶುಮಾನ್ಭೂಯಾಸಮಗ್ತೇಃ 


ಕೃತೋ5ಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಯುಷ್ಮಾನ್‌, ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ 
| | | | | | 
ಗಮೇಯಮಗ್ನೇರಹಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಹೇಷಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ಕಾಹಮುಜ್ಜಿತಿ 
| | 
ಮನೂಜ್ಲೇಷಮಗ್ನೇರಹಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಜೇಷಮಗ್ಗ್ನೀಷೋಮಯೋರಹ 


| 
ಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಹ್ಜೇಷಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಯೋರಹಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಹ್ಜೇಷ 


ಕ | 1 | 
| ಮಿಂದ್ರಸ್ಕಾಹಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಹೇಷಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯಾಹ[..ಹಮ್‌ (೧) 


| | ಜಟ ಟಟ ಲ್‌ 
ಉಜ್ಜಿತಿ......[ಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಹೇಷಮಗ್ನೇಃ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋ$ಹಮುಜ್ಜಿತಿ 


| | की | 
ಮನೂಜ್ಹೇಷಂ ವಾಜಸ್ಯ ಮಾ ಪ್ರಸವೇನೋದ್ಲಾ ಭೇಣೋದಗ್ರಭೀತ್‌ | 


| | | ह आ | 
ಅಥಾ ಸಪತ್ನಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ: ಮೇ. ನಿಗ್ರಾಭೇಣಾಧರಾಗ್‌ಂ ಅಕಃ | 


ಆ क ती 1. ती | 
९२८३५४० ಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ, ಅವೀವೃಧನ್ನ್‌ | ಅಥಾ 


ಸಪತ್ನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮೇ ವಿಷೂಚೀನಾನ್ಹ್ಯಸ್ಯತಾಮ್‌ | ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಾ 
| | | 
ಶಿಷೋ ದೋಹಕಾಮಾ ಇಂದ್ರವಂತೋ [ಇಂದ್ರವಂತಃ (೨) ವನಾಮಹೇ] 
| | | 
ವನಾಮಹೇ ಧುಕ್ಸೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಮ್‌ ॥ ರೋಹಿತೇನ 


| | | || 
ರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯತು ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತ್ವೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾಂ 


|. | || | 
| ಗಮಯತ್ವೇತಶೇನ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತು ವಿ ತೇ 


| 
ಮುಂಚಾಮಿ ರಶನಾ ವಿ ರಶ್ಮೀನ್‌, ವಿ ಯೋಕ್ತಾ ಯಾನಿ ಪರಿಚರ್ತನಾನಿ 


ತ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | . || 
್ರವಿಣಂ ಯಚ್ಚಭದ್ರಂ ಪ್ರ ಣೋ ಬ್ರೂತಾದ್ಭಾಗಧಾ 


ಸು ॥ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಂಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಯಜ್ಞೇನ 
ಗಮೇಯಗ್‌ಂ  ಸೋಮಸ್ಕಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾ (೩)] ಸುರೇತಾ ರೇತೋ ಧಿಷೀಯ ತೃಷ್ಟುರಹಂ 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ Sides; ದೇವಾನಾಂ 
| "ರಗ್ನಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಥ ಮಿಥುನಂ ತಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯೂ 
ಮಿಥುನೇನ ಪ್ರಭೂಯಾಸಂ ವೇದೋಸಿ ಎತ ರಸಿ ವಿದೇಯ ಕರ್ಮಾಸಿ 
ಕರುಣಮಸಿ ಯಾ ಬಡ ಸನಿರಸಿ ಜೂ ಸನೇಯಂ ಘಷುತವಂತಂ 


| | 
ಕುಲಾಯಿನಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಗ್‌ಂ ಸಹಸಿ ಣಂ ವೇದೋ ದದಾತು 


| | 
ವಾಜಿನಮ್‌॥ ೪-14 ॥ 
| | | 
[ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಹಮಿಂದ್ರವಂತಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 
| 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ] 


| | | | | 

ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಂ ಧ್ರುವಾ ಘೃತೇನ ಯಜ್ಞಂಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಯದ್ಭ್ಯಃ | 
| | | | 

ಸೂರ್ಕಾಯಾ ಊಧೋಡದಿತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉರುಧಾರಾ ಪೃಥಿವೀ ಯಜ್ಞೇ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ ॥ 


श्री 
शरीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्री 


| | 
| ದಧಾಮಿ ಸಹ ಯಜಮಾನೇನ 


| 

ಸರ್ವಂ ಮೇ ಭೂಯಾಃ ಪೂರ್ಣಮ 

|| ' ॥ . | 

ಅಕ್ಸಿತಮಸಿ ಮಾ ಮೇ ಕ್ಲೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ದೇವಾ ಖತ್ಚಿಜೋ 
Il Il 

ಮಾರ್ಜಯಂತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ [೧] ದಿಶಿ ಮಾಸಾಃ ಪಿತರೋ 

|| | | 
ಮಾರ್ಜಯಂತಾಂ ಪೃತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಗೃಹಾಃ ಪಶವೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಾ 


ಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಕಾಪ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತಯೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಾ 
ಮೂರ್ಧ್ದಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಜ್ಞಃ ಸಂವತ್ತ ರೋ ಯಜ್ಞನತಿರ್ಮಾರ್ಜ 
ಯಂತಾಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಪೋಅಸ್ಕಭಿಮಾತಿಹಾ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ 
ಪೃಥಿವೀಮನು ವಿಕ್ರಮೇ ನಿರ್ಜಕ॥ ಸ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮೋ ವಿಷ್ಣೋಃ 


Il | 
ಕ್ರಮೋತಸ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಹಾ ತ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಂತರಿಕ್ಸಮನು ವಿಕ್ರಮ 


I 
ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಸ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಕ್ಮೋ ವಿಷ್ಣೊ ಮೋ 5ಸ್ಕರಾತೀಯತೋ 


ಹಂತಾ ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ ದಿವಮನು ವಿಕ್ರಮೇ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಸ ಯಂ 
ದ್ವಿಷ್ಮೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋ$ಸಿ ಶತ್ರೂಯತೋ ಹಂತಾ5ನುಷ್ಟುಭೇನ 


I | I 
ಛಂದಸಾ ದಿಶೋನು ವಿಕ್ರಮೇ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಸ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ॥७-161 


| 
[ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಮಂತರಿಕ್ಸಮನು ವಿಕೃಮೇ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಸ ಯಂ 


ದ್ಹಿಷ್ಮೋ ವಿಷ್ಣೋರೇಕಾನ್ನತ್ರಿಗ್‌ಂ೦ಶಚ್ಚ!] 


श्री; 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 


| | | | 
ಅಗನ್ಮ ಸುವಸ್ಸುವರಗನ್ಮ ಸಂದೃಶಸ್ತೇ ಮಾ ७३, ಯತ್ತೇ ತಪಸ್ತಸ್ಕೈ 
| | 
ತೇ ಮಾತವೃಕ್ಷಿ ಸುಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮೀನಾಮಾಯುರ್ಧಾ ಅಸ್ಕಾ 


I | 
ಯುರ್ಮೇ ಧೇಹಿ ವರ್ಚೋಧಾ ಅಸಿ ವರ್ಚೊೋ ಮಯಿ ಧೇಹೀ 


|| | 
ದಮಹಮಮುಂ ಭ್ರಾತ್ಮವ್ಯಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಫೋ8ಸ್ಯೆ ದಿವೋ$ಸಾ 


'ದಂತರಿಕ್ಷಾದಸ್ಕೈ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾದನ್ನಾದ್ಯಾನ್ನಿ ರ್ಭಜಾಮಿ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಸ 


| 
ಷ್ಮಃ [೧] | ಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ6ಭೂವಮ್ಮೆಂದ್ರೀಮಾವೃತ 


| ll 
ನ್ಹಾವರ್ತೇ ಸಮಹಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ ಮಯಾ ಪ್ರಜಾ ಸಮಹಗ್‌ಂ 


| 
ಷೇಣ ಸಂ ಮಯಾ ರಾಯಸ್ಪೋಷಸ್ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನೇಮೇ 


ದೀದಿಹಿ ಸಮೇದ್ದಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ದೀದ್ಯಾಸಂ ವಸುಮಾನ್‌ ಯಜ್ಯೋ 
| | | 
ವಸೀಯಾನ್ಬೂಯಾಸಮಗ್ನ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ ಪವಸ ಆ ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ 
| 1 | 
ಚ ನಃ ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌॥ ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ತ್ರ ಸ್ವಪಾ 
| 4 | 


| 
ಗೃಹಪತೇ ಸುಗೃಹಪತಿರಹಂ ತ್ವಯಾ 


ಸುಗೃಹಪತಿರ್ಮಯಾ ತ್ವಂ ಗೃಹಪತಿನಾ ಭೂಯಾಶೃತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾಸ್ತಾ 
| | | | 
ಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ ತಂತವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ$ 
| 
ಮುಷ್ಕೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಂ ಕಸ್ಟ್ಯಾ ಯುನಕ್ತಿ ಸ ತ್ವಾ ವಿಮುಂಚತ್ಪಗ್ನೇ 
| | | 
ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತಮಚಾರಿಷಂ ತದಶಕಂ ತನ್ಮೇ5ರಾಧಿ ಯಜ್ಞೋ 
| | | | 
ಬಭೂವ ಸ [ಆ[೩]ಬಭೂವ] ಆ ಬಭೂವ ಸ ಪ್ರಜಜ್ಞೇ ಸ ವಾವೃಧೇ! 
| | 
ಸ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಬಭೂವ ಸೋ ಅಸ್ಮಾಗ್‌ಂಅಧಿಪತೀನ್ಕರೋತು 
| | a 


K ke | 
ವಯಗ್‌ 0 ಸಾಮ ಪತಯೋ ರಯೀಣಾಮ್‌!! ಗೋಮಾಗ್‌ಂ ಅಗೇ 
bed n ಭ್‌ Wi ig RX 


೫ ೪. 
| |... ` ॥ 


ಇಡಾವಾಗ್‌ಂ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಷ್ಹೀರ್ಫೋ 0009 


| A 
ವಿಮಾಗ್‌ಂ EYE ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ 


| 
ಯಃ ಸಭಾವಾನ್‌ [1೬-201 


| 
[ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ಸುವೀರ್ಯಗ್‌ಂ ಸ ಆ ಪಂಚತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ] 


| 
| ಯಥಾ ವೈ ಸಮೃತಸೋಮಾ ಏವಂ ವಾ ಏತೇ ಸಮೃತಯಜ್ಞಾ 
| | | 
ಯದ್ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಕಸ್ಯ ws ಯಜ್ಞಮಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಸ್ಯ 
| | 
ವಾ ನ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೋ ವೈ ದೇವತಾಃ ಪೂರ್ವಃ 
| | 
ಸ ಏನಾಃ ಶ್ರೋ ಭೂತೇ ಯಜತ २३८, 


| । || 
ಯತನಂ ಯದಾಹವನೀಯೋಂ3ತರಾಗ್ನೀ ಪಶೂನಾಂ 


| | | 
ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಕೋ ನುಷ್ಯಾಣಾಮನ್ಪಾಹಾರ್ಯಪಚನಃ ಪಿತ್ಕಣಾಮಗ್ನಿಂ 


| - |. 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ॐ, ಏವಾಯತನೇ' ದೇವತಾಃ ಪರಿ [ಪರಿ [೧] ಗೃಹ್ಣಾತಿ] ಗೃಹ್ಣಾತಿ 


1 ಹ 
ತಾಃ ಶ್ರೋ ಚಭೂತೇ::ಯಜತೇ ವ್ರತೇನ' ವೆ ಮೇಧ್ಧೋಗ್ಗಿ 


I क ह कोले | | || 
ರ್ವ್ರತಪತಿರ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ವೃತಭೃದ್ದತಮುಪೃಷ್ಯನ್ಟೂ ಯಾದಗ್ನೇ 


| 
ತಪತೇ ವತಂ ಚರಿಷ್ಕಾಮೀತ್ಯಗ್ಗಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತ 


| | | 
ಏವ ಪ್ರತಿಪ್ರೋಚ್ಯ ವ್ರತಮಾಲಭತೇ ಬರ್‌ಹಿಷಾ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ 
| | | | 
ವ್ರತಮುಪೈತಿ ವತ್ಸೈರಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮೇತದ್ಭೇತಯೋರಾಯತನ 


I I | | 
ಮುಪಸ್ತೀರ್ಯಃ ಪೂರ್ವಶ್ಚಾಗ್ನಿರಪರಶ್ಟೇತ್ಯಾಹು ರ್ಮನುಷ್ಯಾ [ಮನುಷ್ಯಾಃ 


| [೨] .ಇನ್ನ್ಟಾ] ಇನ್ನ್ಟಾಉಪಸ್ಮಿ ೇರ್ಣಮಿಚ್ಛಂತಿ ಕಿಮು ದೇವಾ ಯೇಷಾಂ 


4.1 Il | 
| ನವಾವಸಾನಮುಪಾಸ್ಕಿ ಇಕ್ಟ್ಟ್ರೋ ಯಕ್ಷಮಾಣೇ ದೇವತಾ ವಸಂತಿ ಯ 


| | | | I 
| ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಮುಪಸ್ತೃಣಾತಿಯಜಮಾನೇನ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಪಶವೋ 


| | । - I | | 
| ವರುಧ್ಯಾ ಆರಣ್ಯಾ ಶ್ಚೇತ್ಯಾಹುರ್ಯದ್ಗಾ ಎಮ್ಯಾನುಪವಸತಿ ತೇನ ಗ್ರಾಮ್ಯಾ 


| | | | I 
| ನವ ರುಂಧೇ ಯದಾರಣ್ಯಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ ತೇನಾರಣ್ಯಾನ್‌, ಯದನಾಶ್ಚಾನುಪ 


1 I || 
: ವಸೇತ್ಛಿತೃದೇವತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಾರಣ್ಯಸ್ಯಾಶ್ನಾತೀಂದ್ರಿಯಂ [..ತೀಂದ್ರಿಯಮ್‌ 


| [೩]ವಾ] ವಾ ಆರಣ್ಯಮಿಂದ್ರಿಯಮೇವಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ಯದನಾಶ್ವಾನುಪ 


| | 1 OM | 

| ವಸೇತ್ಕೋಧುಕಃ ಸ್ಯಾದ್ಯದಶ್ಲೀಯಾದ್ದು ಿದ್ದೊ ९S, ಪಶೂನಭಿಮನ್ಯೇತಾ 
| | | | | | । 
| ಪೋಶಶ್ನಾತಿ ತನ್ನೇವಾಶಿತಂ ನೇವಾನ ಶಿತಂ ನ ಕ್ಷೋಧು ಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಕ 


| | | | | | 

| ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಭಿ ಮನ್ಯತೇ ವಜ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷುತ್ಪಲು ವೈ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
| | | | | | | 

| ಭ್ರಾತೃಮ್ಯೋ ಯದನಾಶ್ಚಾನುಪವಸತಿ ವಜ್ರೇಣೈವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮುಧಂ ಭ್ರಾತ್ಯ 
| ವ್ಯಗ್‌ಂ ಹಂತಿ ||2.-24|| 


| | | 
[ಪರಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂದ್ರಿಯಗ್‌ಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ರೀಣಿ ಚ |] 


नाना : 


> 


2९0 ಯಜತ ४०४७०१७९७७ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೆ 


| | 
ತದಾಹುರತಿ ವಾ ಏತಾ ವರ್ತ್ರಂ ನೇದಂತ್ಯತಿ ವಾಚಂ ಮನೋ ವಾವೈತಾ 


ವಾತಿ ನೇದಂತೀತಿ ಮನಸಾ ಪ್ರಣಯತೀಯಂ ವೈ ಮನೋತನಯ್ಯೆ 


| 
ವಾನಾಃ [ಮನಃ (೧) 8003900008] 


1. 5. ९ | 
ವೇದ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ 


| iE 
ಯಜ್ಛಾಯುಧಾನಿ ' ಯಜ್ಞಮೇವ ತತ್ಸಂಭರತಿ ಯದೇಕಮೇಕಗ್‌ಂ 


|| | | 
ಸಂಭರೇತಿ.ತ. ದೇವತ್ತಾನಿ 69.039363ड. ಸರ್ವಾಣಿ ಮಾನುಷಾಣಿ 


| 
ಸಂಭರತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಯೋರೇವ ರೂಪಂ ಕರೋತ್ಯಥೋ ಮಿಥುನ 


| | I 
ಮೇವ ಯೋ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ವೇದ ಮುಖತೋಸ್ಯ 


I | 
ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯಶ್ಚ[ಸ್ಟ್ಯಃ (೨)ಚ] ಕಪಾಲಾನಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ 


ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಕಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚ ಮುಸಲಂ ಚ 


Il 
| ಮುಖತೋ*ಸ ಯಜಃ ಕಲತೇ ಯೋ ವೈ 0९७6९८३२७१ 


| | | 
| ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಜುಷಂತೇ85ಸ್ಕ ದೇವಾ ಹವ್ಯಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯ 


| | | | | 
| ಮಾಣ ಮಭಿಮಂತ್ರಯೇತಾಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತಾರಮಿಹ ತಗ್‌ಂ ಹುವ 


| | | | । 
| ಇತಿ 4೩) ದೇವೇಭ್ಯ ಏವ ಪ್ರತಿಪ್ರೋಚ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ 


Il | 
| ಜುಷಂತೇಂ5ಸ್ಕ ದೇವಾ ಹವ್ಯಮೇಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹೀತ್ವೈವ 
; | । व्र | क 

| ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ತದುದಿತ್ವಾ ವಾಚಂ ಯಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೃತ್ಯಾ ಅಥೋ 


| | 
ಮನಸಾ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತ ಮನಸೈವತದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ 


| | | 
ಚಾರಾಯ 080९-०9, ಯಜಂ ಯೋಗ ಆಗತೇ ಯುವಕಿ 


| | | 
ಯುಂಕ್ತೇ ಯುಂಜಾನೇಷು ಕಸ್ತ್ಯಾ ಯುನಕ್ತಿ ಸತ್ತಾಯುನಕ್ಷಿತ್ಯಾಹ 
ಯುಂಕ್ಕೇ 


ಯುಂಜಾನೇಷು |!೮ಆ-28| 


| | 
[ವೈ ಮನಃ 2, ಇತಿ ಯುನಕ್ತ್ವೇಕಾದಶ ಚ ॥] 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸ್ಕಜತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ 


| || 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಹ್ಯಂ ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ 


| - | 
ತಾನುದಮಿಮೀತ  ಯಾವದಗ್ನಿಹೋತ್ಸ್ಪಮಾಸೀತ್ತಾವಾನಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ 


| | | | | 
ಯಾವತೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ತಾವಾನುಕ್ಕ್ಯೋ ಯಾವತ್ಯಮಾವಾಸಾ 


I 
ತಾವಾನತಿರಾತ್ರೋ ಯ ಏವಂ 
| || 
ಯಾವದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನೋಪಾಪ್ನೋತಿ ತಾವದುಪಾಪ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 


|| 4 
ವಿದ್ವಾನ್ಪ್ಸೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಯಜತೇ ಯಾವದುಕ್ಟೇನೋ ಪಾಪ್ನೋತ್ರಿ 


[ಯಾವದುಕ್ಕೇನೋಪಾಪ್ಟೋತಿ[೧]]. ತಾವದುಪಾಪ್ನೋಶಿ ಯ ಏವಂ 


| | | |. | | | 
ಏದ್ವಾನಮಾವಾಸ್ಯಾಂ `` ಯಜತೇ ಯಾವದತಿರಾತೇಣೋಪಾಪ್ರೋತಿ 


|| 
ತಾವದುಪಾಪ್ಗೋತಿ ಪರಮೇಷ್ಮಿನೋ ವಾ ಏಷ ಯಜ್ಞೋಗ್ರ 


| | | | | 
ಸ ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಮಾಮಗಚ್ಛತ್ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ನಿರವಾಸಾ 
| | 
ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಮಾಮಗಚ್ಚತ್ತೇನೇಂದ್ರಂ 


| 
ರವಾಸಾಯಯತ್ನೇನೇಂದಃ ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗ 


ನಿರವಾಸಾಯಯತ್ತೇನಾಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ 


ಚ್ಚ 


| | | 
ಯಜತೇ ಪರಮಾಮೇವ ಕಾಷಾಂ ಗಚತಿ ಯೋ ವೆ ಪ್ರಜಾತೇನ 


| | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಮಿಥುನೈರ್ಜಾಯತೇ 


|| | 
ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಸ್ಪಂವತ್ಸ್ತರೋ ದ್ವಾದಶ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣ 


| | | 
|. ಮಾಸಯೋಸ್ತಾನಿ ತ್ಯಾಹುರ್ವತ್ಸ ಪಾವಸ್ಯಜತ್ಯುಖಾಂ 


| | | | | | 
ಚಾಧಿಶ್ರಯತ್ಯವ ಚ ಹಂತಿ ದೃಷದೌ ಚ ಸಮಾಹಂತ್ಯಧಿ ಚ ವಪತೇ 


| 
ಕಪಾಲಾನಿ ಚೋಪದಧಾತಿ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚಾ [ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ (೩) 


| | 
ಅಧಿ...1ಧಿಶ್ರಯತ್ಕಾಜ್ಯಂ ಚ ಸ್ತಂಬಯಜುಶ್ಚ ಹರತ್ಯಭಿ ಚ ಗೃಹ್ಲಾತಿ 


ಲಿ 


| ॥ | 
ವೇದಿಂ ಚ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪತ್ನೀಂ ಚ ಸಂ ನ ಪ್ರೋಕ್ಸಣೀಶ್ಚಾಸಾ 


| | | | | 
ದಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ 2३७०७ ವೈ ದ್ವಾದಶ ದ್ವಂದ್ಚಾನಿ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಯೋಸ್ತಾನಿ ಯ ಏವಗ್‌ಂ 


| 
ನೈವ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಮಿಥುನೈರ್ಜಾಯತೇ 
|. ೨-91 
| | | | 
[ಉಕ್ಕೆ ನೋಪಾಪೊ ಆೀತ್ಯಗಚ್ಛತಾಂ ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ 


| 
ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ |] 


ಧ್ರುವೋ5ಸಿ  ಧ್ರುವೋ5ಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು  ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹ 


|| Il | | | 
ಧ್ರುವಾನೇವೈನಾನ್ಕುರುತ ಉಗ್ರೋ8ಸ್ಕುಗ್ರೋ5ಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು 


| ll 
ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹಾಪ್ರತಿವಾದಿನ ಏವೈನಾನ್ಕುರುತೇೀಭಿಭೂರಸ್ಯಭಿಭೂ 


| | | | 
ರಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹ ಯ ಏವೈನಂ ಪೃತ್ಯುತ್ಪಿ 


ಪೀತೇ ತಮುಪಾಸ್ಯತೇ ಯುನಜ್ಮಿ ತ್ವಾ ८७०) ದೈವ್ಯೇನೇತ್ಕಾಹೃಷ 


ವಾ ಅಗ್ಲೇರಯ್ಯೋಗಸ್ಟೇನೈವೈನಂ [..ಸ್ತೇನ (೧) ಏವೈನಂ] ಯುನಕಿ 


| | 
८६७६ ವೈ ಸಮೃದ್ದೇನ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
| | 
ವ್ಯದ್ಧೇನಾಸುರಾನ್ಪರಾಭಾವಯನ್‌, ಯನ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಆಂ ಟಂ ಉಂಟು ರ 


ಲೋಕಮೇತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವ್ಯೃದ್ಧೇನ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್ಪ್ಫರಾಭಾವಯತ್ಯಗ್ನಿ 


I | I 
ಏತಾಭಿರೇವೋಪಸಾದಯೇದ್ಬ್ಪ ವೋಭಯತಸಂವತ್ತರಂ ಪರಿ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री 


sh: 

ಹೋತ್ರ ಮೇತಾಭಿರ್ವ್ಯಾಹೃತೀಭಿರುಪಸಾದಯೇದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ವಾ ಅಗ್ನಿ री 
| । bi 

ಹೋತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮೈತಾ ವ್ಯಾಹೃತಯೋ ಯಜ್ಞಮುಖ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮ > 
; । श्री 
[.ಬ್ರಹ್ಮ[೨] ಕುರುತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ] ಕುರುತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪರ್ಯಾಗತ i 
रीः 

sf: 

sf: 

श्रीः 

शरी; 


ಯಜ್ಞಸ್ಕ್ಯಾಶೀರ್ಗಚ್ಛತ್ರಿ ಯದ್ಯಚಾ :. 8४0 - ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಶೀರ್ಗಚ್ಚತ್ಯಥ 


| ಗೃಹ್ಣಾತಿ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನ್ಯಾಲಭಮಾನ ಏತಾಭಿ 


| 
ರ್ವ್ಯಾಹೃತೀಭೀರ್‌ ಹವೀಗ್‌ಂಷ್ಯಾಸಾದಯೇದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ವೈ ದರ್‌ಶ 
| | | 


| ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನಿ 'ಬ್ರಹ್ಮೈತಾ ವ್ಯಾಹೃತಯೋ ಯಜ್ಞ 


| | 
ಪರ್ಯಾಗತ ಏತಾಭಿ 


| ರೇವಾಸಾದಯೇದ್ಬ 3 ವೋ. ಭಯತಸ್ಸಂವತ್ಸರಂ 'ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ 


1... | 
ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಕ್ರಿಯತೇ: ಠಶಾಷ್ಟ್ರಂ [ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ (೩)] 


I 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತನಾಶೀಕ್ಕೇಣ ~ ಯಜ್ಞೇನ" ``: ಯಜತೇ 


ನೀರನುವಕ್ಷ್ಯನ್ನೇತಾ ವ್ಯಾಹೃತೀಃ:-ಪುರಸ್ತಾದ್ದಧ್ಯಾದ್ದ್ಭ , 


Il 


| 
| ಕುರುತೇ ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸಾಶೀರ್ಕೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಯಂ 


ಕಾಮಯೇತ ಯಜಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಶೀರ್ಗಚ್ಚೇದಿತಿ 


| ತಸ್ಕೃತಾ ವ್ಯಾಹೃತೀಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾಂ ದಧ್ಯಾದ್ಭಾತೃವ್ಯದೇವತ್ಯಾ 


| ವೈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಮೇವಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾ [ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


‘1 | | | 
ಮಾವತ್ಯೇನಾನ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಶೀರ್ಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಷಾಮೇತಾ ವ್ಯಾಹೃತೀಃ 
|| 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾ ಅರ್ಧರ್ಚ ಏಕಾಂ ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪುರಸ್ತಾ 
| | |. डा 1 
ದೇಕಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಅರ್ಧರ್ಚ ಏಕಾಂ ತಥೈನಾನ್ಹ್ಯಮಾವತೀ 

| | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಕಾ ಶೀರ್ಗಚ್ಛತಿ ಯಥಾ ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಸುವೃಷ್ಟಂ ವರ್‌ಷತ್ಯೇವಂ 


| I 
ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಾಯ ವರ್‌ಷತಿ ಸ್ಥಲಯೋದಕಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಂತ್ಕಾ 


ಕಾಶ ಸಪ ಪಪ ಪಸು ಪಜ ಶಾಸ ಸ क क ಬಾ 


| 
ಶಿಷಾಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಃ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮನೋಸಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ 


(೫) ಮನಸಾ ಮಾ ಭೂತೇನಾವಿಶೇತ್ಕಾಹ ಮನೋ ವೆ 


ke ಯಜ್ಞೋ ಮನ: ಏವ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ 


| | ll | 1 

ಸಪತ್ನಕ್ಷಯಣೀ ವಾಚಾ `` ಮೇಂದ್ರಿಯೇಣಾ ವಿಶೇತ್ಯಾಹೈಂದ್ರೀ ವೈ 
| 

ವಾಗ್ದಾಚಮೇವೈಂದ್ರೀಮಾತ್ಮನ ತ್ಲೇ [1೩೮-101 


| | 
[ತೇನ್ರೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇವಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಗ್‌ಂ 


| 
ಷಟ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ![] 


| | | ಎ 
ಯೋ ವೈ ಸಪ್ತದಶಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಯಜ್ಜಮನ್ವಾಯತ್ತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿ 


| | | | A 
ಯಜ್ಞೇನ ತಿಷ್ಠತಿ ನ ಯಜ್ಞಾದ್ಭ್ರಗ್‌ಂಶತ ಆ ಶ್ರಾವಯೇತಿ ಚತುರಕ್ಸರ 


ರ್ಗ ಜ ರ ರ್ಯಾ 


6/20 
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ad 


| | 

ಮಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡಿತಿ ಚತುರಕ್ಷರಂ ಯಜೇತಿ ದ್ವ್ಯಕ್ಷರಂ ಯೇ ಯಜಾಮಹ ' 
| | | 

ಇತಿ ಪಂಚಾಕ್ಟರಂ ದ್ವ್ಯಕ್ಷರೋ ವಷಟ್ಕಾರ ಏಷ ವೈ ಸಪ್ತದಶ 


| | | 
ಪ.ಜಾಪತಿರ್ಯಜ ನ್ಹಾಯತ್ತೊ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪತಿ ಯಜ್ಞೇನ 


MR 
I 


ನ ಯಜ್ಞಾದ್ಭ್ರೃುಗ್‌ಂಶತೇ ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣಂ 
| | 
ಷ್ಲ್ಠಾಮ್‌ (೧) ಉದಯನಮ್‌]ಮುದಯನಂ ವೇದ 


| | 
ಷ್ಟೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಗ್ಗ್‌ಂಸ್ಥಾಂ ಗಚ್ಛತ್ಕಾಶ್ರಾವಯಾಸು 


ಇದಿ 


ಧ್ರ 


ಯಜಾಮಹೇ ವಷಟ್ಕಾರ ಏತದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣ 


| | | | 
ದುದಯನಂ ಯ ಏವಂ. ವೇದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನಾರಿಷ್ಟೇನ 


| | 
ಗಚ್ಛತಿ ಯೋ ವೈ ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ ದೋಹಂ ವೇದ 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸೂನೃತಾ55ಶ್ರಾವಯೇತ್ಯೈವೈನಾಮ 


|| I 
ಸ್ಪು[೨]ಶೌಷ...] ಶ್ರೌಷಡಿತ್ಕುಪಾವಾಸ್ರಾಗ್ಯಜೇತ್ಯುದ 


| 
५९८५९ ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯುಪಾಸ ರೇಣ ದೋಗ್ಬ್ಯೇಷ ವೈ 


क कक कक कक कक क क कक क कक कक SSS SSS SSS SS SSS SS 


श्री 
I 
श्री: ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ ದೋಹೋಯ ಏವಂ ವೇದ ದುಹ ಏವೈನಾಂ ದೇವಾ ವೈ 


| | I 
ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ದಿಶೋ8ದಸ್ಕನ್ತ ಏತಾಮಾರ್ದಾಂ TH, $ಮಪಶ 


SE EDIE EPP EMME EEE ओळ तड: 


ನ್ನಾಶ್ರಾವಯೇತಿಪುರೋವಾತಮಜನಯನ್ನಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡಿತ್ಯಬ್ಬಗ್‌ಂ 


| | 
ಸಮಪ್ಲಾವಯನ್‌ ಯಜೇತಿ ವಿದ್ಯುತ[ವಿದ್ಯುತಮ್‌(೩) ಅಜನಯನ್‌] 


| 
ಮಜನಯನ್‌ ಯೇ ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ಪ್ರಾವರ್‌ಷಯನ್ನಭ್ಯಸ್ತನಯ 


ನೃಷಟ್ಕಾರೇಣ ತತೋ ವೈ ತೇಭ್ಕೋ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಕಾಯಂತ ಯ ಏವಂ 


| ह | 
ವೇದ ಪ್ರಾಸ್ಮ್ಯ ದಿಶಃ ಪ್ಯಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ತ್ಲೋವೆ 


ಸ್ತೃಂ ವೇದ ಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇದ ಸ ಪುಣ್ಯೋ ಭವತ್ಯೇಷ ವೈ 


I | | । | 
ಛಂದಸ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಶ್ರಾವಯಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ 
ವಷಟ್ಕಾರೋ ಯ ಏವಂ:ವೇದ ಪುಣ್ಯೋ ಭವತಿ .ವಸಂತ[ವಸಂತಮ್‌ 


Me 8,1. 
(೪)  ಹಯತೂನಾಂ]-ಮೃತೂನಾಂ | ವ್ರೀಣಾಮಾತ್ಕಾಹರ್ತವೋ ವೆ 


ಲ 
| । ॥ | 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಖುತೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತೇ5ಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಂ 


| | | 

ಕಲ್ಪಂತೇ ಕಲ್ಪಂತೇ8ಸ್ಮಾ ಯತವೋ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಗ್ನೀ 
| | 

ಷೋಮಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಚಕ್ಷುಷ್ಮಾನ್ಭೂಯಾಸ 


I || । I 
ಮಿತ್ಕ್ಮಾಹಾಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ಯಜ್ಞಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಠಾನ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ 


| | || | 
ಚಕ್ಷುರಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ5ಗ್ನೇರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾನ್ನಾದೋ ಭೂಯಾಸ 


शरीः 
रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री 


शरीः 
शरीः 
श्रीः 
रीः 
श्रीः 
शरीः 
रीः 
श्रीः 


डु 


| 
ಮಿತ್ಕಾಹಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಾದಸ್ತೇನೈವಾ[ತೇನೈವ [೫]ಅನ್ನಾದ್ಯ...] 


ದ್‌ 
| | | | 
ನ್ನಾದ್ಯಮಾತ್ಮನ್ಹತ್ತೇ ०2) ರಸ್ಕದಬ್ದೋ ಭೂಯಾಸಮಮುಂ ದಭೇಯ 


ಮಿತ್ಕಾಹೃತಯಾ ವೈ ದಬ್ಬ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಸುರಾನದಭ್ನುವನ್ತಯೈವ 
| I | | 

ಭ್ರಾತೃವ್ಯಂ ದಭ್ನೋತ್ಯಗ್ನೀಷೋಮಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ವೃತ್ರ 
| | || | 

ಹಾ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹಾಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರ 


| | | | 
ಮಹನ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಗ್ಗ್‌ಂ .ಸೃಣುತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯೋರಹಂ 


| I | | 
ದೇವಯಜ್ಮಯೇಂದಿಯಾವೃನಾದೋ © ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹೇಂದಿಯಾ 


ನ್ನಾದೋ ಭವತೀಂದ್ರಸ್ಯಾ[ಇಂದ್ರಸ್ಯ....[೬] ಅಹಂ]ಹಂ ದೇವ 
ಯಜ್ಯಯೇಂದಿ,ಯಾವೀ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹೇಂದ್ರಿಯಾವ್ಯೇವ ಭವತಿ 


| 
33०९०० ್ರೈಸ್ಯಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಜೇಮಾನಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಗಮೇಯ 


| | | | | 
ಮಿತ್ಯಾಹ ಜೇಮಾನಮೇವ ಮಹಿಮಾನಂ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ನೇಃ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕ್ಕ ತೋಹು 


| | | 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾಯುಷ್ಮಾನ್‌, ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಮೇಯಮಿತ್ಯಾ 


| | | 
ಹಾಯುರೇವಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞೇನ ತಿಷ್ಠತಿ ॥l೧೧-451॥| 


| 
[ಪ್ರತ್ರಿಷ್ಠಾಮಹ್ವದಸ್ತು ವಿದ್ಯುತಂ ವಸಂತಂ ತೇನೈವೇಂದ್ರಸ್ಕಾಷ್ಟಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ॥] 


ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ಚತಸ್ಥರಿ ಹವಾಮಹೇ ३७९३ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು 
| | 
ಕೇವಲಃ ॥ ಇಂದ,ಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತೇ ಯತ್ಪಾರ್ಯಾ ಯುನ 


| | | 
ಜತೇ 8०७०१ | ಶೂರೋ ನಷಾತಾ ಶವಸಶಕಾನ ಆ ಗೋಮತಿ 


| 
3,९३९ ಭಜಾ ತ್ವಂ ನಃ || ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕೃತೋ ಯಾ ತೇ ಜನೇಷು 


ಜೀ | | | 

ಪಂಚಸು! ಇಂದ್ರ ತಾನಿ ತ ಆ ವೃಣೇ || ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ 

| | . अ | | 

ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಸತ್ರಾ ತೇ. ವಿಶ್ವಮನು: ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | ಅನು [೧] 
शा ता ला i 

ಕ್ಷತ್ಸಮನು ಸಹೋಯಜತ್ರೇಂದ್ರ  ದೇವೇಭಿರನು ತೇ ನೃಷಹ್ಯೇ | ಆ 

038, ल ,ळ, ವಾಸವಾಸಿ;ಷ್ಕಂತಿ ಸ್ಟಾ; ರುಷ ಯಥಾ | ಖಷರ್‌ 

ಹ ದೀರ್ಪುಶ್ಪುತ್ತಮ: ಇಂದ್ರಸ್ಯ ..ಘರ್ಮೊ' ಅತಿಥಿಃ॥ ಆಮಾಸು 

| | 
ಪಕ್ಚಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಗ್‌ಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ | ಘರ್ಮಂ ನ 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಜುಷ್ಟಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರಮಿ 
| 


| | | 
ದ್ಲಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ | ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಷತ || 


| | | | 
ಗಾಯಂತಿ डर, ಗಾಯತ್ರಿಣೋ9ರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | [ಗಾಯತ್ರಿಣಃ 


| | | | 
ಯೇಮಿರೇ || ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚೇ ಪ್ರ ಭರೇಮಾ ಮನೀಷಾಮೋಷಿಷ್ಠ್ಯ 


| | | | | 
ದಾವ್‌ನ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಗೃಣಾನಾಃ | ಇದಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತಿಹವ್ಯಂ ಗೃಭಾಯ 


| | | Il | I 
| ಸತ್ಯಾಸ್ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ ॥ ವಿವೇಷ ಯನ್ಮಾ ಧಿಷಣಾ 


| | | | 
ಜಜಾನ ಸ್ತವೈ ಪುರಾ ಪಾರ್ಯಾದಿಂದ್ರಮಹ್ನಃ | ಅಗ್‌ಂಹಸೋ ಯತ್ರ 


| | | 
ಪೀಪರದ್ಯಥಾ ನೋ ನಾವೇವ ಯಾಂತಮುಭಯೇ ಹವಂತೇ ॥ ಪ್ರ 


| | 4 
ಸಮ್ರಾಜಂ ಪ್ರಥಮಮಧ್ವರಾಣಾ [... ಮಧ್ವರಾಣಾಮ್‌ (೩)ಅಗ್‌ಂ 


| | | 
ಹೋಮುಚಂ] ಮಗ್‌ಂಹೋಮುಚಂ ವೃಷಭಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮ್‌ | 


| । pe 
ಅಪಾಂ ನಪಾತಮಶ್ಚಿನಾ ಹಯಂತಮಸ್ಮಿನ್ನರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಧತ್ತಮೋಜಸ! 


॥. J. 
ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ರತಃ | ಅಧಸ್ಪದಂ 


| | | 
ತಮೀಂ ಕೃಧಿ ಯೋ ಅಸ್ಮಾಗ್‌ಂ ಅಭಿದಾಸತಿ || ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಮಭಿವಾಮ 


|. | | 
ಮೋಜೋಇ*ಜಾಯಥಾ ವೃಷಭ ಚರ್‌ಷಣೀನಾಮ್‌ | ಅಪಾನುದೋ 


I I I 
ಜನಮಮಿತ್ರಯಂತ ಮುರುಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋರು ಲೋಕಮ್‌ || 
| I | I 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಪರಾವತ [ಪರಾವತಃ(೪)] ಆ 


| I I | 
ಜಗಾಮಾ ಪರಸ್ಯಾಃ | ಸೃಕಗ್‌ಂ ಸಗ್‌ಂಶಾಯ ಪವಿಮಿಂದ್ರ ತಿಗ್ಮಂ ವಿ 


|| | | 
ಶತ್ರೂನ್ತಾಢಿ ವಿ ಮೃಧೋ ನುದಸ್ವ॥ ವಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿ ಮೃಧೋ ನುದ 


| 
ವಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನೂ ರುಜ | ವಿ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರ ಭಾಮಿತೋಇ*ಮಿತ್ರಸ್ಕಾಭಿ 


| | 
ದಾಸತಃ || ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಗ್‌ಂ ಹವೇಹವೇ ಸುಹ 


॥ | 
ವಗ್‌ಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರಮ್‌ | ಹುವೇ ನು ಶಕ್ರಂ ಪುರುಹೂತಮಿಂದ್ರಗ್ಸ್‌ಂ 


I I I 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಘವಾ ಧಾತ್ವಿಂದ್ರಃ ॥| ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಗ್‌ಂ [ಅಸ್ಯಾಮ್‌(೫) 


ಸಹಸಾವನ್‌] ಸಹಸಾವನ್ಬ ಯ ಭೂಮ =O: ಪರಾದ್ಕೆ | 


1 | 
ತ್ರಾಯಸ್ವ ನೋವೃಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈಸ್ತವ: ಪ್ರಿಯಾಸಸ್ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ || 
1 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ಗ ತಕ್ಷನ್ನಷ್ಟಾ' ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತದ್ಕು 
॥ 11. 1... 
ಹಯಂತೋ ६६००६0०००१ 


ಮಂತಮ್‌ | ಹ್ಮಾಣ:ಇಂದ್ರಂ 
| ee | 
ಹಯೇ ಹಂತವಾ ४७ ವೃಷ್ಣೇ ಯತ್ತೇ ವೃಷಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾನಿಂದ್ರ 


| | Il 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅದಿತಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ || ಅನಶ್ಚಾಸೋ ಯೇ ಪವಯೋತರಥಾ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಷಿತಾ ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ ದಸ್ಯೂನ್‌ ॥ ೧೨-51 | 


| ll 
[ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ5ನು ಗಾಯತ್ರಿಣೋಂಧ್ರರಾಣಾಂ ಪರಾವತೋಸ್ಯಾಮಷ್ಟಾ 
I 
ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥] 
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श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री :्री : री : री :्री : श्री: श्री श्री : श्री : री : श्री: श्री 


ಶ್ರೀ ವೇದಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಗುರುಗಣಪತಿಭ್ಕೋ ನಮಃ 


ಸ್ಸ 


ಸ್ವಷ್ಟ ಸಷ ಸಷ ॐ ॐ ಹಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಪ್ರಥಮಕಾಂಡಃ ಸಪ್ತಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


| | 
ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ವಾ ಅನಾಹಿತಾಗೇ ಪಶವ ಪತಿಷ ಂತ ಇಡಾ ಖಲು 


ವೈ ಪಾಕಯಜ್ಞಃ ಸೈಷಾಂತರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


| || | | 
ಲೋಕೇ9ವಹಿತಾ. ತಾಮಾಹಿ.ಯಮಾಣಾಮಭಿ ಮಂತ ಯೇತ ಸುರೂಪ 


RN |. | 
ವರ್‌ಷವರ್ಣ ९०६०९७ ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಪಶೂನೇವೋಪಹ್ವಯತೇ 


| | 
ಯಜ್ಞಂ ವೈ ದೇವಾ ಅದುಹ್ರನ್‌ ಯಜ್ಯೋ8ಸುರಾಗ್‌ಂ ಅದುಹತ್ತೇ$ 


| | | | 
ಸುರಾ ಯಜ್ಞದುಗ್ಲಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಂ 


| | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ [೧] 039७९५० ಯಜಮಾನಂ ದುಹೇ ಸಾ ಮೇ ಸತ್ಯಾ$5 
| | | | 
ಶೀರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಕಾಹೈಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಸ್ತೇನೈವೈನಂ 


ದುಹೇ ಪತಾ ವೆ, ಗೌರ್ದುಹೇ ಪತ್ನೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ದುಹ ಏತೇ 


ह ರಾರಾ ಭರ ಕೂ 
क क कक कक कक क कक कक कण कक कक्कर ककः कक कमक क कक कक कक कक 


शी :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री: 


ma ರ ರಕ ರರ 


ವಾ ROD, ಸನಾ ಇಡೋಪಹೂತೇತಿ ವಾಯುರ್ವತೋ ಯರ್‌ಹಿ 


ಇವಿ 


॒ | | 
ಹೋತೇಡಾಮುಪಹ್ಹಯೇತ ತರ್‌ಹಿ ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾರಮೀಕ್ಸ 


I 
ಮಾಣೋ ವಾಯುಂ ಮನಸಾ TOD, [ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ (೨) 


| | | 
ಮಾತ್ರೇ...] ವತ್ಸಮುಪಾವಸ್ಯಜತಿ ಸರ್ವೇಣ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಾಸ್ತು 


| | | 
ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ಸಾಕಯಜ್ಞೇನ ಮನುರಶ್ರಾಮ್ಯತ್ತೇಡಾಮನು 


4 | [| || 
ಮುಪಾವರ್ತತ ತಾಂ ದೇವಾಸುರಾ ವಹ ಯಂತ ಪತೀಚೀಂ ದೇವಾಃ 


I | 
ಪರಾಚೀಮಸುರಾ ಸಾ ದೇವಾನುಪಾವರ್ತತ ಪಶವೋ =, ತದೇವಾ 


| | | | 
ನವೃಣತ ಪಶವೋ8ಸುರಾನಜಹುರ್ಯಂ  ಕಾಮಯೇತಾಪಶುಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ 


I | 
ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಕೇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತಾಪಶುರೇವ ಭವತಿ ಯಂ[ಯಮ್‌ 


(೩)] ಕಾಮಯೇತ ಪಶುಮಾನ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪ್ರತೀಚೀಂ ತಸ್ಕ್ಯೇಡಾಮುಪಹ್ಪ 
| | 
ಯೇತ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತ್ವಾ. 


| | I 
ಇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತ ಯ ಇಡಾಮುಪಹೂಯಾತ್ಮಾನಮಿಡಾಯಾ 


Il 
ಮುಪಹ್ವಯೇತೇತಿ ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿರ್ಮಘೋನೀತ್ಕಾ- 


ಜಪ ಸುತು ಕಸಾ SSS SSS SSS SBS SSS ಜು ಬುಸು ಬ ಬ SSS SSS SSS 


| | I 
ಹೇಡಾಮೇವೋಪಹೂಯಾತ್ಮಾನಮಿಡಾಯಾಮುಪಹ್ವಯತೇ ವ್ಯಸ್ತಮಿವ 


| || 
ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಿಡಾ ಸಾಮಿ ಪ್ರಾಶ್ನಂತಿ [4] ಸಾಮಿ ಮಾರ್ಜಯಂತ 


ಏತತ್ಟೃತಿ ವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞೋ ವ್ಯಚ್ಛಿದ್ಯತ 


| I | 
ಮದಧುರ್ಬಹಸ್ಪತಿಸ್ತನುತಾಮಿಮಂ ನ ಇತ್ಯಾಹ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 


| | 
ODT ಸಂದಧಾತಿ ವಿಚ್ಚೆನ್ನಂ ಯಜ್ನಗ್‌ಂ 
ಇ श k ವ रे 


| | 
ಹ ಸಂತತ್ನೆ, ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾ 


ಮಿತ್ಕಾಹ ಸಂತತ್ಕೈವ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಭ್ಯೋನಇನುದಿಶತಿ ಯಾಂ ವೈ [೫] 


ಯಜ್ಞೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂ. ದದಾತಿ ತಾಮಸ್ಯ ಪಶವೋ$ನು ಸಂಕ್ರಾಮಂತಿ ' 
NE अ... ಸ್ಸ 
ಸ ಏಷ ಈಜಾನೋತಪಶುರ್ಭಾವುಕೋ ಯಜಮಾನೇನ ಖಲು ವೈ 
। । | । 
ತತ್ಕಾರ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಯಥಾ ದೇವತ್ರಾ ದತ್ತಂ ಕುದ್ರೀತಾತ್ಮನ್ರಶೂ 
|. 
ನ್ರಮಯೇತೇತಿ ಬ್ರದ್ದ ಪಿನ್ರಸ್ಟೇತ್ಯಾಹ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಬ್ರಧ್ನೋ 


| । | 
ಯಜ್ಞಮೇವ ತನ್ಮಹಯತ್ಯಥೋ ದೇವತ್ರೈವ ದತ್ತಂ ಕುರುತ 


ಸ 


शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरी: 
श्री: 


| | 
ಮೇವೋಪೈತಿ ಕುರ್ವತೋ ಮೇ ಮೋಪದಸದಿತ್ಯಾಹಹ ಭೂಮಾನ 


| | 
ಮೇವೋಪೈತಿ ॥ ೧-6 ॥ 


| 
[ವಿದ್ವಾನ್ಭ್ಯಾಯೇದ್ಭವತಿ ಯಂ ಪ್ರಾಶ್ನಂತಿ ಯಾಂ ವೈ ಮ 


| | 
ಏಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ Il] 


| aM ogo ಹ  ಸೌವರ್ಚನಸಸುಮಿಂಜಮೌಪೋದಿತಿಮುವಾಚ 


|| 
ಯತ್ನತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂ .ಹೋತಾ$್‌ಭೂಃ ಕಾಮಿಡಾಮುಪಾಹೃಥಾ ಇತಿ 


| | | | | | 
ತಾಮುಪಾಹ್ನ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪಾ,ಣೇನ ದೇವಾನಾ ದಾರ ವಾನೇನ 
| | | | | 
ಮನುಷ್ಕಾನಪಾನೇನ ಪಿತ್ನನಿತಿ ಅನತಿ ಸಾ ನ 38 ९3 ಇತಿ ९१७७ ತಿ 


| | || | 
ಹೋವಾಚ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತದುಪಾಹೃಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಗೌರ್ವಾ 


| | 
[ಗೌರ್ವೈ (೧) ಅಸ್ಕೈ] ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಂ ಗಾಂ ವಾವ ತೌ ತತ್ತರ್ಯವದತಾಂ 


| 4 

ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ದೀಯತೇ ಸಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್ಹಾಧಾರ ಯಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
| | | 

ಜೀವಂತಿ ಸಾ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಯಾಂ ळडध९ ಘುಂತಿ 


| | 
STINTS ಪಿತ_ವ್‌, ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪಶುಮಾನ್ಸವತ್ಯಥ ವೆ 


ತಾಮುಪಾಹ, . ಇತಿ. ಹೋವಾಚ ಯಾ 


| Il | | 
ಪ್ರತ್ಕಾಭವತೀತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತದುಪಾಹ್ವಥಾ [ಅಸ್ಕೈ ತತ್‌ (೨) 


|] | | | 12. 
ಉಪಾಹೃಥಾ] ಇತಿ ಹೋವಾಚೌಷಧಯೋ ' ವಾ ಅಸ್ಕಾ 


| | 
ಅನ್ನಮೋಷಧಯೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಭವಂತೀಃ ಪ ್ರೈತ್ಯಾಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ 


| | | 
ವೇದಾನಾದೋ ಬವತಧದ ಮೈ. ತಾಮುಪಾಹ, ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಾ 


I | | | 
ಪರಾಭವಂತೀರನುಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಭವಂತೀರ್ಗ್ಯೃಹ್ಣಾತೀತಿ 


|| 
ತದುಪಾಹ್ಮಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚೇಯಂ ವಾ ON, 


5 ಚ | ; 
(೩)ಇಯಂ...] ಪೃತಿಷ್ಠೇಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಾಭವಂತೀರನು 


ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಕಾಭವಂತೀರ್ಗ್ಯಹ್ಲಾತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪ್ರತ್ಯೇವ ತಿಷ್ಠತ್ಯಥ 
Il 


| | 
ವೈ ತಾಮುಪಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಸ್ಯೆ ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫ್ಯತಂ 


| | | 
ಪ್ರಜಾಸ್ಸಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತೀತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀತಿ ಇತಿ ನ 


| | || 
ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚ ಪ್ರ ತು ಜನಯತೀತ್ಯೇಷ ವಾ ಇಡಾಮುಪಾಹ್ಟಥಾ 


ಪ್ರಜಾಸ್ಫ್ಸಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತಿ ಯ 


| | 
ಜಾಯತೇ*ನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ॥ ೨-10 ॥ 


| | | | | 
[ಗೌರ್ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತತ್ಪೃತಿಷ್ಠಾ ಹ್ವಥಾ ಇತಿ ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ] 


| ॥ | 
ಪರೋಕ್ಸಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮನ್ಯೇ ಯದ್ಯಜತೇ 


| | | 
ಯ ಏವ ದೇವಾಃ ಪರೋಕ್ಸಮಿಜ್ಯಂತೇ ತಾನೇವ ತದ್ಯಜತಿ ಯದನ್ವಾ 


| ಕ | i | 
ಹಾರ್ಯಮಾಹರತ್ಯೇತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯದ್ಬಾಹ್ಮಣಾಸ್ತಾ 


| १ | ह | 
ನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತ್ಮಥೋ ದಕ್ಸಿಣೈವಾಸ್ಕಷಾಥಧೋ ಯಜ್ಜಸ್ಕೈವ 


| | |. | | 
ಛಿದ್ರಮಖ ದಧಾತಿ ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕ್ರೂರಂ ಯದ್ರಿಲಿಷ್ಟಂ ತದನ್ವಾ 
| 


ಹಾರ್ಯೇಣಾನ್ಹಾಜರತಿ [..ಹಾಕ್ಕೇಣ (೧) ಅನ್ವಾಹರತಿ] ತಜಿನ್ಹಾಹಾರ್ಯ 
ಸ್ಯಾನ್ವಾಹಾರ್ಯತ್ವಂ ದೇವದೂತಾ ವಾ ಏತೇ ಯದೃತ್ವಿಜೋ 
ಯದನ್ವಾಹಾರ್ಯಮಾಹರತ ದೇವದೂತಾನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾನ್ಸ್ಯಾದಿಶತ್ವರಿರಿಚಾನೋಅಮನ್ಯತ ಸ ಏತಮನ್ವಾ 
ಹಾರ್ಯಮಭಕ್ತಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾತ್ಮನ್ನಧತ್ತ ಸವಾ ಏಷ Li 


| | १ | | | 
| ಯದನ್ಹಾಹಾರ್ಕೋ ಯಸ್ಕೈವಂ ವಿದುಷೋ95ನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಆಹಜ್ರಯತೇ 


| I I 
ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೃಧ್ನೋತ್ಯಪರಿಮಿತೋ ನಿರುಪ್ಯೋ5$ಪರಿಮಿತಃ 
| I I | | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ. [..ಪತೇಃ (೨) ಆಪ್ರೈ]ರಾಪ್ಟೈ ದೇವಾ 

| | 
ವೈ  ಯದ್ಯಜ್ಞೇ8ಕುರ್ವತ ತದಸುರಾ ಅಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಏತಂ 
| | I | 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಶ್ಯನ್ನಮನ್ವಾಹರಂತ ತತೋ ದೇವಾ 
| | || | 
ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾ ಯಸ್ಕ್ಯೈವಂ ವಿದುಷೋ$ನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಆಹ್ರಿಯತೇ 
| || 1. A 
ಭವತ್ನಾತ್ಮನಾ ಪರಾ$ಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವೋ ಭವತಿ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಇಷ್ಟೀ 


ಪಕ್ಷೇನ ಪೂರ್ತಿ ಯಸ್ಕೃವಂ ವಿದುಷೋಪ8ನಾ, ಹಾರ್ಯ ಆಹ್ರಿಯತೇ 


° 


| | | I 
ಸ ತ್ವೇವೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೀ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಭಾಗೋಶಸೀತ್ಯಾಹ [...ಭಾಗೋಕಸಿ 


11 | 
(೩) ಇತ್ಯಾಹ] ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಭಾಗಧೇಯೇನ ಸಮರ್ಧಯ 


ತ್ಯೂರ್ಜಸ್ವಾನ್ಫಯಸ್ವಾನಿತ್ಯಾ ಹೋರ್ಜಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸಯೋ ದಧಾತಿ 


| I | | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮೇ ಪಾಹಿ ಸಮಾನವ್ಯಾನೌ ಮೇ ಪಾಹೀತ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇ 

| | ॥ | 
ವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೇಈಕ್ಸಿತೋಸಸ್ಯಕ್ಸಿತ್ಯೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಮೇ ६,९०१, ಅಮುತ್ತಾ 


| 
ಮುಷ್ಮಿನ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾಹ ಕ್ಷೀಯತೇ ವಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್ಲೋಕೇಔನ್ನಮಿತಃ 


| | 1 | | 
= ಮೃಶತ್ಯಕ್ಷಿತಿಮೇವೈನದ್ದ ಮಯತಿ ನಾಸ್ಕಾಮುಷ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ5ನ್ನಂ ಕ್ಷೀಯತೇ 
| || ೩-141 


ಹ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ ಪಂಚದಶ ಚ 1] 


ः ಬರ್‌ಹಿಷೋ$8ಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಫೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹ 
| ಬರ್‌ಹಿಷಾ ವೆ ಹ ps ತೇನ್ಗೆವ ಜ್‌ ಜತೇ 
| ನರ: ಪಗ್‌ಂಸಸ್ಕಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಪಶುಮಾನ್ಫೂಯಾ ಸಮಿತ್ಯಾಹ 
| ನರಾಏಗ್‌ಂಸೇನ ವೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ; ಶೂನಸೃಜತ ತೇನೈವ ००-००), 


ಚ | 
| ಜತೇ3ಗ್ನೇಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ5ಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಯುಷ್ಮಾನ್‌, ಯಜ್ಞೇನ 
| NK | | 


; | 
| ಪ್ರುತೀಸನ್ನಾಂ ಗಮೇಯಮಿತ್ಕಾಹಾಯುರೇವಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞೇನ 


| ತಿಷ್ಠತಿ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ವೈ [...ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ (೧) 


| | | 
ವೈ] ದೇವಾ ಉಜ್ಜಿತಿಮನೂದಜಯನ್ನ್ಹರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಸುರಾ 


| ನಪಾನುದನ್ಹಾಗ್ನೇರಹಮುಜ್ಲಿಶಿಮನೂಜ್ನೇಷಮಿತ್ಯಾಹ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣ 


| ಜೊ | | | | 
ಮಾಸಯೋರೇವ ದೇವತಾನಾಂ ಯಜಮಾನ ಉಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಞಯತಿ 


| 
ವ್ಯೂಹತ್ಯನ್ನಂ ब, ०२९३०९७८०३९७० ವರುಂಧೇ ದ್ವಾಭ್ಯಾ 


ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವೌ ದೋಹೌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜತ ಉಭಯತ 
[ಉಭಯತಃ (೨)] ಏವ ಯಜ್ಞಂ ದುಹೇ ಪುರಸ್ತಾ ಚ್ಹೋಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಛಿಷ 
ವಾ ಅನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹ ಇಡಾಯಾಮನ್ಯೋ ಯರ್‌ಹಿ ಹೋತಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ ನಾಮ ಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್ತ ರ್‌ 

| 


| | 
ಅಗ್ಮನ್ನಾಶಿಷೋ ದೋಹ ಕಾಮಾ ಇತಿ ಸಗ್ಗ್‌ಂಸ್ತುತಾ ಏವ ದೇವತಾ 


| | | I 
ದುಹೇ8ಥೋ ಉಭಯತ ಏವ ಯಜ್ಞಂ ದುಹೇ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೋ 


h ea ತ್ಸ | || | 
ಚ್ಚ ರೋಹಿತೇನ. ತಾಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯತ್ವಿತ್ಯಾಹೈತೇ 


ದೇವಾಶ್ನಾ [ದೇವಾ ಶ್ಚಾಃ (೩)] ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತರೋ ಯದೇತೆ 
ಪ್ರಹರತ ದೇವಾಶ್ಚೈರೇವ ಯಜಮಾನಗ್‌ಂ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಗಮಯತಿ ವಿ ತೇ ಮುಂಚಾಮಿ ರಶನಾ ವಿರಶ್ಮೀನಿತ್ಯಾಹೈಷ ವಾ 
ಅಗ್ಲೇರ್ವಿಮೋಕಸ್ತೇನೈವೈನಂ ವಿ ಮುಂಚತಿ ವಿಷ್ಣೋಶ್ರಂಯೋರಹಂ 
ದೇವಯಜ ಯಾ ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಮೇಯಮಿತ್ಯಾಹ ಯಜ್ಞೋ ವೈ 


| | | | 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞ ಏವಾಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಸೋಮಸ್ಕಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 


पी श्री:श्री श्री AUN A ATA: श्री:श्री:श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री : श्री 


| ರೇತೋಧಾಸ್ತೇನೈವ ರೇತ ಆತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ತ್ಪಷ್ಟುರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 


ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ಪುಷೇಯಮಿತ್ಕಾಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ 


| | | | 
ಮಿಥುನಾನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಕ್ಕತ್ತೇನೈವ ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಮಾತ್ಮನ್ಹತ್ತೇ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರಗ್ನಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯಜ್ನ್ಞಸ್ಕ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಯೋರಹಂ 


| | 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಮಿಥುನೇನ ಪ್ರಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹೈತಸ್ಮಾದ್ದೈ 


ಮಿಥುನಾತ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಿಥುನೇನ [ಮಿಥುನೇನ(೫)] ಪ್ರಾಜಾಯತ 
ತಸ್ಮಾದೇವ ಯಜಮಾನೋ ಮಿಥುನೇನ ಪ್ರಜಾಯತೇ | ०3९८३५०९59 
ವತ್ತಿ ರಸಿ ವಿದೇಯೇತ್ಯಾಹ ವೇದೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ವಿತ್ತಂ 
ವೇದ್ಯಮವಿಂದಂತ ತದ್ವೇದಸ್ಯ ವೇದತ್ವಂ ०३५,०९, ತೃವೃಸ್ಥಾ ಭಿಧ್ಯಾ 
ಯೇತ್ತಸ್ವ ನಾಮ ಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್ತದೇವಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ವೃಂಕ್ಕೇ ಘೃತವಂತಂ 
ಕುಲಾಯಿನಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಟೋಷಗ್‌ಂ 5,६9० ವೇದೋ ದದಾತು 


| | | | 
ವಾಜಿನಮಿತ್ಕಾಹ ಪ್ರ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶೂನಾಪ್ನೋತ್ಕಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ 


| | 
ಜಾಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ || ४-20 ॥ 


[ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾ ಯೋರುಭಯತೋ ದೇವಾಶಾ,ಃ ಸುರೇತಾಃ 


ಪ;ಜಾಪತಿರ್ಮಿಥುನೇನಾಪ್ಫೋತ, ಚ ॥] 


ಆ म य कय यय 


ರಿಜ್ಯಮಾನಾಂ ಯಜ್ಞೋತನುರಿಚ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜಾ ಧ್ರುವಾಮಾಪ್ಯಾಯಮಾನಾಂ 
09932०९७७२ ಯತೇ ಯಜ್ಞಂ ಚಟ तत ಪ್ರಜಾ 
ಆ i 09३२० ಧ್ರುವಾ ಘೃತೇನೇತ್ಕಾಹ ಧು ವಾಮೇವಾ: ಪ್ಕಾಯಯತಿ 
ತಾಮಾಪ್ಕಾಯಮಾನಾಂ ಯಜ್ಞೋ$ನ್ಯಾಪ್ಯಾಯತೇ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜಮಾನಂ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವಿಭಾನ್ನಾಮ 
ಲೋಕಸ್ತಸ್ಟಿಗ್ಸ್‌ಂಸ್ಥಾ ದಧಾಮಿ . `ಸಹ. [ಯಜಮಾನೇನೇತಿ (೧) 


| 
ಯಜಮಾನೇನೇತ್ಕಾಹಾಯಂ.: ವೈ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವಿಭಾ 


ಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವೈನಂ: ದಧಾತ್ರಿ.ಸಹ-ಯಜಮಾನೇನ ರಿಚ್ಯತ ಇವ 


| 
ವಾ ಏತದ್ಯದ್ಯಜತೇ ಯದ್ಯಣಮಾನಭಾಗಂ ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್ಕಾತ್ಮಾನಮೇವ 
"ಣಾತ್ಯೇತಾವಾನ್‌ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಯಾವಾನ್‌ ಯಜಮಾನಭಾಗೋ 
| 
ಪ್ರಾಶ್ನಾತಿ ಯಜ್ಞ ಏವ 
| 
ಸೋದಕಂ 
ನಸ್ಯಾಯತನಂ  [.ಶ್ವೈತತ್‌ (೨) 


| I 
ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಯತನಂ] ಯದ್ವೇದಿರ್ಯತ್ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರಮಂತರ್ವೆದಿ 


ಏವಾಯತೆನೇ ಸೂಯವಸಗ್‌ಂ ಸೋದಕಂ ಕುರುತೇ 
ಸದಸಿ ಸನ್ನೇ ಭೂಯಾ ಇತ್ಯಾಹಾಪೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಆಪೋ$ಮೃತಂ 
ಯಜ್ಞಮೇವಾಮೃತಮಾತ್ಮ ನೃತ್ತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ವೆ ಭೂತಾನಿ ವ್ರತಮುಪ 
ಯಂತಮನೂಪೆಯಂತಿ ಪ್ರಾಜ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ದೇವಾ 8098 ಜೋ 
ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮಿತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ  ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರವ 
ಭೃಥೋ [..ಭೃಥಃ (೩)] ಯಾನ್ಯೇವೆ ಚ ಭೂತಾನಿ ಎ ತಮುವಯಂತ 
ಮನೂಪಯಂತಿ ತೈರೇವ  ಸಹಾವಭೃಥಮವೈತಿ ವಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ 
ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿರಿಮಾನ್ಲೋಕಾನನಪಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌, DQ, 
ಕ್ರಮಾನೃ ಮತೇ ವಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತ್ವಾ ` ಯಜಮಾನ ಶೃಂದೋಭಿ 
ರಿಮಾನ್ಲೋಕಾನನಪಜಯ್ಯಮಭಿಜಯತಿ 3 LR 


| | 
ಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ ಜಾಗತೀ 


ಲ 


I 
ಥಿ ರಕ್ಷ 
| 
ಯ 


ದ್ಯೌರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಶ್ಸಂದೋಭಿರೇವೇಮಾನ್ಲೋಕಾ ಪೂರ್ವ 


ಮಭಿಜಯತಿ ॥ ೫-24 ॥ 


| | | | 
[ಯಜಮಾನೇನೇತಿ ಚೈತದವಭೃಥೋ ದಿಶಸ್ಪ 


| | 
ಅಗನ ಸುವ ಗನ್ನೇತ್ನಾಹ ಸುವರ್ಗಮೇವ ಲೋಕಮೇತಿ 


| | 
ಸಂದ್ಯಶಸ್ತ ಮಾ ७७, ಯತ್ತೇ ತಪಸ್ತಸ್ಕೈ 


ತೇ ಮಾಠ55ವೃಕ್ಷೀ- 
| | | 
ತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯಜುರೇವೈತತ್ಸುಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮೀನಾಮಾ 
| | | || 
ಯುರ್ಧಾ ಅಸ್ಕಾಯುರ್ಮೆ ಧೇಹೀತ್ಯಾಹಾ55ಶಿಷಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ 


Il | 
ಏಷೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಚ್ಛ್ಯವತೇ ಯೋ [ಯಃ (೧) 


| "ಐ | 
ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್ವ್ಯಮತೇ ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ 


_ಕ್ರಮಾನ್ಶಮೇತ ಯ 'ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ವಾತೃವ್ಯಸ್ಯ ಸಂವಿದ್ಯ 


ಪುಸರಿಮಂ ಲೋಕಂ ರೂಪದ ९३ ವಾ ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೋ ಯದಾಹೇದಮಹಮಮುಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಾಭ್ಯೋ 
rig, SSRs ದಿವ ಇತೀಮಾನೇವ ಲೋಕಾನ್ಸಾತೃವ್ಯಸ್ಥ ಸಂವಿದ್ಯ 
ಪುನರಿಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತಿ ಸಂ[ಸಮ್‌(೨)]ಜೊ ९833S 
ಭೂವಮಿತ್ಕಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠೃತೆ 0 


| | | | 
ಮನ್ಹಾವರ್ತ ಇತ್ಯ್ಕಾಹಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಕೈವಾ95ವೃತಮನು 


| 
ಪರ್ಕಾವರ್ತತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ ಸಮೇವ ವೀರ್ಯಮನು 
sft 


| | 
ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದಕ್ಷಿಣೋ9ರ್ಧ ಆತ್ಮನೋ ವೀರ್ಯಾವತ್ತ 
ರೋ8ಥೋ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ್ಯವಾ55ವೃತಮನು ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ ಸಮಹಂ 
| ತ ಜ್‌ ee 
| ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ ಮಯಾ ಪ್ರಜೇತ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇವೈ[ಆಶಿಷ (೩) 
ll ll | 
ಏವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ|ತಾಮಾಶಾಸ್ನೇ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ದೀದಿಹಿ 
| I | 
ಸಮೇದ್ದಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ದೀದ್ಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯಜುರೇವೈತದ್ಧ 


೨ 


ಸಮಾಜ್‌ ಯಜ್ಞೋ ವಸೀಯಾನ್ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹಾ55ಶಿಷಮೇ 
ವೈತಾಮಾಶುಸ್ಟೆ ९ ಬಹುವೆ ಗಾರ್‌ಹಪತ ಸ್ಕಾಂತೇ ಮಿಶ ಮಿವ ಚರ್ಯತ 
ಆಗ್ನಿಪಾವಮಾನೀಭ್ಯಾಂ ಗಾರ್‌ಹಪತೆ ಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಪುನಾತ್ಮೇವಾಗ್ದಿಂ 
ಪ್ರನೀತ ಆತ್ಮಾನಂ ದ್ಮಾಭ್ಕಾಂ ಪ ತಿಷ ತ್ಮಾ ಅಗೇ ಗಹಪತ ಜಟ 


[ಇತ್ಯಾಹ (೪) ಯಥಾಯಜು...] ಯಥಾಯಜುರೇವೈತಚ್ಛತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾ 


ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿನ್ನಿಷೀಯೇತಿ ವಾವೈತದಾಹ ಪುತ್ರಸ್ಯ 


| ನಾಮ ಗೃಹ್ನಾತ್ಯನ್ನಾದಮೇವೈನಂ ಕರೋತಿ ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ 


I | | I 
ತಂತವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಇ*ಜಾತಸ್ಸಾ 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ ತಾಮಾಶಿಷ 


श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरी: 
रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 


| 
[ಪುತ್ರಃ (೫)] ಜಾತಸ್ಕ್ಯಾತ್ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸ)ಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ದಧಾತಿ ಯೋ 


ಯುಜ್ಯ ನ ವಿ ಮುಂಚತ್ಯಪೃತಿಷ್ಠ್ಕಾನೋ ವೈ ಸ ಭವತಿ 

6 ड>, ७) ಮುಂಚತಿ ತ್ಕಾಹ ಪ 5 ಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ 

ನ್ನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ವಿ ಮುಂಚತಿ ಪೃಶಿಷ್ಮಿತ್ಯಾ 

ಪುದಹೋಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತ 

ಮಚಾರಿಷಮಿತಾ ಹ ವೃತಮೇವ [೬] ವಿ ಸೃಜತೇ ಶಾಂತ್ಕಾ ल ದಾಹಾಯ 
ಪರಾಜ್‌ ವಾವ ಯಜ್ಞ ಏತಿ ನ ನಿವರ್ತತೇ ಪುನರ್ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪುನರಾಲಂಭಂ ವಿದ್ದಾನ್‌. 'ಯಜತೇ ತಮಭಿ ನಿವರ್ತತೇ ಯಜ್ಞೋ 
ಚತ 5 ಬಿಭೂವೇತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುನರಾಲಂಭಸ್ತೀ 
ನೈವೈನಂ ಪುನರಾಲಭತೇಈನವರುದ್ದಾ ವಾ ಏತಸ್ಯ ವಿರಾಡ ಆಹಿತಾಗ್ನಿ 
ಸ್ಪನ್ನಸಭ ಪಶವಃ ಖಲು ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸಭೇಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಾಜುತ್ಯಮ್ಯ 
ಬ್ರೂಯಾದ್ದೊ (ಮಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ನೆ ($ವಿಮಾಗ್‌ಂ ಅಶ್ಲೀ ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯವ 
ಸಭಾಗ್‌ಂ ರುಂಧೇ ಪ್ರ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶೂನಾಪ್ಲೋತ್ಕಾಸ್ಯ ಪುಜಾಯಾಂ 


| 
ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ | ೬-31 | 


[ಯಸ್ಸಮಾಶಿಷಂ ಗೃಹಪತ ಇತ್ಯಾಹಾಮುಷ್ಕೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮ ತೀಮಿತಿ 
ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ವ್ರತಮೇವ ಖಲು ವೈ ಚತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥] 


| 
ದೇವ ಸವಿತಃ ಪ್ರಸುವ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಸುವ ಯಜ್ಞಪತಿಂ ಭಗಾಯ ದಿವ್ಯೋ 


| | | 
ಗಂಧರ್ವಃ । ಕೇತಪೂಃ ಕೇತಂ ನಃ ಪುನಾತು ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮದ್ಯ 


) 


I I I | 

ಸ್ವಿದಾತಿ ನಃ ॥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ८९२,९58 ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಸ್ತ್ಸಯಾಯಂ ವೃತ್ರಂ 
| | | | | 

ವಧ್ಯಾತ್‌ ॥ ವಾಜಸ್ಯ ನು ಪ್ರಸವೇ ಮಾತರಂ ಮಹೀಮದಿತಿಂ ನಾಮ 


ವಚಸಾ ಕರಾಮಹೇ | ಯನ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಾ ವಿವೇಶ 
| ತಸ್ಕಾಂ ಮೋ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಧರ್ಮ ಸಾವಿಷತ್‌ | ಅಪ ೦ತರಮೃತ- 
| ०2००४), [ಅಪ್ಪು(೧) ಅಂತರಮೃತಮಪು |] ಭೇಷಜಮಪಾಮುತ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಷ್ಟಶ್ಚಾ ಭವಥ ವಾಜಿನಃ 1 ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಮನುರ್ವಾ ತ್ವಾ 
ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಪಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ | ತೇ | ಗೈ ಅಶ ಮಾಯುಂಜನ್ತೇ 
5३,०: ವಮಾದಧುಃ ॥ ಅಪಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮನ್‌ ಯ ಊರ್ಮಿಃ 
ಕಕುದ್ಮಾನ್ರೆ ತೂರ್ತಿವಾಜಸಾತಮಸ್ತೇನಾಯಂ ವಾಜಗ್‌ಂ ಸೇತ್‌ ॥ 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋಶಿಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಾಂತಮಸಿ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಾಂತ- 
ಮಸ್ಯಂಕೌ ನ್ಯಂಕಾವಭಿತೋ ರಥಂ ಯಾ ಧ್ವಾಂತಂ ವಾತಾಗ್ರಮನು 
ಸಂಚರಂತೌ ದೂರೇಹೇತಿರಿಂದ್ರಿಯಾವಾನ್ಪತತ್ರೀ ತೇನೋ5ಗ್ನಯಃ 


| 
ಪ್ರಯಃ ಪಾರಯಂತು ॥ ೭-33 ॥ 


[ಅಪ್ಪು ನ್ಯಂಕೌ ಪಂಚದಶ ಚ 1] 


EEE श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : श्री :्री : श्री : श्री : श्री 


En ಸಹತ ತ್‌ | 


7/17 
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| | | | 
ದೇವಸ್ಮಾಹಗ್‌೦ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ವಾಜಜಿತಾ ವಾಜಂ 


ಜೇಷಂ ದೇವಸ್ಯಾಹಗ್‌ಂ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ವಾಜಜಿತಾ 
| | 
ವರ್‌ಷಿಷ್ಠಂ ನಾಕಗ್‌ಂ ರುಹೇಯ- ಮಿಂದ್ರಾಯ ವಾಚಂ ವದತೇಂದ್ರಂ 
| | | R 
ವಾಜಂ ಜಾಪಯತೇಂದ್ರೋ ವಾಜಮಜಯಿತ್‌ ॥ ಅಶ್ವಾಜನಿ ವಾಜಿ 


| I I 
ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನೀವತ್ಯಶ್ವಾನ್ನ ಮತ್ತು ವಾಜಯ ॥ ಅರ್ವಾ$ಸಿ ಸಪ್ತಿರಸ 


ವಾ! ಸಿ ವಾಜಿನೋ ವಾಜಂ ಧಾವತ ಮರುತಾಂ ಪ್ರಸವೇ ಜಯತ ವಿ 
ಯೊ A ಮಿಮೀಧ್ವಮಧ್ವನಃ ९,९३ [३,९३ (೧)] ie 0 

ಗಚ್ಛತ ವಾಜಿ ವಾಜೇ5ವತ ವಾಜಿನೋ ನೋ ಧನೇಷು ವಿಪ್ರಾ ಅಮೃತಾ 
ಯತಜ್ಞಾಃ | ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಪಬತ ಮಾದಯದಧ್ವಂ ತೃಪ್ತಾ ಯಾತ 
ಪಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನೈಃ ॥ ತ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹವನಶ್ರುತೋ ಹವಂ 
| | | 

ವಿಶ್ವೇ ಶೃಣ್ವಂತು ವಾಜಿನಃ ॥ ಮಿತದ್ರವಃ ಸಹಸ್ರಸಾ ಮೇಧಸಾತಾ 
ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಮಹೋ ಯೇ ರತ್ನಗ್‌ಂ ಸಮಿಧೇಷು ಜಭ್ರಿರೇ ಶಂ ನೋ 
ಭವಂತು ವಾಜಿಮೋ ಹವೇಷು | ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ | 


| I 
ಜಂಭಯಂತೋ8ಹಿಂ ವೃಕಗ್‌೦ ರಕ್ಷಾಗ್‌೦ಸಿ ಸನೇಮೃ್ಯಸ್ಮ್ಥದ್ಯುಯವನ್ನ- 


I | | 
ಮೀವಾಃ ॥ [.....ಯುಯವನ್ನ್‌(೨) ಅಮೀವಾಃ ॥] ಏಷ ಸ್ಯ ವಾಜೀ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री: 


कक कक क कक क कक ಸಭ क क क क क क क्क क कक ಹು ಹು 
nisin 


| 
ನಿ 


ತ್‌ ॥ ಉತ 


| 
ಸ್ಮಾಸ್ಯ ದೃವತಸ್ತುರಣ್ಯತಃ ಪರ್ಣಂ ನ ವೇರನು ವಾತಿ ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ | 


। |. || 
ವಾಜಜಿತೋ ವಾಜಗ್‌ಂ ಸರಿಷ್ಯಂತೋ ವಾಜಂ ಜೇಷ್ಯಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 


ಚ ಟೆ ಹ | | ॥ अ र ह I 
ರ್ನಾಗಮವಜಿಫಪ್ರುತ  ವಾಜಿನೋ ವಾಜಜಿತೋ ವಾಜಗ್‌ಂ 


ಸಸ್ಕವಾಗ್‌ಂ'ಸೋ ವಾಜಂ ಜಿಗಿವಾಗ್‌ಂಸೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭಾಗೇ 


ನಿಮೃಡ್ವಮಿಯಂ ವಸ್ಸಾ ಸತ್ಯಾ ಸಂಧಾ*ಃಭೂದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಮಧ- 


9 


| 
ಧ್ವಮಜೀಜಿಪತ ವನಸ್ಪತಯ ಇಂದ್ರಂ ವಾಜಂ ವಿಮುಚ್ಯಧ್ವಮ್‌ 


1೮-371 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
| | | र 
ಚಾ56ಮಾ ಸೋಮೋ ಅಮೃತತ್ವಾಯ ` ಗಮ್ಕಾತ್‌ ॥ ವಾಜಿನೋ श्री 
| श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


po | 
[5६३९३ ಯುಯವನ್ಪಿತರಾ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥ 


ಕುತ್ರ ट) ಸ್ಕ ಯೋನಿರಸಿ ಜಾಯ ಏಹಿ ಸುವೋ ರೋಹಾವ 
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ಜು + | | [ 


> 


शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
रीः 
रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 


| | | | 
ರೋಹಾವ ಹಿ ಸುವರಹಂ ನಾವುಭಯೋಃ ಸುವೋ ರೋಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ವಾಜಶ್ಚ 
| 
ಸುವಶ್ಚ ಮೂರ್ಧಾ ಚ ವ್ಯಶ್ನಿಯಶ್ಚಾಂ- 
I | | 
ಶ್ಚ ಭುವನ ಶ್ಚಾಧಿ ಪತಿಶ್ಚ | ಆಯುರ್ಯಜೇನ 
| 
ನ 


ಕಲ್ಲತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲೃತಾಮಪಾನೋ [|...ಕಲ್ಲತಾಮಪಾನಃ 


(೧)] ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಂ ವ್ಯಾನೋ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ಯಜ್ಞೇನ 
ಕಲ್ಪತಾಗ್‌ಂ ಶೊ ತೆ 0 ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪ ತಾಂ ಮನೋ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಂ 
ವಾಗ್ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಸತಾಮಾತ್ಮಾ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಲತಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೇನ 
ಕಲ್ಬತಾಗ್‌ಂ ಸುವರ್ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅಗನ್ಮಾಮೃತಾ ಅಭೂಮ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 


ಪ್ರಜಾ ಅಭೂಮ ಸಮಹಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ ಮಯಾ ಸಮಹಗ್‌ಂ 


ಟಟ! ಮ ರಾಯಸೋಷೋ8ನ್ಲಾಯ 


I 
ತಾ, ವಾಜಾಯ ತಾ, ವಾಜಜಿತ್ಲಾಯೆ, ತಾ.5*ಮ್ಲತಮಸಿ 


3 
ನಮಸಿ ॥ ೯-39 


| | 
[ಅಪಾನೋ ವಾಜಾಯ ನವ ಚ] 


ಅಗ್ರೇ ಸೋಮಗ್‌ಂ 


ಸ್ಯ 


PAT EEE 
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| | | 
ವಯಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಜಾಗ್ರಿಯಾಮ ಪುರೋಹಿತಾಃ || ವಾಜಸ್ಯೇದಂ 


| 
ಪ್ರಸವ ಆ ಬಭೂವೇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವತಃ। ಸ ವಿರಾಜಂ 


| | 
ಪರ್ಯೇತಿ ಪ್ರಜಾನನ್ರಜಾಂ ಪುಷ್ಪಂ ವರ್ಧಯಮಾನೋ ७७९ ॥ 


| । | | | 
ವಾಜಸ್ಯೇಮಾಂ ಪ್ರಸವಶ್ಶಿಶ್ರಿಯೇ ದಿವಮಿಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 


| 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ಅದಿತ್ಸಂತಂ ದಾಪಯತು ಪ್ರಜಾನನ್ರಯಿಂ [ರಯಿಮ್‌ 
5 | | | 
(೧) ಚ ನಃ] ಚ ನಸ್ಸರ್ವವೀರಾಂ ನಿಯಚ್ಛತು ॥ ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದೇಹ 
| 


| | 
ನಃ ಪ್ರತಿ ನ ಸ್ಸುಮನಾ ಭವ | ಪ್ರಣೋ ಯಚ್ಚ ಭುವಸ್ಪತೇ ಧನದಾ 
| 
ಅ 


ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪ ದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಚೋದಯ | ವಾಚಂ 
| 

ವಿಷ್ಣುಗ್‌ಂ ಸರಸ್ಪತೀಗ್‌ಂ ಸವಿತಾರಂ [ಸವಿತಾರಮ್‌(೨) ಚ ವಾಜಿನಮ್‌] 
|| | | ! 

ಚ ವಾಜಿನಮ್‌ ॥ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮನ್ಹಾರಭಾ- 

| | 

ಮಹೇ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ 
न्ट ಇಕೆ ಇ | ಹ 4 ಇ ll ll 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ | ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವೇ*ಶ್ಚಿನೋರ್ಬಾ ಹುಭ್ಯಾಂ 


|| | 
ಪೂಷ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಕಾಗ್‌ಂ 6005,ड., ವಾಚೋ ಯಂತುರ್ಯಂತ್ರೇಣಾ- 


श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:] श्री: भी: श्री : री श्री sf sf श्री: श्री : श्री sft shaft 


TE SD I NNN डीडी "| 


श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
री 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 


| | | | 
ಗ್ನೇಸ್ತ್ಟಾ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೇನಾಭಿಷಿಂಚಾಮೀಂದ್ರಸ್ಯ  ಬೃಹಸ್ಪತೇಸ್ತಾ 
|| | 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೇನಾಭಿಷಿಂಚಾಮಿ ॥ ೧೦-42 ॥ 


| | 
[ರಯಿಗ್‌ಂ ಸವಿತಾರಗ್‌ಂ ಷಟ್ರಿ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ] 


| | | 
ಅಗ್ನಿರೇಕಾಕ್ಸರೇಣ ವಾಚಮುದಜಯದಶ್ಚಿನೌ ದ್ವ್ಯಕ್ಷರೇಣ 


I I 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವುದಜಯತಾಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ಥ್ಯಕ್ಸರೇಣ ತ್ರೀನ್ಲೋಕಾನುದ- 


ಐ 


| | | 
ಜಯತ್ಪೋಮಶ್ಚತುರಕ್ಸರೇಣ ಚತುಷ್ಟ್ಪದಃ ಪಶೂನುದಜಯತ್ಪೂಷಾ 
|| | I | 
ಪಂಚಾಕ್ಸರೇಣ ಪಂಕ್ತಿಮುದಜಯದ್ದಾತಾ ಷಡಕ್ಟರೇಣ 


| व |. | 
ಷಡೃತೂನುದಜಯನ್ಮರುತಃ ಸಪ್ತಾ ಸದಾ 


| ७ ५ SS | 
ಶಕ್ಕರೀಮುದಜಯನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿರಷ್ಟಾಕ್ಷರೇಣ ಗಾಯತ್ರೀಮುದಜಯ- 


| | | 
ನ್ಮಿತ್ರೋ ನವಾಕ್ಷರೇಣ ತಶ್ರಿವೃತಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯದ್ದರು 


| | | | | 
ದ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಜಗತೀಮುದಜಯನ್ವಸವ- 


ತ್ರಯೋದಶಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯ 


| I 
ದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಸರೇಣ ಚತುರ್ದಶಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾ- 


| | | 
ಷೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ  ಷೋಡಶಗ್‌'್‌೦ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ತಜಾಪತಿಃ 


| 
ಣು ಪ್ತದಶಾಕ್ಸ 


ರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್‌೦ ಸ್ಲೋಮಮುದಜಯತ್‌! ೪೪-11 ॥ 


[ತಿ ವೃತಗ್‌:೦ ಸೂೋಮಮುದಜಯತ ಟ್ವತ್ಕಾರಿಗ್‌ಂ ಶಚ್ಛ] 


ಉಪಯಾಮಗೈಹೀತೋಶಸಿ ನೃಷದಂ ತ್ಕಾ ದ್ರುಷದಂ ಭುವನಸದ 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ಜುಪ್ಪಂ ಗೃಹ್ನಾಮ್ಯೇಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ 
| ತ್ರೋಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯಪು ಷದಂ ತ್ವಾ ಘೃತಸದಂ ವ್ಯೋಮಸದ 
ಬರು ಜುಷ್ನಂ ಗೃಹ್ನಾಮ್ಮೇಷ ತೇ ಯೊನಿರಿಂದಾಯ ತ್ನೋಪ- 
ಯಾಮಗೃಹೀತೋ&ಸಿ ಪೃಥಿವಿಷದಂ ತ್ಪಾಈ0ತರಿಕ್ಸಸದಂ ನಾಕಸದ- 
ಜ್‌ ಹ್‌ ಗೃಹ್ನಾಮ್ಮೇಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ॥ 
ಯೇ ಗ್ರಹಾಃ ಪಂಚಜನೀನಾ ಯೇಷಾಂ ತಿಸ್ಪ ಪರಮಜಾಃ | ದೈವ್ಯಃ 
ಕೋಶಃ [ಕೋಶಃ (೧)] ಸಮುಜ್ಚ್ಜಿತಃ | ತೇಷಾಂ ವಿಶಿಬ್ರಯಾಣಾಮಿಷ- 
ಮೂರ್ಜಗ್‌ಂ दळी ಭೀಮೇಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದಾಯ ತಾ, ॥ 
ಅಪಾಗ್‌೦ ರಸಮುದ್ದಯಸಗ್‌೦ ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿ TNO ಸಮಾಭ್ರತಮ್‌ | 
ಅಪಾಗ್‌ಂ ರಸಸ್ಯ ಯೋ ರಸಸ್ತಂ ವೋ ಗೃಹ್ಲಾಮ್ಕುತ್ತಮ ಮೇಷ ತೇ 


I | 
ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ತಾ ॥ ಅಯಾ ವಿಷ್ಠಾ ಜನಯನ್ಭರ್ವರಾಣಿ ಸ 


| | 
ಘೃಣಿರುರುರ್ವರಾಯ ಗಾತುಃ | ಸ ಪ್ರತ್ಯುದೈದ್ದರುಣೋ ಮಧ್ವೋ 
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ಅಗ್ರಗ್ಸ್‌೦ ಸ್ವಾಯಾಂ ಯತ್ತನುವಾಂ ತನೂಮೈರಯತ | ಉಪಯಾ 
ಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜುಪ್ಪಂ ಗೃಹ್ಣಾಮ್ಯೇಷ ತೇ 
ಯೋನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ॥ ೧೨-46 ॥ 

[ಕೋಶಸ್ತನುವಾಂ ತ್ರಯೋದಶ ಚ ॥ 
ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅನ್ವಿದ್ವನಾನ್ಯನ್ವೋಷಧೀರನು ಪರ್ವತಾಸಃ | 


। ಶಾ | 
ಅನ್ವಿಂದ್ರಗ್‌ಂ ರೋದಸೀ : ವಾವಶಾನೇ ಅನ್ವಾಪೋ ಅಜಿಹತ 


ಜಾಯಮಾನಮ್‌ ॥ ಅನು ತೇ TID ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಸತ್ರಾ 
| 

ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | ಅನು ಕ್ಷತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯಜತ್ರೇಂದ್ರ 

ದೇವೇಭಿರನು ತೇ _ನೃಷಹ್ಯೇ ` | ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು 


| | 1. || 
ಸುಪತ್ನೀಮಹಮಶ್ರವಮ್‌! ನ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ [ಜರಸಾ- 


। ` | | | 1 
(೧)]ಮರತೇ ಪತಿಃ ॥ ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್‌ 


| | 

ಖಯತೇ | ಯಸ್ಯೇದಮಪ್ಕಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
| | | 

ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಪಾನ್ವೇವೋ ದೇವಾನ್ಯತುನಾ 


| | | I 
ಪರ್ಯಭೂಷತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ द 


EEE Esse 


| 
ಮಹ್ಹಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಕುಗ್ರ ಸಮನ್ಯವೋ 
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| | | | 
ಯತ್ಪಮರಂತ ಸೇನಾಃ | ಪತಾತಿ ದಿದ್ಕುನ್ನರ್ಯಸ್ಯ ಬಾಹುವೋರ್ಮಾ ತೇ 


| | | | | 
[...ತೇ (೨)] ಮನೋ ವಿಷ್ಠದ್ರಿಯಗ್ದಿಚಾರೀತ್‌ ॥ ಮಾ ನೋ ७58६९०० 


| | | 

ಭರಾ ದದ್ದಿ ತನ್ನಃ ಪ್ರ ದಾಶುಷೇ ದಾತವೇ ಭೂರಿ ಯತ್ತೇ | ನವ್ಯೇ 
| | 

ದೇಷ್ಮೇ ಶಸ್ತೇ ७७, ಉಕ್ಕೇ ಪ್ರಬ್ರವಾಮ ವಯಮಿಂದ್ರ ಸ್ತುವಂತಃ 


ದಿ 


|] ` . | I 
ಆ ತೂ ಭರ ಮಾಕಿರೇತತ ರಿಷಾ ದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ವಸುಪತಿಂ 
| 
ವಸೂನಾಮ್‌ । ಇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ; ಮಾಹಿನಂ ದತ್ರಮಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ 


शिका I 
ತದ್ದರ್ಯಶ್ಚ [ತದ್ದರ್ಯಶ,(೩)] : 000 ॥ ಪದಾತಾರಗ್‌ಂ 


ಹವಾಮಹ ಇಂದ ಮಾ ಹವಿಷಾ-ವಯಮ್‌ ||: ಉಬಾ ಹಿ ಹಸಾ उ), ವಸುನಾ 


ಪೃಣಸ್ವಾ$8ಪ್ರ ಯಚ್ಛದಕ್ಬಿಣಾದೋ*  ಸವ್ಕಾತ್‌ ॥ ಪ್ರದಾತಾ ವಜ್ರೀ 


~ FR 


~ 
add 


ನಿಷದ್ಯಾಥಾ ಭವ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಜ 


ಸ್ವವಾಗ್‌ಂ ಅವೋಭಿಸ್ಸುಮ್ಕಡೀಕೋ ಭವತು 


[ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ (೪)] ಪತಯಃ ಸ್ಕಾಮ ॥ ತಸ್ಯ ವಯಗ್‌ಂ ಸುಮತೌ 


| | 
ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಕಾಮ | ಸ ಸುತ್ತಾಮಾ 3,50 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸಮತರ್ಯುಯೋತು!॥ ರೇವತೀರ್ನ- 
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ಮುತು a ಸಜ 


ಸೃಧಮಾದ ಇಂದೆ € ಸಂತು ತುವಿವಾಜಾಃ | ಕ್ಷುಮಂತೋ ಯಾಭಿರ್ಮ- 
ದೇಮ ॥ ಪ್ರೋ ಷ್ವಸ್ಕೈ ಪುರೋರಥಮಿಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಟತ | 
ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್ವಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ವೃತ್ರಹಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿ 
ಚೋದಿತಾ ನಭೆಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಮ್‌ | ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು [೧೩-51] 


[ಜರಸಾ ಮಾ ತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಸುವೀರ್ರಸ್ಕಾಧ್ಯೇಕಂ ಚ 


ಪಾಕಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗ್ಗ್‌ಂಶ್ರ ವಃ ಪಠೋಕ್ಷಂ ಬರ್‌ಹಿಷೋಹಂ ಧ್ರುವಾ- 


ಮಗನ್ಮೇತ್ಕಾಹ ದೇವ ಸವಿತರ್ಡೇವಸ್ಯಾಹಂ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಕೋಲ್ಪಂ ವಾಜಸ್ಯೇ 
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f | 
ಮಮಗ್ಗಿರೇಕಾಕ್ಷರೇಣೋಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯನ್ನಹ ಮಾಸಾಸ್ತ್ರಯೋ- 


TC Pes 
ದಶ ॥ ೧೩ ॥ 0 ಸ 
ಇಯು टॅ | 


ಜಾ य 
Ne ಜವ | 
ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ಪರೋಶಿಕ್ಚಂ-ಧ್ರುವಾಂ ವಿಸ್ಕಜತೇ ಚ ನಃ 
I 
ಸರ್ವವೀರಾಂ ಪತಯಸ್ಸ್ಯಾಮೈಕಪಂಚಾಶತ್‌ ॥ ೫೧ || 
| 
ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ಧನ್ನಸು ॥ 
| 
ಹರಿಃ ಓಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು | 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮಃ ಪ್ರಶ್ನ 


ಆ ರ BE SS 


ಟರ ರ್ಜ ಟರ್ಸ್ಟ್‌ ರ್‌ 
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ROMERO LIDS. I. 


CERNE क NN ಸಾಸ ಜಾವ Ee ಜಾ. 
Ee ಚ ಡ್‌ 


ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಗ್‌ಂ 
| 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ ಸಾರಸ್ವತಂ ಚರುಂ 5०३0 ಚರುಂ ಮಾರುತಗ್‌ಂ 


I 
ಸಪ್ತಕಪಾಲಂ ವೈಶ್ವದೇವೀಮಾಮಿಕ್ಷಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮೇಕಕಪಾಲಮ್‌ 


| । 
[ಆಗ್ದೇಯಗ್‌೦ ಸೌಮ್ಯಂ ಮಾರುತಮಷ್ಟಾದಶ] 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ . ಮಾರುತೀಮಾಮಿಕ್ಷಾಂ ವಾರುಣೀ- 
| | 
ಮಾಮಿಕ್ಟಾಂ ಕಾಯಮೇಕಕಪಾಲಂ ಪ್ರಫಾಸ್ಕಾನ್‌ ಹವಾಮಹೇ ಮರುತೋ 


| | 
ಯಜ್ಞವಾಹಸಃ ಕರಂಭೇಣ ಸಜೋಷಸಃ ||. ಮೋ ಷೂ ಣ ಇಂದ್ರ 


ಬ ಯ ३ } 


| ತೆ 
ಪೃತ್ಸು ದೇವಾಸ್ತು ಸ್ಮ ತೇ ಶುಷ್ಮಿನ್ನವಯಾ 1 3080९ ಹ್ಯಸ್ಯ ಮೀಢುಷೋ 


RR 


ಮರುತೋ.:ಪಂದತೇ Nell ಯದಾ ಮೇ 


ह ್ಸ 


ol ಹವಿಷ್ಠ ತೋ 


Ne 
; कूः NS 


ಯದರಣ್ಣೇ ಯತ NGS, ಯೇ ಯಚೂ.ದೆ. ಯದರ್ಯ 


ಏನಶ್ಚಕ್ಕಮಾ ವಯಮ್‌ ॥ ಯದೇಕಸ್ಕಾಧಿ ಧರ್ಮಣಿ ತಸ್ಯಾವಯಜನಮಸಿ 


|| 
ಸಾಹಾ ॥ ಅಕನರ್ಮ ಕರ್ಮಕತಸಹ ವಾಚಾ ಮಯೋಬುವಾ | 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮ ८,३१,५ॐ,0 ಪ್ರೇತ ಸುದಾನವಃ ॥ ೩-4॥ 


| | 
[ವಯಂ ಯದ್ದಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ] 


| | | | 
ಅಗೃಯೇಂನೀಕವತೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಠಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸಾಕಗ್‌ಂ 


1 
ಚರುಂ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ಗೃಹಮೇಧಿಭ್ಯಸ್ಸರ್ವಾಸಾಂ TOT] ಸಾಯಂ ಚರುಂ 


I 
ರ್ಣಾ ದರ್ವಿ ಪರಾ ಪತ ಸುಪೂರ್ಣಾ ಪುನರಾ ಪತ | ವಸ್ನೇವ ವಿ 


ಆ 


| | 
ಹಾ ಇಷಮೂರ್ಜಗ್‌ಂ ಶತಕತೋ ॥ ದೇಹಿ ಮೇ ದದಾಮಿ 


ro 
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ನಿಮೇ ಧೇಹಿ ನಿತೇ ದಧೇ | ನಿಹಾರಮಿನಿಮೇ ಹರಾ ನಿಹಾರ 


[ಯ = | 


[ನಿಹಾರಮ್‌(೧) ನಿಹರಾಮಿ] ನ್ನಿಹರಾಮಿ ತೇ ॥ ಮರುದ್ವ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ 
I 
ಪುರೋಡಾಶಗ್‌ಂ ಸಪ ಕಪಾಲಂ: ನಿರ್ವಪತಿ ಸಾಕಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯೇಣೋ- 


ದ್ಯತಾ95ಗ್ಹೇಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲರ0 ನಿರ್ವಪತಿ:ಸೌಮ್ಮಂ ಚರುಗ್‌ಂ ಸಾವಿತ್ರಂ 


ದ್ಯಾದಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ ಸಾರಸ್ತ ತಂ IO ಫೌಷ್ಣ ೦ ಚರುಮೈಂದಾಗ್ಗಮೇ- 


न | ಜ್‌ | 
ಸೋಮಾಯ DSI ಪುರೋಡಾಶಗ್‌ಂ ಷಟ್ನಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
ಏತೃಭ್ಯೋ ಬರ್‌ಹಿಷದ್ಭ್ಯೋ ಧಾನಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತೇಭ್ಯೋ5- 


| 
ಭಿವಾನ್ಯಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಡೇ ಮಂಥಮೇತತ್ತೇ ತತ ಯೇ ಮನ್ವೇತತ್ತೇ 


ಪಿತಾಮಹ” ಪ್ರಪಿತಾಮಹ” .ಯೇ ಚ ತ್ವಾಮನ್ಹತ್ರ ಪಿತರೋ 


I | १ 
ಯಥಾಭಾಗಂ ಮಂದಧ್ಪಗ್‌ಂ ಸುಸಂದ್ಯಶಂ SF, ವಯಂ ಮಘವನ್ಮರಂ- 


ತೇ ಹರೀ [0] | ಅಕ್ಷನ್ನಮೀಮದಂತ ಹವ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅದೂಷತ | ಅಸೋಷತ ಸ್ಮಭಾನವೋ ವಿಪಾ, ನವಿಷ್ಣಯಾ 
ಮತೀ | ಯೋಜಾ 00), ತೇ ಹರೀ | ಅಕ್ಷನಿ,ತರೋ$*ಮೀಮದಂತ 
ಪಿತರೋಂತೀತೃಪಂತ ಪಿತ ರೋತಮೀಮೃಜಂತ ಪಿತರಃ | ಪರೇತ 
ಪಿತರಸ್ಸೋಮ್ಯಾ ಗಂಭೀರೈಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಅಥಾ ಪಿತ ಮು ವಿದ- 
SRO ಅಪೀತ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ ಮದಂತಿ ॥ ಮನೋ 


ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಪಿತೃಣಾಂ ಚ 


४ 12 
ಭೆ 


ಮನ್ಮಭಿಃ॥ ಆ[(೧)... ನ ಏತು/ ಮನೆ 1 "ಐತು ಮನಃ ಪುನ 


| | 
ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ । ಜೆನ್ನೀಕ್ಸ' ಸೂರ್ಯಂ।.ದೃಶೇ..॥! ಪುನರ್ನಃ ಪಿತರೋ 


ಯದಂತರಿಕ್ಸಂ ०५०९० ಪ್ಯಾರ »ಯನ್ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ವಾ 


ಜಿಹಿಗ್‌ಂಸಿಮ 1 ७७७०६ ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಃ ಪ್ರ 
| 

ಮುಂಚತು ದುರಿತಾ ಯಾನಿ ಚಕ್ಕಮ ಕರೋತು ಮಾಮನೇನಸಮ್‌ 
೫-9 ॥ 


| 
[ಹರೀ ಮನ್ಮಭಿರಾ ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಗ್‌ಂ೦ಶಚ್ಚ] 


ಸ ಸೇಬ್ದಂ 


| | 
| ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶರ್ಮ ಮೇ ಯಚೆ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ 


ಕ 
| | | 
| डू ಆಖುಸ್ತೇ ರುದ್ರ ಪಶುಸ್ತಂ ಜುಷಸ್ರೈಷ ತೇ ರುದ್ರ ಭಾಗಸೃಹ 


| ಸ್ಪಸ್ಟಾಂಬಿಕಯಾ ತಂ ಜು ಭೇಷಜಂ ಗವೇ*ಶ್ಚಾಯ ಪುರುಷಾಯ 
| ಭೇಷಜಮಥೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಗ್‌ಂ ಸುಭೇಷಜಂ [ಸುಭೇಷಜಮ್‌ 
; (೧)] ಯಥಾಸತಿ | ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯ ८७९७२ ಆ 
| ರುದ್ಧ ಮದಿಮಹ್ಮವು ದೇವಂ ತ್ರೈಂಬಕಮ್‌ | ಯಥಾ ನಃ छ «ಯಸ 
| ಕರದ್ಯಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಃ ಕರದ್ಯಥಾ ನಃ ಪಶುಮತಃ ಕರದ್ಯಥಾ ನೋ 
| ವ್ಯವಸಾಯಯಾತ್‌ ॥ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಷ್ಟಿ 
| ವರ್ಧನಮ್‌ । ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ` ಬಂಧನಾನ್ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ 
| ಮಾಮೃತಾತ್‌ | ಏಷ ತೇ ರುದ ಭಾಗಸ್ತಂ ಜುಷಸ್ಮ ತೇನಾವಸೇನ | 


ಪರೋ ಮೂಜವತೋಠ*ತೀಹ್ಯವತತಧನ್ಹಾ ಪಿನಾಕಹಸ್ತಃ ಕೃತ್ತಿವಾಸಾಃ 
Ie.-11 ॥ 


[ಸುಭೇಷಜಮಿಹಿ ತ್ರೀಣಿ ಚ ॥] 
| ॥ 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಚರುಮಿಂದ್ರಾಯ 
| | 
ಶುನಾಸೀರಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ವಾಯವ್ಯಂ ಪಯಸ್ಸೌ- 
| | | 
ರ್ಯಮೇಕಕಪಾಲಂ ದ್ವಾದಶಗವಗ್‌ಂ ಸೀರಂ ದಕ್ಷಿಣಾ95ಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ- 


| | | | 
ಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ರೌದ್ರಂ ಗಾವೀಧುಕಂ ಚರುಮೈಂದ್ರಂ ದಧಿ 


श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरी: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 


| | | | 
ವಾರುಣಂ ಯವಮಯಂ ९३०90 ವಹಿನೀ ಧೇನುರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೇ ದೇವಾಃ 


| ॥ | 
ಪುರಸ್ಸದೋಣಗ್ನಿನೇತ್ರಾ *ದಕ್ಷಿಣಸದೋ ಯಮನೇತ್ರಾಃ *ಪಶ್ಚಾತ್ಸದಸ್ಸವಿ 


ಸೆ 

"ಉತ್ತರಸದೋ ವರುಣನೇತ್ರಾ "ಉಪರಿಷಧೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ನೇತ್ರಾ ರಕ್ಷೀಹಣಸ್ತೇ ನಃ ಪಾಂತು ತೇ ನೋವಂತು ತೇಭೊ ತೇಭ್ಯಃ 
[೧]ನಮಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹ ಸಮೂಡೆಗ್‌ಂ ರಕ್ಸಸ್ಸಂದಗ್ಹಗ್‌ಂ ರಕ್ಷ 
ಇದಮಹಗ್‌0 ರಕ್ಷೋ9ಭಿ ಸಂದಹಾಮ ಗ್ಲಯೇ ರಕ್ಷೋಫಘ್ನೇ ಸ್ಥಾ ಹಾ 


ಯಮಾಯ ಸವಿತ್ಯೇ ವರುಣಾಯ ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ದುವಸ್ವತೇ ರಕ್ಷೋಘ್ನೇ 


ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ. ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತು 


I || 
ಪ್ರಸವೇಃಶಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೂಷ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ರಕ್ಷಸೋ 


ವಧಂ ಜುಹೋಮಿ ":ಹತಗ್‌ಂ ` ರಕ್ಷೋ9ವಧಿಷ್ಠ ರಕ್ಷೋ ಯದ್ದಸ್ತೇ 
ತದ್ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೭-13 ॥ 

[ತೇಭ್ರಃ ಪಂಚಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ |] 
ಧಾತ್ರೇ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ದಪತ್ಯನುಮತ್ತೈ ಚರುಗ್‌ಂ 
ರಾಕಾಯ್ಕೆ ಚರುಗ್‌ಂ ಸಿನೀವಾಲ್ಮೆ ಚರುಂ ಕುಷ್ಟ ಚರುಂ ಮಿಥುನೌ 


I I 
ಗಾವೌ ದಕ್ಷಿಣಾ$5ಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತ್ಯೆಂದ್ರಾ- 


ದೆಕ್ಸಿಣಾಗ್ನೀಷೋಮೀಯಮೇಶಾದಶಕ ಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತೀಂದ್ರಾಸೋಮಿೀ- 
ಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಗ್‌0 , ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಂ ಬಭ್ರುರ್ದಕ್ಸಿಣಾ 
ಸೋಮಾಪೌಷ್ಟಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತೆ ೦ದ್ರಾಪೌಷ್ಟಂ ಚರುಂ ಪೌಷ್ಟಂ 
ONTO ಶ್ಯಾಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
६०0६७० ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾರುಣಂ ಯವಮಯಂ ಚರುಮಶ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ 
೮-141 


[ವೈಶಾ ನರಂ ದ್ಹಾದಶಕಪಾಲರಿ ನಿರಷ್ಟ್‌ ಚ |] 


- ಷ್‌ | 
ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಹ್ಮಣೋ ಗೃಹೇ ಶಿತಿಪೃಷ್ಠೋ 


ದಕ್ಷಿಣೆಂದ ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ : ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹ ಖುಷಭೋ 
ದಕ್ಷಿಣಾಈದಿತ್ಕಂ ಚರುಂ ಮಹಿಷ್ಕೈೆ ಗೃಹೇ: ಧೇನುರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ನೈರ್‌ಖುತಂ 
ಚರುಂ ಪರಿವೃಕ್ಷ್ಯೈ ಗೃಹೇ-ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ > (जक ನಖನಿರ್ಭಿನ್ನಂ 

ಕೃಷ್ಣಾ ಕೂಟಾ ದಕ್ಷಿಣಾ85ಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಗ್‌ಂ ಸೇನಾನ್ಯೋ ಗೃಹೇ 
ಒರಣ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾರುಣಂ ದಶಕಪಾಲಗ್‌0 ಸೂತಸ್ಥ ಗೃಹೇ 
ಮಹಾನಿರಷ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಾರುತಗ್‌ ಸಪ್ತಕ ಲಂ ಗ್ರಾಮಣ್ಕೊ 
ಗೃಹೇ ಪೃಶ್ನಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾವಿತ್ರಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ [೧] ಕ್ಷತ್ತುರ್ಗ್ಗಹ 


| | | | 
ಉಪಧ್ವಸ್ತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂಶ್ರಿನಂ ದ್ವಿಕಪಾಲಗ್‌ಂ ಸಂಗ್ರಹೀತುರ್ಗ್ಯಹೇ 


ಇದಿ 
| 


| | | 
ಣಾ ರೌದ್ರಂ ಗಾವೀಧುಕಂ ಚರುಮಕ್ಷಾವಾಪಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಶಬಲ 


९ ದಕ್ಷಿಣೊೆಂದ್ರಾಯ ಸುತ್ರಾಮ್ಲೇ ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶ | 
ಕಪಾಲಂ ಪತಿ ನಿರ್ವಪತೀಂದಾ ಯಾಗ್‌ಂಹೋಮುಬೇಈಯಂ ನೋ 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಹಾ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ ವೃತ್ರಂ ವಧ್ಯಾನ್ಮೈತ್ರಾ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇತಾಯ್ಕೆ ಶ್ವೇತವತ್ಸಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಗೇ ಸ್ಪಯಂಮೂರ್ತೇ 


ಸ್ವಯಂಮಥಿತ ಆಜ್ಯ ಆಶ್ವತ್ನೇ[೨]ಪಾತೇ ಚತು ಸ್ಹಯಮ- 


ವಪನ್ನಾ ಶಾಖಾಯ್ಕೆ ಕರ್ಣಾಗ್‌೦ಶ್ಚಾಕರ್ಣಾಗ್‌ಂ೦ಶ್ಚ ತಂಡುಲಾನ್‌ 


ಸ ಆಜ್ಯೇ ಮೈತ್ರಃ ಸ್ಮಯಂಕೃತಾ -ವಫೇದಿರ್ಭವತಿ..ಸ್ಪಯಂದಿನಂ ಬರ್‌ಹಿಃ 


ಸ್ವಯಂಕೃತ प्रकाळ ಶ್ವೇತಾ 'ಶ್ರೇತವತ್ತಾ- ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೯-17 ॥ 


[ಸಾವಿತ,೦ ದಾ ದಶಕಪಾಲಿಮಾಶ್ನತ್ಲೇ ಯಸ್ತಿಗ್‌ಂ೦ಶಚ್ಚ । ] 


| | | | 
ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ 


ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ 


ಚರುಗ್‌ಂ ಸವಿತೇ ಸತ್ತಪ,ಸವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ದಾ ದಶಕಪಾಲಮಾ- 


ಶೂನಾಂ ವೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದಾ.ಯ ಪಶುಪತಯೇ ಗಾವೀದುಕಂ ಚರುಂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚಸ್ಸತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚರು ಮಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇ 


| | 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ  ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ 

| | | 
ಸತ್ಕಾಯಾಂ$5ಬಾನಾಂ ಚರುಂ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ ಯವ- 


| || | 
ಮಯಂ ಚರುಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ ಸುವತಾಮಗ್ಗಿರ್ಗ್ಯಹ- 


ಪತೀನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮೋ ವನಸ,ತೀನಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಂ [೧] 

ळ्‌ ತಿರ್ವಾಚಾಮಿಂಟೊ ९ ಜ್ಯೇಷಾ ನಾಂ ಮಿತ್ರಸ್ಪತ್ಕಾನಾ೦ ವರುಣೋ 
ಧರ್ಮಪತೀನಾಂ ಯೇ ದೇವಾ ದೇವ ಸ್ಸ ತ ಇಮಮಾಮುಷ್ಯಾ- 
ಯಣಮನಮಿತಾ,ಯ ಸುವಧಂ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮಹತ ಹ आ 
ಪತ್ಯಾಯ ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಯ್ಕಾಯ್ಕೆಷ : ವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ 


| | 
ಸೋಮೋಸ್ಮಾಕಂ TI, ಣಾನಾಗ್‌ಂ: ರಾಜಾ 


| 
ವ್ರತ್ಕಾ ಅಭೂಮಾಮನ್ಮಹಿ ಮಹತ ಖತಸ್ಕ ನಾಮ ಸರ್ವೇ ವ್ರಾತಾ 


| | 
ವರುಣಸ್ಕಾಭೂವನ್ಹಿ ಮಿತ್ರ  ಏವೈರರಾತಿಮತಾರೀದಸೂಷುದಂತ 


| | 
ಯಜ್ಞೆಯಾ ಯತೇನ =, ತ್ರಿತೋ ಜರಿಮಾಣಂ ನ ಆನಡ್ವಿಷ್ಣೋಃ 


I Il | 
ಕ್ರಮೋ8ಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಾಂತಮಸಿ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಾಂತಮಸಿ ॥೧೦-19॥ 


| 
[ಪಶೂನಾಂ ವ್ರಾತಾಃ ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ವ |] 


| 
ಅರ್ಥೇತಃ ಸ್ಲಾಪಾಂ ಪತಿರಸಿ ವೃಷಾಸ್ಕೂಮಿರ್ವ್ವಷಸೇನೋಸಿ ವ್ರಜಕ್ಸಿತಃ 


| | | 
त, ಮರುತಾಮೋಜಃ ಸ್ಥ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸಃ ಸ್ಥ 


| Il 
ಮಾಂದಾಃ ಸ್ಸ ವಾಶಾಃ ಸ್ಹ ಶಕ್ಟರೀಃ ಸ್ಥ ವಿ 


I || 
ಸ್ಥಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸ್ಕಾಃ ಸ್ಥಾಪಾಮೋಷಧೀನಾಗ್‌ಂ ರಸಃ ಸ್ಹಾಪೋ ದೇವೀರ್ಮ- 


ಅಗಿ 


| 
ಧುಮತೀರಗೃಹ್ಣನ್ನೂರ್ಜಸ್ಪತೀ ರಾಜಸೂಯಾಯ ಚಿತಾನಾಃ | ಯಾಭಿ- 


| | 
ರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭ್ಯಷಿಂಚನ್‌,ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಮನಯನ್ನತ್ಯರಾತೀಃ | 
ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃ ಸ್ಥ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ದತ್ತ ಸ 


| ದತ್ತ ॥ ००-20 ॥ 


[ಅತ್ಮೇಕಾದಶ ಚ ॥ 
| 
ದೇವೀರಾಪಸ್ಸಂ ಮಧುಮತೀರ್ಮಧುಮತೀಭಿಃ ಸೃಜ್ಯದ್ಧಂ ಮಹಿ ವರ್ಚಃ 


ಕ್ಸಶ್ರ್ರಿಯಾಯ ವನ್ವಾನಾ ಅನಾಧ್ಯಷ್ಟಾಸ್ರೀದತೋರ್ಜಸ್ಪತೀರ್ಮಹಿ ವರ್ಚಃ 


ಹ | 
ಶ್ರಿಯಾಯ UPSD ವಾಚೋ ಬಂಧುಸ್ತ- 


| | 
ೇೀಜಾಸ್ಪೋಮಸ್ಕ ದಾತ್ರಮಸಿ ಶುಕ್ರಾ ವಃ ಶುಕ್ರೇಣೋತ್ಪುನಾಮಿ 


| | | 
೦ದಾ ಶ್ಚಂದ್ರೆ ಣಾಮತಾ ಅಮತೇನ ಸ್ಟಾಹಾ ರಾಜಸೂಯಾಯ 


| 
ಚಿತಾನಾಃ | ಸಧಮಾದೋ ದ್ಕುಮ್ರಿನೀರೂರ್ಜ ಏತಾ SRY ಅಪ- 


ಸ್ಕು ವೋ ವಸಾನಃ | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಚಕ್ರೇ ವರುಣಃ ಸಧಸ್ಥಮಪಾಗ್‌ಂ 


I | I 
ಶಿಶು[ಶಿಶುಃ (೧)ಮಾತೃ]ರ್ಮಾತೃತಮಾಸ್ವಂತಃ | ಕ್ಟತ್ರಸ್ಕೋ 


>> ದಾ ಆವಿನ್ನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವ್ಯ- 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಧ್ಯ ತಪ್ರತೇ ಅನಿನ್ನಾ ದೇವ್ಯ 

ಬಿತಿರ್ವಿಶ ರೂಪ್ಯಾವಿನ್ನೋsಯಮಸಾವಾಮುಷ್ಕಾಯಣೋಸ್ಕಾಂ ವಿಶ್ಯ- 
ಸ್ಥಿನ್ಪಾಷ್ಟೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮಹತ ಆಧಿಪತ್ಯಾಯ ಮಹತೇ 
ಜಾನರಾಜ್ಯಾಯೈಷ ಮಃ ಭರತಾ ರಾಜಾ ಸೋಮೋಸಾ ಕು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಗ್‌ಂ ಜಸ ಸ್ಯ [ರಾಜೇಂದ್ರಸ್ಯ (೨)ವಜೋತಸಿ] 
ವಜ್ಯೋಪಸಿ ವಾರ್ತೃಘ್ನುಸ್ತಯಾಯಂ , ವೃತ್ರಂ ವಧ್ಯಾಚ್ಛತ್ರುಬಾಧನಾಃ 
ಸ್ಥಿ ಪಾತ ಮಾ ಪುತ್ಸಂಚಂ ಪಾತ ಮಾ ತಿರ್ಯಂಚಮನ್ನಂಚಂ ಮಾ 
ಪಾತ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ ಮಾ ಪಾತ ವಿಶ್ವಾಭ್ಯೋ ಮಾ ನಾಷ್ಟಾಭ್ಯಃ ಪಾತ 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾವುಷಸಾರ' ವಿರೋಕೇ5ಯ ಸ್ಥೂಣಾವುದಿತೌ ಸೂರ್ಯ- 


| | 
ಸ್ಯಾ55ರೋಹತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರೆಗರ್ತಂ ತತಶ್ಚಕ್ಷಥಾಮದಿತಿಂ 880 


ಚ ೧೨-231 

[ಶಿಶುರಿಂದ್ರಸ್ಕೈಕಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ॥] 
ಸಮಿಧಮಾ ळ्‌ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಮವತು ವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮೋ 
ರಥಂ ತರಗ್‌ಂ ಸಾಮಾಗ್ನಿರ್ದವತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ದ್ರವಿಣಮುಗ್ರಾಮಾ ತಿಷ್ಠ 


| | | 
ತ್ರಿ ಷು.ಪಾ ಛಂದಸಾಮವತು ಪಂಚದಶಃ Ra ಬ್ಯ್ವಹತ್ತಾ- 


ಮೇಂದೋ ದೇವತಾ ಕತ,೦ ದವಿಣಂ ವಿರಾಜಮಾ ತಿಷ, ಜಗತೀ ತಾ 


ಛಂದಸಾಮವತು ಸಪ್ತದಶಃ ಸೊ (ಮೋ ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ 
ಮರುತೋ ದೇವತಾ ವಿಡ್ಡ್ರವಿಣಮುದೀಚೀಮಾ [ತಿಷ್ಠಾನುಷ್ಟು (೧)] 
ತಿಷ್ಕಾನುಷ್ಟುಪ್ಪಾ ಟ್ರ ಛಂದಸಾಮವತ್ಟೇಕವಿಗ್‌ಂಶಃಸ್ತೋಮೋ ವೈರಾ- 
ಜಗ್‌ಂ ಬಹ ಮಿತಾ ವರುಣೌ ದೇವತಾ ಬಲಂ ದ್ರವಿಣಮೂರ್ಧ್ವಾಮಾ 
8 ಷ್ಠ ಪಂಕ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ ಛಂದಸಾಮವತು ತ್ರಿಣವ ॐ 03938 "00७० ಸೊ ಮಾ 

ರರೈವತೇ ಸಾಮನೀ ಬೃಹಸೃತಿರ್ದೇವತಾ ವರ್ಚೊೋ ದ್ರವಿಣಮೀದ್ಯ- 


ದೃಚ್ಛೈತಾದೃಜ್ಞ ಪ್ರತಿದೃಜ್ಞ ಮಿತಪ್ವ ತಶ್ಚ ಸಭರಾಃ | ಶುಕ್ರ- 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚ ಚಿತ,ಜೊ ९३छू, ಸತ್ತ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಗ್‌ಂಶ್ಚ 


| 
ಸತ್ಯಶ್ಚರ್ತಪಾಶ್ಚಾ[..ಶ್ಚರ್ತಪಾಶ್ಚ(೨)ಅತ್ಯಗ್‌ಂಹಾಃ]ತ್ಯಗ್‌ಂಹಾಃ | 


i 
ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ: ಸೋಮಾಯ BoD NE 


~ ड 
NE 


ಘೋಷಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹಾ8ಗ್‌೦ಶಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 
| | | | 
ಭಗಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ 


| | 
8९ ಸಾಹಾ ಸೂರ್ಕಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಚಂದ್ರಮಸೇ ಸ್ವಾಹಾ 


| 
Sd) ಸಾ ಹೌಷಧೀಬ್ದಃ ಸಾಹಾ ವನಸ.ತಿಬ್ಗಃ ಸಾಹಾ 


| | 
ಸ್ವಾಹಾ 0३,०९४३ ಸ್ವಾಹಾ 20९7४५९६३ ಸ್ಟಾಹಾ 


॥ ೧೩-26 ॥ 


pe | ತ ತ ಹಾನಿ ಇಳೆ ಇದಿ ಸಾ || 
[ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪೃರ್ತಪಾಶ್ವ ಸರೀಸೃಪೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ॥] 


ಹೆ ಮೇ 
ಮೃತ್ಕೊ (ರ್ಮಾ ಪಾಹಿ ದಿದೊ ವಾ ME ವೇಷಾ ದಂದಶೂಕಾ ನಿರಸ್ತಂ 
ನಮುಚೇಶಿ ರಃ | ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ದೇವಾ ಧರ್ಮಸುವಶ್ಚ 
ಯೇ! ತೇ ತೇ ವಾಚಗ್‌ಂ ಸುವಂತಾಂ ತೇ ತೇ ಪ್ರಾಣಗ್‌ಂ ಸುವಂತಾಂ 
ತೇ ತೇ ಚೆಕ್ನುಸು ವಂತಾಂ ತೇ ತೇ ಶ್ಯೋತ nso ಸುವಂತಾಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಸ ತಾ ದ್ಯುಮ್ನೇನಾಭಿಷಿಂಚಾ! ROW, Tes (೧) BRS 
ಮ್ರ 


| 
ಸೆ A) ಸೂ ಸು ವ ವ್‌ ತಿಗ ತಾ ವ ಣಿ 
ಮ್ಯಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸ ರೃಸ್ಯ ವರ್ಚಸೇಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಮಿತ್ರಾವರು 
ಯೋರ್ವೀರ್ಯೇಣ ಮರುತಾಮೋಜಸಾ ಕ್ಪತ್ರಾಣಾಂ 


ದಿವಸ್ಪಾಹಿ  ಸಮಾವವೃತ್ರನ್ನಧರಾಗುದೀಚೀರಹಿಂ ಬುದ್ದಿ 


| | 
ಸಂಚರಂತೀಸ್ತಾ ವೃಷಭಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ನಾವಶ್ಚರಂತಿ ಸ್ಥ 


| 
ರ್ವತಸ 
ಇಯಾನಾಃ | ರುದ್ರಯತ್ತೇ ಕ್ರ 


| 
ಯಮೇಷಮಸಿ | 
ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | ಯತ್ನಾಮಾಸೇ ಜುಹುಮಸ ನೋ ಅಸು ವಯಗ್‌ 0 


ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯೀಣಾಮ್‌ ॥ ೧೪-೦28 ॥ 


| 
[ಅಗ್ನೇಸೃಕಾದಶ ಚ] 


ಸಿ 


| | 
ಮನಸ್ಸಮಹಮಿಂದ್ರಿಯೇಣ 


| | | | 
ವೀರ್ಯೇಣ ಪಶೂನಾಂ ಮನು OR ತವೇವ ಮೇ ಮನ್ಮುರ್ಭೂಯಾ- 


| 
ನ್ನಮೋ ಮಾತ್ರೇ wR}, ''ಮಾ$ಹಂ ಮಾತರಂ ಪೃಥಿವೀಗ್‌ಂ 


यै 
ಬಗ್ಗಂ ಸಿಷಂ ಮಾ[೧] ಮಾಂ! ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಹಿಗ್‌ಂಸೀದಿಯದ- 
ಸ್ಕಾಯುರಸ್ಕಾಯುರ್ಮೆೇ;,ಥೇಷ್ಯೂರ್ಗಸ್ಥೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧೇಹಿ ಯುಜ್ಞಸಿ 
ವರ್ಚೋಸಿ ವಚೊೋ ಮಯಿ, ಧೇಹ್ಯಗ್ನಯೇ”'ಗೃಹಪತಯೇ ಸ್ಟಾಹಾ 

ಮಾಯ ವನಸ(ತಯಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ.ಬಲಾಯ ಸ್ಥಾ ಹಾ ಮರುತಾ- 
ಮೋಜಸೇ ಸ್ವಾಹಾ ಹಗ್‌ಂಸಶ್ಕುಚಿಷದ್ದಸುರಂತರಿಕ್ಸಸದ್ದೋತಾ ವೇದಿಷ- 
ದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ | ನೃಷದ್ದರಸದೃತಸದ್ಧ್ಯೋಮಸದಬ್ದಾ ಗೋಜಾ 
ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಖತಂ ಬೃಹತ್‌ ೧೫-3೦] 

[ಹಿಗ್‌೦ಸಿಷಂ ಮರ್ತಜಾಸ್ಟ್ರೀಣಿ ಚ 1] 


| | 
ಮಿತ್ರೋ*ಸಿ ವರುಣೋಸಿ ಸಮಹಂ ವಿಶ್ವ್ಚೈರ್ದೇವೈಃ ठूं,ड,म ನಾಭಿರಸಿ 


ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸಿ ಸ್ಕೋನಾಮಾಸೀದ 


. | | | 
| ಹಿಗ್‌ಂಸೀನ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀನ್ನಿಷಸಾದ ಧೃತವೃತೋ ವರುಣಃ 


ಸ್ಟಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತು EB, ST, ITO ರಾಜನ್ನ ತ್ವ 
ಸವಿತಾಸಿ ಸತ್ಯಸವೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ3ನ್ಸ್ಪಗ್‌ಂ ' ರಾಜನ್ನ ಹ್ಮಾ- ' 
ಸತ್ಯಾಜಾಃ (೧)] ಬ್ರಹ್ಮಾತಿನ್ನಗ್‌ಂ' 

| ಮುತ್ರೋಸಿ ಸುಶೇವೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ3ನ್ನಗ್‌ಂ 
ವರುಣೋಸಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಕ ವಜೊ 65ಸಿ 

ಮೇ: ರಧ್ಯ  ದಿಶೋಟಭ್ಛಯಗ್‌ಂ ರಾಜಾ$ಭೂತ್ತು- 


ಮಂಗಲಾಳ ಸತ್ನ್ತರಾಜಾತಿನ್‌: |! ಅಪಾಂ ನಪೇ ಸಾಹೋ- 


ಜೋ ನಪ್ರೇ ಸ್ಟಾಹಾಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಸ್ಟಾಹಾ ॥ ೧೬-32 ॥ 


ರಣ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾರಸ್ವತಂ 

ದ್ಹಾಜಶಕ ಪಾಲಮುಪದ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪೌಷ್ಣಂ ಚರುಗ್ಗ್‌೦ ಶ್ಯಾಮೋ ದಕ್ಕಿ ಣಾ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಚರುಗ್‌ಂ ಶಿತಿಪೃಷ್ಠೋ ದಕ್ಷಿಣೈೆಂದ್ರಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಮೃಷಭೋ 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾರುಣಂ ದಶಕಪಾಲಂ ಮಹಾನಿರಷ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೌಮ್ಯಂ 


ವೈಷ್ಣವಂ ತ್ರಿಕಪಾಲಂ ವಾಮನೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೧೭-33 ॥ 
[ಆಗ್ರೇಯಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಗ್‌ಂ ಸಾರಸ್ವತಂ ದ್ವಿಚತ್ಹಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌] 


| | 
ಸದ್ಮೋ ದೀಕ್ಷಯಂತಿ ಸದ್ಯಸ್ಫೋಮಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ ಪುಂಡರಿಸ್ಪಜಾಂ 


| | 
| ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ದಶಭಿರ್ವತ್ಸತರೈಸ್ಸೋಮಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ದಶಪೇಯೋ ಭವತಿ 


| I 
| ಶತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪಿಬಂತಿ ಸಪ್ತದಶಗ್ಗ್‌೦ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭವತಿ 


~ 


ಪ್ಪಾ ಕಾಶಾಖಧ್ವರ್ಯವೇ ದದಾತಿ | ಸ್ರಜಮುದ್ದಾ डश ರುಕ್ಮಗ್‌ಂ 
ಹೋತ್ರೇಶಶ್ವಂ ಪ್ರಸ್ತೋತೃಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾದಶ ಪಷ್ಮೌಹೀರ್ಬ್ಯ- 
ಹ್ಮಣೇ ವಶಾಂ ವರುಣಾಯರ್‌ಷಭಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಗ್‌ಂ೦ಸಿನೇ 
ವಾಸಸೀ ನೇಷ್ಟಾಪೋತೃಭ್ಯಾಗ್‌ಂ೦ JRO ಯವಾಚಿತಮಚ್ಛಾವಾಕಾಯಾ 


| 
ನಡ್ಯಾಹಮಗ್ಗಿ ದೇ ಭಾರ್ಗವೋ ಹೋತಾ. ಭವತಿ ಶಾಯಂತೀಯಂ 


| ತೆ 
ಹ್ಮಸಾಮಂ ಭವತಿ ವಾರವಂತೀಯಮಗಿ,ಹೋಮಸಾಮಗ್‌ಂ 


ಗೃಹ್ಣಾತಿ ॥ ೧೮-34 ॥ 

[ವಾರವಂತೀಯಂ ಚತ್ವಾರಿ ಚ 1 
ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪ ಬರಣ್ಯಂ 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಮೃಷಭೋ ದಕ್ಕಿ ಣಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಚರುಂ ಪಿಶಂಗೀ 


ಪಷ್ಠ್ನೌಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀಮಾಮಿಕ್ಷಾಂ ವಶಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಬಾರ್‌ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಖಿ 


कड 


ಹಸ್ಟ್ಪತ್ಯಂ ಚರುಗ್‌ಂ ಶಿತಿಪೃುಷ್ಠ್ಮೂೋ ದಕ್ಲಿಣಾತದಿತ್ಯಾಂ ಮಲ್‌ಹಾಂ 


ಗರ್ಭಿಣೀಮಾಲಭತೇ ಮಾರುತೀಂ ಪೃಶ್ನಿಂ ಪಷ್ಠ್ಕೌಹೀಮಶ್ರಿಭ್ಕಾಂ ಪೂಷ್ಟ 


ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸಸ ತೇ ಸತ 
ಚರುಗ್‌ಂ ಸವಿತ್ರೇ ಸತ್ಯ ಪ್ರಸ ರೋಡಾಶಂ ದ್ಹಾದಶಕಪಾಲಂ 
ತಿಸೃಧನ್ಹಗ್‌ಂ ಶುಷ್ಕದ್ಧಶಿರ್ದಕ್ಕಿ ಣಾ ॥ ೧೯-35 ॥ 
[ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಮ್ಮೆಂದ ಮೃಷಭೋ ವೈಶದೇವಂ ಪಿಶಂಗೀ 


| | 
ರ್‌ಹಸ್ಟತ್ಯಗ್‌ಂ' ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥] 


| 
ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ. ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಗ್‌ಂ ಸಾವಿತ್ರಂ 


| 
ದ್ಯಾದಶಕಪಾಲಂ ಬಾರ್‌ಹಸ ತಂ. `ಚೆರುಂ ತಾಷ್ನಮಹಷಾ,ಕಪಾಲಂ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ದಕ್ಷಿಣೋ ರಥವಾಹನವಾಹೋ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಸಾರಸ್ವತಂ ಚರುಂ ` ನಿರ್ವಪತಿ . ಪೌಷ್ಟಂ ` ಚರುಂ ಮೈತ್ರಂ ಚರುಂ 
ವಾರುಣಂ ಚರುಂ ಕ್ಟೈತ್ರಪತ್ಯಂ ಚರುಮಾದಿತ್ಯಂ ಚರುಮುತ್ತರೋ 
ರಥವಾಹನವಾಹೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೨೦-36 ॥ 

[ಆಗ್ರೇಯಗ್‌0 ಸೌಮ್ಯಂ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಯ Xe ಚತುಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌1] 
ಸಾದ್ರೀೀಂ iA ಸಾ ಟಿಪ ತೀವಾ,೦ ತೀವ್ರೇಣಾಮೃತಾಮಮ್ಯತೇನ 


ಸ್ಮ ಗ್‌ ತಸ್‌ ಸರಸತೆ 
ಸ್ಫಜಾಮಿ ಸಗ್‌ಂ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೋಶಸ್ಕಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪಚ್ಯಸ್ತ್ಯ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ 


| | 
ಪಚ್ಕಸ್ಟ೦ದ್ರಾಯ ಸುತ್ರಾಮ್ಲೇ ०९३०१, ಪುನಾತು ತೇ ಪರಿಸ್ರುತಗ್‌ಂ 
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क कहा क प न क 


SSIES ESSE 


ಸೋಮಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ | ವಾರೇಣ ಶಶ್ಚತಾ ತನಾ | 
ವಾಯುಃ ಪೂತಃ ಪವಿತೆ ್ರೀಣ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಖ್ಸೋಮೋ ಅತಿದ್ರುತಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | 
ಯುಜ್ಯಃ sii || ಕುವಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯವಂ ಚಿದ್ಯಥಾ 
: ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ವಿಯೂಯ | ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುತ ಭೋಜನಾನಿ 
[೧]ಯೇ ಬರ್‌ಹಿಷೋ ನಿಮೋವ್ನಕಿ ० ನ ಜಗ್ಗುಃ ॥ ಆಶ್ಮಿನಂ 
ಧೂಮ ಮಾಲಭತೇ ಸಾರಸ್ತ ತಂ: ಮೇಷಮ್ಮೆಂದ ಮಷಭಮೆಂದ,ಮೇಕಾ- 


| 
ದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸಾವಿತೃಂ ದಫಕಪಾಲಂ ವಾರುಣಂ ದಶಕ- 


र ನ 4 +} | | 
ಪಾಲಗ್‌ಂ ಸೋಮಪ ತೀಕಾಃ ಪಿತರಸು र्ड ವಡಬಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥೨೧-37॥ 


_.ಟೋಜನಾನಿ..ಷಡ್ತಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ವಗ 
ಸ ಚ 


| | 11. | 
ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ಮಹಿ "ತಧ್ವಾಂ-ಮಹಿಶ್ಚಂ:::ವೀತಂ ಘೃತಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾನಿ 


| | 
ನಾಮ | ದಮೇದಮೇ ಸಪ್ತರತ್ನಾ ದಧಾನಾ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ಘೃತ- 


ಧಿ 


| | 
ಮಾ ಚರಣ್ಯೇತ್‌ ॥ ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ಮಹಿ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಂ ವಾಂ ವೀಥೋ 


| 
ಘೃತಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ಜುಷಾಣಾ ॥ ದಮೇದಮೆ ಷು.ತೀರ್ವಾವದಾನಾ 


| 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ಘೃತಮುಚ್ಚರಣ್ಯತ್‌॥ ಪ್ರ ಣೋ ದೇವೀ ಸರಸ್ತತೀ 


I 
ಹವಂ ದೇವೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಘತಾಟೀ ಶಗ್ಲಾಂ ನೋ ವಾಚಮುಶತೀ 


ಶೃಣೋತು ॥ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ | ರಾಸ್ತ್ರ 


I ll | | | 
ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಯಜ್ಜೆರ್ವಿ- 


ಧೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಥಿಃ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ವೀರವಂತೋ 
ವಯಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯೀಣಾಮ್‌ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತ್ರಿ 
ಯದಯ್ಯೋ ಅರ್‌ಹುದು ಮದ್ವಿ ಭಾತಿ ಕ ತುಮಜ್ಜಸೇಷು | ಯದ್ಲೀ- 
ದಯಚ್ಛವಸರ್ತಪ್ರಜಾತ [..ಚ್ಛವಸಾ(೩) 933.९३३३] ತದಸ್ಮಾಸು 


ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮ್‌ ॥ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಫುತ್ಸರ್ಗವ್ಯೂತಿ- 
ಮುಕ್ನತಮ್‌ | ಮಧ್ಯಾ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ ಸುಕೃತೂ ॥ ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ 
ಜೀವಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಟತಂ ಘೃತೇನ | ಆ ನೋ ಜನೇ 
ಶ್ರವಯತಂ ಯುವಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವೇಮಾ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗಿರಾ ದೇವಮೀಡೇ ವಸೂನಾಮ್‌ | ಸಪರ್ಯಂತಃ 
ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಮ್‌ ॥ ಮಕ್ಷೂ ದೇವವತೋ 


I | 
ರಥಃ [ರಥಃ (೩)] ಶೂರೋ ವಾ ಪೃತ್ಸು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ |" ದೇವಾನಾಂ 


| | 
ನ ಯಜಮಾನ OR ನ ಸುನ್ಹಾನ ನ ದೇವಯೋ | ಅಸದತ 


| 
ಸುವೀರ್ಯಮುತ ತ್ಯದಾಶ್ಶ ಶಿ ಯಮ್‌ ॥ ನಕಿಷಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ 


| I I 
ಯೋಷನ್ನ ಯೋಷತಿ | ಉಪಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಮಯೋಭುವ 


| | I | 
ಈಜಾನಂ ಚ ಯಕ್ನಮಾಣಂ ಚ ಧೇನವಃ | ಪಣಂತಂ ಚ ಪಪುರಿಂ 


ಚ [೪] ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಘೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಉಪ ಯಂತಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ ಸೋಮಾ- 


ರುದಾ, 2 ವಹತಂ ವಿಷಾಚೀಮಮೀವಾ ಯಾ ನೋ ಗಯಮಾವಿವೇಶ! 


* १४ 
ನ 


| | 
ಆರೇ ಬಾದೇದಾಂ ನಿರ್‌ ಯತಿಂ ಪಠಾಚ್ಛೆಃ ಕತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ 


| | 
ಮುಮುಕ್ತಮಸ್ಮತ್‌ ॥ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ.. ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೇ ವಿಶ್ವಾ 


ತನೂಷು ४९०३९३२१ ಧತ್ತಮ್‌'! ಅವ. ಸ್ಕತರಿ ಮುಂಚತಂ ಯನ್ನೋ 
ಅಸಿ ತನೂಷು ಬದ OSSD 05, ತ್‌ ॥ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ 
ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ ಜನನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಜಾತೌ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪೌ ದೇವಾ ಅಕ್ಕಣನ್ನಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಮ್‌ || 

ಇಮ್‌ ದೇವೌ ಜಾಯಮಾನೌ ಜುಷಂತೇಮೌ ತಮಾಗ್‌ಂಸಿ ಗೂಹತಾ- 


| | | ll 
ಮಜುಷ್ಟಾ । ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಟಮಾಮಾಸ್ತಂತಸ್ಫೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ 


| 
ಜನದುಸ್ರಿಯಾಸು ॥ ೨೨-42 ॥| 


ಅನುಮತ್ಕಾ ಆಗ್ನೇಯಮ್ಮಂದ್ರಾಗ್ನಮಗ್ನಯೇ ॒ ಸೋಮಾಯ 
ಪ್ರತಿಪೂರುಷಖ್ಮಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಧಾತ್ರೇ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಮಗ್ನಯೇ 
ಗ್ರಹಪತಯೇಂರ್ಥೇತೋ ದೇವೀಸ್ವಮಿಧಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದ ಸ್ಯ ಮಿತ್ನ } 
ಅಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ ಸದ್ಯ ಅಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ ಒರಣ್ಯಮಾಗ್ನೇಯಗ್ಗ್‌ 0 ಸ್ವಾದ್ವೀಂ 
ತ್ವಾಂಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ದ್ವಾವಿಗೌಂಶತಿಃ ॥ 22 ॥ 


I । | I | 
ಅನುಮತ್ತ್ರೈ, ಯಥಾಸತ್ರಿ ದೇವೀರಾಪೋ ಮಿತ್ರೋ ಸಿ ಶೂರೋ 


Mi 
ವಾ ದ್ವಿಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥ 42॥ 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಃ ಕಾಂಡಃ 


ತೃತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಪ್ರಥಮಕಾಂಡಃ ಷಷ್ಠಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


ಹರಿಃ ಓಮ್‌ | 


| | 
ಸಂ ತ್ವಾ ಸಿಂಚಾಮಿ ಯಜುಷಾ 


| | 
॥ ಪ್ರಾ ॥ ಸಮಿತಿ | ತ್ವಾ | ಸಿಂಚಾಮಿ । ಯಜುಷಾ | 


ಈ ಆರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನದಲ್ಲಿ ಐಷ್ಟಿಕಯಾಜಮಾನಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿವೆ ಸ 
ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ ಹವು: ಹೀಗಿದೆ 


ಷಷ್ಠೇ ಪ್ರಶ್ನೇ ಯಾಜಮಾನಕಾಂಡೇ 'ದ್ವಾದಶ-ವರ್ಣಿತಾಃ ! 

ಅನುವಾಕಾಃ ಷಟ್ಸು:ಮಂತ್ರಾ :'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪಂಚೆಸೂದಿತಮ್‌ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದ ಕ) ಧಾನವಾಗಿ:ಅಜ್ಯಗ್ರ ಹಣ-ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ge? 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | | | 

ಸಂ ತ್ವಾ... ರಿಷತ್‌ | ಶುದ್ದಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆಜ್ಮಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಲು; ಅಶುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ४६५० 
ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ; 


ಪದಶಃ ಅರ್ಥ:- [ಎಲೈ! ಚೆಲ್ಲಿರುವ ಆಜ್ಕವೇ!] 


೨/ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಯಜಮಾನ ಇಹ ಮಾ ರಿಷತ್‌ ॥ 


| || | 
ಪ್ರಜಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಮ್‌ । ಆಯುಃ | ಧನಮ್‌ | ಚ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತ ಇತಿ 


| | 
ಸೂತಃ । ಯಜಮಾನ: | ಇಹ | ಮಾ | ರಿಷತ್‌ ॥ 


ಅಂತೇ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಕ್ರಮೇಣಾ$$ಜ್ಯಗ್ರ ಹಣಾದ್ಯನುಮಂತ್ರ ಣಮ್‌ । 
ಆಜ್ಯಗ್ರಹೋ ಮುಖ್ಯಹೋಮೋ ಭಕ್ಷ್ಯ: ಶೇಷಾಹುತಿಸ್ತಥಾ ॥ 
ಏತೇ5ನುಮಂತ್ರ ಣಾರ್ಥೀಯಾ ಮಂತ್ರಾ ಆಪ್ಯಾಯನಾದಿಕಾಃ | 
ಸೂರ್ಯೋಶಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತು ವಿಭಜ್ಯತೇ ॥ 
ಪರಿಗ್ರ ಹೋ ದೇವತಾನಾಮಾಯುಧಾನಾಂ ಚ ಸಂಭೃತಿಃ | 
ದ್ವಾದಶದೃಂದ್ವಸಂಪತ್ತಿರ್ಹವಿಷಾಂ ಸಾದನೇ ವಿಧಿಃ ॥ 

ವಿಧಿರಾಶ್ರಾ ವಣಾದೀನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾ ಇತ್ಯನುವಾಕಗಾಃ ॥ ಇತಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರ ಸೂತಃ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತನಾಗಿರುವ [ನಾನು]; ಪ್ರ ಜಾಮ್‌ 
= ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ; ಆಯುಃ = ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ; ಚ- ಮತ್ತು; ಧನಮ್‌ = ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ; 
ಸಮ್‌[ಪಾದಯೇಯಮ್‌]- ಹೊಂದುವೆನು; ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಯಜುಷಾ - ಈ 
ಯಜುರ್ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಸಮ್‌ ಸಿಂಚಾಮಿ = ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಯಜಮಾನರು 
ಯಾಗದ ಯಜಮಾನನು;* ಇಹ = ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; ಮಾ ರಿಷತ್‌ = [ಚೆಲ್ಲಿದ 
ಅಪರಾಧದಿಂದ] ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ, ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 


* ॐ ಮಂತ್ರವು ಯಾಜಮಾನಕಾಂಡದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ “ಯಜಮಾನನು'' ಎಂದು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ವಿರುದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ-೧-೬-೧/೩ 
ಜು 
ಆಜ್ಯಮಸಿ ಸತ್ಯಮಸಿ 


|| 
ಆಜ್ಯಮ್‌ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಮ್‌ | ಅಸಿ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಆಜ್ಯಮಸಿ..... ಭಕ್ಷೀಯ ।* ಆಜ್ಕಾವೇಕ್ಸಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು 


[ಸ್ಮನ್ನಾಜ್ಯವೇ॥ಸ್ಮನ್ನಸಾನ್ನಾಯ್ಯವೇ! ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; [ಪ್ರಜೆ, ಹವಿಸ್ಸು, ಧನಾದಿಗಳೂ 
ಡನೆ] ಯಜುಷಾ = ಈ ಯಜುರ್ಮಂತುದಿಂದ; ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ಇಹ = 
ಈ ಸ್ಕಂದನಾಪರಾಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ / ಯಜುಷಾ ಎ ಯಾಗ 
ಸಾಧನವಾದ ಅನುಷುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ]; + [ಎಲೈ! ಘೃತವೇ! ನೀನು] 
ಆಜ್ಯಮ್‌ ಅಸಿ = ಅಗ್ನಿಪ್ರಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. [ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿರುವೆ.] ಸತ್ಯಮ್‌ 

ನಿಶ್ಲಿತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; [ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.] 


ನಿನನು ಈ ಪಾತದಲಿ 'ಹಾಕುತೇನೆ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಸ್ಕಂದನಾಪ 
ರಾಧದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲ್ಲಿ`. ನಿನ್ನನ್ನು. ಹವಿಸ್ಸಿನ: ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ಯಾಗ 
ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಯಾಗದಿಂದ  ಪ್ರಜಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


* “ಇಲ್ಲಿ "ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌' "ವೈಶ್ವದೇವಮ್‌' "ಉತ್ಪೂತಶುಷ್ಮಮ್‌' "ಸತ್ಕೌಜಾಃ' ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಪದಗಳೊಡನೆ "ಅಸಿ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆಗ 22 ವಾಕ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅವು ಹೀಗಿವೆ: ೧) ಆಜ್ಕಮಸಿ ೨) ಸತ್ಕಮಸಿ ೩) ಸತ್ಮಸ್ಕಾಧ್ಯಕ್ಷಮಸಿ ೪) ಹವಿರಸಿ ೫) 
ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ ಅಸಿ ೬) ವೈಶ್ವದೇವಮ್‌ ಅಸಿ ೭) ಉತ್ಪೂತಶುಷ್ಮಮ್‌ ಅಸಿ ೮) ಸತ್ಕೌಜಾಃ 
ಅಸಿ ೯) ಸಹೋಸಿ ೧೦)ಸಹಮಾನಮಸಿ ೧೧) ಸಹಸ್ವಾರಾತೀಃ ೧೨) ಸಹಸ್ವಾರಾತೀಯತಃ 
೧೩) ಸಹಸ್ವ ಪೃತನಾಃ ೧೪) ಸಹಸ್ವ ಪೃತನ್ಮತಃ ೧೫) ಸಹಸ್ರವೀರ್ಯಮಸಿ ೧೬) ತನ್ಮಾ 
ಜಿನ್ಹ ೧೭) ಆಜ್ಮಸ್ಕಾಜ್ಯಮಸಿ ೧೮) ಸತ್ಮಸ್ಥ ಸತ್ಯ್ಮಮಸಿ ೧೯) ಸತ್ಕಾಯುರಸಿ ೨೦) 
ಸತ್ಮಶುಷ್ಠಮಸಿ ೨೧) ಸತ್ಕೇನ ತ್ವಾಂಭಿಘಾರಯಾಮಿ ೨೨) ತಸ್ಮ ತೇ ಭಕ್ಷೀಯ ॥ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಜ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


೪/ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತೃಸ್ಮ | ಅಧ್ಯಕ್ಷಮಿತ್ಕಧಿ-ಅಕ್ಸಮ್‌ | ಅಸಿ | ಹವಿಃ | ಅಸಿ | ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ | 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಮ್‌ ಅಸಿ = ಸತ್ಪುರುಷರ ಕರ್ಮವಾದ ತಾನೂನಪ ಸರ್ಶಕ್ಷೆ* 
| ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ. [ಸತ್ಯವಾದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವೆ.] ಹವಿಃ ಅಸಿ = *ಪ್ರದಾನ 
| ವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಕವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ;` ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ [ಅಸಿ] = ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
| [ಇಷ್ಟಸಾಧನವಾದ, ಭೋಜ್ಕನಾದ]. ಸಂಬಂಧಿಯು ನೀನಾಗಿರುವೆ 


ಆ ಸ | 5 क > त 

ಸ ತಿ डा i ಹೆ ವ 

क क ^ ಆ ಸ i ಸ 4 [4 ह 
5 ಇ. 


ಎಲೈ ಘೃತವೇ! ನೀನು ಅಗ್ನಿಪ್ರಾ ಪಕನಾಗಿದ್ದೀಂಯಿ/ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿರುವೆ 
ನಿಫ್ಲಿತಕರ್ಮಫಲಕೆ ಸಾಧನನಾಗಿರುವೆ!ಬ ಹ್ಮ ಸ,ರೂಪನಾಗಿರುವೆ ತುರುಷರ 
ಕರ್ಮವಾದ ತಾನೂನಪ್ರಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ/ಸತ್ತವಾದ' ಯಾಗಕೆ ಅದಕ ವಾಗಿ 
ರುವೆ. ಪ್ರಧಾನವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಮವಾಗಿರುವೆ: ಇಷ ಸಾಧನವಾದ ಭೋಜ್ಕನಾದ 
ನೀನು ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವೆ 


ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೂ, ಹದಿನಾರು ಜನ ಯಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜ್ಞವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ ದ್ರೋಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾನೂನಪ್ರ'ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ७९५, ಸತ್ಕಕ್ಕೆ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. 


ಇತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದಿದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಆ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಆಜ್ಕವು ಪ್ರಧಾನ ಹವಿಸ್ಸು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ-೧-೬-೧/೫ 


श्री:श्री:ःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


J | 
ವೈಶ್ವ್ಚದೇವಮುತ್ಸೂತಶುಷ್ಮಗ್‌ಂ ಸತ್ಕೌಜಾಸ್ಪಹೋತಸಿ 


| | | 
ಸಹಮಾನಮಸಿ ಸಹಸ್ವಾರಾತೀಸ್ಸಹಸ್ಟಾರಾತೀಯತಃ 


| | | 
ವೈಶ್ವದೇವಮಿತಿ ವೈಶ್ವ-ದೇವಮ್‌। ಉತ್ಪೂತಶುಷ್ಮಮಿತ್ಕುತ್ಪೂತ-ಶುಷ್ಮಮ್‌! ಸತ್ಕೌಜಾ 
पि, | 
ಇತಿ ಸತ್ಯ-ಓಜಾಃ | ಸಹಃ | ಅಸಿ | ಸಹಮಾನಮ್‌ | ಅಸಿ | ಸಹಸ್ವ | ಅರಾತೀಃ 


| 
ಸಹಸ್ವ । ಅರಾತೀಯತಃ | 


ವೈಶ್ನದೇವಮ್‌ [ಅಸಿ] -"ಎಲ್ಲ' ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವೆ; 
ಉತ್ಪೂತಶುಷ್ಮಮ್‌ [ಅಸಿ]: ೬ :ಉತ್ಪ್ಸವನದಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಂಡ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ - 
ರುವೆ/ ಉಂಟಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ; 'ಸತ್ಕೌಜಾಃ ಅಸಿ-ಸತ್ಮವಾದ ಅಗ್ನ್ಯುದ್ದೀಪಕ 
ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ; "ಸಹ ಇ [ಯಾಗದಲ್ಲಿ :ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ] ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ. ಸಹಮಾನಮ್‌ ಅಸಿ ಎ ಸದಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಭಿಭವಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇರುವೆ; [ಇಂತಹ ನೀನು] ಅರಾತೀಃ ಸಹಸ್ವ = [ನಮ್ಮ] ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು; 
ಅರಾತೀಯತಃ ಸಹಸ್ಟ = ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನೂ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸು; ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವವರನ್ನೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು. 


ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವೆ. ಉತ್ಸವನದಿಂದ ದೀಪ್ತಬಲ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಬಲವುಂಟಾದವನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಅಗ್ನ್ಯುದ್ದೀಪಕಬಲವು ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷವಾದುದು. 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ 
ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
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೬/ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಪೃತನಾಸ್ಸಹಸ್ಪ ಪೃತನ್ಯತಃ | ಸಹಸ್ರ ವೀರ್ಯಮಸಿ 


| | | | I 1 
ಸಹಸ್ವ। ಪೃತನಾಃ | ಸಹಸ್ವ | ಪೃತನ್ಮತಃ ॥ ಸಹಸ್ರ ವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸಹಸ್ರ-ವೀರ್ಯಮ್‌! 
|| | 
| ತತ್‌ | ಮಾ | ಜಿನ್ಹ | ७६५७ । ಆಜ್ಕಮ್‌ | ಅಸಿ | ಸತ್ಕಸ್ಕ | ಸತ್ಮಮ್‌! 


ಅಸಿ | 


ಪೃತನಾಃ ಸಹಸ್ವ = [ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ] ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು; ಪೃತನ್ಯತಃ 
ಸಹಸ್ವ = [ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು] ಸೈನ್ಮಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸು/ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಪಡಿಸು; [ನೀನು] ಸಹಸ್ರ ವೀರ್ಯಮ್‌ ಅಸಿ = ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ; ತತ್‌ = ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀನು; ಮಾ ಜಿನ್ಹ = ನನ್ನನ್ನು 
[ನನ್ನ ಯಾಗಸಾಧನವಾಗಿ] ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು; ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಆಜ್ಯಮ್‌ ಅಸಿ - ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಆಜ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ [ಯಾಗಸಾಧನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ನೀನು] ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಜ್ಯವಾಗಿರುವೆ; ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮ್‌ ಅಸಿ = ಲೌಕಿಕವಾದ [ಕೃಷ್ಠಾದಿ ಸತ್ಕಫಲದಾಯಕವಾದ] 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಯನ್ನಡಗಿಸು. ಸೈನ್ಮ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು. ಅನೇಕ 
ವಿಧಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನನ್ನ ಯಾಗಸಾಧನವಾಗಿ ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ತಾ. ನೀನು 
ಯಾಗಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಆಜ್ಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. 


3.8 ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ-೧-೬-೧/೭ 
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ಸತ್ಯಾಯು [ಸತ್ಕಾಯುಃ(೧) ಅಸಿ]ರಸಿ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಮಸಿ 


| | | | 
ಸತ್ಯೇನ ತ್ಪಾ*ಭಿಘಾರಯಾಮಿ. ತಸ್ಯ ತೇ ಭಕ್ಷೀಯ 


| | । 
ಸತ್ಕಾಯುರಿತಿ ಸತ್ಯ-ಆಯುಃ (೧)! ಅಸಿ | ७३०००७६ ८००३ ಸತ್ಕ-ಶುಷ್ಮಮ್‌। ಅಸಿ! 


ಕ | | | | 
ಸತ್ಕೇನ | ತ್ವಾ | ಅಭೀತಿ 1 ಘಾರಯಾಮಿ | ತಸ್ಕ | ತೇ | ಭಕ್ಷೀಯ | 


ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸತ್ಕವಾದ* ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವೆ 
ಸತ್ಕಾಯುಃ ಅಸಿ = [ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸಿ] ಸತ್ಯವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುವವನು ನೀನಾಗಿರುವೆ; ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಮ್‌ ಅಸಿ = ಸತ್ಯವಾದ ಫಲದಾಯಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನು ನೀನಾಗಿರುವೆ; ತ್ವಾ = ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು; ಸತ್ಯೇನ = *ಸತ್ಯವಾದ 
ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ; ಅಭಿಘಾರಯಾಮಿ = ನೋಡುತ್ತೇನೆ. [ನೋಡಿ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು 
ತ್ತೇನೆ] ತಸ್ಕ ತೇ = ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು; ಭಕ್ಷೀಯ = ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಸತ್ಕಫಲದಾಯಕವಾದ ಲೌಕಿಕವಾದ `ಕೃಷ್ಠಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
ಸತ್ಕವಾದ ಫಲವನ್ನೀಯುವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸಿ, ಸತ್ಯವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ' 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವೆ. ಸತ್ನ್ತವಾದ ಫಲವನ್ನೀಯುವ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯವಾದ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ನೋಡಿ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


* ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೃಷಿಯು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಿಫಲವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಆಜ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಯಾಗಗಳು ವಿಫಲಗಳಲ್ಲ. 


ಚಕ್ಸುರ್ವೈ ಸತ್ಯಮ್‌ [ತೈ.ಬ್ರಾ. 1.1.4] ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವಿದೆ. 


ರೆ 


DoDD PDD 
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ಆ/ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ಧರ್ತ್ರಾಯ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ 


I | 
ಪಂಚಾನಾಮ್‌ | ತ್ವಾ | ವಾತಾನಾಮ್‌ | ಯಂತ್ರಾಯ । ಧರ್ತ್ರಾಯ | ಗೃಹ್ಣಾಮಿ! 


| FS | | 
| ಪಂಚಾನಾಮ್‌ | ತ್ವಾ | ಯತೂನಾಮ್‌ | ಯಂತ್ರಾಯ | ಧರ್ತ್ರಾಯ | ಗೃಹ್ನಾಮಿ! 


ವಿನಿಯೋಗ 


ವಾತಾನಾಂ.... ಗೃಹ್ಹಾಮಿ 1*....; ಜುಹೂವಿನಲ್ಲಿ  ಆಜ್ಮಗ್ರಹಣದ 
| ''ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 

ಯತೂನಾಂ... ಗೃಹ್ನಾಮಿ |  ಜುಹೂವಿನ  ಆಜ್ಮಗ್ರಹಣಾನು 
ಯ ಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ. 


+ ಎಲೈ! ४००९ ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಪಂಚಾನಾಮ್‌ ವಾತಾನಾಮ್‌ = [ಪುರೋವಾತ, 
ದಕ್ಷಿಣಾದ್ವಾತ, ಪಶ್ಚಾದ್ವಾತ, ಉತ್ತರಾದ್ವಾತ ಮತ್ತು ಉಪರಿವಾತ [ವಿಷ್ಟಗ್ವಾತ]ಗಳೆಂಬ] 
ಐದು ವಾಯುಗಳ/ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವಾನ, ಉದಾನ ಮತು. ಸಮಾನಗಳೆಂಬ] 
ಐದು ವಾಯುಗಳ; ಯಂತ್ರಾಯ = ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾನಗಳಲ್ಲಿ [ವ್ನಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ] 
ಇರುವುದಕ್ಕೂ; ಧರ್ತಾಯ = ಜಗತ್ತಿನ Tot, TNO 


ಆಜ್ಕಗ್ರ ಹಣಾನುಮಂತ್ರಣದ ಮಂತ್ರಗಳು 14. ಜುಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 4 
ಉಪಭೃತ್‌ಗಾಗಿ 8. ಧ್ರುವಾದಲ್ಲಿನ ಆಜ್ಕಕ್ಕಾಗಿ 2. [ಧ್ರುವಾದಲ್ಲಿನ ಆಜ್ಕಕ್ಕಾಗಿ 4 ಎಂಬುದು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ-೧-೬-೧/೯ 


| | 
ಪಂಚಾನಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಾಂ ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತ್ರಾಯ 
शिया ll 
ಗೃಹ್ಲಾಮಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪಂಚಜನಾನಾಂ 


I | 
००७० ಧರ್ತ್ರಾಯ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ ಚರೋಸ್ನ್ಯಾ 


| | 
ಪಂಚಬಿಲಸ್ಕ ಯಂತ್ರಾಯ 


| 
ದಿಶಾಮ್‌ | ಯಂತ್ರಾಯ | ಧರ್ತ್ರಾಯ (| ಗೃಹ್ಣಾಮಿ! 


| 
ಪಂಚಜನಾನಾಮಿತಿ ಪಂಚ-ಜನಾನಾಮ್‌ | ಯಂತ್ರಾಯ! 


ಧರ್ತ್ರಾಯ । ಗೃಹ್ಲಾಮಿ | ಚರೋಃ | ತ್ವಾ | ಪಂಚಬಿಲಸ್ಕೇತಿ ಪಂಚ-ಬಿಲಸ್ಕ | 
ಯಂತ್ರಾಯ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಪಂಚಾನಾಂ... ದಿಶಾಂ... ಗೃಹ್ಲಾಮಿ | ಜುಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಕಗ್ರಹಣಾನುಮಂತ್ರಣ 


| . 
ಪಂಚಾನಾಂ... ಪಂಚಜನಾನಾಂ... ಗೃಹ್ನಾಮಿ! ಜುಹೂವಿನ 
ಗ ति क ಆಜ್ಜಗ್ರಹಣಾನುಮಂತೃ್ರಣ 
ಚರೋಃ... ಗೃಹ್ಹಾಮಿ 1: ` ` | .. ಉಪಭೃತ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಮಗ್ರಹಣಾನು 
ಡಾ 11 ಮಂತೃ್ರಣ 


ಗೃಹ್ಲಾಮಿ ಹೋಮಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಜುಹೂ) ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಪಂಚಾ 

ಮ್‌ ಯತೂನಾಮ್‌ = [ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್‌ಷಾಕಾಲ, ಶರತ್‌, *ಹೇಮಂತ- 
ಶಿಶಿರಗಳೆಂಬ] ಐದು ಖುತುಗಳ; ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತ್ರಾಯ = ನಿಯಮನಕ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿನ 
ಧಾರಣಕ್ಕೂ; ಗೃಹ್ಮಾಮಿ = ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಪಂಚಾನಾಮ್‌ ದಿಶಾಮ್‌ 
= [ಪೂರ್ಸ, ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಊರ್ಧ್ಯಗಳೆಂಬ] ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳು; 
ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತಾಯ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ = ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕೂ, 


ಎಲೈ! ಆಜ್ಯವೇ! ನಿನ್ನನ್ನು- ಐದು ವಾಯುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 


* ಹೆಚ್ಚು ವೃತ್ಕಾಸವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಗಳು ಒಂದೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ "ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಃ' ಎಂದು 


೧ ಅಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ರಾಪರ್‌ | 


ಹ | 
ಧರ್ತ್ರಾಯ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಹ್ಯಾ ತೇಜಸೇ 


| 
ಯಂತ್ರಾಯ. 


| | | | 
ಧರ್ತ್ರಾಯ । ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ತ್ವಾ | ತೇಜಸೇ | ಯಂತ್ರಾಯ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ವಾ... ಗೃಹ್ನಾಮಿ 1  ಉಪಭ್ಯತ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಕಗ್ರಹಣಾನುಮಂತ್ರಣ 


ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ;-: छदे, ५ =. ನಿನ್ನನ್ನು ಪಂಚಾನಾಮ್‌ ಹಂಚ 
ಜನಾನಾಮ್‌ = [ದೇವ, ಮನುಷ್ಯ; ' ಅಸುರ, ರಕ್ಷಃ. ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ] ಐವರು 
ಪಂಚಜನರು; ಯಂತ್ರಾಯ ८3२,६०3) ನಿಯತವಾಗಿರುವುದಕ್ಲೂ, ಲೋಕ 
ಧಾರಣೆಗೂ; ಗೃಹ್ಲಾಮಿ = ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ತ್ವಾ: ನಿನ್ನನ್ನು; ಚರೋಃ ಪಂಚಬಿಲಸ್ಯ 
= ಪಾಕಾಧಾರಭೂತವಾದ..'ಐದು.. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ “ ಕೂಡಿದ, ಐದು ಬಿಲಗಳುಳ್ಳ" 
ಪಾತ್ರವಿಶೇಷದ, [ಚರುವೆಂದರೆ:` ಆಕಾಶ... ಪೂರ್ವಾದಿ . ದಿಕ್ನುಗಳೇ ಐದು ಬಿಲಗಳು] 
ಯಂತ್ರಾಯ ದರ್ತ್ರಾಯ. = `ನಿಯತಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಲೋಕಧಾರಣಕ್ಕೂ; ಗೃಹ್ಲಾಮಿ = 
[ಉಪಭೃತ್‌ನಲ್ಲಿ] ಗ್ರಜಿಸುತ್ತೇನ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ತೇಜಸೇ--:ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸದ; 
[ಶಿಷ್ಟರು ಒಪ್ಪುವ ಸಾಧುವೇಷವೇ:-ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸ] ಯಂತ್ರಾಯ- ನಿಯಮನಕ್ಕೂ; 


ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣಕೌಶಲ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜುಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಐದು ಖತುಗಳ ನಿಯತಿಗೂ, ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


*  "ಪಂಚಬಿಲಸ್ಕ ಚರೋಃ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಆಜ್ಯೇ ಆಗ್ನೇಯ: ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಬಿಲೇ, ದಧನಿ ಐಂದ್ರ 
ದಕ್ಷಿಣೇ, ಶೃತೇ ಪ್ರತಿದುಹಿ ನೀತಮಿಶ್ರೇ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಃ ಪಶ್ಚಿಮೇ, ಅಪ್ಪು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 
ಉತ ರೇ, ಪಯಸಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ನ: ಮಧ್ಯಮೇ' ಎಂದು ಪುರುಷಮೇಧದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ರಸೂತ್ರಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
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SSS कग ककः कः कक कक 


SNS I 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ-೧-೬-೧/೧೧ 
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| 
ಧರ್ತ್ರಾಯ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ತ್ಪೌಜಸೇ ಯಂತ್ರಾಯ 


+ 


ತ್ರ 
> 


| | | 
[೨] ಧರ್ತ್ರಾ'ಯ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ ವಿಶೇ ತ್ವಾ ಯಂತ್ರಾಯ 


| | 
ಧರ್ತ್ರಾಯ ಗೃಹ್ನ್ಮಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ 


| | | | | 
ಧರ್ತ್ರಾಯ | ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ಕ್ಹತ್ರಸ್ಯ | ತ್ವಾ! ಓಜಸೇ | ಯಂತ್ರಾಯ [೨]! ಧರ್ತ್ರಾಯ! 


| | | 
ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ಎಶೇ | ತ್ವಾ! ಯಂತ್ರಾಯ | ಧರ್ತ್ರಾಯ | ಗೃಹ್ಞಾಮಿ।ಸುವೀರ್ಯಾಯೇತಿ 


| 
ಸು-ವೀರ್ಯಾಯ | ತಾ, |! ಗಹಾಮಿ | 


ಮಂತ್ರ ಟೆ ರ "° ವಿನಿಯೋಗ 


ಸತ್ರ ಸ್ವ... ಗೃಹ್ಣಾಮಿ 1 ಉಪಭೃತ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಕಗ್ರಹಣಾನುಮಂತ್ರಣ 

ವಿಶೇ... ಗೃಹ್ಲಾಮಿ | ಚಚ ಉಪಬೃತ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಕಗ್ರ ಹಣಾನುಮಂತ್ರಣ 
| Ei 

ಸುವೀರ್ಯಾಯ.... ಗೃಹ್ಮಾಮಿ. | . . ಉಪಬೃತ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಮಗ್ರ ಹಣಾನುಮಂತ್ರಣ 


ಧರ್ತಾಯ = ಲೋಕಧೃತಿಗೂ;_ ತ್ರಾ ಗೃಹ್ನಾಮಿ = ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; 
ಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಓಜಸೇ = ಕ್ಲತ್ರಿಯರ ಯುದ್ದಸಾಮರ್ಥ್ಯದ [ಬಲದ]; ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತ್ರಾಯ 
ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ = ಸುಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಧಾರಣಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಶೇ = 
ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯ [ಪ್ರಜೆಗಳ] ಕೃಷಿ-ವಾಣಿಜ್ಮಾದಿಗಳ; ಯಂತ್ರಾಯ ಧರ್ತಾಯ ತ್ವಾ 
ಗೃಹ್ಣಾಮಿ = ದೃಢಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಲೋಕಧಾರಣಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸಿವೀರ್ಯಾಯ = ಎಲ್ಲರ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಶಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ- 


ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ, ದೇವ, ಮನುಷ್ಯ, ಅಸುರ, ರಕ್ಷಃ ಮತ್ತು 
ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಐವರ ಪಂಚಜನರ ನಿಯತಿಗಾಗಿಯೂ, ಲೋಕಧಾರಣೆಗೂ, ಐದು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಬಿಲವುಳ್ಳ ಪಾತ್ರದ ನಿಯತಿಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಭೃತ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸದ ನಿಯಮನಕ್ಕೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರ 
ಬಲದ, ಯುದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಸುಸಿತಿಗೂ ಧಾರಣಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೃಹಿಸುತ್ತೇನೆ 


VV 
FE BE EEE UE ERIS माडी 
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Ns SE SEEN rR Rc Es ड कहार र्ंुबंब डेका ब॒गु्बंबअ्ठबडू्ड्राकगुअ्ज्््ुअअअअक्््बअअगस ಹಾಸಯ ಯುನ 


श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : | श्री : |श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: श्री श्री : 


| 
ಸೊ ಣಾ 
ಸುಪ್ರ ಜಾಸ್ತ್ವಾಯ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಮಾಮಿ ರಾಯಸ್ಫೋಷಾಯ 


de 


ಗ 
ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಾಯ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ 


I | | 
ಸುಪ್ರಜಾ ಸ್ಮ್ವಾಯೇತಿ ಸುಪ್ರಜಾಃ-ತ್ಟಾಯ | ತ್ವಾ | ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಾಯ। 


ತ್ವಾ | ಗೃಹ್ಹಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಾಯೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ವರ್ಚಸಾಯ । ತ್ವಾ | ಗೃಹ್ನಾಮಿ! 


ತಾತ अ क स क कस कक SESS) 


ಮಂತ್ರ चा ವಿನಿಯೋಗ 
ಸುಪ್ರ ಜಾಸ್ಮ್ವಾಯ.... ಗೃಹ್ಹಾಮಿ 1 ಉಪಬಭೃತ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಮಗ್ರಹಣಾನುಮಂತ್ರಣ 
| 
ರಾಯಸ್ಪೋಷಾಯ .... ಗೃಹ್ಲಾಮಿ 1. ಉಪಭೃತ್‌ನಲ್ಲಿ 'ಆಜ್ಮಗ್ರ ಹಣಾನುಮಂತ್ರಣ 


I 
ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸಾಯ.... ಗೃಹ್ನಾಮಿ ! ` ಉಪಭೃತ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಮಗ್ರ ಹಣಾನುಮಂತ್ರಣ 


ಸುಪ್ರಜಾಸ್ತ್ವಾಯ = ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಗಾಗಿ; ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಹಾಮಿ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; `ರಾಯಃ ಪೋಷಾಯ = ಧನದ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ; 
ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ = ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಾಯ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ; [ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ.] ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವೈಶ್ಮಜಾತಿಯ ಕೃಷಿ, ವಾಣಿಜ್ಮಾದಿಗಳ ದೃಢಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲೋಕಧಾರಣೆಗೂ, ಎಲ್ಲರ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಧನದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ರುತಾಧ್ಮಯನಸಂಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. 
ःश्री:श्री श्री :श्री श्री AUN. श्रीःश्री:| श्री: | श्रीःश्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಸಾಸಾಾೊೋಘಪೋಾಪಾರಾರಾಟಪಪರ್ಚಾ 


MN NE हली ह 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ-೧-೬-೧/೧೩ 


ದೇವಾನಾಂ ತ್ವಾ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ 


| 
ಕಾಮಾಯ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ॥ 0-3 ॥ 


| | 
[ಸತ್ಯಾಯುರೋಜಸೇ ಯಂತ್ರಾಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 


ಭೂಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ | ಹವಿಃ | ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಆಶಿಷ ಇತ್ಯಾ-ಶಿಷ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ 

ದೇವಾನಾಮ್‌ ತ್ವಾ | ದೇವತಾಭ್ಯಸ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ! ಕಾಮಾಯ। ತ್ವಾ | ಗೃಹ್ನಾಮಿ ॥೧॥ 

ಮಂತ್ರ 1.41 वभ कः ವಿನಿಯೋಗ 

೧) ಭೂರಸ್ಕಾಕಮ್‌ | ಜ್‌ हह ತಿ 
ಷ ಈ''ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಧ್ರೌವಾಜ 


ಶಿ 


| ह 
೨) ಹವಿರ್ದೇವಾನಾಮ್‌ 1 ಸ - ಗ್ರಹಣದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 
೩) ಆಶಿಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | | pS ಗ -ಬೌಧಾಯನ 
-णा ಮ 
೪) ದೇವಾನಾಂ... .ಕಾಮಾಯ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮಿ:! ಹ 
1) ಭೂರಸ್ಮಾಕಗ್‌ಂ.. ದೇವತಾಭ್ಯೋ - ७ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಧ್ರುವಾ 
ಗೃಹ್ನಾಮಿ |. ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಆಜ್ಕದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 
| 
2) ಕಾಮಾಯ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ । -ಆಪಸ್ತಂಬ 
“+ [ಎಲೈ ! ಆಜ್ಮವೇ! ನೀನು] ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ = ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ; [ನಮ್ಮವನಾಗಿ] 
ಭೂಃ = ಆಗು; ದೇವಾನಾಮ್‌ / ಹವಿಃ [ಭೂಃ] = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗು; ಯಜಮಾ 


ನಸ್ಕ  ಆಶಿಷ: [ಭವ] = ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ಯಾವ ಶುಭಕಾಮನೆಗಳುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗು/ಯಜಮಾನನ ಆಶೀರೂಪನಾಗಿರು. 


ಎಲೈ! ಆಜ್ಕವೇ! ನೀನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಗು. ನಮ್ಮವನಾಗು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗು. ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ಯಾವ ಮಂಗಳ ಕಾಮನೆಗಳುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗು. ಯಜಮಾನನ ಆಶೀರೂಪನಾಗಿರು. 


೧೪/ಕಷ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


ದೇವಾನಾಮ್‌ = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ /. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ; 
ತ್ವಾ = जळू; ದೇವತಾಭ್ಯಃ = ಯಾಗದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ; ಗೃಹ್ಹಾಮಿ = ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; [ಎಲೈ! ७०९] ಕಾಮಾಯ = ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ; ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ - ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತಂದೀಯುವ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗ 
ದೇವತಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ! ಆಜ್ಕವೇ! ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ಬಯಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ಸ್ಕಾದ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಸ್ಥಂ ಕಾಂಡಂ, ತು. ಯಜಮಾನಗಮ್‌ | 
ಷಷ್ಠಃ ಪ್ರಶ್ನಸ್ತತ್ರ ಸಂ ತ್ವಾ' ಸೃನ್ನಾಜ್ಮಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪೇತ್‌ ಸ್ರುಚಿ ॥ 
`೨ಜ್ಯಮಾಜ್ಯಮವೇಕ್ಷೇತ ಪಂಚ್ಸಸಂ್‌': ತ್ಹ ಚತುರ್ದಶ | 
२१९०४7२६३९ ಮಂತ್ರಾ ಇತಿ 'ಮಂತ್ರಾಸ್ತು “ಷೋಡಶ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿ `ಸಂಖ್ಯೆ--` '.-ಅಪಸ'ರಬ-. - 16 
ಮ 1 ಬೌಧಾಯನ: - 18 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೧೫ 


॥ ದ್ವಿತೀಯೋಇನುವಾಕ: ॥ 


| | | | 
ಧ್ರು RSA ಧ್ರು ವೋಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಂ 


| || | 
ಧೀರಶ್ಚೇತ್ತಾ ವಸುವಿದುಗ್ರೋ ९७४०>,॥१/३, ९७०7०0 


ಧ್ರುವಃ | ಅಸಿ | ಧ್ರುವಃ | ಅಹಮ್‌ `!ಸಜಾತೇಷ್ವಿತಿ ಸ-ಜಾತೇಷು | ಭೂಯಾಸಮ್‌! 


| 
ಧೀರಃ | १९३१, | ವಸುವಿದಿತಿ ವಸು-ವಿತ್‌/! ಉಗ್ರ; | ಅಸಿ | ಉಗ್ರಃ | ಅಹಮ್‌! 


ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಮಕದಲ್ಲಿ" ''ಹನಿರ್ಸೆಹಣಾನುಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಹೇಳ 


ಲಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಹವಿರೋಮಾನುಮಂತ EI). ಹೇಳಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳು BETIS. Seto ಪರಿಧಿಗಳ ಅನುಮಂತ್ರಣ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ವಿಟ್ಟಿ ಮ್ಮ 000 00 


NN 


ಇ 

ನ್‌ ಎನಿಯೋಗ 
ವಸುವಿತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಪರಿಧಿಯ ಸ್ಥಾಪನದ ಅನು 
ಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 


1... ವಸುವಿತ್‌ 1 ದಶ್ಷಿಣಪರಿಧಿಯ ಸ್ವಾಪನದ ಅನು 
ಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 


[ಎಲೈ ಮಧ್ಯಮಪರಿಧಿಯೇ!] ನೀನು; ಧ್ರುವಃ ಅಸಿ - ಸ್ಥಿರನಾಗಿರುವೆ. [ಇಂತಹ 
ನಿನ್ನ ಅನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ] ಅಹಮ್‌ - ನಾನು; ಸಜಾತೇಷು - ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ; ಧ್ರುವಃ 
ಭೂಯಾಸಮ್‌- ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಆಗುವೆನು. ಧೀರಃ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ 


೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಮುಗ್ರ ಶ್ಚೇತ್ತಾ ವಸುವಿದಭಿಭೂರಸ್ಯ 


| | | 
ಭಿಭೂರಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಮಭಿಭೂಶ್ಟೇತ್ತಾ 


| I | || I 

ಸಜಾತೇಷ್ಟಿತಿ ಸ-ಜಾತೇಷು । ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಉಗ್ರಃ ಚೇತ್ತಾ | 320288 ವಸು-ವಿತ್‌! 
I | I 

ಅಭಿಭೂರಿತ್ಯಭಿ-ಭೂಃ | ಅಸಿ | ಅಭಿಭೂರಿತ್ಕಭಿ-ಭೂಃ | ಅಹಮ್‌ | ಸಜಾತೇಷ್ಟಿತಿ 


I I || 
ಸ-ಜಾತೇಷು । ಭೂಯಾಸಮ್‌ । ಅಭಿಭೂರಿತ್ಯಭಿ-ಭೂಃ । ಚೇತ್ತಾ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


[ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೂ]; ಚೇತ್ತಾ = ತಿಳಿದವನೂ/ ರಕ್ಷಸರನ್ನೂ ದೂರಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ; ವಸುವಿತ್‌ - ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ; 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ = ಆಗುವೆನು; “ [ಎಲೈ! ದಕ್ಷಿಣಪರಿಧಿಯೇ! ನೀನು] ಉಗ್ರ: 
[ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದೆ] ಉಗ್ರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಅಸಿ = ಇದ್ದೀಯೆ; [ನಿ 
ಅನುಮಂತ್ರಣಪ್ರಭಾವದಿಂದ] ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಸಜಾತೇಷು 
ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ/ವೈರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಃ = ಎದುರಿಸಲು ಆಗದವನೂ/ಉಗ್ರ ಸ್ವಭಾವದವನೂ; 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ = ಆಗುವೆನು; ಚೇತ್ತಾ = ತಿಳಿದವನೂ; ವಸುವಿತ್‌ 
ಧನವಂತನೂ[ಆದ]; ಉಗ್ರ = ಉಗ್ರನಾಗಿ; ಭೂಯಾಸಮ್‌ = ಆಗುವೆನು. 4 [ಎಲೈ! 
ಉತ್ತರಪರಿಧಿಯೇ! ನೀನು] ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ [ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು] ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; 
[ನಿನ್ನ ಅನುಮಂತ್ರಣಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ] ಅಹಮ್‌ - ನಾನು; ಸಜಾತೇಷು ಎ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ 
[ವೈರಿಗಳಲ್ಲಿ] ಅಭಿಭೂಃ -ಮೇಲಾಗಿ ಬಾಳುವವನೂ; [ಸೋಲಿಸುವವನೂ] 


ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನೂ ಸಹ ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಧೈರ್ನಶಾಲಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, 


क 


श्री: 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೧೭ 


| | 
ವಸುವಿದ್ಯುನಜ್ಮಿ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾಯಾಸ್ಕೈ 


| | | 
ವೋಢವೇ ಜಾತವೇದಃ | ಇಂಧಾನಾಸ್ಟ್ವಾ ಸುಪ್ರ ಜಸಸ್ಸುವೀರಾ 


| | | | | 
ವಸುವಿದಿತಿ ವಸು-ವಿತ್‌ | ಯುನಜ್ಮಿ | ತ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ದೈವೇನ | ಹವ್ಕಾಯ। 


| I I 
ಅಸ್ಮೈ! ವೋಢವೇ । ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಃ ॥ ಇಂಧಾನಾಃ | ತ್ವಾ | ಸುಪ್ರಜಸ 


| | | |] 
ಇತಿ ಸು-ಪ,ಜಸಃ | ಸುವೀರಾ ಇತಿ ಸು-ವೀರಾಃ | 


ವಿನಿಯೋಗ ' 
| 
ಜಾತವೇದಃ |. ಅಗ್ನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ.. 


ಚ 
ಇಂಧಾನಾಸ್ಟ್ರಾ....ವಯಂ ತೇ | . ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎರಡು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಜಪಿ 


ಭೂಯಾಸಮ್‌ - ಆಗುವೆನು. ಚೇತ್ತಾ = ಜ್ಞಾನಿಯೂ; ವಸುವಿತ್‌ = ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದವನೂ[ಆದ]. ಅಭಿಭೂಃ ಮೇಲಾಗಿ. ಬಾಳುವವನೂ; [ಸೋಲಿಸುವವನೂ] 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ = ಆಗುವೆನು. ಳೆ ಜಾತವೇದಃ = ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿ 
ರುವ ಅಗಿ ದೇವನೇ! ದೈವ್ಲೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ = ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಅಸ್ಮೈ 
ಹವ್ನ್ಮಾಯ = ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹವ್ಮಗಳನ್ನು; ವೋಢವೇ = 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಯುನಜ್ಮಿ = [ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. F [ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ!] ವಯಮ್‌ = ನಾವು; 
ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಂಧಾನಾಃ = ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ; ತೇ = ನಿನಗೆ; ಬಲಿಹೃತಃ 
= ಹವ್ಮದಾನರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ; ಸುಪ್ರ ಜಸಃ = [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ] ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ; ಸುವೀರಾಃ = ಒಳ್ಳೆಯ ವೀರಭೃತ್ಕರುಳ್ಳವರಾಗಿ 


ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ಎಲೈ! ದಕ್ಷಿಣಪರಿಧಿಯೇ! ನೀನು ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದವನು. ರಾಕ್ಷಸರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರನಾಗಿರುವವನು. ನಿನ್ನ ಅನುಮಂತ್ರಣಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳು 


೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | I | | 
ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವೇಮ ಬಲಿಹೃತೋ ವಯಂ ತೇ | ಯನ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ 


| 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಪ್ಯ ರಿಷ್ಕಾ[ರಿಷ್ಯಾತ್‌(೧)ಯದ್ದಾ] ದ್ಯದ್ವಾ ಸ್ಕಂದಾ 


| | 
ದಾಜ್ಯಸ್ಕೋತ ವಿಷ್ಣೋ | 
HE ಣ 


| | | 
ಜ್ಕೋಕ್‌ | ಜೀವೇಮ | ಬಲಿಹೃತ ಇತಿ ಬಲಿ-ಹೃತಃ | ವಯಮ್‌ | ತೇ | ಯತ್‌! 


| || Il 
ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಕ | ಯಜ್ಞಸ್ಮ | ರಿಷ್ಕಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ವಾ | 20,८०३१] ಆಜ್ಕಸ್ಕ! 


] 
ಉತ । ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ || 


ಮಂತ್ರ ಒ क | | र `` ವಿನಿಯೋಗ 


| Ss ಈ 
ಯನ್ಮೇ ಅಗ್ಗೇ.....ಉಪಸ್ಥೇ ॥' ' ವೇದಿಯ : ಒಳಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
°°: ಅಭಿಮಂತ್ರಿ 


ಜ್ಯೋಕ್‌ = ಚಿರಕಾಲ; ಜೀವೇಮ = ಬಾಳುವಂತೆ ಆಗಲಿ; [ಬಾಳೋಣ] “ ಅಗ್ರೇ 
= ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ವಿಷ್ಣೋ = 'ವ್ಯಾಪಕನೇ! 'ಮೇ-- ನನ್ನ; ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ = ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ; ಯತ್‌ = ಯಾವ ಬರ್‌ಹಿರಾದಿ ವಸ್ತುವು; ರಿಷ್ಕಾತ್‌-[ರಾಕ,ಸರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ] ನಾಶಹೊಂದಿದೆಯೋ; ಉತ = ಅಥವಾ [ಮತ್ತು] ७८५. = 
[ಜುಹೂ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿರುವ] ತುಪ್ಪದ; ಯತ್‌ = ಯಾವ ಸ್ಪಲ್ಪ ಭಾಗವು; 
ಸ್ಮಂದಾತ್‌ = ಚೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದೆಯೋ 


ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರದೆ ವಿಧೇಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ವೈರಿನಾಶ ಮಾಡಲು ನಾನು ಉಗ್ರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ತಿಳಿದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ಎಲೈ! ಉತ್ತರಪರಿಧಿಯೇ! ನೀನು ರಾಕ್ಬಸರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ". 


ರೆ 


'ಪರಿಧೀನ್‌ ಪರಿದಧಾತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಕೈೆ | [ರಕ್ಷೋಬಾಧೆಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು] ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೧೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | 
ತೇನ ಹನ್ಮಿ ಸಪತ್ನಂ ದುರ್ಮರಾಯುಮೈನಂ ದಧಾಮಿ 


a 


| | 
ನಿರ್‌ಯುತ್ಯಾ ಉಪಸ್ನೇ ॥ 


| ll | | | 

ತೇನ | ಹನ್ಮಿ | ಸಪತ್ನಮ್‌ | ದುರ್ಮರಾಯುಮಿತಿ ದುಃ - ಮರಾಯುಮ್‌ | ಏತಿ! 
I 

ಏನಮ್‌ । ದಧಾಮಿ । ನಿರ್‌ಯತ್ಕಾ ಇತಿ ನಿ:ಯತ್ಕಾಃ | ಉಪಸ್ಥ ಇತ್ಯುಪ - ಸ್ಟೇ ॥ 


ತೇನ - ಆ ನಾಶದಿಂದ ಮತ್ತು ಚೆಲ್ಲುವಿಕೆಯಿಂದ [ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷದಿಂದ] 
ಸಪತ್ಸ್ತಮ್‌ = ಶತ್ರುವನ್ನು; ಹನಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ದುರ್ಮರಾಯುಮ್‌ ಏನಮ್‌ 
= ಕೊಲಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿರ್‌ಯತ್ಯಾಃ = ಪಾಪದೇವತೆಯ 
[ನಿರ್‌ಖತಿಇದಯೆಯಿಲ್ಲದ /ಪಾಪದೇವತೆ]: ಉಪಸ್ಕೇ: - ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ; ಆ ದಧಾಮಿ 
= ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ನ ಭು ಗ ಬ 


4 , TT 
य ES ಕ್‌ 
ಎ ಈ 


ನಿನ್ನ ಅನುಮಂತ್ರಣಪ ಬಾವದಿಂದ ನಾನೂ 'ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ'`ಮೇಲಾಗಿ ಬಾಳುವಂತಾಗಲಿ 
ನಾನು ವೈರಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು-ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತಾಗಲಿ 

ಎಲ್ಲೆ! ಅಗಿಯೇ! ನೀನು ಜಾತವೇದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ 
ಹವ್ಮವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಈ 
ಯಾಗಸಂಬಂಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.” 

ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ 
ಹವ್ಯರೂಪವಾದ ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಪಡೆದು ನಾವು ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುವಂತಾಗಲಿ. 

ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ವಿಶ್ವವ್ಕಾಪಕನಾದ ನೀನು ವಿಷ್ಣುವೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈ ನನ್ನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಬಸಾದಿಗಳಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿವಸ್ತುವು 


* ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯೋಗ. 


ಬಕಾ ल ल त क की 
ರ ುದಯಾತಗ ಚತ ್ಮ 


श्री:श्री:श्री :श्री :श्री : श्रीश्री : श्री :्री श्री :श्री:श्री श्रीःश्री :श्री : श्री: श्री : श्री श्री : श्री : श्री श्री श्री : श्री 


೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ನಿಶುಷ್ಠೋ ७६८०३३९ | 
| ಭುವಃ | ಸುವಃ । ಉಚ್ಛುಷ್ಮ ಇತ್ಯುತ್‌-ಶುಷ್ಮಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜಮಾನಾಯ। 


ಏಧಿ! ನಿಶುಷ್ಠ ಇತಿ ನಿ-ಶುಷ್ಮಃ | ಅಭಿದಾಸತ ಇತ್ತ ಭಿ-ದಾಸತೇ ॥ 


ಮಂತ್ರ ನೆ ವಿನಿಯೋಗ 


| | | 
ಭೂಃ 1 ಭುವಃ | ಸುವಃ | ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಹವಿರಾಸಾದನ ಮಾಡಲು. 


| | का 
ಉಚ್ಛುಷ್ಮೋ..ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವ | ಅಧ್ವರ್ಯವು  ಇಧ್ಮಾಧಾನ ` ಮಾಡುವಾಗ 


ಯಜಮಾನನು: ಅನುಮಂತ್ಯಣ ಮಾಡಲು 


ಭೂಃ ಭುವಃ ಸುವಃ" = [ಈ ಮೂರು ವ್ಥಾಹುತಿಗಳು ಲೋಕತ್ರಯರೂಪವಾಗಿವೆ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಆಸಾದನೆ ಮಾಡುವ ಹವಿಸುಗಳೂ ಲೋಕತ,ಯರೂಪವಾಗಿವೆ ]* 
ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! [ನೀನು] ಯಜಮಾನಾಯ = ಯಜಮಾನನಿಗೋಸರ 
[ನನಗಾಗಿ]; ಉಚ್ಛುಷ್ಮಃ = ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಏಧಿ = ಆಗು: 


ನಾಶ ಹೊಂದಿದರೆ ಮತ್ತು ಜುಹೂವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ತುಪ್ಪವು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಚೆಲ್ಲಿದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ದೋಷವು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. ಆ 
ದೋಷದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ಕೊಲ್ಲಲು ಆಗದಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಿರ್‌ಯತಿಯ [ದಯೆಯಿಲ್ಲದ ಪಾಪದೇವತೆಯ] ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. [ಆ 
ದೋಷವು ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೀಡಿಸಲಿ.] 


* ಈ ಮೂರು ವ್ಮಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಪಸಾದನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಆಸಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇವು ಯಾಜಮಾನ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ 
ಆಧ್ವರ್ಯವಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಉತ್ಕರ್ಷ ಮಾಡಬೇಕು. 
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श्री: 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೨೧ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ८३९०३९८, ಮನ್ಸಿದ್ದ ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವಾಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ 


| | 
ಹೋತರ್ಮೂರ್ಥನ್ನಾಜಿಘರ್ಮಿ ರಾಯಸ್ಸೊ ಷಾಯ 


|| | I 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇದ್ದೇತಿ ದೇವ-ಇದ್ವ | ಮನ್ಸಿದ್ದೇತಿ ಮನು - ಇದ್ದ | ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವೇತಿ 
| | 
ಮಂದ್ರ-ಜಿಹ್ವ । ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಹೋತಃ | ಮೂರ್ಧನ್ನ್‌ | ಏತಿ | ಜಿಘರ್ಮಿ! 
| 
ರಾಯಃ । ಪೋಷಾಯ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | | 
*ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ.....ಸುವೀರ್ಯಾಯ | ಪ್ರವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಜಮಾನನು 
&  ಅನುಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಲು 


ಅಗ ನ ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನೇ! ದೇವೇದ್ದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೇ! 
ಮನ್ವಿದ್ದ = ಮನುವಿನಿಂದ [ಮನುಷ್ಯರಿಂದ] ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೇ! ಮಂದ್ರ ಜಿಹ 

ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳವನೇ! [ನೀನು] ಅಭಿದಾಸತೇ 
- ಕೀಣಿಸುತಿರುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ; ನಿಶುಷ್ಮಃ = ತೋರಿಸದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಏಧಿ = 
ಆಗು: नु. ಹೋತಃ = ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ = 
ಮರಣರಹಿತನಾದ; ತೇ = ನಿನ್ನ; ಮೂರ್ಥನ್ನ್‌ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ; ರಾಯ ಪೋಷಾಯ 


= ಧನಸಮೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ; 


ಅಗಿ ०७९ ನೀನು ಅಂಗನಾದಿ/ಕಾಂತಿಗತ್ಕಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನು. ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಅನಂತರ ಮನುವೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳುಳವನೂ ನೀನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗಾಗಿ 


"ಚು FP, €” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಇದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಮಿಶ್ರರು ಇಧ್ಮಾಧಾನಾನುಮಂತ್ರ ಣದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಮನಸಾ ಮಾ ಭೂತೇನಾ ವಿಶ 


| 
ಸುಪ್ರಜಾಃ - QD ಸುವೀರ್ಯಾಯೇತಿ ಸು-ವೀರ್ಯಾಯ | 


ತ್ಕಮ್‌। ಮನಸಾ | ಮಾ | ಭೂತೇನ! 


ತ ವಿನಿಯೋಗ 
| | 
ಮನೋತಸಿ....ವಿಶ | ಪ್ರಥಮಾಘಾರ (ಸವ]ದ:ಅನುಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಲು 


ಸುಪ್ರಜಾಸ್ತ್ವಾಯ = ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ; ಸುವೀರ್ಯಾಯ = ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ; :ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ- ಆಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೇನೆ. % (ಎಲೆ! 

ವಾಘಾರಾಜ್ಯವೇ! ನೀನು] ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮ್‌ = *ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ; ಮನ 
ಅಸಿ = ಮನಸ್ಸಾಗಿರುವೆ. [ನೀನು] ಮನಸಾ = `ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ; ಭೂತೇನ = ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ದೇವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ [ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೂ] ಮಾ ಇ ನನ್ನನ್ನು; 
ಆ ವಿಶ ಎ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸು. ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ತೋರಿಸದಿರು. ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. ಶೇ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! 
ನೀನು ಹವಿರ್ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು. ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ 


ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಸುಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, 


| | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಜುಹ್ವತಿ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೨೩ 


| | 
ವಾಕ್‌ | ಅಸಿ | ಐಂದ್ರೀ | ಸಪತ್ನಕ್ಷಯಣೀತಿ ಸಪತ್ನ-ಕ್ಷಯಣೀ। [೨] ವಾಚಾ | ಮಾ! 


ಇ ಇವಿ, 


| | 
ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ಏತಿ | ವಿಶ | 


ಮಂತ್ರ : , ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ವಾಗಸ್ಯೈಂದ್ರಿ ವಿಶ । ದಿತೀಯಾಘಫಾರ[ಸು ಚಾ, ಫಾರ]ದ 


E ತ `' ಅನುಮಂತ್ರಣ. ಮಾಡಲು 


+ (ಎಲ್ಲೆ! ಸ್ರುಚ್ಛವಾದ ದ್ವಿತೀಯಾಘಾರವೇ! ನೀನು] ಐಂದ್ರೀ = ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 
ವಾದ/ಇಂದ್ರನಿಂದ ವ್ಯಾಕೃತವಾದ; -ವಾಕ್‌..ಎ. ವಾಗ್ರೂಪಪಾಗಿಯೂ; ಸಪತ್ನಕ್ಷಯಣೀ 
ಅಸಿ = ಶತು ನಾಶಕನೂ -ಆಗಿರುವೆ.-[ನೀನು] ವಾಚಾ ಆ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ; ಇಂದ್ರಿ ಯೇಣ 
= ಚಕ್ಷುರಾದಿಯಾದ ಇಂದ್ರಿಯ್ಸಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು; ಆ ವಿಶ = ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ನೇನೆ/ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


ಎಲ್ಲೆ! ಸ್ಕೌವಾಘಾರವೇ! ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮನಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ!ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಸಾಧನ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ ಸುಖವಾಗಿರು. [ಸೌವಾಘಾರವು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನನಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ.] 

ಎಲೈ! ಸ್ರುಚ್ಕವಾದ ಆಘಾರವೇ! ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ವಾಗ್ರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು 
ವಾಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವೆ. 


೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


41 | || 
ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ 


| 
ಪ್ರೀಣಾತು 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮದ 
ಅನುಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಲು. 


१. ಯತೂನಾಮ್‌ = ಯತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ವಸಂತಮ್‌ = ವಸಂತಖುತುವನ್ನು; 
ಪ್ರೀಣಾಮಿ- ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ; ಸಃ = ಆ ವಸಂತನು. *ಪ್ರೀತಃ = ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ; 
ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು; ಪ್ರೀಣಾತು = ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ. 


ನೀನು ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಚಕ್ಸುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. [ನನ್ನ ವಾಕ್ಕು ಶುದ್ಧವಾಗಿರಲಿ. ನನ್ನ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರಲಿ] 

ಸಮಿತ್‌, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಟ್‌, ಬರ್‌ಹಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳೆಂಬ ಐದು 
ಪ್ರಯಾಜಗಳು ವಸಂತಾದಿ ಯತುಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಂದ 
ವಸಂತಾದಿಯಾಗಿರುವ ಯತುಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ 
ಯತುದೇವತೆಗಳು 


- I 
"ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯತೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳೆಂದೂ ಈ ಅನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಆ ಜುತುದೇವತೆ 
ಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೨೫ 


ಗ್ರೀಷ್ಮಮ್‌। ಯತೂನಾಮ್‌ | ಪ್ರೀಣಾಮಿ | ಸಃ | ಮಾ | ಪ್ರೀತಃ | ಪ್ರಿ 
ವರ್‌ಷಾಃ | ಯತೂನಾಮ್‌ | ಪ್ರೀಣಾಮಿ | ತಾಃ | ಮಾ | ಪ್ರೀತಾಃ | ಪ್ರೀಣಂತು | 
ಶರದಮ್‌ | ಯತೂನಾಮ್‌ | ಪ್ರೀಣಾಮಿ !`ಸಾ | ಮಾ | ಪ್ರೀತಾ | ಪ್ರೀಣಾತು! 


ಮಂತ್ರ ಸೆ ಗೆ ತ . ವಿನಿಯೋಗ 


4 [i ಸ 
ಸ ತ ತ ಸ > 
र [3 


| ಜಾ | 
ಪ್ರೀಣಾತು | ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 


I 
ಪೀೀಣಂತು'!: "ಮೂರನೆಯ `ಪ್ರಯಾಜದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 


I | 
ಶರದಮ್‌ ಪ್ರೀಣಾತು | ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 


ಕೀ ಯತೂನಾಮ್‌ = ಯತುಗಳಲ್ಲಿ; ಗ್ರೀಷ್ಮಮ್‌ = ಗ್ರೀಷ್ಮನ ೇಣಾಮಿ 
= ತುಪ್ಪಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ; ಸಃ = ಆ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವು; ಪ್ರೀತಃ = ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ; 
ಮಾ ನನ್ನನ್ನು; ಪ್ರೀಣಾತು = [ಫಲದಾನದಿಂದ] ಸಂತುಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ १° ಯತೂ 
ನಾಮ್‌ = ಯತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ವರ್‌ಷಾಃ = ವರ್ಷರ್ತುವನ್ನು; ಪ್ರೀಣಾಮಿ = 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವೆನು; ತಾಃ = ಆ ವರ್ಷರ್ತುವು; ಪ್ರೀತಾಃ = ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ; ಮಾಎ 
ನನ್ನನ್ನು; ಪ್ರೀಣಂತು-ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ;*ಯತೂನಾಮ್‌-ಯತುಗಳಲ್ಲಿ; ಶರದಮ್‌ 
= ಶರದೃತುವನ್ನು; ಪ್ರೀಣಾಮಿ - ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಾ - ಆ ಶರದೃತುವು; 
ಪ್ರಿ ಸಂತುಷ್ಟವಾಗಿ; ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು; ಪ್ರೀಣಾತು = ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ, 


ಫಲವನ್ನು ನೀಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ. 


೨೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री:  श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರೀತೌ 


| | | | 
ಪ್ರೀಣೀತಾಮಗ್ಗೀಷೋಮಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 


४___ 


ಸಾರಾ 


EEE EEE 


ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವಿತಿ ಹೇಮಂತ - ಶಿಶಿರೌ | ಯತೂನಾಮ್‌ | ಪೀಣಾಮಿ | ತೌ | 


ಮಾ । ಪ್ರೀತೌ | ಪ್ರೀಣೀತಾಮ್‌ ॥ ಅಗ್ರೀಷೋಮಯೋರಿತ.ಗೀ-ಸೋಮಯೋಃ 


ಅಹಮ್‌ । ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ | 


ಮಂತ್ರ ಕ್‌ १ , ' ವಿನಿಯೋಗ 


ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರೌ....... ಪ್ರೀಣೀತಾಮ್‌ | ' ಐದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದ ಅನುಮಂತ,ಣ. 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋಃ.....ಭೂಯಾಸಮ್‌ 1 ಆಜ್ಕಭಾಗಹೋಮದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 


यै. ಯತೂನಾಮ್‌ = ಯತುಗಳಲ್ಲಿ;” ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ = ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು 
ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು; ಪ್ರೀಣಾಮಿ = ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ; ತೌ - ಆ ಎರಡು ಯತುಗಳು: 
ೇೀತೌ- ಸಂತೋಷಗೊಂಡವುಗಳಾಗಿ; ಮಾ= ನನ್ನನ್ನು; ಪ್ರೀಣೀತಾಮ್‌ = ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
೦ತೋಷಪಡಿಸಲಿ; ४० ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋಃ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 
= [ಆಜ್ಕಭಾಗದೇವತೆಗಳಾದ] ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಮಂತ್ರಕವಾದ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ; 


Er 


ಆಜ್ಕಭಾಗಹೋಮಗಳು ಯಜ್ಞದೇವತೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ. ಆ ಆಜ್ಮಭಾಗಹೋಮಗಳ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗುವೆನು. 


"(ಭರ sf ssi sn SR sd sata श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


कक कक ಸಷ कळ 
ಇ SSSI SSS 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೨೭ 


| 

ಚಕ್ಷುಷ್ಮಾನ್ಪೂಯಾಸಮಗ್ಗೇರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾನ್ನಾದೋ 
| 

ಭೂಯಾಸಮ್‌ [ಭೂಯಾಸಮ್‌(೩) ದಬಿ..]ದಬ್ಬಿರಸ್ಕದಬ್ಲೋ 
ಜೂಯಾಸಮಮುಂ ದಬೇಯಮಗೀಹೋಮಯೋರಹಂ 


ಚಕ್ಷುಷ್ನಾನ್‌ | ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ- 


ಯಜ,ಯಾ | ಅನ್ನಾದ ಇತ್ತನ್ನ-ಅದಃ | ಭೂಯಾಸಮ್‌ (a) | ದಬ್ಬಿಃ | ಅಸಿ | 
| | 
ಅದಬ್ದಃ । ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಅಮುಮ್‌ | ದಭೇಯಮ್‌ | ಅಗ್ನೀಷೋಮ 


| ತ 
ಯೋರಿತೃಗ್ನೀ-ಸೋಮಯೋಃ! ಅಹಮ್‌! i 


ಮಂತ ನ ವಿನಿಯೋಗ 
ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 

ಗೆ HR ಸಮ್‌ | 

ಹ .. 'ಪ್ರಧಾನಯಾಗವಾದ ಆಗ್ನೇಯಯಾಗದ 
> ಸಿಸಇಅನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ 
| "° ಎರಡನೆಯ--ಪ್ರಧಾನಯಾಗವಾದ ಉಪಾಂಶು 
9 ಮ್‌ | ~) 

ದಬ್ಬಿರಸಿ ಸದ ಯಾಜಯಾಗ್ರದ '`ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಯೋಃ ಕ ನ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ:: ಮೂರನೆಯ ಯಾಗ 
ಈ तोडी, | & ಸ ವಾದ. ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಾಗದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 
ಭೂಯಾಸಮ್‌!। ನಸ ಸ 1. 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮಾನ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು; ಭೂಯಾಸಮ್‌ = ಆಗುವೆನು; 1” ಅಹಮ್‌ 
ಇ ನಾನು: ಅಗೇ£ದೇವಯಜ.ಯಾ = ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಪ್ರಧಾನ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗ 
ದಿಂದ; ಅನ್ನಾದಃ = ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಶಕಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಭೂಯಾಸಮ್‌- 
ಆಗುವೆನು. F (ಎಲೈ! ಉಪಾಂಶುಯಾಜದೇವತೆಯೇ! ನೀನು] ದಬ್ಬಿ; = ನಮ್ಮ 
ಶತು,ಹಿಂಸಕನು: ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; [ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಅದಬ್ಬಃ 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ = [ವೈರಿಗಳಿಂದ] ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನಾಗಿ ಆಗುವೆನು; ಅಮುಮ್‌ = 
[ನನ್ನ ದ್ವೇಷಿಯಾದ] ಇವನನ್ನು [ಅವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕು] 
ದಭೇಯಮ್‌ = ನಾಶಪಡಿಸುವೆನು / ಅಡಗಿಸುವೆನು; FT ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; 


೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ದೇವಯಜ್ಯಯಾವೃತ್ರ ಹಾ ಭೂಯಾಸಮಿಂದ್ರಾಗಿ 
ಯೋರಹಂ 


| ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ । ವೃತ್ರಹೇತಿ ವೃತ್ರ-ಹಾ । ಭೂಯಾಸಮ್‌। 


| ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಯೋರಿತೀಂದ್ರ -ಅಗ್ನಿಯೋಃ । ಅಹಮ್‌! 


ವಿನಿಯೋಗ 


ASE ಐಂದ್ರಾಗಯಾಗದ ಅನು 
ಮಂತೃ್ರಣ 


| ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋಃ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ = ಅಗ್ನಿಷೋಮದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಈ 
| ७७०३०७ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ; ವೃತ್ರಹಾ = ವೈರಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು; ಭೂಯಾಸಮ್‌ 
| = ಆಗುವೆನು; * ಅಹಮ್‌ - ನಾನು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯೋಃ = ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ; 


| ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕನು. ಆದ್ಯಯಾಗದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾದ 
| ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಅನ್ನಭಕ್ಸಕನಾಗುವೆನು. ಉಪಾಂಶುಯಾಜ 
| ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನೀಷೋಮ ಇವರು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರು 
| ತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ! ಉಪಾಂಶುಯಾಗದೇವತೆಯೇ! ನೀನು ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 

ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಾನು ನನ್ನ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


* 


| | 
ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ "ನಾಸೋಮಯಾಜೀ ಸಂನಯೇತ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ [ಸೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡದವನು ಸಾನ್ನಾಯ್ಕ(ದಧಿ, ಪಯಸ್ಸು)ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು] ನಿಷೇಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಯಾಗವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


EET 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೨೯ 


I || I 
ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ! ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ | ಅನ್ನಾದ ಇತ್ಸನ್ನ-ಅದಃ | 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಕಯಾ | 


ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ | ಭೂಯಾ ಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ps : ವಿನಿಯೋಗ 


| ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಹಮ್‌... ಭೂಯಾಸಮ್‌ |! ದರ್ಶಯಾಗದ ಸಾನ್ನಾಯ್ಕಾಹುತಿಯ 
क ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 


ದೇವಯಜ್ಞಯಾ = ದೇವಯಾಗದಿಂದ; ಇಂದ್ರಿ ಯಾವೀ = ಇಂದಿ ಯಪಾಟವವುಳ ವನೂ 
ಅನ್ನಾದಃ = ಅನ್ನಭಕ್ಷಣಸಮರ್ಥನೂ; ಭೂಯಾಸಮ್‌ = ಆಗುವೆನು; ಅಹಮ್‌ ಎ 
ನಾನು; ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ = [ಸಾನ್ನಾಯ್ಕದೇವತೆಯಾದ] ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ; ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ = ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು; 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಎ ಆಗುವೆನು. 


ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಾನು ನನ್ನ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. * 
ಅಗ್ನೀಷೋಮರ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಈ ಯಾಗಾಹುತಿಯಿಂದ ನಾನೂ ಶತ್ರುಹಂತಕ 
ನಾಗುವಂತಾಗಲಿ/ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. 

ನಾನು ಇಂದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂಥ ಇಂದ್ರಿಯಪಾಟವವುಳ್ಳವನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನ - 


೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ಮಹಿಮಾನಂ 


I | ಹ್‌ 1 . || 
ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ಮಹಾ-ಇಂದ್ರ ಸೃ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ।! 


[4 || 
ಜೇಮಾನಮ್‌ | ಮಹಿಮಾನಮ್‌ | ಗಮೇಯಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ನ ಕ ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಕಾಹಂ... ಗಮೇಯಮ್‌ 1: ` i ಗತಶ್ರೀಕರಾದವರಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ 
| ಸಾನ್ನಾಯ್ಕಯಾಗದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 
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TF ಅಹಮ್‌ -ನಾನು;:ಮಹೇಂದ ಸ `ದೇವಯಜ; ಯಾ ೭ ಮಹೇಂದ,ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 
ಸಾನ್ಕಾಯ್ಕದ ಆಹುತಿಯಿಂದ;ನ'ಜೀಮಾನಮ್‌: = ಗೆಲುವನೂ: ಮಹಿಮಾನಮ್‌ = 
ಮಹತ ವನೂ RT 


ಭಕ್ಷಕನೂ ಆಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಸಾನ್ಕಾಯ್ಕಾಹುತಿಯಿಂದ 
[ಹಾಲು-ಮೊಸರು] ನಾನು ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


| | | | | 
ತ್ರಯೋ ವೈ ಗತಶ್ರಿಯಃ ಶುಶುವಾನ್‌ ಗಾ ಮಣೇ ರಾಜನ್ನಸೇಹಾಂ ಮಹೇಂದೋೋ ದೇವತಾ' 


ಎಂಬಂತೆ ಗತಶ್ರೀಕ [ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು]ರಾದವರು ಮಾಡುವ ಸಾನ್ನಾಯ್ಕಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೩೧ 


| | | | 
ಗಮೇಯಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ5ಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಯು 


ಯಜ್ಞೇನ 0 ಗಮೇಯಮ್‌ ॥ ೨-7 ॥ 
| | | 
[ರಿಷ್ಕಾತ್ಸಪತ್ನಕ್ಷಯಣ್ಯನ್ನಾದೋ ಭೂಯಾಸಗ್‌ಂ ಷಟ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 1] 


| 
ಗಮೇಯಮ್‌ | ಅಗ್ನೇಃ! ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ-ಕೃತಃ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ 


| I 
ದೇವ-ಯಜ್ನಯಾ । ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ 1: ಯಜ್ಞೇನ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ಥಾಮ್‌ | 


ಗಮೇಯಮ್‌ ॥ 9 ॥ 
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ಅಗ್ಲೇಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ...:: ಗಮೇಯಮ್‌ = ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಕಾಗದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 


EE ದ್‌ ಆ 


ಗಮೇಯಮ್‌ = ಹೊಂದುವೆನು. ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ 
ದೇವಯಜ್ನಯಾ ಇ ಅಗ್ಲಿಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಕಾಗದಿಂದ; ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ = ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತ 
ನಾಗಿ; ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌ = ಫಲರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ಗಮೇಯಮ್‌ = ಹೊಂದುವೆನು 


ನಾನು ಸಾನ್ನಾಯ್ಕದೇವತೆಯಾದ ಮಹೇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಜಯವನ್ನೂ 
ವಿದ್ಕಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವೃವನ್ನೂ ಹೊಂದುವೆನು. ರುದ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌. ಆತನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳೂ ಸ್ವಿಷ್ಟ 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವುಗಳು)ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ಧ್ರುವೊಂಸೀತಿ'* ಶ್ರಭಿರ್ಮಂತ್ರೆ ಪರಿಧಿತ್ರಯಮಂತ್ರಣಮ್‌ | 
*ಯುನಾಗ್ನಿಯೋಗ ಇಂಧಾನಾಃ ಸಮಿಧೋರನುಮಂತ್ರಣಮ್‌॥ 
“ಯನ್ಮೇ ಹವಿರ್ಮಂತ್ರಯೇತ १६५०७९७ ಸಾದಯೇದ್ದವಿಃ 
ಉಚ್ಛುಷ್ಮೋ ಮಂತ್ರಯೇತೇಧ್ಮಮಮರ್ತ್ಯ ಪ್ರವರಂ ತಥಾ ॥ 

೨ ವಾಫಾರಂ ಮನೋತಸೀತಿ ಸುುಚ್ಕಾಘಾರಂ ತು ವಾಗಿತಿ |'3 
ವಸಂತ ಪಂಚಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ಪಂಚ ಮಂತ,ಯೇತ್‌ ॥ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೇತ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಾ"”ವಗ್ನೇರಿತ್ಯಗ್ನಿಯಾಗಕಮ್‌। 
| 'ದಬ್ಬೀತ್ಯುಪಾಂಶುಯಾಜಾಖ್ಯಂ ಸ್ಪಷ್ಟಮಗ್ನೀತಿ ಪಂಚಕಮ್‌ ॥ 
| ಅನುವಾಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇಃಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರಾಃ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿರ್ಮತಾಃ | 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ - 26 


| 21 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


| 1. ವಸಂತಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಿದೆಯೇ? 0. | 


A : 
ನ ಲ 


ಪ್ರ 


ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ' ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 


ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವಿದೆಯೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 


| 
ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ' ಎಂದು ಆರಂಭಗೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐದು 


| ಪ್ರಯಾಜಗಳೂ ಐದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂತ್ರ ಎಂಬುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಕ್ರಮವಿನಿಯೋಗವುಂಟು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ 
| ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠವು ಒಂದು 
| ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. "ಸಮಿತ್‌' ಮುಂತಾದ 
| ಪ್ರಯಾಜವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಲಿಂಗ(ಸಾಮರ್ಥ್ಯ)ವು ವಸಂತಾದಿಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
] ಇಲ್ಲ. ವಿಶೇಷಶ್ರುತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಕರಣವೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
| ವಸಂತಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೨/೩೩ 


2. "ದಬ್ಬಿರಸಿ...' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಉಪಾಂಶುಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣವೇ? 

ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವ 'ದಬ್ಬಿರಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಉಪಾಂಶು 
ಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. 

ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರುತಿಯಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕತ್ವರೂಪಲಿಂಗವು ಮೂರು ಯಾಗ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ. ಪ್ರಕರಣವೂ ಸಮಾನ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ದಬ್ಬಿಮಂತ್ರವು ಉಪಾಂಶುಯಾಜಯಾಗಾಂಗವಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ: ಅಧ್ವರ್ಯುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ, ಉಪಾಂಶು 
ಯಾಜ, ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಯಾಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಯಾಜಮಾನ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಗಳೂ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
"ಸಮಾನದೇಶವೃತ್ತಿತ್ವ' ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಂಶು 
'ಯಾಜಯಾಗಕ್ಕೆ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದಬ್ಬಿಮಂತ್ರವು ಅನು 
ಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವಾಗಿ ಅಂಗವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸನ್ನಿಧಿಕ್ರಮದಿಂದ "४००००७०... 
ಇತ್ನಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರವು ಸಾನ್ನಾಯ್ಕಪಾತ್ರಶೋಧನಾಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಷ್ಠಾನಸಾ 
ದೇಶ್ಮಕ್ರಮದಿಂದ ಪಶುಧರ್ಮಗಳು ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಂಗವಾಗುತ್ತವೆ 


೩೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| ತೃತೀಯೋತನುವಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ ದುರಿಷ್ಟಾತ್ಪಾತು ಸವಿತಾಅಘಶಗ್‌ಂಸಾದ್ಯೋ 


| 
'ಮೇಂ9ತಿ ದೂರೇ*ರಾತೀಯತಿ ತಮೇತೇನ ಜೇಷಗ್‌ಂ 


I | 
ಅಗ್ನಿ: | ಮಾ | ದುರಿಷ್ಟುದಿತಿ ದುಃ-ಇಷ್ಟಾತ್‌ | ಪಾತು | ಸವಿತಾ | ಅಘಶಗ್‌ಂಸಾದಿತ್ಕಘ- 
| | | 
ಶಗ್‌ಂಸಾತ್‌ | ಯಃ। ಮೇ | ಅಂತಿ | ದೂರೇ | ಅರಾತೀಯತಿ | ತಮ್‌ | ಏತೇನ। 


ಜೇಷಮ್‌ | . 


ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹವಿರನುಮಂತ ४००७०३ ಗಳು ಆಮಾತವಾಗಿವೆ. .ಈ 


ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಪಾಿತ -ಇಡಾಭಕ,ಣಾದಿಗಳ ಅನುಮಂತ,ಣಮಂತ } 
ಗಳು ಹೇಳಲ ६३ ब | , 


ह. ती! ವಿನಿಯೋಗ 
ಶಗ್‌ಂಸಾತ್‌ | ಪ್ರಾಶಿತ್ರದ ಅವದಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು 
= ಜಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಭಾಗದ ಅವದಾನದ 
ಮೇಂತತಿ.... ಮ್‌। ನೌ 
ಯೋ ಮೇಂ ಜೇಷ | ಮಯದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಲು 
“*ಅಗ್ನಿ£- ಅಗ್ನಿಯು; ದುರಿಷ್ಟಾತ್‌ = [ಮಂತ್ರವೈಕಲ್ಲದಿಂದಾಗಲೀ, ಕ್ರಿಯಾವೈಕಲ 


ರಿ 
ದಿಂದಾಗಲೀ] ದೂಷಿತವಾದ ಯಾಗದಾನಾದಿಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ: ಮಾ ನನ್ನನ್ನು; ಪಾತು 
= ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಸವಿತಾ = ಸೂರ್ಕನು; ಅಘಶಗ್‌ಂಸಾತ್‌ = ಪಾಪಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿರುಚಿಯಿರುವ ರಾಕ,ಸರಿಂದ: ಮಾ ಪಾತು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ; ಯಃ ಎ 
ಯಾವನು; ಮೇ- ನನ್ನ; ಅಂತಿ = ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ; [ಅಥವಾ] ದೂರೇ = ದೂರದಲ್ಲಿ; 
ಅರಾತೀಯತಿ = ಶತ್ರುಭಾವವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ; ತಮ್‌ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಶತ್ರುವನ್ನು ; ಏತೇನ = ಈ ಯಜಮಾನಭಾಗದಿಂದ [ಜಪದಿಂದ] ಜೇಷಮ್‌ 
= ಗೆಲ್ಲುವೆನು; 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಕವುಂಟಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಾದಿಗಳು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೩/೩೫ 


| | | 
ರೂಪವರ್‌ಷವರ್ಣ ಏಹೀಮಾನ್ಸದ್ರಾ ನ್ಹುರ್ಯಾಗ್‌ಂ 


| | | 
ಸುರೂಪವರ್‌ಪವರ್ಣ ಇತಿ ಸುರೂಪ - ವರ್‌ಷವರ್ಣೇ | ಏತಿ | ಇಹಿ | ಇಮಾನ್‌! 


| 
ಭದ್ರಾನ್‌ । ದುರ್ಯಾನ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| Il 4 BR 
ಸುರೂಪ .... ಮಘೋನೀ | ಇಡಾಹರಣ ಮಾಡುವಾಗ ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 


_.ಸುರೂಪವರ್‌ಷವರ್ಣೇ = ಒಳ್ಳೆಯ [ಕೊಂಬುಗಳಿರುವಿಕೆ ಮುಂತಾದ] ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, 
ಒಳ್ಳೆ ಯ[ಘೃತರೂಪ]ವರ್ಷವುಳ್ಳ ಬಳ್ಳೆಯ[ಶ್ವೇತಾದಿ]ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಇಡಾದೇವತೆಯೇ! 
ಇಮಾನ್‌ = ಈ[ನಮ್ಮವಾಗಿರುವ] ಭದ್ರಾನ್‌: :-- ಮಂಗಳಕರವಾದ; ದುರ್ಕಾನ್‌ ಎ 
ಯಜಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು न री 


e+ ಅ ಸ 

Ne IN ; { 
RE ns 3 
ಬ! NN) र ಕ 


ದುರಿಷ್ಟಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು``"ನನ್ನನ್ನು ಇಂತಹ ದುರಿಷ್ಟದೋಷದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸವಿತೃದೇವನು ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ एनद्‌ ಸಾದಿಗಳಿಂದ ನನಗೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ೫ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ನನಗೆ ಶತ್ರುತ್ತವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ/ವೈರಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಈ ಯಜಮಾನಭಾಗದಿಂದ/ಈ ಮಂತ್ರಜಪದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವೆನು 

ಎಲೈ ಇಡಾದೇವತೆಯೇ! ನೀನು ಧೇನುಸ್ಟರೂಪಳೂ', ವೃಷ್ಟಿಸ್ವರೂಪಳೂ” 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ, ವರ್ಷ, ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳವಳು ನೀನು. ನೀನು ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬಾ. ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಬಾ 


ರೆ 


|| || 
'ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ | ವೃಷ್ಟಿರ್ವಾ ಇಡಾ! ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಇಡಾದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಪಶುರೂಪಧಾರಿಣಿಯೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री 


| | 


| ಅಭ್ಯೇಹಿ ಮಾಮನುವುತಾ ನ್ಯು ಶೀರ್‌ಷಾಣಿ ಮೃಢ್ವಮಿಡ 


| I I 
ಹ್ಯದಿತ ಏಹಿ ಸರಸ್ವತ್ಯೇಹಿ ರಂತಿರಸಿ ರಮತಿರಸಿ 


ಅಭಿ | ಏತಿ | ಇಹಿ | ಮಾಮ್‌ । ಅನುವೃತೇತನು-ವತಾ | ನೀತಿ | ಉ | ಶೀರ್‌ 


ಷಾಣಿ | ಮೃಢ್ವಮ್‌ | ಇಡೇ। ಏತಿ | ಇಹಿ | ಅದಿತೇ | ಏತಿ | ಇಹಿ | ಸರಸ್ಸತಿ! 


[ ಸ 
ಏತಿ | ಇಹಿ | ರಂತಿಃ | ಅಸಿ | ರಮತಿಃ: | ಅಸಿ | 


ಏಹಿ = ಬಾ; ಮಾಮ್‌ ಅಭಿ = ನನ್ನ ಎದುರಾಗಿ: ಅನುವ್ರತಾ = ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ; ಏಹಿ = ಬಾ; ಉ = ಮತು [ಎಲೈ! ಇಡಾವಿಶೇಷಗಳೇ! ನೀವು] 
ಶೀರ್‌ಷಾಣಿ = [ನಮ್ಮ] ತಲೆಗಳನ್ನು; ನಿಮ್ಮಡ್ತ್ಯಮ್‌ = ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ 
ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿರಿ"; A=. ಇಡೆಯೆಂಬ[ಪಶುಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಕಳಾದುದರಿಂದ] ಹೆಸರುಳ್ಳವಳೇ! ಏಹಿ = ಬಾ; ಆದಿತೇ ಇ [ಅಖಂಡನೀಯಳಾಗಿ] 
ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆ ರುಳ್ಳವಳೇ ! ಏಹಿ =.29; 30,3 = [ಸಂಚರಣಶೀಲಳಾದುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತೀಸ್ಪರೂಪಳಾದುದರಿಂದ] ಸರಸ್ವತೀ -ನಾಮವುಳ್ಳವಳೇ! ಏಹಿ = ಬಾ: ರಂತಿಃ ಅಸಿ 

[ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷಪ ದಳಾದುದರಿಂದ] ರಂತಿನಾಮಕಳೂ; 


ರಮತಿಃ ಅಸಿ = [ರಮಣೀಯರೂಪವುಳ್ಳವಳಾದುದರಿಂದ್ದ] ರಮತಿನಾಮಧೇಯಳೊ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ನಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಫ್ರಾಣಿಸಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸು. ನೀನು ಇಡೆ, ಅದಿತಿ 
ಸರಸ್ವತಿ, ರಮತಿ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವಳು. ಸರ್ವಸೇವ್ಕಳಾದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು "ಇಡ ಏಹಿ' 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಹೂತಳಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಹೊಂದುವೆನು. ಈ ಯಜ್ಞದ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಸಿದ್ದಿಯು ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ. 


| * ಇಡಾ ಮುಂತಾದ ಗೋಭೇದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಬಹುವಚನವಿದೆ. 
EEE अती जी ओओ ज ओ. ओ उत ऋ... 


A ೊ ೊ್ಳ,ಂ,.,?,","”ಆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೩/೩೭ 


| | | 
ಸೂನರ್ಯಸಿ ಜುಷ್ಟೇ ಜುಷ್ಟಿಂ ತೇಂ£ಶೀಯೋಪಹೂತ 


| | 
ಉಪಹವಂ [.....ಹವಮ್‌ (೧) ತೇ5ಶೀಯ] ತೇ5ಶೀಯ 


| 
ಸಾ ಮೇ ಸತ್ತಾಶೀರಸ್ನ ಯಜನ್ನ ಭೂಯಾದರೇಡತಾ ಮನಸಾ 


ಇಲಿ ° 


|| Il || I I 
ಸೂನರೀ | ಅಸಿ | ಜುಷ್ಟೇ । ಜುಷ್ಟಿಮ್‌ | ತೇ | ಅಶೀಯ | ಉಪಹೂತ ಇತ್ಕುಪ- 


ಹೂತೇ | ಉಪಹವಮಿತ್ತುಪ-ಹವಮ್‌ (೧) :ತೇ | ಅಶೀಯ | ಸಾ| ಮೇ | 


ಸತ್ನಾ | ಆಶೀರಿತ್ಕಾ-ಶೀಃ | ಅಸ್ಕ । ०४६2, 'ಭೂಯಾತ್‌ | ಅರೇಡತಾ | ಮನಸಾ! 


ಸೂನರೀ ಅಸಿ = [ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖಹೇತುವಾದುದೆರಿಂದ].. ಸೂನರೀನಾಮಕಳೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ಜುಷ್ಟೇ = ಸರ್ವಪ್ರಿಯಳಾದವಳೇ!' ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೇವ್ಕಳಾದವಳೇ! 
[ನಾನು] ತೇ = ನಿನ್ನ; ಜುಪ್ಪಿಮ್‌. =. ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು; ७४९०३) = ಹೊಂದುವೆನು; 
ಉಪಹೂತೇ = [ಇಡ ಏಹಿ' ಮೊದಲಾಗಿ] [ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ] ಅನುಜ್ಞಾತಳಾದ 
ವಳೇ ! [ನಾನು] ತೇ = ನಿನ್ನ; ಉಪಹವಮ್‌ = ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು; ಅಶೀಯ 

ಹೊಂದುವೆನು; ಮೇ = ನನ್ನ; ಸಾ = ಆ; ಆಶೀಃ = ಫಲಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು; ಸತ್ಯಾ 
= ಸತ್ಯವಾಗಿ; ಭೂಯಾತ್‌ = ಆಗಲಿ. [ಯಜ್ಞಫಲವು ನನಗೆ ಸಿದ್ದಿಸಲಿ], ಅರೇಡತಾ 
= ಅನಾದರವಿಲ್ಲದ; ಮನಸಾ = ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ; ತತ್‌ = ಆ ಫಲವನ್ನು[ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ] 


ಆದರವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುವೆನು. ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ. ನನ್ನನ್ನೂ 
ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಮಲಿ. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಜ್ಞವು 
[ಹವಿಸ್ಸು] ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಪಾಟವವನ್ನು 


೩೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತಚಕೇಯಂ ಯಜೋ ದಿವಗ್‌ಂ ರೋಹತು ಯಜೋ 


ಬ 


ದಿವಂ ಗಚ್ಛತು ಯೋ ದೇವಯಾನಃ ಪಂಥಾಸ್ತೇನ 


I | | 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅಪ್ಯೇತ್ವಸ್ಮಾಸ್ಟಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿ ಯಂ 


त्व 
| 


८5८०३, =, 6०, ಯ 


| ll | || 
| डेड ಶಕೇಯಮ್‌! 035६४ ದಿವಮ್‌! ರೋಹತು | ಯಜ್ಞಃ | ದಿವಮ್‌ । ಗಚ್ಛತು! 


| {© ॥| | 
ಯಃ | ದೇವಯಾನ ಇತಿ ದೇವ-ಯಾನಃ । ಪಂಥಾಃ | ತೇನ | ಯಜ್ಞಃ |! ದೇವಾನ್‌! 
| | | ME १ 
ಅಪೀತಿ | ಏತು | ಅಸ್ಮಾಸು | ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ | ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌! 


| 
ರಾಯಃ | 


[ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಶಕೇಯಮ್‌ = ಶಕ್ತನಾಗುವೆನು; ಯಜ್ಞಃ ದಿವಮ್‌ ರೋಹತುಎ 
[ಯಾವ ವೈಗುಣ್ಕವೂ: ಇಲ್ಲದೆ] ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. [ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸಲಿ]. ಯಜ್ಞ; ದಿವಮ್‌- neds = ಯಜ್ಞವು [ಹವಿರ್ಭೋಕ್ಸಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಸುವ] ಸ್ನರ್ಗಬಾಗಕೆ' ಹೋಗಲಿ [ಯಜ್ಞವು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯಲಿ] ಯಃ ದೇವಯಾನಃ ಪಂಥಾಃ = ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವು | 
ಯಾವುದೋ, ತೇನ ಯಜ್ಞ ದೇವಾನ್‌ = ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಜ್ಞವು/ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಅಷ್ಟೇತು- ಹೊಂದಲಿ. ಅಸ್ಮಾಸು = ನಮ್ಮಲ್ಲಿ; ಇಂದ್ರಃ ०७०१७०० 
ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು; ಇಂದ್ರಿ ಯಮ್‌ [ಬೇರೆಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು] ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು; ದಧಾತು = ಉಂಟು ಮಾಡಲಿ; ಉತ = ಮತ್ತು; ಅಸ್ಮಾನ್‌ = 
ನಮ್ಮನ್ನು; ರಾಯಃ = ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಧನಾದಿಗಳೂ; 


ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಯಾಗಗಳ ಫಲವು ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷಪ್ರದಳೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಳೂ, ದುಃಖನಾಶಕಳೂ, ಧನಪ್ರದಳೂ ಆಗು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೩/೩೯ 


| | 
ಉತ ಯಜ್ಞಾಸ್ಸಚಂತಾಮಸ್ಮಾಸು ಸಂತ್ವಾಶಿಷಸ್ಸಾ ನಃ 
| | . 
ಪ್ರಿಯಾ ಸುಪ್ರ ತೂರ್ತಿರ್ಮಘೋನೀ ಜುಷ್ಟಿರಸಿ ಜುಷ 
| | 
ಸ್ಟ ನೋ ಜುಷಾ, [ಜು ನ (೨) ಅಸಿ..] BSA 


ಜುಷ್ಟಿಂ ತೇ ಗಮೇಯಂ 


| || 
ಉತ! ಯಜ್ಞಾಃ | ಸಚಂತಾಮ್‌। ಅಸ್ಮಾಸು | ಸಂತು! ಆಶಿಷ ಇತ್ಕಾ-ಶಿಷ | ಸಾ |: 


|| | 
ನಃ ಪ್ರಿಯಾ | ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿರಿತಿ ಸು-ಪ್ರತೂರ್ತಿಃ | ಮಘೋನೀ | ಜುಷ್ಟಿಃ | ಅಸಿ! 


| | 
ಜುಷಸ್ತ । ನಃ । ಜುಷಾ, । (೨) | ನಃ | ಅಸಿ |! ಜುಷಿಮ್‌ | ತೇ | ಗಮೇಯಮ್‌! 


ಮಂತ್ರ .. : ಜಿ ಚ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಜುಷ್ಟಿರಸಿ... ಗಮೇಯಮ್‌ 1: :-: ಅವಾಂತರೇಡಾಪ್ರಾಶನದ ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 


ಯಜ್ಞಾಃ = [ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ] ಯಾಗಗಳೂ; ಸಚಂತಾಮ್‌ = ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ 
ಅಸ್ಮಾಸು = ನಮ್ಮಲ್ಲಿ; ಆಶಿಷಃ = ನೌವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಜ್ಞಫಲಗಳು; ಸಂತು = 
ಇರಲಿ/ಉಂಟಾಗಲಿ. ಸಾ = ಅಂತಹ ನೀನು; ನಃ > ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾ 
= ಸಂತೋಷಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ; ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಃ = ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಳೂ 
[ಚೆನ್ನಾಗಿ ದುಃಖಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಕವಳೂ] ಮಘೋನೀ = ಧನವತಿಯಾಗಿಯೂ 
[ಆಗು]. *[ಅವಾಂತರೇಡೆಯೇ!*] ನೀನು; ಜುಪ್ಪಿಃ ಅಸಿ = ಪ್ರೀತಿರೂಪಳಾಗಿರುವೆ; ನಃ 
= ನಮ್ಮನ್ನು; ಜುಷಸ್ವ್ತ = ಸಂತೋಷಪಡಿಸು; ನಃ = ನಮ್ಮಿಂದ; ಜುಷ್ಬಾ = 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳು; ಅಸಿ ಐ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ತೇ = ನಿನ್ನ; ಜುಷ್ಟಿಮ್‌ = ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು; 
ಗಮೇಯಮ್‌ ಎ ಹೊಂದುವೆನು. 


ಎಲೆ! ಅವಾಂತರೇಡೆಯೇ! ನೀನು ಪ್ರೀತಿಸ್ನರೂಪಳು. ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನು 


a 


೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಸಮಿಮಂ ದಧಾತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತನುತಾಮಿಮಂ ನೋ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ ॥ 


| ಮನಃ। ಜ್ಕೋತಿಃ। ಜುಷತಾಮ್‌! ಆಜ್ಕಮ್‌ । ವಿಚಿನ್ನಮಿತಿ ವಿ-ಭಿನ್ನಮ್‌ | ಯಜ್ಞಮ್‌! 
| ಸಮಿತಿ | ಇಮಮ್‌ | ದಧಾತು ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ । ತನುತಾಮ್‌ | ಇಮಮ್‌ | ನಃ! 


[| 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಇಹ । ಮಾದಯಂತಾಮ್‌. ॥ 


ಮಂತ್ರ ` ति ವಿನಿಯೋಗ 


ಮನೋ... ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ 1 "ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ 
, ९ | ಯನು, ಮಾಡಲು 


°° ಮನಃ ಜ್ಯೋತಿಃ = ಮನನೀಯವಾದ ಜೊ ९8%, JUSS ಅಗ್ನಿಯು; ಆಜ್ಯಮ್‌ 

[ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ] ತುಪ್ಪವನ್ನು; ಜುಷತಾಮ್‌ = ಸೇವಿಸಲಿ; ಎಚೆನಮ್‌ 
ಇಮಮ್‌ ಯಜ್ಞಮ್‌ = [ಯಾವುದಾದರೂ ವೈಗುಣ್ಕದಿಂದ] ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು; ಸಮ್‌ದಧಾತುಎ ಸೇರುವಂತೆ[ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವಂತೆ] ಮಾಡಲಿ; ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
= ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು; ನಃ = ನಮ್ಮ; ಇಮಮ್‌ = ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು; ತನುತಾಮ್‌ = 
ವಿಸ್ತರಿಸಲಿ; ಇಹ > ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ; ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ - ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ; 
ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ = ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಲಿ. 


ಉಂಟು ಮಾಡು. ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗಿ ಇರುವೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು[ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ.] 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವ ನಾದ ಜ್ಕೋತೀರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಕಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ವೈಗುಣ್ಯವನ್ನು 


a 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೩/೪೧ 


श्री श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: श्री: | श्री : | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | | 
ಬ್ರಧ್ದ ಪಿನ್ನಸ್ತ ದದತೋ ಮೇ ಮಾ ಕ್ಲಾಯಿ ಕುರ್ವತೋ 
| | | हा. | 
ಮೇ ಮೋಹದಸತ್ವಜಾಪತೇರ್ಭಾಗೋ*ಸ್ಕೂರ್ಜಸ್ಟಾ- 
छ ह्‌, | ದದತ | ಮೇ । ಮಾ । ६२०% । ಕುರ್ವತಃ | ಮೇ | ಮಾ| 


| | 
ಉಪೇತಿ | ದಸತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತೇರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತೇಃ | ಭಾಗಃ | ಅಸಿ | ಊರ್ಜಸ್ವಾನ್‌! 


| ಮಂತ್ರ | | ವಿನಿಯೋಗ 
ಬ್ರದ್ದ... ದಸತ್‌ । _.ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಪುರೋಡಾಶದ ಅನುಮಂತ್ರ 
वि ಕ್ಕಾಗಿ. | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ... ಲೋಕೇ! ` . ಅಂತರ್ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದ ಅನು 
1,7": ಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾ 


ಬ್ರ 0.०! ಯಜ್ಞವೇ!. ಪಿನ್ನಸ್ತವ[ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯತ್ವಿಜರನ್ನೂ] ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು; 
ಧನವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ; ಮೇ = ನನ್ನ; [ಆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವು] 
ಮಾ ಕ್ಷಾಯಿ = ಕ್ಷಯವನ್ನು: ಹೊಂದದಿರಲಿ/ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ; ಕುರ್ವತ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ; ಮೇಎ [ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲೀ/ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ 
ಗಲೀ] ಮಾ ಉಪದಸತ್‌ = ಕ್ಷೀಣಿಸದಿರಲಿ / ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರಲಿ “[ಎಲೈ! 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವೇ!] ನೀನು; ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಭಾಗಃ ಅಸಿ = "ॐ ಜಾಪತಿದೇವನ ಭಾಗವಾಗಿ 
ದೀಯೆ; [ನೀನು] ಊರ್ಜಸ್ಟಾನ್‌ = ಬಲವಂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಬಲಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಸಂತತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಯಜ್ಞವೇ! ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. ದಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ 
ರುವ ನನ್ನ ಧನವು ಎಂದೂ ಕ್ಲೀಣಿಸದಿರಲಿ. ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. ಯಾಗಾದಿಸತ್ಕರ್ಮ 


* ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವು ಜತ್ತಿಜರ ಭಾಗವಾದರೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂತೋಷಕರವಾದುದರಿಂದ 
"ಪ್ರ ಚಾಪತಿಭಾಗ'ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


SSS lr NN 


೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
| "१९२०७२३, 65०७०० ಮೇ ಪಾಹಿ ಸಮಾನವ್ಯಾನೌ ಮೇ 


| | | 
ಪಾಹ್ಯುದಾನವ್ಯಾನೌ ಮೇ ०२० पू,उ.०९७७, प डं. ತ್ವಾ 


| | 
ಮಾ ಮೇ ಕ್ಲೇಷ್ಠಾ ಅಮುತ್ರಾಮುಷ್ಠಿನ್ಲೋಕೇ ೩-101 


[ಉಪಹವಂ ಜುಷ್ಠಾ १३९२, ಷಟ್ಟ 1] 


1 ಪಯಸ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವಿತಿ ಪ್ರಾಣ-ಅಪಾನೌ | ಮೇ | ಪಾಹಿ | ಸಮಾನವ್ಕಾನಾವಿತಿ 


१ | p | 
| ಸಮಾನ-ವ್ಯಾನೌ। ಮೇ। ಪಾಹಿ | ಉದಾನವ್ಯಾನಾವಿತ್ಕುದಾನ-ವ್ಕಾನೌ । ಮೇ | ಪಾಹಿ! 


र : | | | 
| ಅಕ್ಲಿತಃ | ಅಸಿ | ७९,३, | ತ್ವಾ! ಮಾ! ಮೇ | ಕ್ಷೇಷ್ಠಾಃ | ಅಮುತ್ರ | ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌! 


| ಲೋಕೇ Ia 


ಪಯಸ್ಟಾನ್‌ ಎ ಹಾಲಿನಂತೆ ಮಧುರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ/[ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಷೀರವಂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; [ನೀನು] ಮೇ ಜ ನನ್ನ; ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ = ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು 
ಅಪಾನ ಇವುಗಳನ್ನು; ಪಾಹಿ = ಕಾಪಾಡು; ಮೇ = ನನ್ನ ; ಸಮಾನವ್ಯಾನೌ = ಸಮಾನ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಇವುಗಳನ್ನು; ಪಾಹಿ = ರಕ್ಷಿಸು; ಮೇ = ನನ್ನ; ಉದಾನವ್ಯಾನೌ = 
ಉದಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಇವುಗಳನ್ನು; ಪಾಹಿ- ಪೊರೆ; [ನೀನು] ಅಕ್ಲಿತಃ ಅಸಿ ಎ 
ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವೆ; Yd, = [ಇಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ] 
ಕ್ಸಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಯುತ್ಪಿಜರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತೇನೆ] [ನೀನು] ಮೇ 


| = ನನಗೆ; ಅಮುತ್ರ = ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ; ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ = ಐಂದ್ರಾದಿಲೋಕ 


ಗಳಲ್ಲಿ; ಮಾ ಕ್ಲೇಷ್ಮಾಃ = [ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು] ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ. 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲೀ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗಲೀ, ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರಲಿ. 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರಲಿ. 


ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವೇ! ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಭಾಗ. ಬಲವಂತನು ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಂತೆ 


श्री :श्री:श्री:श्री :त्रा:श्रोा:श्री.द्री.शत्री:त्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೩/೪೩ 


ರುಚಿಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ನನ್ನ *ಪ್ರಾಣ-*ಅಪಾನ-*ವ್ಮಾನ-*ಉದಾನ-*ಸಮಾನ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಕ್ಷಯರಹಿತನು. ನಾನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಬಯಸುಖ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರ ಹ 


ಅಗ್ನಿಃ ಶಿತ್ರಾವದಾನಂ "ಯೋ ಮೇಂಃತಿ ಸ್ನಾಮಿಬಾಗಕಮ್‌ | 
ಇಡಾದ್ವಯಂ *ಸುರೂಪೇತಿ ಇಜುಪ್ಪಿರಿತ್ಕನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ ॥ 
ಮನೋಂದ್ಬಿರ್ಮಾರ್ಜನಂ "ಬ್ರಧ್ನ ಪುರೋಡಾಶಂ "ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಂ ಮಂತ್ರಯೇತ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಪ್ರೇಹ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-7 


* ಒಂದೇ ವಾಯುವೇ ದೇಹದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಹೃದಿ ಪ್ರಾಣೋ ಗುದೇ*ಪಾನಃ ಸಮಾನೋ ನಾಭಿಮಂಡಲೇ । 
ಉದಾನ:ಃ ಕಂಠದೇಶಸ್ಥಃ ವ್ಯಾನಃ ಸರ್ವಶರೀರಗಃ ॥ 


ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವು ಉಚ್ಛಾಸ-ನಿಃಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಅಪಾನವು 
ಮಲ-ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನೆಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನರಸವನ್ನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ . ಸಮನಾಗಿ 
ಯ್ಯುವುದು ಸಮಾನದ ಕೆಲಸ. ಸೀನುವುದು, ಆಕಳಿಸುವುದು RIAN ಉದಾನದ ಕೆಲಸ. 
ಶರೀರದ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಲು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ವ್ಮಾನದ ವಾಪಾರ. ಅದು 
ಮುಖ್ಕವಾದುದರಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಎರಡು ಸಲ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


೪೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


|| ಚತುರೋ 9ನುವಾಕ: ॥| 


| ಬರ್‌ಹಿಷೋsಹಂ ಬೇವಯಜ್ನಯಾ ಪ, ಜಾವಾನೂ ಯಾ- 
| ಸಂ. ನರಾಶಗ್‌ಂಸಸ್ನಾಹಂ ದೇವಯಜ ಯಾ 
ಹಶುಮಾನೂ ಯಾಸಮುಗೇೇಃ 


| 
ಬರ್‌ಹಿಷಃ! ಅಹಮ್‌! ದೇವಯಜ್ನಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ.ಯಾ।! ಪ, ९३०००७३ 
ವಾನ್‌! ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ನರಾಶಗ್‌ಂಸಸ್ನ| ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ- 


ಯಜ್ಮಯಾ | ಪಶುಮಾನಿತಿ ಪಶು-ಮಾನ್‌. । ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ: I 


| . ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೇಡಾದಿಭಕ್ಷಣಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ವಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ: ಅನೂಯಾಜಾದಿಶೇಷಹೋಮಗಳ ಅನು 
ಮಂತ್ರಣ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ ६३,३३ 


ಮಂತ್ರ |... क ile "ವಿನಿಯೋಗ 


ಬರ್‌ಹಿಷೋ*ಹಂ..ಪ್ರ ಜಾವಾನ್ಫೂಯಾಸಮ್‌! *ಬರ್ಜಿರನೂಯಾಜಹೋಮದ 
. ಅನುಮಂತ್ರಣ 


ನರಾಶಗ್‌ಂಸಸ್ಕಾಹಂ... ಪಶುಮಾನೂ.ಯಾಸಮ್‌! ನರಾಶಂಸಾನೂಯಾಜಹೋಮದ 


ಅನುಮಂತ್ರಣ 
ಆಗ್ನೇಃ .... ಗಮೇಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ದನೂಯಾಜ 
| ಹೋಮದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 


ಅಹಮ್‌ ೭ ನಾನು; ಬರ್‌ಹಿಷಃ = ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕನಾದ ಅನೂಯಾಜದೇವತೆಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ; ದೇವಯಜ್ಮಯಾ = ಆಜ್ಕಾಹುತಿಯಿಂದ; ಪ್ರ ಜಾವಾನ್‌ ಭೂಯಾಸಮ್‌ = 
ಸುಪುತ್ರವಂತನಾಗಿ ಆಗುವೆನು; "ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ನರಾಶಗ್‌ಂಸಸ, = ದಿತೀಯಾನೂ 
ಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸಾಗ್ವಿಯ; ದೇವಯಜ್ಜಯಾ = ಆಜಾ.ಹುತಿಯಿಂದ: 
ಪಶುಮಾನ್‌ ಭೂಯಾಸಮ್‌ = ಧೇನ್ನಾದಿಪಶುಮಂತನಾಗಿ ಆಗುವೆನು 


ನಾನು ಅನೂಯಾಜದೇವತೆಗಳಾದ १०१६०३, ನರಾಶಂಸ, ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌-- 


ರೆ 


ಬರ್‌ಹಿಃ, ನರಾಶಗ್‌ಂಸ, ` ಅಗ್ನಿಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ದೇವತೆಗಳು ಅನೂಯಾಜದೇವತೆಗಳು 
ಬರ್‌ಹಿರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಗಳು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೪/೪೫ 


(- ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋಆಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಯು 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಮೇಯಮಗ್ನೇರಹಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಹೇಷಗ್‌ಂ 


= ಗೆ 444 1 ॥ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟ-ಕೃತಃ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ | 


| | | क 
|. ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌! ಯಜ್ಞೇನ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ಥಾಮ್‌ | ಗಮೇಯಮ್‌ | ಆಗ್ನೇಃ 


| | | 
ಅಹಮ್‌ | ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತ್ಕುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌ । ಅನು | ಉದಿತಿ । ಜೇಷಮ್‌ | 


ಎ ಸ ~ KN 
ಸ i ಕ್ರಿ 


ಮಂತ್ರ : br ಸ  - ವಿನಿಯೋಗ 


| ಅಗ್ನೇರಹಂ...ಅನೂಜ್ಜೇಷಮ್‌ | ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಉಜ್ಜಿತಿ 
. ಮಂತ್ರಗಳು" 


ಅ 


% ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; 'ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತು ಅಗ್ನೇ ಎ [ಯ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನಾಗಿಸುವು: ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿದೇವನ? ದೇವಯಜ್ಯಯಾ - ಆಜ್ಕಾಹುತಿಯಿಂದ; 
ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ = ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಂತನಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನ = [ಅವಿಕಲವಾದ] ಯಜ್ಞದಿಂದ 
| ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌- [ಫಲಸಿದ್ದಿಯೆಂಬ]. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು; ಗಮೇಯಮ್‌ = ಹೊಂದು 
१. ವೆನು; "ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; we = [ಆಜ್ಕಭಾಗದೇವತೆಯಾದ]  ಅಗ್ಗಿದೇವನ; 
| ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಅನು = ಉತ್ಸಷ್ಟನಾದ ಅಸುರಜಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ; ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ 
= [ಪಾಪರೂಪವೈರಿಯನ್ನು] ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. 


ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಫಲಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವೆನು. . | 


| ತ | | 
"ಅಗ್ನಿರಿದಗ್‌ಂ ಹವಿರಜುಷತ' ಮೊದಲಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಈ ಉಜ್ಜಿತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಸಬೇಕು. | 


೪೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಮನೂಜೇಷಮಗೀಹೋಮಯೋರಹಮುಜಿ ತಿಮನೂ 


ಜ್ಲೇಷ- 

: Rats ಅಹಮ್‌ | ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತ್ಯುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌ | ळा | ಉದಿತಿ | ಜೇಷಮ್‌! 
| ಅಗ್ನೇ: | ಅಹಮ್‌! ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತು ತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌ | ಅನು | ಉದಿತಿ | ಜೇಷಮ್‌ । 
| ಆಗ್ನೀಷೋಮಯೋರಿತ್ಯಗ್ನೀ-ಸೋಮಯೋಃ | ಅಹಮ್‌ | ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತ್ಮುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌। 


I 
| ಅನು | ಉದಿತಿ | ಜೇಷಮ್‌ । 


೨. | ಉಜ್ಜಿತಿಮಂತ್ರಗಳು 


| * ಸೋಮಸ್ಯ = [ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗದೇವತೆಯಾದ] ಸೋಮದೇವನ; ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ 
| ಅನು = ಶ್ರೇಷ್ಠಜಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ; ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ = ಪಾಪವನ್ನು 
| ಗೆಲ್ಲುವೆನು; ಇ” ಅಹಮ್‌- ನಾನು; ಅಗ್ನೇಃ = [ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾದ] ಅಗ್ನಿಯ; ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಅನು ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ = ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗೆಲುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಪವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು. 


| ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ರಾಕ್ಟಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. 
| ನಾನು ಕೂಡ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಅಗ್ನೀಷೋಮ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಹೇಂದ್ರ, 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿ-- ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು 


ಜತ ಪ ಪಸು ಪಸ ಪಾಪ ಪಸು ಪಾಪಿ ಅ अर्श ಎಸ ಪ SSS ಜು ಪ ಪ अस अन अस अर ಹಿ ಹಿ 25. 5. 2 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೪/೪೭ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: धा 


ಮಿಂದ್ರಾ ಗ್ಲಿಯೋರಹಮುಜಿತಿಮನೂಜ್ಲೇಷಮಿಂದ, ಸಾ 
ಹಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಹೇಷಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಕಾಹ 
| 
[...ಹಮ್‌ (೧) ಉಜ್ಜಿತಿ....... 


ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಯೋರಿತೀಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿಯೋಃ। ಅಹಮ್‌! ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತ್ಕುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌। ಅನು! 


ಉದಿತಿ | ಜೇಷಮ್‌ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಅಹಮ್‌ (೧) | ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತ್ಕುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌। 
| | 
ಅನು |! ಉದಿತಿ | ಜೇಷಮ್‌ । ಮಹೇಂದ,ಸ್ಲೇತಿ ಮಹಾ-ಇಂದ್ಲಸ್ನ | ಅಹಮ್‌ | 


ಉಜ್ಜಿ ತಿಮಿತ್ನುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌ | 


- ಉಜ್ಜತಿಮಂತ್ರಗಳು 


१००००० 


"ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋಃ = [ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದೇವತೆಯಾದ] 
ಅಗ್ನೀಷೋಮದ; ಉಜ್ಜಿತಮ್‌ ಅನು ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ = ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಪಾಪವೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು. “ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯೋಃ 
ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಅನು ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ = [ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸದೇವತೆಗಳಾದ] ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಮೇಲಾದ ಗೆಲುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಪಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು; “ಅಹಮ್‌ = 
ನಾನು; ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಅನು ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ = [ದರ್ಶದ ಸಾನ್ನಾಯ್ಕದೇವತೆ 
ಯಾದ] ಇಂದ್ರನ ಜಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಪವೈರಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು; 
“ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಕ ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಅನು ಅಹಮ್‌ ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ = [ದರ್ಶದ ಸಾನ್ನಾಯ್ಕ 
ಯಾಗದೇವತೆಯಾದ] ಮಹೇಂದ್ರನ ಗೆಲುವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಪವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು. 


ಜಯಿಸಿದಂತೆ ಪಾಪವೆಂಬ ವೈರಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ಯಾಗದ 
श्री :श्री श्री :श्री :श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 4 | 
ಮನೂಜ್ಹೇಷಮಗ್ನೇಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ*ಹಮುಜ್ಜಿತಿಮನೂಜ್ಹ್ಜೇ 


॒ | [| . | ; | | 
| ಷಂ ವಾಜಸ್ಯ ಮಾ ಪ್ರಸವೇನೋದ್ಧ್ವಾ ಭೇಣೋದಗ್ರ ಭೀತ್‌! 


| ॥ 1 | । । 

| ಅನು | ಉದಿತಿ | ಜೇಷಮ್‌ | ಅಗ್ನೇಃ 1 ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ. ಸ್ವಿಷ್ಟ-ಕೃತಃ | ಅಹಮ್‌। 
| | | I.  .| 1. (| 

1. ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತ್ಕುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌ | ಅನು | ४०७७ | ಜೇಷಮ್‌ । ವಾಜಸ್ಮ | ಮಾ | 


ಸವೇನೇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇನ | ಉದ್ದಾಭೇಣೇತ್ಕುತ್‌-ಗ್ರಾ ಭೇಣ । ಉದಿತಿ । ಅಗ್ರ ಭೀತ್‌! 


ಮಂತ್ರ ) i | ; 5% . ವಿನಿಯೋಗ 
Sr,९..... ಜೇಷಮ್‌ | ` ` ` ಉಜ್ಜಿತಿಮಂತ್ರ 


ಎ ಅಕ. ನ್ವ `... ಸ್ರುಕ್‌ಗಳ ವ್ಯೂಹನ [ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡುವುದು] 
| ವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಅಹಮ್‌ ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ: ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಅನು 'ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ = ನಾನು [ಸ್ವಿಷ್ಟ 

ಕೃದ್ಯಾಗದೇವತೆಯಾದ] ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿದೇವನ ಅಸುರಜಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಪವೈರಿ 

ಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು; ** ಇಂದ್ರಃ = ಇಂದ್ರನು; ವಾಜಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇನ = ಅನ್ನದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
| ನಿಮಿತ್ತವಾದ ; ४०००७५, ಭೇಣ[ಸ್ರು ಕ್‌ಗಳನ್ನು] ಮೇಲೆತ್ತುವುದರಿಂದ; ಮಾ ನನ್ನನ್ನು; 
] ಉದಗ್ರ ಭೀತ್‌ = ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದನು; 


ಫಲಸಿದ್ದಿಯನ್ನು - ಪಡೆಯುವೆನು/ನನ್ನ ಹಗೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವೆನು/ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಒದಗಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೪/೪೯ 


| | 
ಅಥಾ ಸಹತ್ನಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ನಿಗ್ರಾ ಭೇಣಾಧರಾಗ್‌ಂ 


| | ग | 
ಅಕಃ | ಉದ್ದಾಭಂ ಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ 


| | 
ಅವೀವೃಧನ್ನ್‌ | 


| |. | | | | | 
ಅಥ | ಸಪತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮೇ | ನಿಗ್ರಾಭೇಣೇತಿ ನಿ-ಗ್ರಾಭೇಣ | ಅಧರಾನ್‌! 


| ಅಕಃ। ಉದ್ಭ್ಯಾ ಭಮಿತ್ಯುತ್‌-ಗ್ರಾ ಭಮ್‌ | ಚ | ನಿಗ್ರಾಭಮಿತಿ ನಿ-ಗ್ರಾಭಮ್‌ | ಚ। 


; 


| \ EN ಕಿ 
ಹ್ಮ | ದೇವಾಃ ! ಅವೀವ್ಯಡನ್ಸ್‌ 1. At pa 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
i { 4, 4 se (3 i US 
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ಬು ಜತ ಸ PS 
ಅಥ = ಅನಂತರ; ಮೇ ಎ ಸಪ್ನಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; ನಿಗ್ರಾಭೇಣ ಎ 
ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ; ಅಧರಾನ್‌ ಅಕಃ = ಕೀಳಾದವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು; ದೇವಾಃ = ದೇವತೆಗಳು; ಉದ್ಭ್ವಾಭಂ ಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚ = [ಸ್ರುಕ್‌ಗಳ) 
ಉದ್ಭಾಭ-ನಿಗ್ರಾಭಗಳೆಂಬ; ಬ್ರ ಹ್ಮ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದ್ವಯವನ್ನು; ಅವೀವೃಧನ್ನ್‌ 


= ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು; 


ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನದ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು 
ಇದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನೂ ' ಮೇಲಕ್ಕೆ. ಎತ್ತಿದಂತಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೀಳಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ಉದ್ಧ್ವಾಭ-ನಿಗ್ರಾಭಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
| ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
|] ನಾಶಗೊಳಿಸಲಿ 


೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
mx) ಹ್ಞಾ) 
ಅಥಾ ಸಪತ್ನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮೇ ವಿಷೂಚೀನಾನ್ವ್ಯಸ್ಯತಾಮ್‌। 


| | | 
ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಾಶಿಷೋ ದೋಹಕಾಮಾ ಇಂದ್ರವಂತೋ 


| 1 
[ಇಂದ್ರ ವಂತಃ (೨) ವನಾಮಹೇ] ವನಾಮಹೇ ಧುಕ್ಸೀಮಹಿ 


|| I | 
ಅಥ! ಸಪತ್ಹಾನ್‌। ०२०००,॥॥ ९ ಇತೀಂದ,-ಅಗಿ €| ಮೇ। ವಿಷೂಚೀವಾನ್‌ | ವೀತಿ | 


| 
ತಾಮ್‌ ॥ ಏತಿ | ಇಮಾಃ | ಅಗ್ನನ್ಸ್‌ | ७४ ಇತಾ.-ಶಿಷಃ | ದೋಹಕಾಮಾ 


ಇತಿ ದೋಹ-ಕಾಮಾಃ। ಇಂದ್ರವಂತ ಇತೀಂದ,-ವಂತ (೨)! ವನಾಮಹೇ | ಧುಕ್ಕೀಮಹಿ! 


ಮಂತ | | ವಿನಿಯೋಗ 


ಏಮಾ.... ಪ್ರಜಾಮಿಷಮ್‌ ॥  *ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಹೇಳಿಸಲು. [ಇದು "ಯಜ್ಜದೋಹ'] 


ಅಥ = ಅನಂತರ; ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಇ ಇಂದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮೇ = ನನ್ನ; ಸಪತ್ತಾನ್‌ 
= ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; ವಿಷೂಚೀನಾನ್‌ = ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ; ವೃಸ್ಯತಾಮ್‌ ಎ ನಾಶಗೊಳಿಸಲಿ. ಇಮಾಃ [७७०] = ["ಆಯುರಾಶಾಸೆ ९” 
ಮೊದಲಾದ] ಈ [ಶುಭಾಶಂಸನೆಗಳು]: ಆ ಅಗ್ಗನ್‌ = ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಲಿ; 
ವಯಮ್‌ > ನಾವು; ದೋಹಕಾಮಾ [ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು] ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ; ಇಂದ್ರ ವಂತಃ = ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರದೇವನನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ರಾಗಿ; ವನಾಮಹೇ = [ಇಂದ್ರನನ್ನು] ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಹೋತ್ಸವು ಹೇಳುವ "ಆಯುಸ್ಸು' ಮುಂತಾದ ಶುಭಾಶಂಸನೆಗಳು ನಮಗೆ ಫಲಿಸಲಿ 
ನಾವು ಈ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಹೋತೃವು 'ಆಶಾಸ್ತೇೇಯಂ ಯಜಮಾನೋಸೌ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿಸಬೇಕು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೪/೫೧ 


|| | || 
ಪ್ರ ಜಾಮಿಷಮ್‌ || ರೋಹಿತೇನ ತ್ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯ 


| | I | 
ತು ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತ್ವೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತ್ವೇತಶೇನ ತ್ವಾ 


| || 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತು 


| || | Il 
ಪ್ರಜಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಮ್‌ । ಇಷಮ್‌ ॥ ರೋಹಿತೇನ | ತ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವತಾಮ್‌! 


| | || 
ಗಮಯತು! ಹರಿಭ್ಯಾಮಿತಿ ಹರಿ-ಭ್ಯಾಮ್‌! ತ್ವಾ! ಇಂದ್ರಃ | ದೇವತಾಮ್‌ | ಗಮಯತು। 


ಏತಶೇನ । ತ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ದೇವತಾಮ್‌ | ಗಮಯತು | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
I ಗ 
ರೋಹಿತೇನ... ಅಗ್ನಿಃ. ಗಮಯತು | ಪ್ರಸ್ತರಪ್ರಹರಣದ ಅನುಮಂತ್ರಣ 


I | 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ... ಇಂದ್ರೋ..: ಗಮಯತು | ಪ್ರಸ್ತರಪ್ರಹರಣದ ಅನುಮಂತ್ರಣ . 


I 
ಏತಶೇನ.... ಸೂರ್ಕೋ....-ಗಮಯತು'! ಪ್ರಸ್ತರಪ್ರಹರಣದ ಅನುಮಂತ್ರಣ. 


ಪ್ರಜಾಮ್‌ ಇಷಮ್‌ = [ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ; ಧುಕ್ಸೀಮಹಿ = [ಕಾಮಧೇನುವಿನಂತಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ] 
ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. [ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ]; “[ಎಲೈ! ಪ್ರಸ್ತರವೇ!] ಅಗ್ನಿಃ = ಅಗ್ನಿಯು; 
ರೋಹಿತೇನ = ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕುದುರೆಯಿಂದ [ರೋಹಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಯಿಂದ]; 

= ನಿನ್ನನ್ನು; ದೇವತಾಮ್‌ = ಸೂಕ್ಕವಾಕದೇವತೆಯನ್ನು; ಗಮಯತು = ಹೊಂದಿಸಲಿ 
“ಇಂದ್ರಃ = ಇಂದ್ರನು; ಹರಿಭ್ಯಾಮ್‌ = ಹರಿ [ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆ]ಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ದೇವತಾಮ್‌ = ಯಾಗದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಗಮಯತು = 
ಹೊಂದಿಸಲಿ; ೊಸೂರ್ನಃ = ಸೂರ್ನನು; ಏತಶೇನ = [ಚಿತ್ರವರ್ಣದ] ಏತಶವೆಂಬ ಕುದುರೆ 
ಯಿಂದ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ದೇವತಾಮ್‌ ಗಮಯತು = ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲಿ 


೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| ठ dll pl 8 
ವೀತಿ | ತೇ | ಮುಂಚಾಮಿ | ರಶನಾಃ | ವೀತಿ | ರಶ್ಮೀನ್‌ | ವೀತಿ | ಯೋಕ್ರಾ! 


| | | | | | | 
ಯಾನಿ | ಪರಿಚರ್ತನಾನೀತಿ ಪರಿ-ಚರ್ತನಾನಿ | ಧತ್ತಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು | ದ್ರವಿಣಮ್‌! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| वय व 
"०८3९०33०73 | ಪರಿಧಿಗಳ ವಿಮೋಚನವಾದಾಗ ಹೇಳುವ ಅನು 


.. ಮಂತ್ರಣಮಂತ 


| ಡೌ [ಎಲೈ! ७०३९] ತೇ = `ನಿನ್ನ; *ರಶನಾಃ = ಹೊಟ್ಟೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ 
| `ಹಗ್ಗದಂತಿರುವ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು; ವಿ ಮುಂಚಾಮಿ ಬಿಡಿಸುತ್ನ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮ್ಡೀನ್‌ = 
| ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು [ಅದರಂತಿರುವ 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು] ವಿ ಮುಂಚಾಮಿ -- ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ; ಕೋಕಾ” = ರಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜೊತಿಗೆ `` ಹಗಗಳನು [ಅದರಂತಿರುವ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು] ವಿ 
ಮುಂಚಾಮಿ = ಬಿಚ್ಚುತ್ತೇನೆ; ಯಾನಿ ಪರಿಚರ್ತನಾನಿ = ಯಾವ ಸುತ್ತುವ 
ಹಗ್ಗಗಳಿವೆಯೋ; ತಾನಿ ವಿಮುಂಚಾಮಿ = ಅವುಗಳನ್ನು[ಅವುಗಳಂತಿರುವ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು] 
ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ; [ಹೀಗೆ ಬಂಧನಮುಕ್ತನಾದ ನೀನು] ಅಸ್ನಾಸು = ನಮ 
ದ್ರವಿಣಮ್‌ = ಧನವನು 


ದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ' ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ! 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. . | | 


* ರಶನಾ, ರಶ್ಮಿ, ०१०९७, , ಪರಿಚರ್ತನ-ಇವುಗಳು ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ನಡೆಸಲು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹಗ್ಗಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳು. ಪರಿಧಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ರಶನಾ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಂತಿವೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೪/೫೩ 


| 
ಷ್ಮಾಂ ಗಮೇಯಗ್‌ಂ 


| | 4 
ಯತ್‌ | ಚ । ಭದ್ರಮ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | ನಃ | ಬ್ರೂತಾತ್‌ | ಭಾಗಧಾನಿತಿ ಭಾಗ-ಧಾನ್‌! 


| | 
ದೇವತಾಸು ॥ 2३2 ९३ । ಶಂಯೋರಿತಿ ಶಮ್‌-ಯೋಃ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ನ್ಮಯೇತಿ 


i 
ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ । ಯಜ್ಞೇನ ! ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಿತಿ: ಪ್ರತಿ- ಸ್ಥಾಮ್‌। ಗಮೇಯಮ್‌ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


al . | t Re 
« दा 3s”, 
1 ೬ ಕ 
Eek 
AT 


7 1 FS | 
ವಿಷ್ಣೋಃ ... ಗಮೇಯಮ್‌ ಶಂಯುವಾಕವನು, `` ಹೇಳುವಾಗ ಅನುಮಂತ್ರಣ 
ಮರತ್ರ...[ತಚ್ಚರಿಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ | ಎಂದು 


ಇ | 

ಚ = ಮತ್ತು; ಯತ್‌ ಭದ್ರಮ್‌ = ` Os ಮಂಗಳಕರವಾದ [ಅನ್ನಾದಿಗಳುಂಟೋ 
ಅದನ್ನೂ] ಧತ್ತಾತ್‌ = ನೆಲೆಗೊಳಿಸು; ದೇವತಾಸು = ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು; 
ಭಾಗಧಾನ್‌ = [ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರನ್ನಾಗಿ; ಪ್ರಬ್ರೂತಾತ್‌ 

ಘೋಷಿಸು; ವಿಷ್ಣೋಃ = ವ್ಯಾಪಕನಾದ; [ಹಲವು ಕಾರ್ಯಗಳ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ]; 
ಶಂಯೋಃ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವಿನ [ಶಂಯು = ಸುಖಯುಕ್ತ; ರೋಗ 
ಭಯಗಳನ್ನು ಶಮನ ಮಾಡುವವನು/ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನು]; ದೇವಯಜ್ಗಯಾ = 
[ಪರಿಧಿಪ್ರಹರಣರೂಪವಾದ] ಯಾಗದಿಂದ; ಅಹಮ್‌-ನಾನು; ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌ 
ಗಮೇಯಮ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದ ಫಲಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಕ- ಇವರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ರೋಹಿತ, ಹರಿ, ಏತಶಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಾಕ 


೫ಲ/ಕಷ್ಟ್ಮ. ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


| | | | 
| ಸುರೇತಾ ರೇತೋ ಧಿಷೀಯ ತೃಷ್ಟುರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 


ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ಪುಷೇಯಂ 


| | | 1 

ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಹಮ್‌! ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ನಯಾ (೩) | ಸುರೇತಾ ಇತಿ 
|| 

ಸು-ರೇತಾಃ | ರೇತಃ ಧಿಷೀಯ । ತ್ವಷ್ಟುಃ | ಅಹಮ್‌ । ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ- 


ಯಜ್ಮಯಾ । ಪಶೂನಾಮ್‌ । ರೂಪಮ್‌ । ಪುಷೇಯಮ್‌ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


. ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜಯಾಗದ ಅನು 
`: ಮಂತಣ 


ಪುಷೇಯಮ್‌ | ಎರಡನೆಯ ಪತೀಸಂಯಾಜದ ಅನುಮಂತ,ಣ 


C ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; Reesor, = ಸೋಮದೇವತೆಯ: ದೇವಯಜಯಾ 
ಹೋಮದಿಂದ; ಸುರೇತಾಃ = ಒಳ್ಳೆಯ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ: ರೇತಃ ದಿಷೀಯ = ರೇತಸನು 
ಧರಿಸುವೆನು.  ' ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; डब)? ದೇವಯಜಯಾ = ತ ಷ್ಟೃದೇವನ 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಹೋಮದಿಂದ; ಪಶೂನಾಮ್‌ = ಪಶುಗಳ; ರೂಪಮ್‌ ಪುಷೇಯಮ್‌ 
= ರೂಪವು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ; 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲಿ. ೫ ಕುದುರೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 
ಪರಿಧಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧಕವಾದ ಹಗ್ಗಗಳಂತೆ. ಪರಿಧಿಮೋಚನವು ಕುದುರೆಯ 


ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಂತೆ. ಈಗ ಹಗ್ಗಗಳಂತಿರುವ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಯಾಗಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಮೊದಲ ' ಎರಡನ್ನು ಪ್ರತ್ಮೇಕವಾಗಿ ಅನುಮಂತ್ರಣ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದೆರಡನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅನುಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೪/೫೫ 


|| Il | | 
ದೇವಾನಾಮ್‌! ಪತ್ನೀಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಗೃಹ-ಪತಿಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಕ । ಮಿಥುನಮ್‌! 


|| | || 
ತಯೋಃ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ! ಮಿಥುನೇನ | ಪ್ರೇತಿ! 


| ` | | 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ವೇದಃ 1 ಅಸಿ | ವಿತ್ತಿಃ | ಅಸಿ | ವಿದೇಯ | ಕರ್ಮ | ಅಸಿ! 


ಮಂತ ಸ ಟೆ ವಿನಿಯೋಗ 


ದೇವಾನಾಂ...ಪ್ರ ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಮೂರು. ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದ 
'ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ. 
ವೇದೋತಸಿ ವಾಜಿನಮ್‌. |. ಅಂತರ್ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ವೇದ [ದರ್ಭೆಗಳ ಕಟ್ಟು]ವನ್ನು 
Ki 1 .. ಇಟ್ಟಾಗ: ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಂದ 
` ಹೇಳಿಸಲು ` | 


ಜ-ದೇವಾನಾಮ್‌ ಪತ್ನೀಃ = ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ; ಗೃಹಪತಿಃ ಅಗ್ನಿ: = ಗೃಹಪತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೂ; ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಿಥುನಮ್‌ = ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯುಗ್ಮ 
ವಿದ್ದಂತೆ; ತಯೋಃ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ = ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳಿಂದ; ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಮಿಥುನೇನ ಪ್ರ ಭೂಯಾಸಮ್‌ = 
[ಪುತ್ರೀ-ಪುತ್ರರೂಪವಾದ] ಮಿಥುನದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುವೆನು; F [ಎಲೈ! ದರ್ಭೆಯ 
ಕಟ್ಟೇ! ನೀನು] ವೇದಃ ಅಸಿ = ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ವತ್ತಿ: ಅಸಿ ಎ 
ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಲಿಸಾಧನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು] ವಿದೇಯ = 
[ಧನವನ್ನು] ಹೊಂದುವೆನು; [ನೀನು] ಕರ್ಮ ಅಸಿ - [ಅನುಷ್ಠಾನಹೇತುವಾದುದರಿಂದ] 
ಕರ್ಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ಕ್ರಿ ಯಾಸಗ್‌ಂ ಸನಿರಸಿ ಸನಿತಾಸಿ ಸನೇಯಂ 
। | | 
ಘೃುತವಂತಂ ಕುಲಾಯಿನಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
| | || 
ವೇದೋ ದದಾತು ವಾಜಿನಮ್‌॥| ೪-14 ॥ 


|. | | | | 
[ಇಂದ್ರ ಸ್ಯಾಹಮಿಂದ್ರ ವಂತಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 


| 
ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ।] 


Il | 
ಕರುಣಮ್‌ | ಅಸಿ | ಕಿಯಾಸಮ್‌ |. ಸನಿಃ। ಅಸಿ | ಸನಿತಾ | ಅಸಿ | ಸನೇಯಮ್‌!। 
ಘೃತವಂತಮಿತಿ ಘೃತ-ವಂತಮ್‌ | .:ಕುಲಾಯಿನಮ್‌ । ರಾಯ: । ಪೋಷಮ್‌ | 


ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌ । ವೇದಃ | ದದಾತು`! ವಾಜಿನಮ್‌ ॥ ೪ ॥ 


~ 


ಕರುಣಮ್‌ ಅಸಿ = [ವೇದಿಸಮಾ-ರ್ಜನಾದಿಕರ್ಮಸಾಧನನಾದುದರಿಂದ] ಕರುಣನೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆ; ಕ್ರಿಯಾಸಮ್‌್‌'ಇ: [ನಿನ್ನ ನೆರವಿನಿಂದ" ७. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು] ಮಾಡುವೆನು; 
ಸನಿಃ ಅಸಿ = ದಾನಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ;. 'ಸನಿತಾ ಅಸಿ = ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಸನೇಯಮ್‌ = [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಯತ್ತಿಜರೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ] 
ಕೊಡುವೆನು. ವೇದ ವೇದವು [ದರ್ಭೆಯ ಕಟ್ಟು] ಘೃತವಂತಮ್‌ = ` ತುಪ್ಪವೇ |: 
ಮೊದಲಾದ ಭೋಜನಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ; ಕುಲಾಯಿನಮ್‌ = ವಾಸಯೋಗ್ಗವಾದ : | 
ಗೃಹಗಳುಳ್ಳ; ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌ = ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ; ವಾಜಿನಮ್‌ = ಅನ್ನವುಳ್ಳ; |^ 
ರಾಯಃ ಪೋಷಮ್‌ = ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು; ದದಾತು = ಕೊಡಲಿ 


ಯಾವುವಿವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀಡು. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರೆಂಬುದನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳು/ಘೋಷಿಸು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವು ವ್ಮಾಪಕನಾದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸುಖಯುಕ್ತನಾದ, ರೋಗಭಯಾದಿನಿವಾರಕನಾದ ಶಂಯುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪರಿಧಿ 
ಪ್ರಹರಣರೂಪವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಯಾಗಫಲಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೪/೫೭ 


नब हिजाब. ಯಯ ಯಿಯ ಯುಗದ ಯಯ ಯ ಯಯಾ ಹಾಯಿಯ ದಾ ह ವಯು ಗು ಹಾಖಾಯಿಂಾಬಿಹಯಿಸದಾಾಸರುಖಂಯಯಾ डेड RR हहेंगिि ब ब 


श्री 

श्रीः 

ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಮಾಹುತಿಯಿಂದ sk 
ನಾನು ಒಳ್ಳೆಯ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವೆನು. 

ಎರಡನೆಯ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 

ಪಶುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವೆನು kl 

ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಮತ್ತು ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ les | 

ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಗಳ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀ | 

ಪುರುಷಯುಗ್ಮವಿದ್ದಂತೆ. ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಅವರ श्री: 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರರೆಂಬ ಮಿಥುನಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗ್ಗ: 

ನಾಗುವೆನು 

ವೇದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಸರ್ವಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. |! 

ಇದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗಳ ಕಟ್ಟೆಗೆ "ವೇದ'ವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಹೇ! ವೇದವೇ! ನೀನು ಎ 

ಧನಲಾಭಸ್ಮರೂಪನು. ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ನೀನು | 

ಕರ್ಮಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ಮನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ. ಕರ್ಮಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | 

ಕರುಣ[ಅನುಷಾಪಕ]ನೂ ಆಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ನೆರವಿನಿಂದ ವೇದಿಸಮ್ಮಾರ್ಜನಾದಿ ಕರ್ಮ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು ದಾನಸ್ಪರೂಪನು. ಆದುದರಿಂದ "ಸನಿ' ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. | 

ದಾನದ [ಧನದ] ದಾತ್ಸವೂ ನೀನೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು १३,६५५९ el 

ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ವೇದವು ನನಗೆ ತುಪ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದ | 

ಭೋಜನಸಾಧನಗಳುಳ್ಳ, ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳುಳ್ಳ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ, || 

ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಲಿ. kl 

भी 

श्री 

sf 

sf 

sf 

श्री 

sf 

sf 

sf 

श्र 

sf 

sf 

sf 

sf 

sf 

श्री 

श्री 

sf 

sf 

श्री 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
-ತರ್ರಿಸ್ಸಿಭಿರನೂಯಾಜಾನ್ಮಂತ್ರಯೇತ್ಪೂಕ,ವಾಕಕಮ್‌ | 
4-11 ದಿಗ್ನೇರಿತ್ಕಷ್ಟಭಿರ್ವಾಜ'* '*ದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯೂಹೇತ್‌ ಸ್ರುಚೌ ತಥಾ | 
ಏಮಾಃ ಸ್ವನಾಮಗ್ರಹಣೇ '₹”'"ರೋಹೀತಿ ಪ್ರಸ್ತರಂ ತ್ರಿಭಿಃ | 
ವಿತೇ ಪರಿಧಿಮೋಕಂ ತು 19.2९ ಶಂ ಶಂಯುವಾಕಕಮ್‌ | 
ತ್ರಿಭಿ 20-22೭ ೀಮಾದಿಸಂಯಾಜಾನ್‌ ३९८३०९ ವೇದಾಭಿಮರ್ಶನಮ್‌ | 


ಅನುವಾಕೇ ಚತುರ್ಥೆಆಸ್ಮಿಂಸ್ಕ್ಮಯೋವಿಂಶತಿರೀರಿತಾಃ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ -- 23 


श्री NS 
श्रीः 
श्री:श्री:श्री :श्री : श्री :श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री : श्री :श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री : श्री 


೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री : श्री :श्री :श्री : श्री: श्री: श्री :श्री :श्री : श्री : री: | श्री: | श्री श्री श्री : श्री श्री : री : री : री :्री :्री : री : श्री 


ಖ್ಯ 


|| ಪಂಚಮೋsನುವಾಕ: ॥ 


| | | 
ಆ ಹ್ಯಾಯತಾಂ ದ್ರುವಾ ಫೃತೇನ ಯಜ್ಞಂಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 


| 
ದೇವಯದ್ಧ್ಯಃ | ಸೂರ್ಯಾಯಾ 


| | 1.4 
| ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ | ಧ್ರುವಾ | ಘೃತೇನ । ಯಜ್ಞಂಯಜ್ನಮಿತಿ ಯಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞಮ್‌! 


I I || 
ಪ್ರತಿ । ದೇವಯದ್ಧ್ಯ ಇತಿ ದೇವಯತ್‌-ಭ್ಮಃ ॥ ಸೂರ್ಕಾಯಾಃ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜಾದಿಗಳ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ವಿವೆ. ಈ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಧ್ರುವಾಪ್ಮಾಯನಾದಿಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

| 11. | 

ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಂ... :ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ । ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆಜ್ಮವನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ 
ಪ್ರಜ ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುವ 


ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರ. 


“ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ = ಆಯಾ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಾಗಿ; ದೇವಯದ್ಪ್ಯಃ = ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹುತಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ [ಯತ್ವಿಜರಿಗೋಸ್ಕರ] *ಧ್ರುವಾ = ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವ; 
ಘೃತೇನ = ತುಪ್ಪದಿಂದ; ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ = ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತುಂಬಲ್ಪಡಲ್ಲಿ; 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ = ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯಾದ/ಗೋರೂಪಧಾರಿಣಿಯಾದ; ಉಷಾದೇವಿಯ: 


ಸರ್ವಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಈ ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವು ಆಜ್ಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ. ಸೂರ್ಯಪತಿಯಾದ 
I I ll 
ಸರ್ವಸ್ಮೆ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಹ್ಮತೇ | ಯದ್ದುವಾಯಾಮಾಜ್ಯಮ್‌ | ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಚನದಂತೆ ಧ್ರುವೆಯಲಿ,ರುವ 543 ಎಲ್ಲಾ ಆಹುತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಇದೆ. ಆ ಧ್ರು 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ SINC? ಆಪ್ಲಾಯನ 


ಡೆ 


ಸ ರ್ರ ರರ UE 


श्री श्री:श्री :त्राःश्रा:श्री sts :श्री :श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೫/೫೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री : श्री: 


ಸ್ಯ 


| | | 
ಊಧೋತದಿತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉರುಧಾರಾ ಪೃಥಿವೀ ಯಜ್ಞೇ 


ತಬ 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ ॥ ಪ್ರ ಜಾಪತೇರ್ವಿಭಾನ್ನಾಮ ಲೋಕ 


I I 
ಊಧಃ | ಅದಿತ್ಕಾಃ । ಉಪಸ್ವ ಇತ್ಯುಪ-ಸ್ವೇ | ಉರುಧಾರೇತ್ಕುರು-ಧಾರಾ | ಪೃಥಿವೀ! 


I 
॥ ಪ್ರಜಾಪತೇರಿತಿ ಪ್ರ ಜಾ-ಪತೇಃ। ವಿಭಾನಿತಿ ವಿ-ಭಾನ್‌! ನಾಮ 


ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ 
ಲೋಕಃ | | 
ಮಂತ್ರ क i | Wh ವಿನಿಯೋಗ 
ಪ್ರ ಜಾಪತೇಃ..ಯಜಮಾನೇನ:1:' ` '' & |. ಯಜಮಾನಭಾಗದ ಶನಕ್ಕಾಗಿ 


———— ಆ 

ಊಧಃ = ಕೆಚ್ಚಲು [ಹಾಲಿನಿಂದ 'ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತ್ಲೆದ್ರುವಾಪಾತ್ರೆಯು ತುಪ್ಪದಿಂದ 
ತುಂಬಲಿ] ಅದಿತಾ ದೇವೀರೂಪವಾದ” ಭೊಮಿಯ; wie = ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿರುವ [ಈ ಧ್ರುವಪಾತ್ರೆಯು]' ಉರುಧಾರಾ = ತುಪ್ಪದ ದೊಡ್ಡ 
ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ; ಪೃಥಿವೀ = ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ; [(ಈ ಧ್ರುವಪಾತ್ರೆಯು) ಮಹಾರ್ಥ 
ಸಾಧನವಾದ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿದೆ.] ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಇ ಸರ್ವಯಜ್ಞಾಹುತಿ 
ಗಳಿಗಾಗಿ; ಆಪ್ಕಾಯತಾಮ್‌ = ತುಪ್ಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ; 4० [ಎಲೈ! ಯಜಮಾನ 
ಭಾಗವೇ] ಪ್ರ ಜಾಪತೇಃ ವಿಭಾನ್‌ ನಾಮ ಲೋಕಃ - ಈ ಭೂಲೋಕವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ [ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ] 
"ವಿಭಾನ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಲೋಕವಾಗಿದೆ. 


ಗೋರೂಪಧಾರಿಣಿಯಾದ et NAD ಕೆಚ್ಚಲು ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ 
ಈ ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವು ಆಜ! ೨ನ ಏಂಬಬ್ಬಡಲಿ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯೆಂಬ ಭೂದೇವಿಯ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಈ IFAD ಬೆ ಂಡ್ಲೆಮೊಡ್ಡ ಆಜ್ಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗಿ 
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VV ರೂ ೂ 
ಗ त ಎ. ಭಾಟಿಯಾ ಬಟಟ ಟೂ 


೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री : री : श्री : श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| 
ಸ್ಪಸ್ಮಿಗ್‌ OR, ದಧಾಮಿ ಸಹ ಯಜಮಾನೇನ ಸದಸಿ 


| | | 
ಸನ್ಮೇ ಭೂಯಾಸ್ಸರ್ವಮಸಿ ಸರ್ವಂ ಮೇ ಭೂಯಾಃ 


| | 
ತಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ತ್ವಾ | ದಧಾಮಿ | ಸಹ | ಯಜಮಾನೇನ | ಸತ್‌ | ಅಸಿ | ಸತ್‌ | 


[| Il | 
ಮೇ | ಭೂಯಾ | ಸರ್ವಮ್‌! ಅಸಿ | ಸರ್ವಮ್‌ | ಮೇ | ಭೂಯಾಃ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರವನ್ನು 


a 


ತರುವಾಗ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
SPIE 


ತಸ್ಮಿನ್‌ = ಆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ; ತ್ವಾ ಇ ನಿನ್ನನ್ನು; ಯಜಮಾನೇನ ಸಹ = ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ; ದಧಾಮಿ = ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ; ० [ಎಲೈ! ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರವೇ! ನೀನು] 
ಸತ್‌ ಅಸಿ = ಇರುವುದೆಲ್ಲವೂ/ಒಳ್ಳೆಯದೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿರುವೆ; ಮೇ = ನನಗೆ; ಸತ್‌ 
ಭೂಯಾಃ = [ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ] ಒಳ್ಳೆಯದಾಗು/ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ಉಂಟು ಮಾಡು; ಸರ್ವಮ್‌ ಅಸಿ ಇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನು/ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾಪಕನು 


ಆಗಿರುವೆ; ಮೇ ಎ ನನಗೆ; ಸರ್ವಮ್‌ ಭೂಯಾಃ ಎ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಾಧಕನಾಗಿ/ಎಲ್ಲಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗು; 


ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಜ್ಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಿರಲಿ/ 


ಸೂರ್ಕಾದೇವಿಯು ದ್ನುಲೋಕಸ ರೂಪಿಣಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ 


ಎಲೈ! ಯಜಮಾನಭಾಗವೇ! ಈ ಭೂಲೋಕವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಾಗಿ "ವಿಭಾನ್‌' -೧ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಲೋಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


कके ನನವ क क 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೫/೬೧ 


| | | 
ಪೂರ್ಣಮಸಿ ಪೂರ್ಣಂ ಮೇ ಭೂಯಾ ಅಕಿ ತಮಸಿ ಮಾ 
nu. || 


| 
ಹಿತರೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಾಂ 


| 
ಪೂರ್ಣಮ್‌! ಅಸಿ! ಪೂರ್ಣಮ್‌ | ಮೇ | ಭೂಯಾ: | ಅಕ್ಷಿತಮ್‌ | ಅಸಿ | ಮಾ! 


ಮೇ । ಕ್ಷೇಷಾಃ । ಪಾ,ಚಾಾಮ್‌ | ದಿಶಿ | ದೇವಾಃ | ಯತ್ನಿಜಃ | ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌! 


I 
ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಮ್‌! ದಿಶಿ! ಮಾಸಾಃ | ಪಿತರಃ | ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌! 
i ಮಂತ್ರ | ಬ ತ _. ವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾಂ... ಯತ್ತಿಜೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌!। _ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರದ ನೀರನ್ನು ಪೂರ್ವ - 
| ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಾಕಲು 

ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ...ಪಿತರೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌! ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರದ ನೀರನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ 
| ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಾಕಲು 


ಪೂರ್ಣಮ್‌ ಅಸಿ - ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತೀಯೆ/ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; 
ಮೇ = ನನಗೆ; ಪೂರ್ಣಮ್‌ ಭೂಯಾಃ = ನನಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಉದ್ಕುಕ್ತನಾಗು; ಅಕ್ಲಿತಮ್‌ ಅಸಿ = ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವೆ; 
ಮೇ = ನನ್ನ [ಕಾರ್ಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಮಾ ಕ್ಲೇಷ್ಮಾ:ಃ = ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ; 
/ಮಿತ್ರನಂತಿರು; ° ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮ್‌ ದಿಶಿ = ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ; ದೇವಾಃ = ದೇವತೆ 
ಗಳೂ; ಯತ್ತಿಜಃ = ಯತ್ತಿಜರೂ; ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌ = ಶುದ್ಧರಾಗಲಿ/ನನ್ನನ್ನೂ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ; *ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ದಿಶಿ = ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ; ಮಾಸಾಃ = ಮಾಸಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ; ಪಿತರಃ = ಪಿತೃಗಳೂ, ಸೋಮಪಿತೃಮದಾದಿಗಳೂ, ಸ್ವಪೂರ್ವಜ 
ಪಿತೃಗಳೂ; ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌ = ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಶುದ್ದಿ ಹೊಂದಲಿ; 


೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


EEE MEMES ISIS 
[ | 

ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಗೃಹಾ: ಪಶವೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಾ 
| 

ಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಪ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತಯೋ 


कक 


ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮೂರ್ಧ್ಯಾಯಾಂ ದಿಶಿ 


I 
§ I 
ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಮ್‌ | ದಿಶಿ | ಗೃಹಾಃ | ಪಶವಃ | ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌ | ಉದೀಚಾ.ಮ್‌! 


ದಿಶಿ | ಆಪಃ | ಓಷಧಯಃ | ವನಸ್ಪತಯಃ | ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌ | ಊರ್ಧ್ಯಾಯಾಮ್‌! 


ಮಂತ್ರ pS | : ಚ - ವಿನಿಯೋಗ 
1 ಜ್‌.) 
ಪ್ರ ತೀಚ್ಯಾಂ...ಪಶವೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌!। ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರದ ನೀರನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮ 
ತ ` ದಿಕ್ಕಿಗೆ. ಹಾಕಲು 
ll 


ಉದೀಚ್ಯಾಂ.. ವನಸ್ಪತಯೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌! ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರದ ನೀರನ್ನು ಉತ್ತರ 
i i TOT ಹಾಕಲು 
ಊರ್ಧ್ವಾಯಾಂ..ಯಜ್ಜಹಪತಿರ್ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌! ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರದ ನೀರನು ಊದ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಾಕಲು 


“ಪ್ರ ತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ = ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ; ಗೃಹಾಃ= ಗೃಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ; ಪಶವಃ 
= ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ) ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌ = ಶುದ ರಾಗಲಿ/ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ; ಉದೀಚ್ಛಾಂ ದಿಶಿ = ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ; ಆಪಃ ಓಷಧಯ: 
ವನಸ್ಪತಯಃ = ಜಲಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸಸಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ; 
ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌ = ತಾವೂ ಶುದ್ಧರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ; 
ಊರ್ಧ್ವಾಯಾಂ ದಿಶಿ = ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ; | 


[ಈ ಭೂಲೋಕವು ಕರ್ಮಭೂಮಿ. ಸ್ನ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳು ಕರ್ಮಭೂಮಿಗಳಲ್ಲ] 


क्क कका क य ಜರಾ ರರ ಕಕ : 


BEN 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೫/೬೩ 


| || 8 | | 
| ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋತಸ್ಯಭಿಮಾತಿಹಾ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ 


] | 
ಪೃಥಿವೀಮನು ವಿಕ್ರಮೇ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಸ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಠ್ಮೋ 


ರಿ 


I | | 
| ಯಜ್ಞಃ | ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಮ್‌-ವತ್ಸರಃ। ಯಜ್ಞಪತಿರಿತಿ ಯಜ್ಞ-ಪತಿ! ಮಾರ್ಜಯಂ 


I 
| ತಾಮ್‌ | ವಿಷ್ಣೋಃ । ಕ್ರಮಃ | ಅಸಿ | ಅಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಮಭಿಮಾತಿ-ಹಾ | ಗಾಯತ್ರೇಣ! 
| 

| ಛಂದಸಾ | ಪೃಥಿವೀಮ್‌ | ಅನು | ವೀತಿ.| ಕ್ರಮೇ | ನಿರ್ಭಕ್ತ ಇತಿ ನಿಃ-ಭಕ್ತಃ | 
ಸಃ 1 ಯಮ್‌ । ದ್ವಿಷ್ಠಃ | WS 

ಕ ಮಂತ್ರ ಚ ೫ गी ತ | ವಿನಿಯೋಗ 

| ವಿಷ್ಣೋಃ... ದ್ವಿಷ್ಮ: 1 Re | ಮೊದಲನೆಯ * ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವನ್ನು 
| ಸ ಸು ಮಾಡಲು 


| ಯಜ್ಞ; ಸಂವತ್ಸರ: '..ಯಜ್ಞಪತಿಃ >. ಯಜ್ಞಸಂವತ್ಯರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ 
| ಯಜಮಾನನೂ/ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊ:;:: ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌ = ಶುದಿ ಹೊಂದಲಿ 


| Pepsi? = ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮಃ ಅಸಿ = ವಿಷ್ಣುವಿನ 


| ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವೆ; ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ = ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ಪೃಥಿವೀಮ್‌ 
| ಅನು ವಿಕ್ರಮೇ = [ವಿಷ್ಣುವನ್ನು- ಅನುಸರಿಸಿ] ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ 
| ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ; ಯಮ್‌ AQ: = ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುವೆವೋ; ಸಃ 


ಎಲೈ! ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರವೇ! ನೀನು ಇರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಗಿರುವೆ. ನೀರಿ 
| ನಿಂದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕಲೆಸುವುದು,, ಸಂಯವನ, ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಸಾಧನವಾಗಿ 
| ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿರುವೆ. ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆಲ್ಲವೂ ಆಗು. ನೀನು ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


* ಯಜಮಾನನು ಆಹವನೀಯದ ಪಶ್ಚಿಮದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಗಳು. 
ಇವು ನಾಲ್ಕು. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವಾಗ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಮಂತ್ರವಾದರೂ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಇಡಬೇಕು. 


೬೪/ಕಷ್ಠ್ಟ್ಮ. ಯಜುರ್ವೇದ. ಕನಡ ಪೃಕಾಶನ 


| | | | 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋತಸ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಹಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದ 


ಸ ದದ 


| | | | 
| ಸಾಂತರಿಕ್ಷಮನು ವಿಕ್ರಮೇ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಸ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮೋ 


° 


| ॥ | 
| ವಿಷ್ಣೋಃ 1 ಕ್ರಮಃ | ಅಸಿ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಹೇತ್ಮಭಿಶಸ್ತಿ-ಹಾ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ | ಛಂದಸಾ! 


| 
| ಅಂತರಿಕ್ಸಮ್‌ | ಅನು | ವೀತಿ | ಕ್ರಮೇ | ನಿರ್ಭಕ್ತ ಇತಿ ನಿಃ-ಭಕ್ತಃ | 
| ಯಮ್‌ । ದ್ವಿಷ್ಠಃ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಎರಡನೆಯ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 


| ನಿರ್ಭಕ್ತಃ = ಆ ಪಾಪವು ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊರಹಾಕಲ್ಪಡಲಿ; ಎಲೈ! ದ್ವಿತೀಯ 
ಕ್ರಮವೇ! [ಎರಡನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯೇ!] ನೀನು; ಅಬಿಶಸಿಹಾ = ನಿರಾಧಾರವಾದ 
| ಅಪವಾದವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ; ಎಷ್ಟೋಃ ಕ್ರಮಃ ಅಸಿ = ವಿಷ್ಣುವಿನ 
| ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವೆ; [ನಾನು] ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯ 
| ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ; ಅಂತರಿಕ್ಸಮ್‌ ಅನು ವಿಕ್ರಮೇ = ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು [ವಿಷ್ಣುವಿನ 
| ಎರಡನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು] ಅನುಸರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಯಮ್‌ = ಯಾವ ಅಪವಾದವನ್ನು; ದ್ವಿಷ್ಮಃ = ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ; ಸಃ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ 
| = ಆ ಅಪವಾದವು ಇದರಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


| ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗು. 
| ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಾಧಕನಾಗು. ನೀನು ಜಲಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಇರುವೆ. ನನ್ನ ಸರ್ವಪ್ರಯೋಜನ 
| ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಉದ್ಕುಕ್ತನಾಗು. ನೀನು ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದವನು. ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದ ಬೇಡ. ಮಿತ್ರನಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೫/೬೫ 


| | 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋತಸ ರಾತೀಯತೋ ಹಂತಾ ಜಾಗತೇನ 


ಛಂದಸಾ ದಿವಮನು ವಿಕ್ರಮೇ ನಿರ್ಬ್ಭಕ್ತಃ ಸ ಯಂ 
ಹೊ ಹೊ 
ದ್ವಿಷ್ಮೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋತಸಿ ಶತ್ರೂಯತೋ 
|| | | | | 
ವಿಷ್ಣೋಃ 1 ಕ್ರಮಃ | ಅಸಿ | ಅರಾತೀಯತಃ | ಹಂತಾ | ಜಾಗತೇನ | ಛಂದಸಾ! 
| | I | 
ದಿವಮ್‌ | ಅನು | ವೀತಿ | ಕ್ರಮೇ | ನಿರ್ಭಕ್ತ ಇತಿ ನಿ-ಭಕ್ತಃ । ಸಃ | ಯಮ್‌! 


|| I I 
ದ್ವಿಷ್ಮಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಕ್ರಮಃ | ಅಸಿ | ಶತ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶತ್ರು-ಯತಃ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


|| ह ತ 
ವಿಷ್ಣೋಃ... ದ್ವಿಷ್ಮಃ । . . . ಮೂರನೆಯ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವನ್ನು ಇಡಲು 


ವಿಷ್ಣೋ... ದ್ವಿಷ್ಮ: | 
“ [ಎಲೈ! ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಯೇ! ನೀನು] ಅರಾತೀಯತಃ = ನಮಗೆ ಹಣವು 
ಸಿಕ್ಕಬಾರದೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವೈರಿಯನ್ನು; ಹಂತಾ - ನಾಶಪಡಿಸುವ; ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮ 
ಅಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವೆ. ಜಾಗತೇನಛಂದಸಾ = ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ; ದಿವಮ್‌ ಅನು ವಿಕ್ರಮೇ = ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ) ಕ್ರಮಿಸುವೆನು; ಸಃ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಯಮ್‌ ದ್ವಿಷ್ಮಃ = ನಾವು ಯಾವನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನು ಈ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


+ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ಚಿಜರೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 


* ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು 
ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಅವಭೃಥರೂಪವಾದ 


೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


जुड 


ಸ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ೫-161 


I I I I 
[ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಮಂತರಿಕ್ಚಮನು ವಿಕ್ರಮೇ ನಿರ್ಭಕ್ಷಃ ಸ ಯಂ 


ದಿ 


ವಿಷ್ಣೋರೇಕಾನ್ನತ್ರಿ 7४०४०३ ॥] 


ಹಂತಾ | य) ९३९३९३, ०७-०७ ಬೇನ | ಛಂದಸಾ | ದಿಶಃ | ಅನು | ವೀತಿ | 


ಮೇ । ನಿರ್ಭಕ್ತ ಇತಿ ನಿ-ಭಕಃ | ಯಮ್‌ । ದ್ವಿಷ್ಮಃ ॥ ೫ ॥ 


° [ಎಲ್ಲೆ ಹೆಜೆ ಯೇ!] ಶತೂ ಯಶಃ = ನಮ... ಶತು ಗಳಾಗಬಯಸುವವರನು : ಹಂತಾ 


= ಕೊಲ್ಲುವ; ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮಃ ७१ = ವಿಷು ವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವೆ; [ನಾನು] 
ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ' ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ; ದಿಶಃ 
ಅನು ವಿಕ್ರಮೇ = (ವಿಷು ವನು ಅನುಸರಿಸಿ]: ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಈ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ 


ಕ್ರಮಿಸುವೆನು; ಯಮ್‌ದಿ ಹ್ಮಃಸಃನಿರ್ಭಕ್ತಃ = ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಈ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ`“-ನುಶಹೊಂದಲಿ 


“ಮಾಸಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳೂ ಪಶ್ಚಿಮದಲಿ ರುವ ಮನೆಗಳೂ, ಪಶುಗಳೂ, ಉತ್ತರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಲ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಜ್ಞ, 


ಸಂವತ್ಸರ, ಯಜ್ಞಪತಿಗಳೂ ಈ ಜಲಸೇಚನದಿಂದ ಶುದ ರಾಗಲಿ. ನನ್ನನ್ನೂ 
ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ 


ನೀರಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ' ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಮಾಸಾದಿಗಳು ಅಚೇತನವಾದರೂ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಎಲೈ! ಪ್ರಥಮಕ್ರಮವೇ! ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವೆ. ನಾನು ಗಾಯತ್ರೀ 


+ 


A जकमळळडड कड डडळकडळळडळळळळककळळळ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೫/೬೭ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री :श्री : श्री :्री :श्री श्री श्रीश्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಕ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದರಿಂದ ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಪಾಪವು 
ಹೊರಹಾಕಲ ८३९). 


ಎಲೈ! ದ್ವಿತೀಯಕ್ರಮವೇ! ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವೆ. ನಾನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಬಲೋಕವನ್ನು ಕ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾವು 
ಯಾವ ಅಪವಾದವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದು ಇದರಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


ಎಲೈ! ತೃತೀಯಕ್ರಮವೇ! ನಾನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನು ಕ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ 
ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳೂ. ನಾಶಹೊಂದಲಿ. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
| ° 
'ಆಪ್ಮಾ ಧ್ರುವಾಪ್ಶಾಯನಂ ಸ್ಕಾತ್‌: `ಪ್ರಜಾನಿಸ್ವಾಮ್ಮಂಶಭಕ್ಷಣಮ್‌ | 
ದಸೀತಿ ಪ್ರಣೀತಾನಾಂ ಧಾರಾಯಾ. ಅಭಿಮಂತ್ರಣಮ್‌ । 
ಪ್ರಾಚ್ಮಾಂ”ತು ಪಂಚಭಿಃ ಸಿಂಚೇತ್‌ ' ಕ್ರಮೇದ್ವಿಷ್ಲೋಶ್ನತುಷ್ಪಯಾತ್‌್‌"!2| 
ಅನುವಾಕೇ ಪಂಚಮೇಜಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ ಮಂತ್ರಾ. ದ್ವಾದಶ ವರ್ಣಿತಾ 


೯ ಛೆ [| a ಕ 5 


ಪ್‌ ಟು ಬಟ್ಟ] 


उक 
NINN 


श्री:श्री श्री : श्री :श्री :श्री:श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री श्री:श्री :श्री:श्री श्रीश्री :श्री:श्री :श्री श्रीश्री श्री 


೬೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ,ಕಾಶನ 


॥ ಷಹ್ಕೋಇನುವಾಕಃ 
| 
ವಸ್ಸುವರಗನ್ಮ ಸಂದೃಶಸ್ತೇ ಮಾ ७३) ಯತ್ತೇ 


3 | 
ತಪಸ್ತಸ್ಥ್ಯ ತೇ ८७०5६, 


i | | | | | | 
| ಅಗನ್ಮ | ಸುವಃ | ಸುವಃ | ಅಗನ್ಮ | ಸಂದೃಶ ಇತಿ ಸಮ್‌-ದೃಶಃ | ತೇ | ಮಾ! 


iE 1 || | 
| ಅತ್ರಿ | ಯತ್‌ | ತೇ | ತಪಃ | ತಸ್ಮೈ | ತೇ | ಮಾ | ಏತಿ | ವೃಕ್ಷಿ | 


ಕ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದು ವಾಪ್ಯಾಯನಾದಿಮಂತ ಗಳು ಆಮ್ನಾತವಾಗಿವೆ. 
| ಈ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ. ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನ, ಆದಿತ್ಲೋಪಸಾ ನಾದಿಮಂತ್ರ 
1 ಗಳು ಆಮಾತವಾಗಿವೆ 


ಮಂತ್ರ... ವಿನಿಯೋಗ 


: | | 133 न 
ಅಗನ್ಮ.... ವ್ಯಕ್ಷಿ | ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆಹವನೀ 


ಯೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


[ಎಲೈ! ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ!] ಸುವಃ ಅಗನ್ಮ = ನಾವು [ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ] 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು. [ಬಳಿಕ]; ಸುವಃ ಅಗನ್ಮ = [ಮೋಕ್ಷದ್ವಾರವಾದ] ಆದಿತ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು. ತೇ ಸಂದೃಶಃ = ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಪೂರ್ಣವಾದ ಕಟಾಕ್ಷ 
ದಿಂದ; [ಅನುಧ್ಯಾನದಿಂದ]; ಮಾ ಛಿತ್ಸಿ = ನಾನು ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಹೊಂದುವುದು ಬೇಡ; 
ಯತ್‌ ತೇ ತಪಃ = [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ] ಯಾವ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮರೂಪ 
| ವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇದೆಯೋ; ತಸ್ಮೈ ತೇ ಮಾ ಆ ವೃಕ್ಷಿ = [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಆ 
| ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಹೊಂದುವುದು [ವಿವರ್ಜಿತನಾಗುವುದು] ಬೇಡ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೬/೬೯ 


sft श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री :श्री:श्री.श्री: 


| | | 

ಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮೀನಾಮಾಯುರ್ಧಾ ಅಸ್ಯಾ 
| | 

ಯುರ್ಮೇ ಧೇಹಿ ವರ್ಚೋಧಾ ಅಸಿ ವಚರ್ಚೋ ಮಯ 


Il 
ಧೇಹೀದಮಹಮಮುಂ ಭ್ರಾ ತೃವ್ಯಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಫೋತಸ್ಕೈ 


| | | | 
ಸುಭೂರಿತಿ ಸು-ಭೂಃ | ಅಸಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ರಶ್ಮೀನಾಮ್‌ | ಆಯುರ್ಧಾ ಇತ್ಯಾಯುಃ-ಧಾಃ। 


| | I | I 
ಅಸಿ! ಆಯುಃ। ಮೇ। ಧೇಹಿ! ವರ್ಚೊೋಧಾ ಇತಿ ವರ್ಚಃ-ಧಾಃ। ಅಸಿ! ವರ್ಚಃ। ಮಯಿ! 


ಧೇಹಿ | ಇದಮ್‌ | ಅಹಮ್‌ | ಅಮುಮ್‌ । ತೃವ್ನಮ್‌ । ಆಭ 


ಇತಿ ದಿಕ್‌-ಭ್ಮಃ । ७७६, | 


ಮಂತ್ರ क्या ವಿನಿಯೋಗ 


ಸುಭೂಃ..... ಮಯಿ ಧೇಹಿ 1... ಆದಿತ್ಯೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇದಮಹಮಮುಮ್‌.... ०६: | ವೈರಿಯನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಲು 


“*[ಎಲೈ! ಆದಿತ್ಯದೇವನೇ! ನೀನು] ಸುಭೂಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಯವುಳ್ಳವನು;[ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸುವವನು] ರಶ್ಮೀನಾಮ್‌ = ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ-ಚಂದ್ರ -ತಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ; 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ = ಮೇಲಾದವನು; ಅಸಿ = ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ಆಯುರ್ಧಾಃ ಅಸಿ = ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವಾಪಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮೇ = ನನ್ನಲ್ಲಿ; ಆಯುಃ = ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು; ಧೇಹಿ 
= ಸ್ಹಾಪಿಸು/ಉಂಟು ಮಾಡು [ನನಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು] ವರ್ಚೊೋಧಾಃ = 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು; ಅಸಿ = ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮಯಿ = ನನ್ನಲ್ಲಿ; 
ವರ್ಚಃ = ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನು; ಧೇಹಿ = ಸ್ಥಾಪಿಸು; 1” ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಅಮುಮ್‌ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮ್‌ = ಈ ಹೆಸರಿನ ವೈರಿಯನ್ನು; ಆಭ್ಯಃ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ = ಈ ಪೂರ್ವಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಅಸ್ಕೈ ಎ ಈ; 


ನಾವು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು. ಅನಂತರ ಮೋಕ್ಷದ್ದಾರವಾದ ಆದಿತಲೋಕವನು 
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:श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री: श्री: श्रीश्री श्रीश्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री श्री श्री श्री: 


೭೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ದಿವೋ*ಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾದಸ್ಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಲಾದನ್ನಾ 


a 


ರ್ಭಜಾಮಿ ನಿರ್ಭಕ್ತ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ[೧1 ಸಂ 


| | | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ*ಭೂವಮ್ಮೆಂದ್ರೀಮಾವೃತಮನಾ ಬವರ್ತೇ 


ದಿವಃ। ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಪೃಥಿವ್ಕಾಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನಾದಾ ದಿತ್ಕನ್ನ- 
| 


ಅದ್ಕಾತ್‌। ನಿರಿತಿ | ಭಜಾಮಿ | ನಿರ್ಭಕ ಇತಿ ನಿಃ-ಭಕಃ॥ ಸಃ | ಯಮ್‌ | ದ್ವಿಷ್ಮಃ॥ 
ಸಮಿತಿ | ಜ್ಕೋತಿಷಾ | ಅಭೂವಮ್‌ | ಐಂದೀಮ್‌ | ಆವ್ಪತಮಿತ್ಕಾ-ವೃತಮ್‌। 


I 
ಅನ್ವಾವರ್ತ ಇತ್ಯನು-ಆವರ್ತೇ 


ಮಂತ್ರ ಸ ಚ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಂ... ಅಭೂವಮ್‌ | `=  ಆತ್ಮಾಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ದಿವ: = ದ್ಕುಲೋಕದಿಂದಲೂ; ` ಸ್ಟ್ಯಾತ್‌'"ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ = ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ; ಅಸ್ಲೈ ಪ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲೂ; ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಅನ್ಸಾದ್ಧಾತ್‌ 
= ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ [ಅನ್ನಭಕ ಣೆಯಿಂದಲೂ] ಇದಮ್‌ ನಿರ್ಭಜಾಮಿಎ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೂರಮಾಡುವೆನು; ಯಮ್‌ ದಿ ಷ್ಕ ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ; ಸಃ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ = ಅವನು ದೂರ ಮಾಡಲಡಲಿ. ೪ [ನಾನು] ಜ್ಯೋತಿಷಾ 

ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿನಿಂದ; ಸಮ್‌ ಅಭೂವಮ್‌ = ಕೂಡಿಕೊಂಡೆನು [ಕೂಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು]; ० ಐಂದ್ರೀಮ್‌ = *ಸೂರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ; ಆವೃತಮ್‌ 2 ತಿರುಗುವಿಕೆ 


ಯನ್ನು; ಅನು ಆವರ್ತೇ = ಅನುಸರಿಸಿ ತಿರುಗುತೇನೆ./ಪ,ದಕಿ ಣೆಯನು ಮಾಡುತೇನೆ 


ಹೊಂದುವೆವು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಬೀರುವ ಕಟಾಕ್ಷವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪದವು ಸೂರ್ಯವಾಚಕವಾದುದೆಂದು "ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಮ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಬ್ಯಾಹ ಣಭಾಗವು 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೬/೭೧ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ON 
ಸಮಹಂ ಪ್ರ ಜಯಾ ಸಂ ಮಯಾ ಪ್ರಜಾ ಸಮಹಗ್‌ಂ 
MN ಸವ ಫೆ | 
ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಂ ಮಯಾ 


| 
ಸಮಿತಿ! ಅಹಮ್‌! ಪ್ರಜಯೇತಿ ಪ್ರ-ಜಯಾ! ಸಮಿತಿ | ಮಯಾ | ಪ್ರಜೇತಿ ಪ್ರ-ಜಾ! 


| | 
ಸಮಿತಿ | ಅಹಮ್‌ | ರಾಯ: | ಪೋಷೇಣ | ಸಮಿತಿ | ಮಯಾ | 


ಮಂತ್ರ 1 ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಮಹಂ ರಾಯಸೊ ह | i ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಲು [ಉಪಸಾನ 
ह. ಲ ವನ್ನು ಮಾಡಲು] 


"} ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಪ್ರ ಜಯಾ ಸಮ್‌ [ಭೂಯಾಸಮ್‌] = ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗುವೆನು; ಮಯಾ = ನನಿ ೧ದ “ಹೈಜಾ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಸಮ್‌ [(ಭೂಯಾತ್‌] 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ; ಅಹಮ್‌ ಜ೬”ನಾನು;. ರಾಯಃ `ಫೋಷೇಣ ಸಮ್‌ [ಭೂಯಾಸಮ್‌] 
ಕ್ಷೇತ್ರ-ಪಶ್ಚಾದಿ ,ಧನ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗುವೆನು. ಮಯಾ = ನನ್ನಿಂದ 
SN Td ee 
ಇರಲಿ. ನಿನ್ನ ७ BMG” ತಪಸ್ಸು ಯಾವುದಿದೆಯೋ 
ಅದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಔಜರ್ಜತರಾಗುವುದು ಬೇಡ. ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸತ್ತರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ಆದಿತ್ಯದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ಉದಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಯವುಳ್ಳವನು. ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ 
ತಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ನನಗೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ನೀಡು. ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವು ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

[ವೈರಿಯನ್ನು 'ಅಮುಮ್‌' ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿ ದೂರಮಾಡುವೆನು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಿಯು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಾಪವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು.] 

ದ್ಕುಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪೃಥಿವೀ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ, 


dD 


ದಕ್ಷಿಣ ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಿರೋಧ ಮಾಡುವವರಿದ್ದರೆ, ಅನ್ನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಕಟಕಟ ಲಘ ಷಟ್‌ ಕಟಟ ' 
ಟು ಬಾ ಟ NG ಟಟ 


श्री श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री: श्री श्री {श :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री :श्री:श्री 


೭೨/ಸೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ರಾಯಸೋಷಸಮಿದೋ ಅಗೇಮೇ ದೀದಿಹಿ 
Ad AA ನಾ ಎ | 


| | | 
ಸಮೇದ್ದಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ದೀದ್ಯಾಸಂ ವಸುಮಾನ್‌ ಯಜ್ಯೋ : 


111 | | 

ರಾಯಃ । ಪೋಷಃ | ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮೇ | ದೀದಿಹಿ | 
1. | | | 

ಸಮೇದ್ದೇತಿ ಸಮ್‌-ಏದ್ದಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ದೀದ್ಮಾಸಮ್‌ | ವಸುಮಾನಿತಿ ವಸು- 


ಮಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ದೀದ್ಯಾಸಮ್‌ | ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹಾಕಲು 


,. ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ರಾಯಃ ಪೋಷಃ = ಧನಸಮೃದ್ದಿಯು; ಸಮ್‌ = [ಭೂಯಾತ್‌] = ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ: 
"ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಸಮಿದ : ಎ [ಈ ಸಮಿತ್ತಿನಿಂದ] ಪ್ರಜ್ನಲಿಸಿದವನಾಗಿ; ಮೇ 

ನನಗಾಗಿ; ದೀದಿಹಿ = ಪ್ರಜ್ನಲಿಸು: ७१९ = ಅಗಿಯೇ! [ನಾನು] ತೇ = ನಿನ್ನನ್ನು; 
ಸಮೇದ್ದಾ = ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದವನಂತೆ ಮಾಡಿದವನಾಗಿ: ದೀದಾ ಸಮ್‌ = [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ] ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವೆನು [ಸ್ವಾಹಾ = ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ] [ಅಗಿ ಯೇ! 


ಯಜ್ಞಃ = ಈ ಯಜ್ಞವು; ವಸುಮಾನ್‌ = [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಧನಯುಕ ವಾಗಲಿ; 


ನನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಿದ್ದರೆ, ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಈ ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ 
ಈ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ದೂರ ಮಾಡುವೆನು. ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, 
ಅವನೂ ಕೂಡ ದೂರ ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


ಸೂರ್ಯೋಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಒಳಗೊಂಡೆನು/ 
ಒಳಗೊಳ್ಳುವೆನು. ನಾನು ಸೂರ್ಯನ ತಿರುಗುವಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 
ತಿರುಗುತ್ತೇನೆ. * ನಾನು ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗು 
ವೆನು. ಪ್ರಜೆಯೂ ನನ್ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. ಪಶುಕ್ಟೇತ್ರಾದಿಧನದೊಡನೆ ನಾನು 
ಸದಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಧನಸಂಪತ್ತಿಯೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಸದಾ ಕೂಡಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೬/೭೩ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री :्री :्री : श्री :्री:श्री :श्री : 


| | 
ವಸೀಯಾನ್ಭ್ಫೂಯಾಸಮಗ್ತ ಆಯೂಗ್‌ಂಪಷಿ ಪವಸ ಆ 


| | | 
ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ಚ ನಃ। ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌!॥ 


ವಸೀಯಾನ್‌ | ಬೂಯಾಸಮ್‌ | ७१९ 1 ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ! ಪವಸೇ | ಏತಿ! ಸುವ! 
[| | | || 
ಊರ್ಜಮ್‌ । ಇಷಮ್‌!। ६३ । ನಃ ॥ ಆರೇ । 'ಬಾಧಸ್ವ | ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌ ॥ ಅಗ್ನೇ! 


| I Il I 
ಪವಸ್ವ । ಸ್ವಪಾ ಇತಿ ಸು-ಅಪಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| ||: | 
ಅಗ್ಗ ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ.... ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌ ॥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ 


म क क क क के 


| ಆಗ್ಲ್ನೇ..... ಮಯಿ ॥ . ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ್ಯೋಪಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ 

श्री[ ೨. | | 

ಸೆ! ವಸೀಯಾನ್‌ ಭೂಯಾಸಮ್‌ = [ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಹೆಚ್ಚು ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಆಗುವೆನು; F ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! [ನೀನು] ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ = [ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ 
श्री] ರಾದ ನಮ್ಮ] ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು; ಪವಸೇ = ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ/ಅಪಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
श्री] ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ/ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. ನಃ = ನಮಗೆ; ಊರ್ಜಮ್‌ ಇಷಮ್‌ 
श्री ಚ = ಬಲವನ್ನೂ [ಕ್ವೀರಾದಿರಸವನ್ನೂ] ಅನ್ನವನ್ನೂ; ಆ ಸುವ = ಯಾವಾಗಲೂ 
शी] ಕೊಡು; ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌ = ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು/ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು; ಆರೇ ಎ ದೂರ 
श्री) ದಲಿಯೇ: ಬಾದಸ, = ನಾಶಪಡಿಸು/ಪರಿಹರಿಸು. 4 ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ ! [ನೀನು] 
Ki | ಪಾಃ= ಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಅಸ್ಮೇ ಪವಸ್ವ ನಮ್ಮನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು; 
| ನಮ್ಮನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ಮಯಿ = ನನ್ನಲ್ಲಿ; 

fA) ——— 

al ಕೊಂಡಿರಲಿ. *ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಈ ಸಮಿದಾ ಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು. ನೀನು 


ರಾ 


ನನಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ 
श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : शरी :श्री:श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री श्री :श्री श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : शरी श्री : री :श्री श्री श्री: 


ಖ್ಯ: 


೭೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| I | |. | 
| ವರ್ಚಸ್ಪುವೀರ್ಯಮ್‌[೨॥ ದಧತ್ಪೋಷಗ್‌ಂ ರಯಿಂ ಮಮಯಿ॥ 


I | | 
| ಅಗ್ನೇ ಗೃಹಪತೇ ಸುಗೃಹಪತಿರಹಂ ತ್ವಯಾ ಗೃಹಪತಿನಾ 


| | | Il | | 

| ३९३६३ । ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸು-ವೀರ್ಯಮ್‌ ॥ ದಧತ್‌ | ಪೋಷಮ್‌ | ರಯಿಮ್‌! 
| | | | | 

1 ಮಯಿ! ಅಗ್ನೇ! ಗ್ರಹಪತ ಇತಿ -ಗೃಹ-ಪತೇ। ಸುಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಸು-ಗೃಹಪತಿ॥ ಅಹಮ್‌! 
| Ul । | | | 

| ತ್ವಯಾ | ಗೃಹಪತಿನೇತಿ ಗೃಹ-ಪತಿನಾ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಹ್‌ क ಭಾಚರ ते 
**“ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮ್‌ ॥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನ 


| ವರ್ಚಃ = ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೂ; ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯವಹಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನೂ; ಪೋಷಮ್‌ ಎ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ; ರಯಿಮ್‌ = ಧನವನ್ನೂ; ದದತ್‌ ಇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. [“ದಧತ್‌ ಪವ ಸ್ವ” ಎಂದು ಮಿಶ್ರರು ಅನ್ವಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.] ४. 
ಅಗ್ನೇ = ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ! ಗೃಹಪತೇ = [ಯಾವಾಗಲೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ಮನೆಯ ಒಡೆಯನಾದವನೇ! ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಗೃಹಪತಿನಾ 
ತ್ವಯಾ ಎ ಮನೆಯ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ]; ಸುಗೃಹಪತಿಃ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ. [ಈ ಸಮಿತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹುತವಾಗಲಿ] 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನಸಮೃದ್ದವಾಗಲಿ. 
ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತಿಶಯ ಧನವಂತನಾಗುವೆನು. 
* ಆಪೆಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರಪಾಠವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿದೆ: “ಮಹ್ಯಮಬು:ಸ್ಮೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮ್‌.... ತಂತವೇ ಇತ್ಮಂತತಃ'' 


| श्री :श्री:श्री:श्रो:श्रा:श्री :श्री.श्री : श्री : री : श्री : श्री : 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೬/೭೫ 


श्री:श्रीःश्री:श्री:श्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्री:[ श्री: [श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री: 


ಭೂಯಾಸಗ್‌ಂ ಸುಗೃಹಪತಿರ್ಮಯಾ ತ್ವಂ ಗೃಹಪತಿನಾ 
ಭೂಯಾಶೃತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾಸ್ಕಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ ತಂತವೇ 
| 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇಠಮುಷ್ಕೃ 


I Il I 

ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಸುಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಸು-ಗೃಹಪತಿಃ | ಮಯಾ | ತ್ವಮ್‌ | ಗೃಹಪತಿನೇತಿ 
Il || ll 

ಗೃಹ-ಪತಿನಾ | ಭೂಯಾಃ | ಶತಮ್‌ | ಹಿಮಾಃ | ತಾಮ್‌ | ಆಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌। 
| | | || || 

ಏತಿ | ಶಾಸೇ | ತಂತವೇ | ಜ್ಕೋತಿಷ್ಠ್ಮತೀಮ್‌ | ತಾಮ್‌ | ಆಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌। 


क कक ಜರಾ 


| 
ಏತಿ । ಶಾಸೇ | ಅಮುಷ್ಠೈ । 


ಭೂಯಾಸಮ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ : ಗೃಹಪತಿಯಾಗುವೆನು;.. ಗೃಹಪತಿನಾ ಮಯಾ = 
ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ [ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ];' ತ್ವಮ್‌ಎ-ನೀನು;-ಸುಗೃಹಪತಿಃ ಭೂಯಾ 
= ಒಳೆಯ ಗಹರಕ್ಕಕನಾಗು; ಶತಮ್‌ ಹಿಮಾಃ- ನೂರು ಹಿಮಂತರ್ತುಗಳ [ವತ್ಸರಗಳ] 
ಕಾಲ [ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ..ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾ] ನಾನು; ತಂತವೇ 
= ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ: ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌ ಆಶಿಷಮ್‌ = ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಆ ಶುಭಾಶಂಸನೆಯನ್ನು; SDRC = ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊ ತ್ತೇನೆ; ಅಮುಷ್ಮೈ 
= ಹುಟ್ಟಿರುವ ಇಂತಹ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ; ತಾಮ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮ್‌ ಆಶಿಷಮ್‌ 
डड ಅತಿಬುದ್ದಿ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮರ್ಥವಾದ [ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಪ್ರಧಾನವಾದ] ಶುಭ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು; ಆಶಾಸೇ = ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಪಮೃತ್ಮುಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ, ಕ್ಲೀರಾದಿರಸವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸದಾ 
ಉಂಟು ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳನ್ನೂ, ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನೂ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
al 
ಪರಿಹರಿಸು. श्री 
श्री 
श्री 


ही ರಲ ರ ರಾರಾ ಟ್‌ 


श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री:श्री : श्री :श्री:श्री:श्री:श्री री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री sft :श्री :श्री : श्री श्री 


೭೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


i I र ಸಾಜಾ ರಾರಾ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಂ ಕಸ್ಪ್ಟಾ ಯುನಕ್ಕಿ ಸ ತ್ವಾ 
| ॥ य | | 
ವಿಮುಂಚತ್ವಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತಮಚಾರಿಷಂ ತದಶಕಂ 

| ವ 
33, ९७००७ 


| | 
32,९०५ 3९७० । ಕಃ | ತ್ವಾ | ಯುನಕ್ತಿ | ಸಃ | ತ್ವಾ | ७९७ ಮುಂಚತು | 


श्री 

॥ | र 

ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತಪತ ಇತಿ ವ್ರತ-ಪತೇ | ವ್ರತಮ್‌ | ಅಚಾರಿಷಮ್‌। ತತ್‌ | ಅಶಕಮ್‌। ಚ 

ಬವನ ಮಾನ FD नी eC हि ೩೫: 

ತತ್‌ | ಮೇ | ಅರಾಧಿ | a 

री 

श्री 
धरी ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ al 
थ्रो) 1 | | | 
| ಕಸ್ತ್ತ್ಯಾ..... ವಿಮುಂಚತು ॥ ಯಜ್ಞವಿಮೋಕಕ್ಕಾಗಿ el 
el ; ಹವ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹಾಕಲು [೫ 
| ಅಗ್ನೇ ವೃತಪತೇ 33९००8 | ಸಾವಾಸ ಇಯು श्रीः 
| [ಇದೇ ವ್ರತವಿಸರ್ಗ] श्री 
A थ्री 
पि न 
೫ ೇಯಜ್ಞವೆ! ಯಃ = ಯಾವ; ಕ; = ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಯಜ್ಞವನ್ನು] धि. 
"1 ಯುನಕ್ತಿ ಎ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ; ಸಃ = ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ವಿಮುಂಚತು ಸ! 
ह). = ಬಿಡಿಸಲಿ; ಸ" ವ್ರತಪತೇ ಎ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದವನೇ! त्री 
pi ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! [ನಾನು] ವ್ರತಮ್‌ ಅಚಾರಿಷಮ್‌ = [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) 
त्री! ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು; ತತ್‌ ಅಶಕಮ್‌ = ಅದನ್ನು ಮುಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದೆನು; |. 
| ತತ್‌ ಮೇ ७००७ = ಆ ಯಜರೂಪವಾದ ನನ್ನ ವ್ರತವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | 
ಚ ಸಮೃದ್ಧವಾಯಿತು/ಸಿದ್ದವಾಯಿತು शी 
1 | 
ಸ NO ನೀನು ಶುಭಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶುಭಕರ್ಮಯುಕ್ತರ |. 
| श्री: 


ವನ್ನೂ, ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| 
| 
| ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೂ, ವ್ಯವಹಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
| 
|: 
5 ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಸದಾ ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಹ 


ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠವೇ ಯಜ್ಞವಿಮೋಕ 


। ती शरा :श्री :शऔी :श्रा श्रा: ्री .्री रा: : श्री : श्री : | श्री : श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೬/೭ ೭ 


== ದಾವಾ ಗಾಲಾ ರ ಕಾರಾ ದ 
STE ಆತರ ONO IR SIN UID IORI Hi IORI EE ಹಾಸಿರುವ 


J 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री.श्री:श्री:श्री:>'. A 


ಯಜ್ಞೋ ಬಭೂವ ಸ [ಆ[೩]ಬಭೂವ] ಆ ಬಭೂವ 


ಡಾ 


ಜಜ್ಞೇ ಸ ವಾವೃಧೇ! ಸ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಬಭೂವ ` 


| | 
ಯಜ್ಞ; | ಬಭೂವ | ಸಃ | ಏತಿ | ಬಭೂವ | ಪ್ರೇತಿ । ९३६३९ 
ಸವ ಛು || T 0೫. 


ವಾವೃಧೇ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಅಧಿಪತಿರಿ ;ಧಿ-ಪತಿಃ | ಬಭೂವ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಯಜ್ಞೋ ಬಭೂವ.... ರಯೀಣಾಮ್‌ | ಈ ಪುನರಾಲಂಭಮಂತ್ರವು ಜಪಿಸಲು 


“ಯಜ್ಞ; = [ನಾವು ಮಾಡಿದ] ಈ ಯಜ್ಞವು; ಬಭೂವ = ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು; ಸಃ |: 
ಆ ಯಜ್ಞವು; ಆ ಬಭೂವ = ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆವೃತ್ತವಾಗಲಿ; ಸಃ ಪ್ರಜಜ್ನೇ ಎ ಆ I 
ಯಜ್ಞವು [ನಮ್ಮನ್ನು ಆಲಸ್ಕವಿಲ್ಲದ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತರಾದ ಅನುಷ್ಠಾತೃಗಳನ್ನಾಗಿ] |; 
ತಿಳಿಯಿತು. [ಆ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ] ಸಃವಾವೃಧೇ = ಆ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. |: 
ಸಃ ಎ ಆ ಯಜ್ಞವು; ದೇವಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ ಬಭೂವ = [ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ' 


ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ] ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. 


ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಗೃಹಪತಿಯಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗೃಹಪತಿಯಾಗುವೆನು. ಗೃಹಪತಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗೃಹಪತಿಯಾಗು. ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ನಾನು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ಶುಭಾಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವ ಇಂತಹ ಇಂತಹ ಹೆಸರಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ! ಯಜ್ಞವೇ ! ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯಮ 
ಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 


ವ್ರತಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ್ಜರೂಪ 


ವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಮುಗಿಸಲು 


a | 
els, 
[ 


೭೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಸೋ ಅಸ್ಮಾಗ್‌ಂ ಅಧಿಪತೀನ್ಕರೋತು ವಯಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾಮ 


| | | 
ಪತಯೋ ರಯೀಣಾಮ್‌! ಗೋಮಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ನೇ5ವಿಮಾಗ್‌ಂ 


| | 
७2,९ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ರ ಮೃಷ್ಯಃ | 


| | | 

ಸಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌। ಅಧಿಪತೀನಿತ್ಮಧಿ-ಪತೀನ್‌ | ಕರೋತು। ವಯಮ್‌ | ಸ್ಕಾಮ। ಪತಯಃ 
| णू US ण ०७० Nl 

ರಯೀಣಾಮ್‌ || ಗೋಮಾನಿತಿ ಗೋ-ಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಿಮಾನಿತ್ಮವಿ-ಮಾನ್‌! 


| Il 
ಅಶ್ವೀ | ಯಜ್ಞಃ | ನೃವತ್ಸಖೇತಿ ನೃವತ್‌-ಸಖಾ | ಸದಮ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಪ್ರಮೃಷ್ಠ 
ಇತ್ಯಪ್ರ Fos ಿಷ್ಮಃ॥ 


ಮಂತ್ರ ` ..-... ಎನಿಯೋಗ 
| - | ಸ बक | 
ಗೋಮಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ನೇ.... ಸಭಾವಾನ್‌ |. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜಪಿಸಲು 


ಸಃ = ಆ ಯಾಗವು; ಅಸ್ಮಾನ್‌ = ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧಿಪತೀನ್‌ ಕರೋತು = ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನದ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ [ಮನುಷ್ಯರ] ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ವಯಮ್‌ 
= ನಾವು; ರಯೀಣಾಮ್‌ = `ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳಿಗೆ; ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ = 
ಒಡೆಯರಾಗೋಣ; * ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಏಷಃ ಯಜ್ಞ = [ನಾವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ] ಈ ಯಜ್ಞವು; ಗೋಮಾನ್‌ = ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ; 
ಅವಿಮಾನ್‌ ಕುರಿಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ; ಅಶ್ವೀ -ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ; ನೃವತ್ಸಖಾ 
= ಯತ್ತಿಜರೆಂಬ ಮನುಷ್ಯರುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ; ಸದಮ್‌ 
ಇತ್‌ = ಯಾವಾಗಲೂ; ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ = ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ 
ಆಗಲಿ. ಅಸುರ = ಪ್ರಾಣವಂತ ನಾದ ७,०७९ ಏಷಃ = ಈ ಯಜ್ಞವು; 


ಸಮರ್ಥನಾದೆನು. ನನ್ನ ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವ್ರತವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಫಲಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 

ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ಅದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. ಅದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಷ್ಮಾತೃಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅದು ವೃದ್ಧಿ 


ನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೬/೭೯ 


| | 
ಇಡಾವಾಗ್‌ಂ ಏಷೋ ಅಸುರ 22, ४०००९७ ೀರ್ಥೋ ರಯಿಃ 


| | 
ಪೃಥುಬುದ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ ೬-201! 


[ದ್ವಿಷ್ಠಸ್ಸುವೀರ್ಯಗ್‌ಂ ಸ ಆ ಪಂಚತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚೆ॥] 


| || 
ಇಡಾವಾನೀತೀಡಾ-ವಾನ್‌ । ಏಷಃ | ಅಸುರ | ಪಜಾವಾನಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ವಾನ್‌!| ದೀರ್ಫುಃ 


ರಯಿಃ। ಪೃಥುಬುದ್ದ ಇತಿ ಪೃಥು-ಬುದ್ದಃ ಸಭಾವಾನಿತಿ ಸಭಾ-ವಾನ್‌ ॥೬॥ 


ಇಡಾವಾನ್‌ = ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ; ಪ್ರ ಜಾವಾನ್‌ = ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ 
Bee: = ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದ್ದಾಗಿಯೂ; ರಯಿಃ = ಬಹುಧನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ; 
ಪಹುಬುದ: = ವವಿಸೀರ್ಣವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ/ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನುಷಾ ನಗಳಲಿ ಯೂ ವೈಕಲ್ಕರಹಿತವಾದದಾ ಗಿಯೂ; ಸಭಾವಾನ್‌ = ವಿದ್ದತ್ಛಭೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉಂಟಾಗಲಿ 


ಹೊಂದಲಿ. ಅದು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಲಿ. ಅದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನದ/ಮನುಷ್ಮರ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ನಾವು ಯಜ್ಞದೇವತೆಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗೋಣ. ©. . 


ಅಗಿ ದೇವನೇ! . ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತೆ: ಮತ್ತೆ: ನಾವು ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಯಜವು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಖತ್ವಿಜರಿಂದ 
ಆಹ್ಲಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರರಾಗಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರಲಿ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ. ಪ್ರಾಣವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಕಲ್ಯವುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ಇಂತಹ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಅಗನ್‌ ಪೂರ್ವಾಗ್ನು,ಪಸ್ತಾನಂ “ಸುಭೂರ್ಭಾನೋಶಸ್ಹಿತಿಃ | 
ಇದಂ ನಿಸ್ಸಾರಯೇಚ್ಛತ್ತೂ ನ್‌ಸಂಜ್ಕೋತಿ ಸ್ವಾಭಿಮರ್ಶನಮ್‌ ॥ 
506,९ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾವೃತ್ತಿಃ ೌಸಮಹಂ ತದ್ವಿಪರ್ಯಯಃ | 
ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮಿದಾಧಾನಂ ರಸ ಪೂರ್ವಾಗ್ನುಪಸ್ಥಿತಿಃ | 


ಆ೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಕಸ್ತ್ವಾ ०३०९३९००९४१ ಸ್ಕಾದಗ್ನೇ ` ತದ್ದೃತಮುತ್ಸೃಜೇತ್‌ ॥ 
ಯಜೇತಿ ಪ್ರನರಾಲಂಭಂ ಜಪೇದೋಮಾಂಸು रि ಗೋಮತೀಮ್‌ । 
ಷಷ್ಮೇ$ನುವಾಕ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರಾಃ ಪಂಚದಶೇರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ--15 
ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


"ಅಗನ್ಮ ಸುಮ, " ಅಗ್ನೇರಹಮುಜ್ಜಿತಿಮ್‌' ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಊಹವಿದೆಯೇ? ([ಜೈ.ಸೂ. 9-1] 


ಸ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 'ಅಗನ್ನ ಸುವಃ "ಅಗೇರಹಮುಜ್ಜಿತಿಮ್‌' 
| ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠವಿದೆ. ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳೆ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
| ಊಹ ವಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂಬುದು ಇಲಿನ ಸಂಶಯ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಹೀಗಿದೆ: "ಅಗನ್ಮ ಸುವಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗರೂಪ 
| ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಲಿಂಗವಿದೆ. "ಅಗ್ನೇರಹಮ್‌' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತಾರೂಪ 
| ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಲಿಂಗವಿದೆ. ವಿಕೃತಿಯಾಗವಾದ ಸೌರ್ಯೆಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 


| 'ಸೌರ್ಯಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಫಲ-ದೇವತೆ . 
| ಗಳಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವುಂಟು. ಊಹವಿಲ 

| ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ದಾಂತ ಹೀಗಿದೆ ಅಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇತಿಕರ್ತವೃತಾಕಾಂಕ್ಸೆಯಿದೆ 
| ಅಪೂರ್ವವು ಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅತಿದೇಶ 
ದಿಂದ ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ: ಪ್ರಾಪ ವಾಗುವ ಈ ಮಂತಗಳಿಗೆ ಏಕ್ನತಿಯಾಗ ವಂ] 


ಊಹವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ‘Ng, ಚರುಂ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಬ,ಹ. ವರ್ಚಸಕಾಮಃ' ಎಂಬ 


|] ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ "ಅಗನ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚ್‌ಸಮ್‌' "ಸೂರ್ಯಸ್ನಾಹವಸಜ್ಜಿತಿಮ್‌' ಎಂಬ 
| ಊಹವಿದೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೭/೮೧ 
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|| ಸಪ್ತಮೋನನುವಾಕ: ॥ 


ಯದಾ ವೈ. ಸಮತಸೋಮಾ ಏವಂ ವಾ ಏತೇ 


ಸಮೃತಯಜ್ಞಾ 
लः 


| | 
ಯಥಾ | ವೈ | ಸಮೃತಸೋಮಾ ಇತಿ ಸಮೃತ-ಸೋಮಾಃ | ಏವಮ್‌ | ವೈ | 


| 
ಏತೇ । ಸಮೃತಯಜ್ಞಾ ಇತಿ ಸಮೃತ - ಯಜ್ಞಾಃ | 


ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜಮಾನಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಬಳಿಕ ಐದು 
ಅನುವಾಕಗಳಿಂದ ಯಾಜಮಾನಮಂತ್ರಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಈ' ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರಿಗ್ರಹಾದಿವಿಧಿಗಳು ಇವೆ. 
ಅಧ್ಚರ್ಯುವು ಅಗ್ನ್ಯನ್ಹಾಧಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಚ್ಛಿದ್ರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ “ಅಗ್ನಿಂ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
"ದೇವತಾಹರಿಗ್ರ ಹ'. 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಗೃಹ್ನಾಮಿ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಹವನೀಯಾನ್ಪಾಧಾನ 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ, "ಅಂತರಾಗ್ನೀ...' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಜಪಿಸಲೂ, "ಇಹ ಪ್ರಜಾ' "ಇಹ ಪಶಮ' ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನ್ಹಾ 
ಧಾನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ, "ಅಯಂಪಿತೃಣಾಮಗ್ನಿಃ' ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯ ಅನ್ಚ್ವಾಧಾನ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ* ದೇವತಾಪರಿಗ್ರ ಹವಿಧಿಃ ವಿವರಣೆ 

ಯಥಾ ವೈ ಹೇಗೆ [ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ] [ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ] 

ಸಮೃತಸೋಮಾಃ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಸೋಮ 

ಏವಂ ವೈ | ಯಾಗಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆಯೋ, 
ಹೀಗೆಯೇ 

ಯತ್‌ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಯಾವ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳೆಂಬ [ಯಾಗ 

ಏತೇ ಸಮೃತಯಜ್ಞಾಃ ಗಳುಂಟೋ] ಇವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. [ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ] 


ಪಸ ಅಸಾರ್‌ ಪರಕರ 


BSS SSS SSS SSS क क क कक कक कसक कक कक कक कक कक कक 
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೮೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಗಚ,ಂತಿ ಕಸ್ಕ ವಾ ನ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೋ 


ವೈ ದೇವತಾಃ ಪೂರ್ವಃ ಪರಿಗ್ರಹ್ಲಾತಿ ಸ ಏನಾಃ ಶ್ಟೋ 


| | | 
ಭೂತೇ ಯಜತ ಏತದ್ವೈ ಕ ದೇವಾನಾಮಾಯತನಂ 


| | | 
ಯತ್‌। ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ। ಕಸ್ಕ । ವಾ | ಅಹ | 


ದೇವಾಃ | ಯಜಮ್‌ | ಆಗಚಂತೀತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಸ್ಮ! ವಾ! ನ! ಬಹೂನಾಮ್‌! 


ಯಜಮಾನಾನಾಮ್‌। ಯಃ | ವೈ । ದೇವತಾಃ ಪೂರ್ವಃ। ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತೀತಿ ಪರಿ-ಗೃಹ್ಣಾತಿ! 


| ಏನಾಃ | | ಭೂತೇ | ಯಜತೇ | ಏತತ್‌ | ವೈ! ದೇವಾನಾಮ್‌! ಆಯತನ 


ಮಿತ್ಕಾ-ಯತನಮ್‌ | 


ದೇವಾಃ ಕಸ್ನ ವಾ ಯಜ್ಞಮ್‌ 
ಆಗಚ;ಂತಿ ? 


ಕಸ್ಕವಾನ? 
ಅಹ! 


ಬಹೂನಾಂ 


ಯಜಮಾನಾನಾಮ್‌ ಯಃ ವೈ 


ದೇವತಾಃ ಪೂರ್ವಃ 
ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ 

ಸಃ ಏನಾಃ छ, 
ಭೂತೇ ಯಜತೇ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಯಾವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ? 


ಇಂತಹ ಸಂಕಟವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. 


ಹಲವರು ಯಜಮಾನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 


ಆ ಯಜಮಾನನು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹ 


SSS SSS ಸಷ ಸಷ SSS STS SS SSS SSS ಇ क क क कक कक कक कक कक कक क कक कक कक कक 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೭/೮೩ 


| || | | 
ಯದಾಹವನೀಯೋಂ8ತರಾಗ್ನೀ ಪಶೂನಾಂಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯೋ 


ಮನುಷಾ. ಣಾಮನಾ,ಹಾರಪಚನಃ ಪಿತಣಾಮಗ್ಗಿಂ 


ಗಹ್ಹಾತಿ ॐ, ಏವಾಯತನೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿ[ಪರಿ [೧] 
ಗ್ರಹ್ಲಾತಿ। ಗೃಹ್ಣಾತಿ 


ಯತ್‌! ಆಹವನೀಯ ಇತು -ಹವನೀಯಃ | ಅಂತರಾ | ಅಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪಶೂನಾಮ್‌! 
ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಮ ಇತಿ ಹ ಪತ್ಮಃ। BNA ಣಾಮ್‌! indo ಜ್ಞ ನಾ 
लर ಪಿತೃಣಾಮ್‌। ಅಗ್ನಿಮ್‌! ಗೃಹ್ಲಾತಿ | ಸ್ಟೇ | ಏವ | जीम क ಕ 
ಹ್‌ | ಚಾ | a [೧] ಗೃಹ್ಲಾತಿ 


ಯತ್‌ ಆಹವನೀಯಃ °“ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೆಂಬುದು ಯಾವು 
ಏತತ್‌ ವೈ ದೇವಾನಾಮ್‌ ದುಂಟೋ, ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ 
ಆಯತನಮ್‌ यया 
ದೇವತೆಗಳ ಪರಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರದೇಶದ ವಿಧಿ 
ಅಗ್ನೀ ಅಂತರಾ `. | ' ಆಹವನೀಯ-ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಮಾಗ್ನಿಗಳ... ಮಧ್ಮ 
ಪಶೂನಾಮ್‌ ` ` ಪ್ರದೇಶವು ಪಶುಗಳ [ಸ್ಥಾನ] 
ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಃ  ಗಾರ್ಹಪತ್ಮವುಮನುಷ್ಯರ [ಸ್ಥಾ ನ]. [ಯತ್ತಿಜರಿ 
ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮ್‌ | ಗಾಗಿ] ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ 
ಅವ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಃ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ[ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ] 
ಪಿತೃಣಾಮ್‌ [ಅಲ್ಲಿಯೇ] | 
ಅಗ್ನಿಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪರಿಗ್ರ ಹವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 
ಸ್ಟೇ ಏವ ಆಯತನೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದೇವತಾಃ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾತರ್ಯ : ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಸೋಮ 
ಯಾಗಗಳೂ ಇವೆ. ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳೂ ಇವೆ ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 


“ap 


ಆ೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತಾಃ ಶ್ರೋ ಭೂತೇ ಯಜತೇ ವ್ರತೇನ ವೈ 0 

ಜು (I तिच 4 
ಮೇಧ್ಯೋಣಗ್ನಿರ್ವ್ರತಪತಿ- i 

| * उर | ಶ್ವಃ | ಭೂತೇ | ಯಜತೇ | ವ್ರತೇನ | ವೈ । ಮೇಧ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವ್ರತಪತಿ al 
| ಧ್‌ ec मच १ ಬಂ (ಬ. 6 
ರಿತಿ ವ್ರತ - ಪತಿಃ | | श्री 
ऱ्य शरीः 

| शरीः 

ತಾಃ ಶ್ರೇ ಭೂತೇ ಯಜತೇ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾರನೆಯ ದಿನ |^ 
ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. श्री 

ಯಜ್ಗರೂಪವ್ರತಸ್ವೀಕಾರವಿಧಿ/ ಪ್ರಸ್ತಾವ री 

ವ್ರತೇನ ವೈ ಮೇಧ್ಯಃ | [ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ] ವ್ರತಸ್ವೀಕಾರ र 
ಅಗ್ನಿಃ ವ್ರತಪತಿಃ ದಿಂದ ವ್ರತಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗ. श्री: 
_ ಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ह 


[ವ್ರತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪವಿತ್ರನಾಗು | 
ತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವ್ರತರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ] श्रीः 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು? ಯಾವನ ಯಾಗಕ್ಕೆ री 
ಹೋಗಬಾರದು ಎಂಬ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪರಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದಲೇ |^ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಲವರು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಗ. 
ಮೊದಲು ದೇವತಾಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಆ ದೇವತೆ | 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 

ಆಹವನೀಯವು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನ. ಆಹವನೀಯ - ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯ | 
ಪ್ರದೇಶವು ಪಶುಗಳ ಸ್ಥಾನ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಮವು ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ಥಾನ. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯುಪಿತ್ಯಗಳ [4 
ಸ್ಥಾನ. ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ री 


श्रीः 
"ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರಿಗ್ರ ಹ ಮಾಡಿದರೆ ? ಎಂಬ ಶಂಕೆ र 
ಬಂದರೆ, ಎರಡು ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. श्री 


೧) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಲ್ಲ. “ದ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಗಕಾಲೀನಚತುರ್ಥ್ಗಂತಪದೋಚಾ,ರಣ ಕರ್ಮತ್ವಂ श्री 
ದೇವತಾತ್ವಮ್‌' “७१०३०९ १ जा ಟೆ शरीः 
ಹಮ್‌ ७१०३७७९ ಇದಂ ನ ಮಮ' ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ ಚತುರ್ಥ್ಥಂತ 
ಪದಪ್ರತಿಪಾದ್ಮತ್ವವೇ ದೇವತಾತ್ವ. "ಮೊದಲು ದೇವತಾಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ' ಮುಂತಾದದ್ದು त्री. 
ಅರ್ಥವಾದ. ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲ. | रीः 
೨) "ವಿರೋಧಃ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಚೇನ್ನ, ಅನೇತಪ್ರ ತಿಪತ್ತೇರ್ದರ್ಶನಾತ್‌' ಎಂಬ ಬಾದರಾಯಣರ {श्रीः 
ಮತದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲವು [ಸ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲರು. ಹೀಗೂ ಸಮಾಧಾನವಿದೆ. (ಬ್ರ.ಸೂ. ೧.೩.೨೭) |. 
Hl 


: J. 
:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:औ: श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री : शी : श्री :श्री ANA: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೭/೮೫ 


ರ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ವೃತಭೃದ್ದೃತಮುಷೈಷ್ಯನ್ಸ್ಯೂಯಾದಗ್ನೇ 


ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಕಾಮೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
| | | | | 
ವ್ರತಪತಿಸ ಸ್ಮಾ ಏವ ಪ್ರೋಚ್ಯ ವ್ರತಮಾಲಭತೇ 
ಹ್ಮಣಃ ವ್ರತಭ್ಯದಿತಿ ವ್ರತ-ಭೃತ್‌ | ವ್ರತಮ್‌! ಉಪ್ಯೈೆಷ್ಠನ್ನಿತ್ಕುಪ-ಏಷ್ಕನ್‌ | 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಅ ९| ವ್ರತಪತ ಇತಿ ವ್ರತ-ಪತೇ | ವ್ರತಮ್‌! ಚರಿಷ್ಠಾಮಿ! ಇತಿ! 
ಅಗ್ನಿಃ | ವೈ | ದೇವಾನಾಮ್‌ | ವ್ರತಪತಿರಿತಿ ವ್ರತ-ಪತಿಃ | ತಸ್ಮೈ | ಏವ! ಪ್ರತಿಪ್ರೋಚ್ಛೇತಿ 
ಪ್ರತಿ-ಪ್ರೋಚಿ, | ವ್ರತಮ್‌ | ಏಕಿ । ಲಭತೇ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ವ್ರತಭ್ಯತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಯಜಮಾನನು] ವ್ರತವನ್ನು 


ಧರಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. - 
ವ್ರತಮ್‌ ಉಪೈಷ್ಯನ್‌ ವ್ರತಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವಾಗ “ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಯಾಮಿ'* ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಕಾಮಿ ಇತಿ ಹೇಳಬೇಕು.[ಮಂತ್ರ ವಿಧಿ] 
ಅಗ್ನಿಃ ವೈ ದೇವಾನಾಮ್‌ ವ್ರತಪತಿಃ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ . ಅಗ್ನಿಯೇ ವ್ರತ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ತಸ್ಮೈ ಏವ 5,8०२,९०३ [ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ] ವ್ರತಪತಿ 
ವ್ರತಮ್‌ ಆಲಭತೇ ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೇ ತಿಳಿಸಿ ಯಜಮಾನನು 


ವ್ರತಾರಂಭಣ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಯಜಮಾನನು ವ್ರತಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರತರಕ್ಷಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಯೋಗ್ಗನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ವೃತವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. "ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವ್ರತಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳಬೇಕು 
ಅಗ್ನಿಯು ವ್ರತರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ವ್ರತವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ವ್ರತಗ್ರಹಣ. 


೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


I 
ಬರ್‌ಹಿಷಾ | ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಇತಿ ಪೂರ್ಣ-ಮಾಸೇ | ವ್ರತಮ್‌! ಉಪೇತಿ | ಏತಿ! 


ವತ್ಸೈಃ | ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಮಿತ್ಕಮಾ-ವಾಸ್ಕಾಯಾಮ್‌ | ಏತತ್‌ | ಹಿ: | ಏತಯೋಃ।| 
। ॥ । | | 
ಆಯತನಮಿತ್ಕಾ-ಯತನಮ್‌ | ४००५, ९००२७६ ९३३) ३-2 ९०३३६१ ಪೂರ್ವಃ। ಚ। ಅಗ್ನಿಃ! 


ಅಪರಃ | ಚ । ಇತಿ | ಆಹು 


ವ್ರತಗ್ರ ಹಣದ -ಕಾಲವಿಧಾನ 
ಬರ್‌ಹಿಷಾ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ , ಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಾಹರಣಾನಂತರ 
ವ್ರತಮ್‌ ಉಪೈತಿ : | ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ರತಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. 
ವತ್ಸೈಃ ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಮ್‌ ಅಮಾವಾಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ವತ್ಸಾಪಾಕರಣಾನಂತರ 
>> ಪವ್ರತಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏತತ್‌ ಏತಯೋಃ ಈ ಕಾಲದ್ವಯವು ಈ ವ್ರತಸ್ವೀಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಆಯತನಮ್‌ ಹಿ ಉಚಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 


ಉಪಸ್ತರಣವಿಧಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಚ ಅಗ್ನಿಃ ಅಪರಃ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕವೂ, ಆಹವನೀಯವೂ ಉಪ 
| [ಅಗ್ನಿ] ಸ್ತರಣ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. (ವಿಧಿ] ಹೀಗೆ 
ಉಪಸ್ತೀರ್ಯಃ ಇತಿ ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಾಹರಣಕಾಲವೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ವತ್ಸಾಪಾಕರಣ 
ಕಾಲವೂ ವ್ರತಗ್ರ ಹಣಕಾಲಗಳಾಗಿವೆ. ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮತ್ತು ಅಮಾವಾಸ್ಕೆಗಳ ವ್ರತ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಕಾಲದ್ವಯವು ತಕ್ಕದ್ದು ತಾನೇ? 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री : श्री :श्री :श्री:श्री :श्री :श्री:श्री : श्री :श्री:श्री :श्री:श्री: 


ರ್ಮನುಷ್ಕಾ [ಮನುಷ್ಯಾಃ [೨] ಇನ್ನಾ] ಇನ್ನಾ 
| | 
ಉಪಸಿೀರ್ಣಮಿಚ,ಂತಿ ಕಿಮು ದೇವಾ ಯೇಷಾಂ 


ನವಾವಸಾನಮುಪಾಸ್ಮ್ಕಿ ಇಕ್ಸ್ಮೋ ಯಕ್ಷಮಾಣೇ ದೇವತಾ 
ವಸಂತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ದಾನಗ್ನಿಮುಪಸ್ತೃಣಾತಿ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ [೨] | ಇತ್‌ | ನು | ವೈ । ಉಪಸ್ತಿ ರ್ಣಮಿತ್ಯುಪ-ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಮ್‌। ಇಚ್ಛಂತಿ। 
ಕಿಮ್‌! ಉ । ದೇವಾಃ। ಯೇಷಾಮ್‌। ನವಾವಸಾನಮಿತಿ ನವ-ಅವಸಾನಮ್‌! ಉಪೇಶಿ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌! ಶ್ವಃ। ಯಕ್ಸ್ಯಮುಣೇ | ದೇವತಾಃ॥ ವಸಂತಿ | ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌! 


ಅಗಿ ಮ್‌! ಉಪಸ್ಪ್ರಣಾತೀತು ಪ- | | 


ಷ್ಠ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಇತ್‌ ನು ವೈ. ಮನುಷ್ಯರೂ [ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 


ಉಪಸ್ತೀರ್ಣಮ್‌ ಇಚ್ಛಂತಿ `= ` = ಲಾದರೂ] ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಮನೆಗಳನ್ನು 
न. 

ಕಿಮ್‌ ಉ ದೇವಾಃ ಯೇಷಾಮ್‌ [ಹೀಗಿರುವಾಗ] ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಚ್ಛಾ 

ನವಾವಸಾನಮ್‌ -: 'ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮನೆಗಳಾಗು 
ತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹವರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದೇನು? 

ಯಃ ಏವಮ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಹೀಗೆ ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ತರಣ" 

ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಉಪಸೃಣಾತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಯಾಗ 

ಶ್ವಃ  ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇ ಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 

ದೇವತಾಃ ಉಪವಸಂತಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 

| ತ್ತಾರೆ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭೆಗಳ ಪರಿಸ್ತರಣಗಳನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುವ 
"ಉಭಾವಗ್ನೀ ಉಪಸ್ಪಣತೇ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಉಪಸ್ತರಣ. ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಾಕುವ 
ಪರಿಸ್ತರಣವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


SS enn 
SSS 
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೮೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | | 
ಯಜಮಾನೇನ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಪಶವೋ9ವರುಧ್ಯಾ ಆರಣ್ಯಾ 


| | | | | 
ಶ್ಚೇತ್ಕಾಹುರ್ಯದ್ಲಾಮ್ಯಾನುಪವಸತಿ ತೇನ ಗ್ರಾಮ್ಯಾನವ 


ಚೆ 


| | 
ರುಂಧೇ ಯದಾರಣ್ಯಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ ತೇನಾರಣ್ಯಾನ್‌ , 


| | || 
ಯಜಮಾನೇನ | ಗ್ರಾಮ್ಕಾಃ | ಚ। ಪಶವಃ । ಅವರುಧ್ಕಾ ಇತ್ಯವ-ರುಧ್ಮಾಃ! ಆರಣ್ಯಾಃ। 
। _ | | 
ಚ । ಇತಿ | ಆಹುಃ | ಯತ್‌ | ಗ್ರಾಮ್ಮಾನ್‌ । ಉಪವಸತೀತ್ಕುಪ-ವಸತಿ | ತೇನ! 


| | | | 
ಗ್ರಾಮ್ಮಾನ್‌| ಅವೇತಿ! ರುಂಧೇ | ಯತ್‌ | ಆರಣ್ಮಸ್ಥ | ಅಶ್ನಾತಿ | ತೇನ। ಆರಣ್ಮಾನ್‌! 


ಆರಣ್ಯಾಶನವಿಧಿ / ಅರ್ಥವಾದ 

ಯಜಮಾನೇನ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ವಿದ್ವಾಂಸರು 'ಯಜಮಾನನಿಂದ ಗ್ರಾಮ್ಮಪಶು 

ಪಶವಃ ಆರಣ್ಯಾಃ ಚ ಗಳೂ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಕಪಶುಗಳೂ ಹೊಂದಲ್ಪ 

ಅವರುಧ್ಯಾಃ ಇತಿ ಆಹುಃ ಡಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಯತ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಕಾನ್‌ ಉಪವಸತಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ವ್ರೀಹಿ ಮುಂತಾದ 
ಧಾನ್ಯಗಳ ಭೋಜನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 

ತೇನ ಗ್ರಾಮ್ಕಾನ್‌ ಅವರುಂಧೇ ಅದರಿಂದ ಗ್ರಾಮ್ಮಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. 

. ಯತ್‌ ಆರಣ್ಯಸ್ಯ ಅಶ್ನಾತಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ನೀವಾರಾದಿಧಾನ್ಮ 
ಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದರೆ 

ತೇನ ಆರಣ್ಯಾನ್‌ ಅದರಿಂದ ಆರಣ್ಮಪಶುಗಳನ್ನು 
[ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.] 


J: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 


ಉಪಸ್ತರಣವಿಧಿ: ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಬಲ್ಲವರು ಗಾರ್ಹಪತ್ಕವನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯವನ್ನೂ 
ಆಸ್ತರಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಕರೇ ಆಚ್ಛಾದಿತ ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಬಯಸುವಾಗ, ಮಹಾಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತ ಮನಿವಾಸಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ ? ಆದುದರಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ, ಆಹವನೀಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಸ್ತರಣ ಮಾಡಬೇಕು. | 


शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
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|| री 
ಯದನಾಶ್ವಾನುಪವಸೇತ್ರಿತೃದೇವತ್ಯಃ ಸ್ಕಾದಾರಣ್ಯಸ್ಕಾಶ್ನಾ ೫: 


ಖ್ಯ 


ತೀಂದ್ರಿಯಂ [...ತೀಂದ್ರಿಯಮ್‌[2]ವಾ] ವಾ 
| | I 
ಆರಣ್ಯಮಿಂದ್ರಿಯಮೇವಾತ್ಮನ್ಹ ತ್ಮೇ 
| | : || | | 
ಯತ್‌! ಅನಾಶ್ಚಾನ್‌। ಉಪವಸೇದಿತ್ಕುಪ-ವಸೇತ್‌ | ಪಿತೃದೇವತ್ಕ ಇತಿ ಪಿತೃ-ದೇವತ್ಮಃ 


ಸ್ನಾತ್‌। ಆರಣ್ಣಸ್ಥ! ಅಶ್ನಾತಿ | ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ [೩] ವೈ । ಆರಣ್ಣಮ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌! 
ಏವ । ಆತ್ಮನ್ನ್‌! ಧತ್ತೇ! 


ಯತ್‌ ಅನಾಶ್ಚಾನ್‌ ಉಪವಸೇತ್‌ ಏನೂ ತಿನ್ನದೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞವು 


ಪಿತೃದೇವತ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಭಾಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಆರಣ್ಯಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ [ಆದುದರಿಂದ] ಅರಣ್ಯದ ಧಾನ್ಮ್ಕಗಳ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಊಟ ಮಾಡಬೇಕು. [28] 
ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ ವೈ ಆರಣ್ಯಮ್‌ ಆರಣ್ಯಧಾನ್ಯವು [ಇಂದ್ರಿಯಬಲಸಾಧನ 
क ವಾದುದರಿಂದ] ಇಂದ್ರಿಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ ಏವ [ಸಾಯಂಕಾಲ ಆರಣ್ಮಧಾನ್ಮಾನ್ನಭೋಜನದಿಂದ 
ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಧತ್ತೇ ಯಜಮಾನನು] ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. [ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ.] 


ಆರಣ್ಯಾಶನವಿಧಿ: ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಅಮಾವಾಸ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೂರು ಪಕ್ಷಗಳಿವೆ. 1. ಆರಣ್ಯಾಶನ. 2. ಅಬಶನ 
[ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದು]. 3. ಅನಶನ[ಉಪವಾಸ]. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಆರಣ್ಮಾಶನಪಕ್ಷದ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವಾದವಿದು. 

ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿಗ್ರಾಮ್ಮಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಹಸ್ಯಾದಿಆರಣ್ಮಪಶುಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಗ್ರಾಮ್ಮವಾದ ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಧಾನ್ಮಗಳನ್ನು ಭೋಜನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಾಮ್ಮಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅರಣ್ಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ನೀವಾರಾದಿಧಾನ್ನಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದ 
ರಿಂದ ಆರಣ್ಗಪಶುಪ್ರಾಪಿ,.ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಏನೂ ತಿನ್ನದೇ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 


कक ಕ್‌ಕರಳ ಟರ 
A 
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೯೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯಾದ್ರುದ್ರೋ8ಸ್ಯ ಪಶೂನಭಿಮನ್ಯೇತಾಪೋಶಠಶ್ನಾತಿ 


; | | | | 
| ತನ್ನೇವಾಶಿತಂ ನೇವಾನಶಿತಂ ನ ಕ್ಷೋಧುಕೋ ಭವತಿ 


| | || 
| ಯತ್‌! ಅನಾಶ್ವಾನ್‌! ಉಪವಸೇದಿತ್ಕುಪ-ವಸೇತ್‌। ಕ್ಷೋಧುಕಃ ಸ್ಕಾತ್‌ | ಯತ್‌! 


; 
| ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌। ರುದ್ರಃ । छम्‌, | ಪಶೂನ್‌! ಅಭೀತಿ! ಮನ್ಮೇತ | ಅಪಃ | ७७३४ 


| I | 
| ತತ್‌ | ನ! ಇವ | ಅಶಿತಮ್‌। ನ | ಇವ | ಅನಶಿತಮ್‌! ನ | ಕ್ಷೋಧುಕಃ | 
| ದಷ್ಟು ರತ 

| ಭವತಿ | | 


| ಅಬಶನ [ಜಲಪಾನ] ವಿಧಿ/ಅರ್ಥವಾದ 

| ಯತ್‌ ಅನಾಶ್ಚಾನ್‌ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅಗ್ನಿಸಮೀಪ 
| ಉಪವಸೇತ್‌ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಸಿವಿನಿಂದ 
| ಕೋಧುಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಬಳಲುವನಾಗುತ್ತಾನೆ [5८] 

| ಯತ್‌ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟ ಮಾಡಿದರೆ ರುದ್ರದೇವನು ಈ 


| ರುದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ 


| ಪಶೂನ್‌ ಅಭಿಮನ್ಯೇತ ಪಶುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತಾನೆ. [ಆದು ದರಿಂದ] 
| ಅಪಃ ಅಶ್ನಾತಿ ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. [ಎಧಿ] 


| ತತ್‌ ನ ಇವ ಅಶಿತಮ್‌ ಅದು ಊಟ ಮಾಡಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
| ನ ಇವ ಅನಶಿತಮ್‌ ಊಟ ಮಾಡದಿದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 


| ನ ६०९८०४१ ಭವತಿ | [ಇದರಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲು 
ಕ ವುದೂ ಇಲ್ಲ 


| ಈ ವ್ರತವಿಶೇಷವು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಭಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆರಣ್ಮಕವಾದ 
| ನೀವಾರಾದಿಧಾನ್ಮಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟ ಮಾಡಬೇಕು. [ಆರಣ್ಯಾಶನವಿಧಿ] 


ಅರಣ್ಮಧಾನ್ಮಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಆ ಧಾನ್ಮಭೋಜನದಿಂದ 
| ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೭/೯೧ 


श्रा 
| 


ನಾಸ್ಯ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಭಿ ಮನ್ಯತೇ ವಜ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ | 


| 
ಕ್ಲುತ್ಸಲು ವೈ ಮನುಷ್ಯಸ್ವ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ el 
ಯದನಾಶ್ವಾನುಪವಸತಿ | शी 


|. | 

ನ | ७७ | ರುದ್ರಃ | ಪಶೂನ್‌ | ಅಭೀತಿ | ಮನ್ಮತೇ | ವಜ್ರಃ | ವೈ | ಯಜ್ಞಕಿ 
कड | ಖಲು | ವೈ | ಮನುಜ್ಠಸ್ಮ | दरवळ | ಯತ್‌ | ಆಗಿಶ್ವಾನ್‌ | त्री 
| Roc A ~) OB 3 ಜಿ 


| | 
ಉಪವಸತೀತ್ಕುಪ - ವಸತಿ | 


| ನ ಅಸ್ಯ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನ್‌  ರುದ್ರದೇವನು ಯಜಮಾನನ ಪಶುಗಳನ್ನು 
| ಅಭಿಮನ್ಯತೇ  ಹಿಂಸಿಸುವುದೂ 
ಅನಶನವಿಧಿ / ಅರ್ಥವಾದ 
ಯಜ್ಞಃ ವಜ್ರಃ ವೈ [ನರಕಾದಿನಿವಾರಕವಾದ] ಯಜ್ಞವು ವಜ್ರಾ 
| ಯುಧಸದೃಶವೇ ಆಗಿದೆ 
ठु ಖಲು ವೈ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ  , ಹಸಿವು ಮಾನವನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. | 


ಭ್ರಾತೃವ್ಯ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

र 

श्री: ಯತ್‌ ಅನಾಶ್ಚಾನ್‌ ಉಪವಸತಿ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಉಪವಾಸ [श्री 
श्रीः | 
री ಮಾಡಿದರೆ 
el 

श्री ಆರಣ್ಯಾಶನವೆಂದರೆ ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳ ಮಾಂಸಾದಿಭಕ್ಷಣ, ಗ್ರಾಮ್ಯಾನಶನವೆಂದರೆ श्रीः 
pl ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳ ಕ್ಷೀರ, ಮಾಂಸಾದಿಗಳ ಅನಶನ. [ಭ. ಭಾ.] श्री. 
श्री ಜಲಾಶನ 28 : ತಾತ್ಪರ್ಯ : ಅಶನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಬಶನ [ಜಲಾಶನ] ।्रो. 
೫ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. al 
el ಯಜಮಾನನು ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದರೆ | 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


[ಉಪವಾ ಮಾಡಿದರೆ] ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾನೆ. ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ರುದ री 
ದೇವನು ಈ ಯಜಮಾನನ ಪಶುಗಳನು ಕೊಲ್ಲುತಾನೆ. ಈ ದೋಷದ,ಯನಿವತಿಗಾಗಿ |. 


रीओ ओ ओ ज ज ज EEE ओओ और औत जी 


೯೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಜ್ರೇಣೃವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕುಧಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಗ್‌ಂ ಹಂತಿ 1೭-24 
| | 
ಪರಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂದ್ರಿಯಗ್‌ಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ರೀಣಿ ಚ ॥] 


ವಜ್ರೇಣ | ಏವ | ಸಾಕ್ಷಾದಿತಿ ಸ-ಅಕ್ಸಾತ್‌ | ಕಥಮ್‌! ತ್ರವೃಮ್‌! ಹಂತಿ ೭! 


ವಜ್ರೇಣ ಏವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕ್ಷುಧಮ್‌ [ಯಜ್ಞವೆಂಬ] ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 

ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮ್‌ ಹಂತಿ ಮಾನವನ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶತ್ರುವಾಗಿರುವ 
ಹಸಿವೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಜಮಾನನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಯಜಮಾನನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. [ಜಲಾಶನವಿಧಿ] ಈ ಜಲಪಾನವು ಅನ್ನವನ್ನು 

ತಿಂದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ತಿನ್ನದೆ ಇದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದರೆ 

ಊಟ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀರು ಕುಡಿದರೆ ಅದು ಸ್ವಲ್ಪ 

ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಸಿವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವು 


ದಿಲ್ಲ. ರುದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಪಶುಗಳನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಜಲಪಾನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು 


ಅನಶನವಿಧಿ : ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಷ ಅನಶನ. 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹಸಿವೇ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಯಾಗವು ನರಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ. ಆಹಾರವನು, ತೆಗೆದುಕೊಳ ದೇ ಉಪವಾಸ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. [ಅನಶನವಿಧಿ]. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಂದಿನ ಜನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ 


[| 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನು ಹಸಿವನ್ನೇ ಕೊಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ.' ಆದುದರಿಂದ 
ಅನಶನವಿಧಿಯು ಪೃಶಸ ವಾದುದು 


1. ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅವನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹಸಿವೆಂಬ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


2. ಒಂದನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದರ ನಿಂದೆಯಿರುವುದು ವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು ಹೊಗಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರತು 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಅಲ್ಲ. 


[ನ ಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಅಪಿ ತು ವಿಧೇಯಂ ಸ್ತೋತುಮ್‌] 


| श्री :श्री :श्री:श्रा :त्रा :श्री:श्री:श्रा :श्रा:श्री:श्री:श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೭/೯೩ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 

"ವತ್ಸೈರಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮ್‌' ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಏನು ? [ಜೈ. ಸೂ. 6.4] 

“ಬರ್‌ಹಿಷು ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ವ್ರತಮುಶ್ಯತಿ ವತ್ಸೈರಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಮ್‌” ಎಂದು 

ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ "ವತ್ಸೈರಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮ್‌' 

ಎಂಬುದು ವ್ರತದಲ್ಲಿ ವತ್ಸಗಳ ವಿಧಿಯೇ? ಅಥವಾ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಣವೇ? 

ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 

"ವತ್ಸೈಃ' ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವತ್ಸವಿಶಿಷ್ಟವ್ರತವಿಧಾನ 

ಇದು ಒಂದನೆಯ "ಪೂರ್ವಪಕ 

ವೃತವು ರಾಗಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಆ ವ್ರತದಲ್ಲಿ ವಶ್ಸಗಳ 

ವಿಧಿ ಇದು ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಕ 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ದಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ; ಕೈಗಳು ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ವತ್ಸಗಳು 
ವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ರತಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ವತ್ಸಾಪಾಕರಣವು 
ಕಾಲೋಪಲಕ ಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಾಹರಣವೂ ಕಾಲೋಪ 
ಲಕ್ಷಕ. ಅಮಾವಾಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಸುಗಳಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಕಾಲವು 


ವ್ರತಗ್ರಹಣದ ಕಾಲ. ಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರ್‌ಹಿರಾಹರಣಕಾಲವು ವ್ರತಗ್ರಹಣದ 
ಕಾಲ. Es 


೯೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीश्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತ್ರ 


ಆ SSE 


ह ॥ ಅಷ್ಟಮೋಠ$ನುವಾಕಃ ॥ 


| 
ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಾ ಶ್ರದ್ಧಧತೇಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ 


री 

श्री: I | 
| ಯಃ 1 ವೈ! ಶ್ರದ್ಧಾಮಿತಿ ಶ್ರತ್‌-ಧಾಮ್‌ | ಅನಾರಬ್ಲೇತ್ನನಾ-ರಭ್ನ | ಯಜ್ಞೇನ | 
री ಯಜತೇ | ನ | ಅಸ್ಕ | ಇಷ್ಟುಯ | ಶ್ರತ್‌ | ದಧತೇ। ಅಪಃ ಪ್ರೇತಿ! ನಯತಿ! 
श्री ह ಬ ರನ್‌ 
श्री | 

श्री] ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರಿಗ್ರಹಾದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಎಂಟನೆಯ 
5 ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಯುಧಸಂಭಾರವು ८९४९ ८३३८ 

श्री 

श्री 

Kl ಪ್ರಣೀತಾಜಲಗಳ ಪ್ರಣಯನ / ಅರ್ಥವಾದ 

| ಯಃ ವೈ छ ದ್ಧಾಮ್‌ 86002४. : ಯಾವ ಯಜಮಾನನು [ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
pl ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ದೇವತಾವಿಷಯಕವಾದ] ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು” 
श्रीः ಇಡದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ट्री] ನ ಅಸ್ಯ ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇ [ದೇವತೆಗಳೂ ಜುತ್ತಿಜರೂ] ಈ 
श्री | ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Kl ನಂಬಿಕೆ ಇಡುವುದಿಲ್ಲ. 

श्री] ಅಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ ಅಪ್ಪಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 
sf 


शी) ಅಪ್ಪಣಯನ : ತಾತ್ಪರ್ಯ : ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳು, ಫಲಸಿದ್ದಿ 
A ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನು ಮಾಡುವ 
೫. ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯತ್ರಿಜರೂ ನಂಬಿಕೆಯಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಫಲಾವಶ್ಶ್ಕಂಭಾವನಿಶ್ಚಯಃ ड ಈ ಕರ್ಮವು ಸಫಲವಾಗುವುದೆಂಬ ಬಲವಾದ ನಂಬಿಕೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೮/೯೫ 


ಸ 


| | 
ದ್ದಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ದಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತ 


|| | 
ಉಭಯೇತಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇ 


| | 
ಶ್ರದ್ದೇತಿ ಶ್ರತ್‌-ಧಾ | ವೈ | ಆಪಃ | ಶ್ರದ್ದಾಮಿತಿ ಶ್ರತ್‌ - ಧಾಮ್‌ | ಏವ | 


|| 
ಆರಭ್ಯೇತ್ಕಾ-ರಭ್ಯ । ಯಜ್ಞೇನ |! ಯಜತೇ। ಉಭಯೇ | ಅಸ್ಕ | ದೇವಮನುಷ್ಕಾ 


| 
ಇತಿ ದೇವ-ಮನುಷ್ಕಾಃ | ಇಷ್ಟಾಯ | ಶ್ರತ್‌. | ದಧತೇ | 


ಶ್ರದ್ಧಾ ವೈ ಆಪಃ, , : ನೀರುಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾಗಿವೆ." 

ಪ್ರದ್ಧಾಮ್‌ ಏವ कळु... : [ಈ ಪ್ರಣಯನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು] 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಕ 7 ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರಗೊಳಿ 
ಹ ಯ AN ಯಾಗ ಮಾಡಲು ತಕ್ಕವ 
DT 

ಉಭಯೇ ಅಸ್ಕ ದೇವಮನುಷ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯತ್ತಿಜರೂ ಈ 

ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇ | ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅಪ್ಪಣಯನ ಮಾಡಬೇಕು. ನೀರುಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾಗಿವೆ. ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನ ಮನಸ್ಸು ಏಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳೂ, ಯತ್ತಿಜರೂ ಆತನ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


* ಸ್ನಾನಾಚಮನಗಳಿಂದ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಏಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಅನುಭವವೇದ್ಕವಾಗಿದೆ. 


೯೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री: श्री :श्री श्री : 


| | 
ತದಾಹುರತಿ ವಾ ಏತಾ ವರ್ತ್ರಂ ನೇದಂತ್ಯತಿ ವಾಚಂ 


| 
ಮನೋ ವಾವೈತಾ ನಾತಿ ನೇದಂತೀತಿ 


| || | 
ತತ್‌ | ಆಹುಃ | ಅತೀತಿ | ವೈ | ಏತಾಃ | ವರ್ತ್ರಮ್‌ | ನೇದಂತಿ | ७३९७ | 


Il | | | 
ವಾಚಮ್‌ | ಮನಃ | ವಾವ | ಏತಾಃ | ನ | ಅತೀತಿ | ನೇದಂತಿ | ಇತಿ | 


ಅಪ್ಪಣಯನ */ ಪೃಥಿವೀಧ್ಯಾನ * ಅರ್ಥವಾದ 


ತತ್‌ ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಈ ಪ್ರಣಯನದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಏತಾಃ ವೈ ವರ್ತ್ರಮ್‌ ಅತಿ ಈ ನೀರುಗಳು ಶರೀರದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ 

ನೇದಂತಿ ವಾಚಮ್‌ ಅತಿ ಮೀರುತ್ತವೆಯಷ್ಟೆ. ಮಾತನ್ನೂ ಅತಿ 

[ನೇದಂತಿ] | ಕ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ. 

ಏತಾಃ ಮನಃ ವಾವ ನ ಅತಿ ಈ ನೀರುಗಳು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 

ನೇದಂತಿ ಇತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವೆಂಬುದಾಗಿ [ಹೇಳು 


ತ್ತಾರೆ.] 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಜಲಪ್ರಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೀರುಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ. ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಮೀರುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಮೀರುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರವಾಹವು ಬಂದಿರುವಾಗ ನದಿಗಳ ನೀರನ್ನು ದೇಹದಿಂದಲೂ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ 
ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ತಡೆಯಬಲ್ಲುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸು 


क क SSSI TSS SSS SSS SSS SSS SY 


ರೆ 


"ಅಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ' ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ಜಲಪ್ರಣಯನವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶಾಖಾಂತರಗತವಾದುದರಿಂದ ಪುನರುಕಿ, ಇಲ್ಲ 
ಪ್ರಣಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಮನಸಾ ಧ್ಕಾಯತಿ' [ಆಪ ಸೂ. 1.16.7] ಎಂಬ 


ವಚನದಂತೆ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು "ಮನಸಾ ಪ್ರಣಯತಿ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೇಳಿದೆ | 


ಹಸು ಹಿ ಹಿ ಬಿಜಿ ಹಿತ 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री:श्री :श्री : श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೮/೯೭ 


ಮನಸಾ ಪ್ರಣಯತೀಯಂ ವೈ  ಮನೋತನಯ್ಯೆವಾನಾಃ 

[ಮನಃ (೧) ಅನಯ್ಯೆವಾನಾಃ] ಪ್ರಣಯತ್ಯಸ್ಥನ್ನಹವಿರ್ಭ 
ವತಿ ಯ ಏವಂ ಷಟ 

ಮನಸಾ | ಪ್ರೇತಿ | ನಯತಿ | ಇಯಮ್‌ | ವೈ | ಮನಃ | ಅನಯಾ | ಏವ! 


ಏನಾಃ | ಪ್ರೇತಿ | ನಯತಿ | ಅಸ್ಕನ್ನಹವಿರಿತ್ಯಸ್ಕನ್ನ-ಹವಿಃ | ಭವತಿ | ಯಃ | 


ಏವಮ್‌ | ವೇದ | 


ಮನಸಾ ಪ್ರಣಯತಿ [ಆದುದರಿಂದ] ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ [ಪೃಥಿವಿ 


1: ಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ] ಅಪ್ಪಣಯನ 
ಇಯಮ್‌ ವೈ ಮನ ಈ ಈ ಭೂಮಿಯೇ: ಮನಸ್ಸಾಗಿದೆ. 
ಈ. . ಭೂಮಿಯಿಂದಲೇ ನೀರಿನ 
क ಸ 7. ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಯಃ ಏವಮ್‌ ವೇದ Od ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 
[ಅವನು] 
ಅಸ್ಕನ್ನಹವಿಃ ಭವತಿ ಚೆಲ್ಲಿ ಹೋಗದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. 


ಭೂಮಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪ್ರವಾಹವು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರದು. ಮನಸ್ಸೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಜಲಪ್ರಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಿಂದಲೇ ಜಲಪ್ರಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು 
ಹೀಗೆ ತಿಳಿದು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆತನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸು ಚೆಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೃರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೯೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಸಂಭರತಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ 


| | || 
ಯಜ್ಞಮೇವ ತತ್ಸಂಭರತಿ ಯದೇಕಮೇಕಗ್‌ಂ ಸಂಭರೇಶ್ವಿತೃ 


| | 
ದೇವತ್ಕಾನಿ ಸ್ಕುರ್ಯತ್ರಹ ಸರ್ವಾಣಿ 


| 
ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನೀತಿಯಜ್ಞ-ಆಯುಧಾನಿ! ಸಮಿತಿ! ಭರತಿ! ಯಜ್ಞಃ! ವೈ | ಯಜ್ಞಾಯುಧಾ 
| 
ನೀತಿ ಯಜ್ಞ-ಆಯುಧಾನಿ! ಯಜ್ಞಮ್‌! ಏವ | ತತ್‌ | ಸಮಿತಿ | ६३०8 | ಯತ್‌! 
|| I | 
ಏಕಮೇಕಮಿತ್ಕೇಕಮ್‌-ಏಕಮ್‌ | ಸಂಭರೇದಿತಿ ಸಮ್‌ - ಭರೇತ್‌ | ಪಿತೃದೇವತ್ಕಾನೀತಿ 


ಪಿತೃ-ದೇವತಾನಿ | | ಯತ್‌ | ಸಹ | ಸರ್ವಾಣಿ | 


ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳ ಸಂಭರಣವಿಧಿ / ಅರ್ಥವಾದ 
ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಸಂಭರಶಿ.... ಯಜ್ಛೋಪಯೋಗಿಯಾದ ಸ್ಪ, ಕಪಾಲ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 

0 ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.[ವಿಧಿ] 
ಯಜ್ಞಃ ವೈ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಈ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳು ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿವೆ. [ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ] 
ಯಜ್ಞಮ್‌ ಏವ ತತ್‌ ಸಂಭರತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಭರಣಕ್ರಮದ ವಿಧಿ 


ಯತ್‌ ಏಕಮೇಕಮ್‌ ಸಂಬಭರೇತ್‌ ಈ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
| ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ 
ಪಿತೃದೇವತ್ಕಾನಿ ಸ್ಕುಃ ಅವು ಪಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
| ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಯತ್‌ ಸಹ ಸರ್ವಾಣಿ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆಗೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೮/೯೯ 


| | 

ರೇವ ರೂಪಂ ಕರೋತ್ಯಥೋ ಮಿಥುನಮೇವ ಯೋ ವೈ 
| | 
ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ವೇದ 


| | | | 
ಮಾನುಷಾಣಿ | ದ್ವೇದ್ವೇ ಇತಿ ದ್ವೇ -ದ್ವೇ | ಸಮಿತಿ | ಭರತಿ | ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಯೋರಿತಿ 


| ह | 
ಯಾಜ್ಕಾ-ಅನುವಾಕ್ಕಯೋಃ | ಏವ! ರೂಪಮ್‌! ಕರೋತಿ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಮಿಥುನಮ್‌! 


| ई | | | 
ಏವ | ಯಃ | ವೈ | ದಶ | ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನೀತಿ ಯಜ್ಞ- ಆಯುಧಾನಿ | ವೇದ! 


ಮಾನುಷಾಣಿ क्क ತೆ ಮನುಷ್ಯ ೦ಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 


ನ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ವೇದ್ವೇ ಸಂಭರತಿ , ೧1 ಬ [ಆದುದರಿಂದ] ಎರಡೆರಡನ್ನಾಗಿ 
ನಾ ಪಾತ್ರಾಸಾದನ ಮಾಡಬೇಕು [ವಿಧಿ] 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಯೊಳಏವ್ಪ .. 2 [ಇದರಿಂದ] ಯಾಜ್ಕಾ-ಪುರೋನುವಾಕೆ 
ರೂಪಮ್‌ ಕರೋತಿ ಅಥೋ" ಗೆಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಮಿಥುನಮ್‌ ಏವ [ಕರೋತಿ] ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಪವಾದ ಮಿಥುನ 
ವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳ ಅರಿವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಃ ವೈ ದಶ ಯಾವನು [ಆಸಾದನ ಮಾಡಬೇಕಾದ] 
ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ವೇದ ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 


ಯಜ್ಞಾಯುಧಸಂಭರಣ : ತಾತ್ಪರ್ಯ : ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಯುಧಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು 
ಯಜ್ಞವೇ. ಇವುಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಸಂಭರಣವು 
ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಸಾಧನಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ [ಇಟ್ಟರೆ] ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗುತ್ತವೆ 


೧೦೧/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ಮುಖತೋತಸ್ಯ . ಯಜ್ಞಃ 


| | | 
ಕಪಾಲಾನಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಪಂ ಚ 


| 
ಮುಖತಃ | ಅಸ್ತ | ಯಜ್ಞಃ | ಕಲ್ಪತೇ | ಸ್ಫ್ಯಃ (೨) ಚ | ಕಪಾಲಾನಿ | ಚ | 


48 | | || 

| ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರ ಹವಣೀತ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರ-ಹವನೀ | ಚ | ಶೂರ್ಪಮ್‌ | ಚ | ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ 
| ¬ 3d sR: at 
ಮಿತಿ ಕೃಷ್ಣ-ಅಜಿನಮ್‌ | ಚ | 


| ಮುಖತಃ ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವು : 

| ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳ ಸ್ವರೂಪ | 
ಸ್ಫ್ಯಃ ಚ ಕಪಾಲಾನಿ ಚ म, [ತೋಳುದ್ದದ ಕತ್ತಿಯಂತಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ೫: 
ವಸ್ತು] ಮತ್ತು ಕಪಾಲಗಳು [ಮಡಕೆಯ ही 

_ -  ಚೊರುಗಳಂತಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು] 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ _ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ  [ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪಕ್ಕೆ 
ಶೂರ್ಪಮ್‌ ಚ ಬಳಸುವ ವಿಕಂಕತ (ನಾಯಿಬೇಲ) ವೃಕ್ಷ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೈಯ ಅರ್ಧಬೊಗಸೆ (ಶಾರೆ) 
ಯಂತಿರುವ ತೋಳುದ್ದದ ವಸ್ತು] ಮತ್ತು 

| ಮೊರ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ | ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ ಮತ್ತು 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇಟ್ಟರೆ ಮಾನುಷವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ದೇವಕರ್ಮ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. [ವಿಧಿ]. ಇದರಿಂದ ಯಾಜ್ಮಾ- 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಾಜ್ಕಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ 
ಗಳೂ ಎರಡು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
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श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
೫: 
श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೮/೧೦೧ 


ಶಮಾ. ಬೋಲೂಖಲಂ ಚ ಮುಸಲಂ ಚ ದಷಚ್ಕೋಪಲಾ 
| 
ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


| || | 
ಮುಖತೋ*ಸ್ಕ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ 


|| | । | 
ಶಮ್ಕಾ! ಚ । ಉಲೂಖಲಮ್‌ | ಚ | ಮುಸಲಮ್‌ | ಚ | ದೃಷತ್‌। ಚ! ಉಪಲಾ। 
| | | 
ಚ | ಏತಾನಿ | ವೈ | ದಶ । ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನೀತಿ ಯಜ್ಞ - ಆಯುಧಾನಿ | ಯಃ! 


ಏವಮ್‌ | ವೇದ । ಮುಖತಃ । ಅಸ್ಕ । ಯಜ್ಞಃ | ಕಲ್ಪತೇ | 


ಶಮ್ಮಾ [ಗದೆಯ ಆಕಾರದ ತೋಳಿನ 
| ಅಳತೆಯ ಮರದ ವಸ್ತು, (ಜೊತಿಗೆ)] 

ಉಲೂಖಲಮ್‌ ಚ ಮುಸಲಮ್‌ ಚ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ 
ದೃಷತ್‌ ಚ ಉಪಲಾ . ಚ : ` ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಗುಂಡುಕಲ್ಲು 
| ಇವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹತ್ತು ಯಜ್ಞ 

po व्या ಸಾಧನಗಳ ಷ್ಟೆ. 
ವೇದ "'.. . ಯಾವನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಮುಖತಃ ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ" ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷಯುಗ್ಮರೂಪವಾದ ಮಿಥುನಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆಯೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ, ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞವು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (1) ಸ್ಯ (2) ಕಪಾಲಗಳು 
(3) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹವಣೀ (4) ಮೊರ (5) ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ (6) ಶಮ್ಮಾ (ಜೊತಿಗೆ) 
(7) ಒರಳು (8) ಒನಕೆ (9) ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲು (10) ಗುಂಡುಕಲ್ಲು-ಇವು ಛೇದನ, 
ನಿರ್ವಾಪಾದಿಸಾಧನವಾದ ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ 
ಯಜವು ನಿರ್ವಿಘುವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೦೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


|| | | 
९०४०ॐ९57} ದೇವಾ ಹವ್ಯಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯಮಾಣ- 


| | | 
ಮಭಿಮಂತ್ರಯೇತಾಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತಾರಮಿಹ ತಗ್‌ಂ ಹುವ 


| | I 
ಯಃ । ವೈ| ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಪ್ರತಿಪ್ರೋ ಪ್ರತಿ-ಪೊ | ತೇನ! ಯಜತೇ। 
|| | | 


| ಜುಷಂತೇ | ಅಸ್ತ್ರ | ದೇವಾಃ | ಹವ್ಯಮ್‌ | ಹವಿಃ | ನಿರುಷ್ಮಮಾಣಮಿತಿ ನಿಃ 


| | | | 
| ಉಪ್ಕಮಾನಮ್‌। ಅಭೀತಿ । ಮಂತ್ರಯೇತ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಹೋತಾರಮ್‌ । ಇಹ! 
| ತಮ್‌ । ಹುವೇ। HE 


. mmm 


ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪಾಭಿಮಂತ್ರ ಣವಿಧಿ 1 ಅರ್ಥವಾದ 


ಯಃ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿಪ್ರೋಚ್ಯ ` ` "ಯಾವ ` ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


| ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ - (७०७९, : ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಕಾಮ್‌ 

' ಹೋಷ್ಕಾಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ) “ಮೊದಲೇ 
"ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾ 
| ಜುಷಂತೇ ಅಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಹವ್ಯಮ್‌- ಈ ಯಜಮಾನನು ನೀಡುವ ಹವ್ಕ 
| ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಹವಿಃ ನಿರುಪ್ಯಮಾಣಮ್‌ [ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹವಿರ್ನಿ- 
| ಅಭಿಮಂತ್ರಯೇತ ರ್ವಾಪ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು] 
ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆಪಸ್ತಂಬರು ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
| ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (1) ಸ್ರುವ (2) ಜುಹೂ (3) ಉಪಭೃತ್‌ (4) ಧ್ರುವಾ (5) ವೇದ 
| (6) ಪಾತ್ರೀ (7)ಆಜ್ಯಸ್ಥಾಲೀ (8) ಪ್ರಾಶಿತ್ರಹರಣ (9) ಇಡಾಪಾತ್ರ (10) ಪ್ರಣೀತಾ 
] ಪ್ರಣಯನ ಈ ಹತ್ತನ್ನು ಪೂರ್ವಪಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
| ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಸ್ಥಾಲೀ, ಅಶ್ಮ, ಉಪವೇಷ, ಪ್ರಾತರ್ದೊೋಹಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆಸಾದನ 
| ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೮/೧೦೩ 


| | | | | : 
ಇತಿ (೩) ದೇವೇಭ್ಯ ಏವ ಪ್ರತಿಪ್ರೋಚ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ 


| | 
ಜುಷಂತೇಸ್ಯ್ಥ ದೇವಾ ಹವ್ಯಮೇಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗ್ರಹೋ 


| 
ಗೃಹೀತ್ವ್ಯವ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ 


ಸ | | | | 
| ಇತಿ(೩) ದೇವೇಭ್ಯಃ! ಏವ । ಪ್ರತಿಪ್ರೋಚ್ಕೇತಿ ಪ್ರತಿ-ಪ್ರೋಚ್ಯ! ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜತೇ! 
| | 


: || | 
1 ಜುಷಂತೇ। ಅಸ್ಕ! ದೇವಾಃ! ಹವ್ಮಮ್‌! ಏಷಃ | ವೈ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಗ್ರಹಃ | ಗೃಹೀತ್ವಾ! 


| 
| ಏವ । ಯಜ್ಞೇನ । ಯಜತೇ | 


; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಹೋತಾರಮ್‌ ಇಹ “HRT ಹೋತಾರಮ್‌' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
| ತಮ್‌ ಹುವೇ ಇತಿ . ದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಬೇಕು. 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಏವ ಪ್ರತಿಪ್ರೋಚ್ಯ [कगौ ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
| ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ . ...' ಯಜಮಾನನು ಯಾಗ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಜುಷಂತೇ ಅಸ್ಯ ದೇವಾಃ: :: ಈ ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
| ಹವ್ಯಮ್‌ ನ" ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಅಭಿಮಂತ್ರಣದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ 

| ಏಷಃ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗ್ರಹ ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞಸ್ವೀಕಾರರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ. 

| ಗೃಹೀತ್ವಾ ಏವ ಯಜ್ಞೇನ [ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ರವ್ಯನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ 
| ಯಜತೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಯಜಮಾನನು 
ಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಮ - ಆಹವನೀಯಗಳ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 
| ಹಾಕಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಸಾದನ ಮಾಡಬೇಕು. 


೧೦೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ತದುದಿತ್ತಾ ವಾಚಂ ಯಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೃತ್ಯಾ ಅಥೋ 


|| | || | 
ತತ್‌ | ಉದಿತ್ಪಾ | ವಾಚಮ್‌ । ಯಚ್ಛತಿ । ०0७&&, | कुड, 1 ಅಥೋ ಇತಿ! 


ವಾಗ್ಯಮವಿಧಿ-ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ತತ್‌ ಉದಿತ್ತಾ ವಾಚಮ್‌ ಯಚ್ಛತಿ ಆ ಅಭಿಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ 
ಮಾನನು ವಾಗ್ಗಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮೌನವಾಗಿರಬೇಕು. [28]. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ कंडू, ಯಜ್ಞವು ದೃಢವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ [ಈ 


. ವಾಗ್ಮಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು]. 
ಅಥೋ , . ಮತು 


ಇದಿ 


ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪಾಭಿಮಂತ್ರ ಣ-ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಾಮ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ ಯಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅವನ ಹವ,ವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು 
ಅಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತಾರಮ್‌' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಬೇಕು. "ನಾನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗಿಯನು ಆಹಾ ನಿಸುತ್ನೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರನೂ ಆಹಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರು 
ಬರಲಿ, ಹವ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ, ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗವು ಯಜಸ್ನೀಕಾರರೂಪವಾದುದು. ಈ ರೀತಿಯ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಗ್ಯಮ-ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಯಜಮಾನನು ನಿರ್ವಾಪಾಭಿಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮೌನ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. [ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಗ್ಯ್ಮಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೮/೧೦೫ 


| | | | 
ಮನಸಾ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತ ಮನಸ್ಯವ 


| | | 
ತದ್ಕಜ್ನ್ಞಂ ತನುತೇ ರಕ್ಷಸಾಮನನ್ಹವಚಾರಾಯ ಯೋ ವೈ 


ಯಜಂ ಯೋಗ ಆಗತೇ ಯುನಕ್ಕಿ. ಯುಂಕೇ ಯುಂಜಾನೇಷು 


| | 
ಮನಸಾ! ವೈ! ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ। ಯಜ್ಞಮ್‌! ಅತನುತ! ಮನಸಾ! ಏವ! 


I I 
ತತ್‌। ಯಜ್ಞಮ್‌! ತನುತೇ। ರಕ್ಷಸಾಮ್‌। ಅನನ್ವವಚಾರಾಯೇತ್ಮನನು-ಅವಚಾರಾಯ! 


1. ' |. | 
ಯಃ। ವೈ! ಯಜ್ಞಮ್‌ । ಯೋಗೇ | ಆಗತ ಇತ್ಕಾ - ಗತೇ | ಯುನಕ್ತಿ । ಯುಂಕ್ತೇ! 


| 
ಯುಂಜಾನೇಷು | 


ಮನಸಾ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಯಾಗವನ್ನು 

ಯಜ್ಞಮ್‌ ಅತನುತ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. 

ಮನಸಾ ಏವ ತತ್‌ ಯಜ್ಞಮ್‌ [ಮೌನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ] ಯಜಮಾನನು 

ತಮತೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ ಅನನ್ವವಚಾರಾಯ [ಇದರಿಂದ] ರಾಕ್ಷಸರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಡ್ಡಿ 

| ಪಡಿಸದಿರುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥವಾದ 

ಯಃ ವೈ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಯೋಗೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಯೋಗಕಾಲವು 

ಆಗತೇ ಯುನಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಯಜ್ಞಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ 

ಯುಂಜಾನೇಷು ಯುಂಕ್ತೇ ಯಜಮಾನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಯೋಗ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. [ಯಜ್ಞಯೋಗ 
ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ.] 


ರಿಸಿದಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ 


|] ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ। ವೈ! ಕಃ 


| ಏನಮ್‌ ಯುನಕ್ಷಿ '. 
| ಯುಂಕ್ಕೇ ಯುಂಜಾನೇಷು ನನು ತನಗೆ ಯಜವನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 


೧೦೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸಿ ತಾಯುಕನಕ್ಕಿ ತ್ನಾಹ ಪ ಜಾಪತಿರ್ಮೇ ಕಃ 


I | 
ಪ್ರಜಾಪತಿವೈವೈನಂ ಯುನಕ್ತಿ ಯುಂಕ್ತೇ ಯುಂಜಾನೇಷು 


| | 
||೮-281| [ವೆ ಮನಃ द), ಇತಿ ಯುನಕ್ತೇಕಾದಶ ಚ ॥] 


| 
| ಈ | ತ್ವಾ |! ಯುನಕ್ತಿ | ಸಃ | ತ್ವಾ | ಯುನಕ್ತು | ಇತಿ | ಆಹ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ 


ಜಾಪತಿನೇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿನಾ | ಏವ । ಏನಮ್‌ । ಯುನಕ್ತಿ! 


| ಯುಂಕ್ತೇ | ಯುಂಜಾನೇಷು ॥೮॥ 


[ಶ್ರುತಿಯು] "ಯೋಗಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯು 
ನಿನ್ನನ್ನು [ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಕಟ್ಟಲಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು "ಕ' ಶಬ್ದವಾಚ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
[ಈ `ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ] ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ 
[ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಂತೆ] ಯಜಮಾ 


[ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ / ಯಾಗನಿಷ್ಠನಾಗು 
ತಾನೆ] [ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜಯೋಗವನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು.]. [ವಿಧಿ] 


| ಇದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞವಿಘ್ನುವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆಯೂ ಆಗುತ ದೆ. 


ಯಜಯೋಗ-ತಾತ ರ್ನ : ಯಜಮಾನನು ಯಜಯೋಗಕಾಲವು ಬಂದಾಗ 


| ಯಜ್ಞಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹಾಗೆ ಯಜಯೋಗ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರಲಿ ಸೇರಿ 


| ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. "ಕಸ್ತ್ಯಾ ಯುನಕ್ತಿ ಸ ತ್ವಾ ಯುನಕ್ತು' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಾಠವೇ 
| ಯಜ್ಞಯೋಗ. 


ಇದನ್ನು ಪಠನ ಮಾಡಿದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಯಜಮಾನನು 


| ತನಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. "ಕ' ಶಬ್ದವಾಚ್ಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


a 'श्री:श्री :श्री :श्रो :श्रा :श्रो। : ऋ : ऋ : श्रा : श्री : श्री : श्री : 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೮/೧೦೭ 


| ಇಂತಹ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
| ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 
| 1. ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳು ವ್ಯವಸ್ಥಿತಗಳೇ ? [ಜೈ. ಸೂ. 3.1] 


| | | 
ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ दू... ಏತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ' 


| ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಸ್ಫ್ಯಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳು. ಇವುಗಳು ಇಂತಿಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
| ಗಳಿಗೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಗಳೇ ? ಅಥವಾ ಅವೃವಸ್ಥಿತಗಳೇ ? ಇದು ಸಂಶಯ. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಹೀಗಿದೆ : "ವ್ರೀಹೀನವಹಂತಿ' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 
"ಅವಹನನದಿಂದಲೇ ವೈತುಷ್ಯ[ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯುವಿಕೆ]ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. 
| ನಖಲುಂಛನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ಅವಘಾತಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
| ಇದ್ದರೂ ಸ್ಥ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಲ್ಲ. "ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
| ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಯುಧವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಯಾವು 
ದೊಂದನ್ನು ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹೀಗಿದೆ ಸ್ಟೆ ನೀನೋದ್ಧಂತಿ' (ಸ್ಫ ,ದಿರದ ಖನನ ಮಾಡಬೇಕು) 
"ಕಪಾಲೇಷು ಶ್ರ ಪಯತಿ' (ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕು) ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿಗಳು ಆಯಾ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಕೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತವೆ. ಯಾವ 
ವಸ್ತುವನ್ನಾದರೂ ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದರೆ ವಿಶೇಷ 
ವಿಧಿಗಳು ವೃರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. "ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ' "ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಗಳು' ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು--“ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಸಂಭರತಿ' ಎಂದು ಪಾತ್ರಾ ಸಾದನದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವು 
ದರಿಂದ--ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಸ್ಫೇನೋದ್ಧಂತಿ' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು “ಸ್ಭೃಶ್ಚ ಕಪಾಲಾನಿ ಚ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ RAYON ಕರ್ಮವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. 


2. ಸ್ಕ್ಯಾದಿಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೇ ? [ಜೈ. ಸೂ. 4.1] 


"ಏತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವು ಸ್ಫ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುತ್ತದೆಯೇ? ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ಸಂಶಯ. 


೧೦೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಹವಿಸ್ಸು ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಸಾಧನ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧಿಯು ಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಬುಗಳೊಡನೆ ಈ 


ಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಲೀ, ಸಮುಚ್ಚಯವಾಗಲೀ ಆಗಬಹುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


'ಆಗ್ನೇಯೋತಷ್ಟಾಕಪಾಲ*' ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌' "ಐಂದ್ರಂ 
ದಧಿ' "ಬಂದ್ರಂ ಪಯಃ' ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ದ್ರವ್ಯಗಳು ಆಮ್ನಾತವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಹೇಳುವ ಸ್ಫ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳೂಡನೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯವಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಯುಧ ಶಬ್ದವು 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. "ಸೈ 5९.०९८३ ०8 ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫ್ಯಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾಗಿವೆ. 
ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾಯುಧತ್ವವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಸಂಭರಣವಿಧಿಯು ಹೊಗಳಲ್ಪ 
ಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ २१,७१४ ಹವಿಷ್ಟ್ಟವು ಇಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ತ. ಪ್ರದೇಶಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿ ಯಾಗಕ್ಕೂ ಬೇರೆಯೇ ? [ಜೈ. ಸೂ. 11. 3.] 


"ಸಮೇ ಯಜೇತ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶ, ಜುಹೂ ಮುಂತಾದ 
ಪಾತ್ರಗಳು, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರತಿ ಯಾಗಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆ? ಇಲ್ಲವೇ? ಇವು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ನ: ಊಟ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯು (ಎಲೆಯು) ನಿರಿಷ್ಟಕ (ದುಷ್ಟ)ವಾಗು 


ವಂತೆ ದೇಶಾದಿಗಳೂ ನಿರಿಷ್ಟಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಾಂತರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ : 


ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅನ್ಕದೇಶಾದಿಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ : ಊಟ ಮಾಡಿದ ಎಲೆಯನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಉಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಗೆದು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟರ 


ಆಚರಣೆಯೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಆದುದರಿಂದ ದೇಶಾದಿಗಳು ಬೇರೆಯೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. "1 


* ಪಾತ್ರಗಳು ಐಚ್ಛಿಕವೇ ? [ಜೈ. ಸೂ. 11. 3. ] 


ದೇಶ, ४७,७७७, ಪಾತ್ರಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಐಚ್ಛಿಕವೆಂದು ಸಿದ್ದವಾದ -. 
ಮೇಲೆ ದೇಶ, ಖತ್ವಿಜರಂತೆ ಜುಹೂ ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಅನಿಯತವೇ ? ' 
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ನಿಯತವೇ? [ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಪಾತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೇ 7] ಎಂಬ ಸಂಶಯ. ' 


ದೇಶವೂ, ಯತ್ತಿಜರೂ ಎಂದೆಂದೂ ಹಿಂದಿನವರೇ ಆಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಃ 
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ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇಶವು ಬದಲಾಗಬಹುದು. ಯತ್ತಿಜರೂ ರೋಗಾದಿಗ್ರಸ್ತರಾಗ | 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೮/೧೦೯ . 


ffs ost ost Act श्री: श्री:श्री:श्री:त्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:त्री:श्री: 


ಬಹುದು. ಅವರಂತೆಯೇ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ಅನಿಯತ. ಹಿಂದಿನವುಗಳೇ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ದಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ. “ಆಹಿತಾಗ್ನಿಮಗ್ನಿಭಿರ್ದಹಂತಿ ಯಜ್ಞಫಪಾತ್ರೈಶ್ನ 
[ಬೌ. ಪಿತೃಮೇಧ 1.10] ಎಂದು ಯಜ್ಞಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಕೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಪಾತ್ರಗಳು ತಂತ್ರವೆಳಅಭಿನ್ನವೇ. [ಅನೇಕೋದ್ದೇಶೇನ ಸಕೃದನುಷ್ಠಾನಂ 
ತಂತ್ರಮ್‌]. 


4. ಪಾತ್ರಗಳ ಧಾರಣ ಯಾವಾಗ ? [ಜೈ. ಸೂ. 11.3] 


"ಪರ್ಣಮಯೀ ಜುಹೂರ್ಭವತಿ' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಕಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು 
ಯಾಗದ ಗ'ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರದೆ.  ಅನಾರಭ್ಕಾಧೀತಗಳಾಗಿವೆ. ಅನಾರಭ್ಕಾಧೀತವಾದ 
ವಿಧಿಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಗಾಮಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧಾರಣ ಮಾಡಬೇಕು? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 


ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳೇ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು. ಅನಾರಭ್ಕಾಧೀತವಾದವುಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿಗಾಮಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮದರ್ಶ - ಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಪಾತ್ರಧಾರಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ರಪಕ್ಷ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹೀಗಿದೆ : ಮೊದಲು ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಧಾನಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಜುಹೂ ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳು ಬೇಕಾಗಿವೆ. ಆಧಾನಕ್ಕೂ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳಿಗೂ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ "ದಹಂತಿ ಯಜ್ಞಘಾತ್ರೈಶ್ಚ' 
ಎಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಧಾನಾದಿಯಾಗಿಯೇ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


NEE ENE EIEN 


6 
leet 


|| ನವಮೋಂನುವಾಕಃ |1| 


| | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸ್ಕಜತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ 


1 | | 
ಗಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಹ್ಚ್ಯಂ 


। | J 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರ ಜಾ-ಪತಿಃ। ಯಜ್ಞಾನ್‌! ಅಸ್ಪಜತ। ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಿತ್ಮಗ್ನಿ- ಹೋತ್ರಮ್‌! 


| | 
ಚ!ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಿತ್ಯಗ್ನಿ-ಸ್ತೋಮಮ್‌। ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಮಿತಿ ಪೌರ್ಣ-ಮಾಸೀಮ್‌! 


|| 
ಚ | ಉಕ್ಕ್ಯಮ್‌ | 


ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳ ಸಂಭರಣವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು 
ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದ್ಲಾದಶದ ಂದ ಸಂಪತಿ.ಯನು, ಹೇಳಲಾಗುತದೆ 


ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳು ಮಹಾಫಲಪ,ದಗಳೆಂದು ಪ,ಶಂಸೆಯು ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಅಸೃಜತ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮ್‌ ಚ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮ್‌ ಚ ಗಳನ್ನೂ, 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಮ್‌ ಚ ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ್ಮಯಾಗ 
ಉಕ್ಕ್ಯಮ್‌ ಚ ಗಳನ್ನೂ, 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರ ಶಂಸೆ: ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಇದು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥವಾದ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ-ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪೂರ್ಣಮಾಸ-ಉಕ್ಕ್ಕಗಳನ್ನೂ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೯/೧೧೧ 


ಯಾವದಗಿ ಹೋತ ಮಾಸೀತಾ ವಾನಗಿ ಮೋ 
ಯಾವತೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ತಾವಾನುಕ್ಸೋ 


| 
ಯಾವತ.ಮಾವಾಸಾ, ತಾವಾನತಿರಾತೂೋ 


|| 
ಚ | ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಮಿತ್ಕಮಾ-ವಾಸ್ಕಾಮ್‌। ಚ | ಅತಿರಾತ್ರಮಿತ್ಕತಿ-ರಾತ್ರಮ್‌। ಚ | 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಉದಿತಿ | ಅಮಿಮೀತ | ಯಾವತ್‌ | ಅಗಿಹೋತ್ರಮಿತ,ಗಿ-ಹೋತ್ರಮ್‌! 


| | 
ಆಸೀತ್‌ | ತಾವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಮಗ್ನಿ-ಸ್ತೋಮಃ | ಯಾವತೀ | ಪೌರ್ಣಮಾಸೀತಿ 


|| 
ಪೌರ್ಣ-ಮಾಸೀ | ತಾವಾನ್‌। ७७६, ಯಾವತೀ | ಅಮಾವಾಸ್ಕೇತ್ಕಮಾ-ವಾಸ್ಕಾ | 


~ 
~ 


ತಾವಾನ್‌! ಅತಿರಾತ್ರ ಇತ್ಯತಿ-ರಾತ್ರ: A ಸ 


ಅಮಾವಾಸಾಮ್‌ ಚ ಜತ್‌ Ber ಮತ್ತು ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅತಿರಾತಮ್‌ ಚ [ಅಸೃಜತ] ನು 

ತಾನ್‌ ಉದಮಿಮೀತ _'। ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಸಿದನು 
ಯಾವತ್‌ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮ್‌ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ಎಷ್ಟು ಫಲದಾಯಕವೋ ಅಗ್ನಿ 
ಆಸೀತ್‌, ತಾವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಷ್ಟೋಮವೂ ಅಷ್ಟೇ ಫಲದಾಯಕವಾಯಿತು. 
ಯಾವತೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸದಷ್ಟೇ ಉಕ್ಕ್ಕವು ಫಲದಾಯಕ 
ತಾವಾನ್‌ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ವಾಯಿತು. 

ಯಾವತೀ ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ ದರ್ಶವು ಎಷ್ಟು ಫಲದಾಯಕವೋ ಅತಿರಾತ್ರವು 
ತಾವಾನ್‌ ಅತಿರಾತ್ರಃ ... ಅಷ್ಟೇ ಫಲದಾಯಕವಾಯಿತು. 


ದರ್ಶ-ಅತಿರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಷ್ಟೇ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮವೂ, ಪೂರ್ಣಮಾಸದಷ್ಟೇ wg, ದರ್ಶದಷ್ಟೇ ಅತಿರಾತ್ರವೂ 
ಫಲದಾಯಕವೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. | 


೧೧೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ ಶಂ ಜುಹೋತಿ ಯಾವದಗ್ಗಿಷ್ಟೋ 

ಮೇನೋಪಾಪೊ २९8 ತಾವದುಪಾಪೊ ಆತಿ ಯ ಏವಂ 

ವಿದ್ವಾನ್ರೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಯಜತೇ ಯಾವದಲ್ಷೆ ನಮೋ 
ಪಾಪೊ RX [ಯಾವದುಕ್ವೇನೋಪಾಪೊ ತಿ] 

: ಯಃ! ಏವಮ್‌! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ fe ಜುಹೋತಿ! ಯಾವತ್‌! 

| ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇತ್ರಗ್ನಿ-ಸ್ತೊ (ಮೇನ | ಉಪಾಪ್ನೋತೀತ್ಯುಪ-ಅಪ್ನೋತಿ | ತಾವತ್‌ | 


ಕ ಹ | 
| ಉಪೇತಿ। ಆಪ್ನೋತಿ | ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಮಿತಿ ಪೌರ್ಣ- 


ಸ | I | | | 
| ಮಾಸೀಮ್‌ | ಯಜತೇ | ಯಾವತ್‌ | ಉಕ್ಕೇನ | ಉಪಾಪ್ನೋತೀತ್ಕುಪ-ಆಪ್ಲೋತಿ! 


| ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಂತೆ ಅರಿಯುವುದರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
| ಯಃ ಏವಮ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಾವನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
| ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮ್‌ ಜುಹೋತಿ  . ಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 

| ಯಾವತ್‌ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ' [ಅವನು] ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಬರು 
| ಉಪಾಪ್ನೋತಿ ತಾವತ್‌ ಉಪಾಪ್ನೋತಿ ವಷ್ಟು ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

| ಯಃ ಏವಮ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಾವನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಪೂರ್ಣ 
| ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಮ್‌ ಯಜತೇ. - ಮಾಸಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
[ಅವನು] 

| ಯಾವತ್‌ ಉಕ್ಕ್ಯೇನ ಉಪಾಪ್ನೋತಿ ` ಉಕ್ಸ್ಯಯಾಗದಿಂದ ಬರುವಷ್ಟು 


| ಯಾವನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗ ಮತ್ತು 
| ದರ್ಶಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ ಮತ್ತು 
| ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

| [ಭ.ಭಾ.ಭಾ.] ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ = ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯವೆಂಬ ಸಾಮವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೯/೧೧೩ 


ತಾವದುಪಾಪ್ಗೋತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ದಾನಮಾವಾಸ್ಕಾಂ ಯಜತೇ 
ಯಾವದತಿರಾತ್ರಣೋಪಾಪ್ಗೋತಿ ತಾವದುಪಾಪ್ದೋತಿ 
| NK | 
ಪರಮೇಷ್ಕಿನೋ ವಾ ಏಷ 095६8०९570, ಆಸೀತ್ತೇನ 


| | | | | 
ತಾವತ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಆಪ್ನೋತಿ | ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಮಿತ್ಕಮಾ- 


|| | 
ವಾಸ್ಕಾಮ್‌ | ಯಜತೇ | ಯಾವತ್‌ | ಅತಿರಾತ್ರೇಣೇತೃತಿ-ರಾತ್ರೇಣ । ಉಪಾಪ್ನೋತೀ 


ರಿ 
| | I | I 
-ತ್ಕುಪ-ಆಪ್ನೋತಿ! ತಾವತ್‌ । ಉಪೇತಿ | ಆಪ್ಲೋತಿ! ಪರಮೇಷ್ಠಿನಃ | ವೈ | ಏಷಃ 


Il I 
ಯಜ್ಞಃ | ಅಗ್ರೇ | ಆಸೀತ್‌ | ತೇನ 1 


ತಾವತ್‌ ಉಪಾಪ್ಲೋತಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದ ಯಾವ 


ಯಃ ಏವಮ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜಮಾನನು ದರ್ಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಮ್‌ ಯಜತೇ Wop, ಅವನು ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಯಾವತ್‌ ಅತಿರಾತ್ರೇಣ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಫಲವನ್ನು 
ಉಪಾಪ್ಲೋತಿ ತಾವತ್‌ | ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಉಪಾಪ್ಲೋತಿ 

ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಪರಮೇಷ್ಮಿನಃ ವೈ ಏಷಃ ಈ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ವಕಲ್ಪ 
ಯಜ್ಞಃ ಅಗ್ರೇ ಆಸೀತ್‌ ದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಷ್ಮಿಯಾದ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನ 

ದಾಗಿದ್ದಿತು. 

ತೇನ ಆ ಯಾಗದಿಂದ 


ಇದೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಸೋಮಯಾಗವು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ. ಇದರಲ್ಲಿ 12 ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆ. ಉಕ್ಕ್ಯ = ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ವಿಕೃತಿ 
ಯಾದುದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಚ್ಚು ಉಕ್ಕ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸೋಮಯಾಗ. ಅತಿರಾತ್ರ = ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವಿಕೃತಿಯಾದ 29 ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮಯಾಗ]. 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳು ಬಹುದ್ರವ್ಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಯಾಗಗಳು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಅಲ್ಪದ್ರವ್ಮಸಾಧ್ಯವಾದವುಗಳು. ಇದು ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕರಣ 


೧೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
ಸ ಪರಮಾಂ ಕಾಷಾ ಮಗಚ ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ನಿರವಾಸಾ 


| 
ಯಯತ್ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
| 


शिक | | | 

ಸಃ | ಪರಮಾಮ್‌ । ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | ತೇನ | ಪ್ರಜಾಪತಿಮಿತಿ ಪ್ರಜಾ- 
| I | | | 

ಪತಿಮ್‌ | ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ನಿಃ-ಅವಾಸಾಯಯತ್‌। ತೇನ! ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ- 


॥ © | | 
ಪತಿಃ | ಪರಮಾಮ್‌ । ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | ತೇನ | ಇಂದ್ರಮ್‌ | 


ಸಃ ಪರಮಾಮ್‌ . ಆತನು, [ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ] ಈ ಪರಮೇಷಿ 
ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌ ಅಗಚ್ಛತ್‌ ` ಪದವಿಯೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು 


ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿಮ್‌ ©  [ಪರಮೇಷ್ನಿಯ] ಆ ಯಜದಿಂದ ದಕ್ಷಾದಿ 

ನಿರವಾಸಾಯಯತ್‌ `` `` `~ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ` [ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳನ್ನು] ಬೇರೆ 
ಲ ಯವರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು/ 
°°: "ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಪೇರಿಸಿದನು 

ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮಾಮ್‌. . ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ (ದಕ್ಷಾದಿ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಕಾಷ್ಠ್ಮಾಮ್‌ ಅಗಚ್ಛತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 


ತೇನ ಇಂದ್ರಮ್‌ [ಪ್ರಜಾಪತಿಯು] ಆ ಯಾಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


a 


ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರಧಾನವಾದುದು. 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರೆ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಫಲವೇ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಉನ್ನಯನ ಮಾಡಬೇಕು 

ತಂದೆಯು ಕಿರಿಯ ಮಗನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಡುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಲ್ಪದ್ರವ 


ಸಾಧ್ಯವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಇಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಮಹಾಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೯/೧೧೫ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


| | 
೧ಐರವಾಸಾಯಯತ್ನೇನೇಂದಃ ಪರಮಾಂ ಕಾಷಾ ಮಗಚ ತೇ 
ग 
ನಾಗಿ ೀಷೋಮೌ ನಿರವಾಸಾಯಯತ್ನೇನಾಗೀಷೋಮ್‌ಾ 


ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗಚ್ಛ ತಾಂ ಯ [ಯಃ (೨) 


| I | | I 
ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ನಿಃ-ಅವಾಸಾಯಯತ್‌ | ತೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಪರಮಾಮ್‌ । 
|| 
ಕಾಷ್ಠಾಮ್‌ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | ತೇನ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿತ್ಯಗ್ನೀ-ಸೋಮೌ | ನಿರವಾಸಾಯ 


| | 
ಯದಿತಿ ನಿಃ-ಅವಾಸಾಯಯತ್‌! ತೇನ. | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿತ್ಕ್ಯಗ್ನೀ-ಸೋಮ್‌ೌ | ಪರ 


ಮಾಮ್‌ । ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌ | ಅಗಚ್ಛತಾಮ್‌ 1 ಯಃ [೨] 


ಸಸಾರ क मक क कक वक क व वक वक क क क क क 


ನಿರವಾಸಾಯಯತ್‌ ಗ :  ಓಣತರೆರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು 
ತೇನ ಇಂದ್ರಃ ಪರಮಾಮ್‌ ) ಆ: ಯಾಗದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಕಾಷ್ಕಾಮ್‌ ಅಗಚ್ಛತ್‌ ' ಸ ಷ್ಮ್ಠವಾದ- ಇರಿದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ತೇನ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಆ..ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಿಂದ [ಇಂದ 
ನಿರವಾಸಾಯಯತ್‌ ಹಿ ಮು ಅಗ್ನೀಷೋಮರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು/ 
ಸರತೋಷಪಡಿಸಿದನು 

ತೇನ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಆ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಾನುಷ್ಠ್ಮಾನದಿಂದ ಅಗ್ನೀ 
ಪರಮಾಮ್‌ ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌ ಷೋಮರು ಶ್ರೇಷ್ಠಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ಅಗಚ್ಛತಾಮ್‌ 


ಮಾಡಿದನು. ಇದು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿವೆ: ಈ 
ಅರ್ಥವಾದದಿಂದ 'ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಉನ್ನಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷ. 
ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸುವಂತೆಯೂ, ಶಾಲಗ್ರಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸುವಂತೆಯೂ, ಮಾನಸಿಕಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ "ರತ್ನೈಃ ಕಲ್ಪಿತಮಾಸನಮ್‌' 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಭಾವಿಸುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷ. 


ಆಟ 1 ಓಟು ಜು ಟಟ ಜಟಾ ಜಾ 


कस क्क क ್ಪ3 


श्री :श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री श्रीश्री :श्री श्री :श्री श्रीश्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री श्री :श्री :्री : श्री श्री 


| + 


೧೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


2: श्री-श्री:श्री: श्री: श्री*श्रीः्रीःश्रीभ्धीःश्रीःश्रीःश्री'थ्रीश्री'श्रीःश्री'श्री: 


| | 
ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಹರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಯಜತೇ 


|| | 
ಪರಮಾಮೇವ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ಯೋ ವೈ ಪ ಜಾತೇನ 
| |... 
ಏವಮ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ | ಯಜತೇ। 
|| | 
ಪರಮಾಮ್‌ | ಏವ | ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯಃ! ವೈ | ಪ್ರಜಾತೇನೇತಿ ಪ್ರ-ಜಾತೇನ। 
ಯಃ ಏವಮ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಯಜತೇ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ, 
| ಪರಮಾಮ್‌ ಏವ ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯು 
| ಗಚ್ಛತಿ ತ್ತಾನೆ. [ಚಿತ್ತಶಾಂತಿಸಂಪಾದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆನಂದವನ್ನೇ ಪಡೆದು ಪುನರ್ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ] 
ಪ್ರ ಜಾತಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನ-ಅದರ ಫಲ 
| ಯಃ ವೈ ಪ್ರಜಾತೇನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ವಿಸೃತವಾದ 


| ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು 
| ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
| ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಬಹುಪ್ರಯೋಗಾವೃತ್ತಿಗಳಾಗುವುದರಿಂದ 
| ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದವುಗಳು 'ಎಂದೂ ವಿವರಿಸ 
| ಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥವಾದವಾದುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತವಿಲ್ಲ. 

| ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸದ ಪ್ರಶಂಸೆ: ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಈ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವು 
| *ಪುರಾತನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನದಾಗಿದ್ದಿತು/ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
| ಪರಮಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿತು. ಆತನು ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈಶ್ವರಾರ್ಪಣ 
| ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಕಲ್ಪಗಳು ಹಲವು. "ಯಃ ಕಲ್ಪಃ ಸಃ ಕಲ್ಪಪೂರ್ವಃ' ಎಂದು ಕಲ್ಪಬಾಹುಳ್ಳವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಶ್ವೇತವರಾಹಕಲ್ಪ. ಇದು ಏಳನೆಯದು. 


श्र: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೯/೧೧೭ 


I SSI EEE RO UE WO MR RSI WISIN RY I SE TI I UI ಜರವಾ ट TE DUR SEITE रजा FEMI URNS RUE TEE NRE Ih II 


श्री {शी : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :्री : शरी : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: ಕ್ಮ 


त्रः 


| | | | 

| ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಮಿಥುನೈರ್ಜಾ 
1.१५  ॥ वि 68 | 
ಯತೇ ದಾದಶ ಮಾಸಾಸ್ಪಂವತ್ಸರೂ ದ್ವಾದಶ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ 


| | | | | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜತೇ | ಪ್ರೇತಿ | ಪ್ರಜಯೇತಿ ಪ್ರ-ಜಯಾ | ಪಶುಭಿರಿತಿ ಪಶು-ಭಿಃ। 


| || | 
ಮಿಥುನೈಃ । ಜಾಯತೇ | ದ್ವಾದಶ | ಮಾಸಾಃ | ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಮ್‌-ವತ್ಸರಃ | 


4 I | 
ದ್ವಾದಶ | ದ್ವಂದ್ವಾನೀತಿ ದ್ವಮ್‌-ದ್ವಾನಿ | 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
थ्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನು ಮಾ ಗ್ಗೆ 
ಡುತ್ತಾನೆಯೋ [ಆ ಯಜಮಾನನು] ol 

ಪ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದಲೂ {श्री 
ಮಿಥುನೈಃ ಜಾಯತೇ _.. ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯುಗ್ಮದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ el 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

oft 


ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. [ವಿಸೃತನಾಗು 
| ತ್ತಾನೆ.] | 

pe ದ್ವಾದಶದ್ವಂದ್ವಸಂಪತ್ತಿವಿಧಿ!ಪ್ರ ಶಂಸೆ 

| ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರ; ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಕೂಡಿ ಸಂವತ್ಸರ 
श्रीः ವಾಗುತ್ತವೆ. 

श्री) ದ್ವಾದಶ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ | ಹನ್ನೆರಡು ಯುಗ್ಮಗಳು 


೫| ಹಾಗೆಯೇ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿ [ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು] ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನೀಷೋಮ-- 
श्री) ಇವರೂ ಉಪದೇಶಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪದವಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, 
श्री ಅವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಪದವಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪುನರ್ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೇ 
| ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

श्री) ದ್ವಾದಶದ್ವಂದ್ವಸಂಪತ್ತಿ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಕೂಡಿ 
श्री) ಸಂವತ್ಸರವಾಗುತ್ತವೆಯಷ್ಟೆ. ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹನ್ನೆರಡು 
श्री) ಯುಗ್ಮಗಳು ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಕಾಸಾಮೃದಿಂದ ವಿಸ್ಪತವಾಗಿವೆ. 


EEE EEE EEE 


೧೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಸ್ಥಾನಿ ಸಂಪಾದ್ನಾನೀತ್ನಾಹು 
ರ್ವತ್ಸಂ ಚೋಪಾವಸೃಜತ್ಕುಖಾಂ ಚಾಧಿಶ್ರಯತ್ಕವ ಚ 


ಹಂತಿ 


I || I | 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ | ತಾನಿ | ಸಂಪಾದ್ದಾನೀತಿ 


| | 
ಮ್‌-ಪಾದ್ಕಾನಿ | ಇತಿ | ಆಹುಃ | ವತ್ತಮ್‌ | ಚ | ಉಪಾವಸಜಜತೀತು.ಪ-ಅವಸಜತಿ! 


ಉಖಾಮ್‌ | ಚ | ಅಧೀತಿ | ಶ್ರಯತಿ | ಅವೇತಿ | ಚ | ಹಂತಿ | 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ... ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು 
ಗಳು ಭೌ... 
ತಾನಿ ಸಂಪಾದ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಆಹುಃ १ [ತಿಳಿದವರು] ಈ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ವಂದ್ವಗಳು 


[ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ] ಸಂಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ದ್ವಾದಶದ್ವಂದೃವಿಧಿ. . _.. 
ವತ್ಸಂ ಚ ಉಪಾವಸ್ಯಜತಿ ` _... ಅಧ್ವರ್ಯುವೆ [ಆಯಕ್ಷ್ಮಾ ವಃ... ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ] ಕರುವನ್ನು ಹಾಲು ಕರೆಯಲು 
ಹಸುವಿನ ಬಳಿ ಬಿಡಬೇಕು. 
ಉಖಾಮ್‌ ಚ ಅಧಿಶ್ರಯತಿ [ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸಲು] ಹಾಲಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು 
([ಮಾತರಿಶ್ವನೋ ಘರ್ಮಃ. ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ] ಇಡಬೇಕು. 
[ಅವ ರಕ್ಷಃ... ಎಂಬ ಶಾಖಾಂತರೀಯಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಬತ್ತವನ್ನು] ಕುಟ್ಟ 
ಬೇಕು. 


ದ್ವಾದಶದ್ವಂದ್ವ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ವಂದ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೯/೧೧೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री:| श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | | | 
ದೃಷದೌ ಚ ಸಮಾಹಂತ್ಯಧಿ ಚ ವಪತೇ ಕಪಾಲಾನಿ 


| | | 
९३०९०३८३०७ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಚಾ [ಪುರೋಡಾಶಂ 


| 
ಚ (೩) ಅಧಿ...ಧಿಶ್ರಯತ್ಕಾಜ್ಯಂ ಚ 


|| I I | I | 
ದೃಷದೌ। ಚ । ಸಮಾಹಂತೀತಿ ಸಮ್‌-ಆಹಂತಿ | ಅಧೀತಿ | ಚ | ವಪತೇ | ಕಪಾಲಾನಿ! 
| Il 
ಚ | ಉಪೇತಿ | ದಧಾತಿ | ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ | ಚ (೩) ಅಧಿಶ್ರಯತೀ ಧಿ-ಶ್ರಯತಿ! 
ll 
ಆಜ್ಕಮ್‌ । ಚ | 
ದಷದೌ ಚ ಸಮಾಹಂತಿ ' [ಇಷಮಾವದ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ] 


ಹ .._  ದೃಷತ್‌* ಮತ್ತು “ಉಪಲಗಳನ್ನು [ಶಮ್ಮೆ 
:-: ಯಿಂದ] ಜೋಡಿಸಬೇಕು.[ಬೀಸಬೇಕು] 


ಅಧಿ ಚ ವಪತೇ `. [ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ] ಬೀಸುವ 
°° ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 
ಕಪಾಲಾನಿ ಚ ಉಪದಧಾತಿ-:.. ["ಧ್ರುವಮಸಿ..' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


ನಾ ಪುರೋಡಾಶಶ್ರ ಪಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಪಾಲಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು 


ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ಚ ಅಧಿಶ್ರಯತಿ [ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ "ಫುರ್ಮೋಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ] ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಬೇಯಿಸಬೇಕು 

ಆಜ್ಯಮ್‌ ಚ [ಅಧಿಶ್ರಯತಿ) ["ಅಗ್ನಿಸ್ತೇ ತೇಜಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹವ 

ನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ] ತುಪ್ಪವನ್ನು ಕಾಯಿಸಬೇಕು. 


ಮಾಡುವವನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಪ್ರಜೆ/ಪಶು/ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷಪರಿವಾರಗಳ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


* लुगड = ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನದು ಅಥವಾ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲು. 


ಉಪಲಾ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡು. 


ರ ಕರಾರ್ಷಾರರರ್ಷು ರರ आ 
A 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री 


೧೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीःश्री:श्री :श्री :श्री श्री : श्री : श्री: श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री श्री : श्री :्री of: 


> 


म क पक्क > 


ಸ್ತಂಬಯಜುಶ್ಚ ಹರತ್ಯಭಿ ಚ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ವೇದಿಂ ಚ 


|] | | 
ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಪತ್ನೀಂ ಚ ಸಂ ನಹ್ಯತಿ ಪ್ರೋಕ್ಸಣೀಶ್ಚಾಸಾ 


| | | | | 
ಸ್ತಂಬಯಜುರಿತಿ ಸ್ತಂಬ-ಯಜುಃ ಚ! ಹರತಿ | ಅಭೀತಿ । ಚ । ಗೃಹ್ನಾತಿ | ವೇದಿಮ್‌। 


WN | | | | 
ಚ! ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತೀತಿ ಪರಿ-ಗೃಹ್ಣಾತಿ। ಪತ್ನೀಮ್‌। ಚ | ಸಮಿತಿ | ನಹ್ಮತಿ | ಪ್ರೋಕ್ಟಣೀರಿತಿ 


1 I 
ಪ್ರ-ಉಕ್ಸಣೇಃ॥ ಚ | ಆಸಾದಯತೀತ್ಕಾ-ಸಾದಯತಿ | 


अ ಪ ವಾ 


ಸ್ತಂಬಯಜುಃ ಚ ಹರತಿ [ವೇದಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ] ಸ್ತಂಬ 


शः ಯಜುಸ್ಸನ್ನು [ಹುಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಹುಡಿಮಣ್ಣನ್ನು] 
श्री ['ಪೃಥಿವಿ ದೇವಯಜನಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ] 
ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕು. 

ಅಭಿ ಚ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ['ಅರರುಸ್ತೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ನೀದ್ರನು 
रीः "ಉತ್ಕರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ 
र ಕೂಡಿದ ಧೂಳನ್ನು] ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು 
a | ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

श्री] ವೇದಿಮ್‌ ಚ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ [ವಸವಸ್ತ್ವಾ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ] 
श्री 

रीः 


ವೇದಿಪರಿಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. [ಅಧ್ವ 


ದಿಂದ ८७७०० ಮಾಡಿದ ರೇಖೆಯಲ್ಲಿ] 
ಪ್ರೋಕ್ಸಣಿಗಳ ಆಸಾದನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


शरीः ರ್ಯುವು ಸ್ಪ್ಯದಿಂದ ರೇಖಾಕರಣ ಮಾಡಬೇಕು] 
al ಪಶ್ನೀಮ್‌ ಚ ಸಂನಹ್ಯತಿ [“ಆಶಾಸಾನಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯೋಕ್ರ 
ವನ್ನು] ಪತ್ನಿಯ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು. 

a ಪ್ರೋಕ್ಸಣೀಃ ಚ ಆಸಾದಯತಿ [ಯತಸಧಸ್ನ' ಎಂಬ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರ 
शीः 

शरीः 


ಉತ್ಕರ = ಕಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಸ್ವಳ. 


कक कक कक कक कक क क क क क कक क क कक कक कक कक क कक 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೯/೧೨೧ 


र रहा ಮರಾ काया 


| | | 
८०३३२०० ಚೈತಾನಿ ವೈದ್ವಾದಶ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣ 


| 
ಮಾಸಯೋಸ್ತಾನಿ ಯ ಏವಗ್‌ಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಯಜತೇ ಪ್ರಜಾತೇ 


| 
ನೈವ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ 


1 | | | | 
ಆಜ್ಕಮ್‌। ಚ । ಏತಾನಿ | ವೈ । ದ್ವಾದಶ | ದ್ವಂದ್ವಾನೀತಿ ದ್ವಮ್‌-ದ್ವಾನಿ | ದರ್‌ಶ 


| 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ | ತಾನಿ | ಯಃ | ಏವಮ್‌ | 


| | 
ಸಂಪಾದ್ಯೇತಿ 'ಸಮ್‌-ಪಾದ್ಕ! ಯಜತೇ। ಪ್ರಜಾತೇನೇತಿ ಪ್ರ-ಜಾತೇನ! ಏವ । ಯಜ್ಞೇನ ` 


ಆಜ್ಯಮ್‌ ಚ [ಆಸಾದಯತಿ]. „` ['ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
| i 7 `ಸ್ಪೃದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೇಖೆಯಲ್ಲಿ] ತುಪ್ಪವನ್ನು 

| ~. ,ಆಸಾದನ ಮಾಡಬೇಕು 
ಏತಾನಿ ವೆ. ದಾದಶ ದಂದ್ದಾನಿ : . ಇವು ಹನ್ನೆರಡು `ದ್ವಂದ್ವಗಳಾಗಿವೆಯಷ್ಟೆ 


ದ್ವಾದಶದ್ವಂದ್ವಸಂಪತ್ತಿಯ: ಫಲಶ್ರುತಿ 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ CS: :'ದೆರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ [ಆ ಹನ್ನೆರಡು" 

ತಾನಿ ಯಃ ಏವಮ್‌ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು] ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೀಗೆ 

ಸಂಪಾದ್ಯ ಯಜತೇ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
[ಅವನು] 

ಪ್ರಜಾತೇನ ಏವ ಯಜ್ಞೇನ ವಿಸೃತವಾದ ಯಾಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿದವನಾಗು 

ಯಜತೇ ತ್ತಾನೆ. 


* "ವತ್ಸಂ ಚೋಪಾವಸ್ಯಜತಿ...' ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ "ಆಜ್ಮಂ ಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹದಿನಾಲ್ಕು | 
ಆಗುತ್ತದೆ. ವತ್ಸ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಒಂದು ದ್ವಂದ್ವ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದವುಗಳು. श्री 
ಅಧಿಶ್ರಯತಿ' ಮತ್ತು 'ಆಸಾದಯತಿ' ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಹನ್ನೆರಡು श्री 

ದೃಂದ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನು al 

श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 


ಐದು ಯಜ್ಞಾಯುಧದ್ವಂದ್ವಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಯ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಏಳು 
ಕ್ರಿಯಾದ್ದಂದ್ಧಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದಾಗ ಒಟ್ಟು "ದ್ವಾದಶ ದ್ವಂದ್ವ'ವಾಯಿತು. 


೧.೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


RE EDC FE cra cE ನಾಯರ್‌ ७ ह. हसन टका हाख्वखंगख वरत 


ತ್ರ 
ತ್ಯ 
ಜ್ಯ 
ತ 
ತ್ರ 
ಎಕೆ 
| 
ತ್ರ 
ಖ್ಯ 
|. 
ಸ 
ತ್ರ 
ಪ್ರ 
ಹ 
ಖ್ಯ 
ಸ 
ಹ್ತ 
ತ್ರ 
ತ್ಯ 
झि 
ಖ್ಯ 
ಹ 
ಜ್ರ 
ತ್ರ 
ಸ್ಯ 
ಖು 


ಪ್ರಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಮಿಥುನೈರ್ಜಾಯತೇ ೩೨-91 
| | | ; 
[ಉಕ್ಕೇನೋಪಾಪ್ನೋತ್ಯಗಚ್ಛತಾಂ ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ 


I 
ಚತ್ತಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥ 


1 | ॥ | 
ಪ್ರೇತಿ! ಪ್ರಜಯೇತಿ ಪ್ರ-ಜಯಾ । ಪಶುಭಿರಿತಿ ಪಶು-ಭಿಃ | ಮಿಥುನೈಃ | 
ಜಾಯತೇ ॥ ೯ ॥. 


ಮಿಥುನೈಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ : [ಯಜಮಾನನು] ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೂ 
"ಗೆವಾದಿಪಶುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ನೀಪುರುಷಾದಿ 
Fn ': ಪರಿವಾರದಿಂದಲೂ ವಿಸ್ತಾರ ಹೊಂದಿದವನಾ 


ಗುತ್ತಾನೆ ಹೀಗೆ ದ್ವಾದಶದ್ವಂದ್ವಸಂಪತ್ತಿಯು 


“ry 


९9) - ಮೀಮಾಂಸಾ 
ಯ २०३५९. ... ~ ३२१३०३२८3. - 59६, 7१४७ ಯಾವ ರೀತಿಯವು? 


ಇ WA 


೧) 


Ih 


ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ 


ವಾಕ್ಕಗಳು ಶ್ರುತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳು ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಯಾಗವಿಧಿಗಳೋ? ಅಥವಾ 
ಅನುವಾದಕಗಳೋ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ ಹೀಗಿದೆ: 'ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ' "ತನೂನಪಾತಂ ಯಜತಿ' 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ "ಯಜತಿ' ಎಂಬ ಪದವೇ ಪುನಃ ಆವರ್ತಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ 'ಯಜತಿ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 'ಅಭ್ಕಾಸ'ವಿದೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಅಭ್ಕಾಸದಿಂದ ಕರ್ಮ 
ಭೇದವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಯ ಏವಂ... ಯಜತೇ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
"ಯಜತೇ' "ಯಜತೇ' ಎಂಬ ಅಭ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅಭ್ಯ್ಕಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಇವು 


ತಸನತ ತನನನ ನನ ತನವ ಸನ कृ-क कक कड ತನನನ ತನನನತನ ತತ ತತ ತತವ ತಿಸಿ ತಿಸಿಸಿತಿಡಿದೆಡತಿವಿ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
el 
ಯಜತೇ' "ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಮಾವಾಸ್ಕಾಂ ಯಜತೇ' [ತೆ..ಸಂ. 1.6.9] ಎಂಬ ಎರಡು जी 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೯/೧೨೩ 


ಅತಿರಿಕ್ಕಯಾಗವಿಧಾಯಕಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿರಿಕ್ತಯಾಗಗಳಾದರೆ 
ದ್ರವೈ-ದೇವತೆಗಳು ಇರಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಬಂದರೆ 'ಸರ್ವಸೆ ವಾ 
ಏತದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಯದ್ದು ವಾಯಾಮಾಜ್ಯಮ್‌ ।' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಾನುಸಾರಿಯಾಗಿ 
ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ७६७०९ ದ್ರವ್ಯ. "ವಾರ್ತ್ರಫ್ನೀ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ5ನೂಚ್ಯೇತೇ 


| ಇ 
'ವೃಧನ್ವತೀ ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಮ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಮಾಂತ್ರವರ್ಣಿಕದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದವೆಂದರೆ ವೃರ್ಥವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ವಾಕ್ಕದ್ವಯಗಳು ಅತಿರಿಕ್ತಯಾಗದ್ವಯವಿಧಿಗಳಾಗಿವೆ. 


| | 
'ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವತ್ತಾಣಿ', 'ತ್ವಗ್‌ಂ ಸೋಮಾಸಿ' ಇವು ळग्ड ६२१७. “ಅಗ್ನಿ: ಪ್ರತ್ನೇನ' 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಬಿ' ಇವು ವುಧನ್ನತಿಗಳು. ಇವುಗಳು ಅಗಿ ಷೋಮಪ ಕಾಶಕಗಳು 
ಲಿಂಗಕ, ಮಗಳಿಂದ ಆಜ್ಕಭಾಗಾಂಗಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಯ ಏವಂ 
Do,” ಎಂಬ ವಾಕ್ಮಗಳಲ್ಲಿ , ,ಯಾಗವಿಧಿಯೆಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮಂತ,ಗಳೂ ಉಕ ವಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ' ಯಾಗವಿಧಿಯು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಯ 
ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 'ಯತ್‌'. ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದುದರಿಂದ 
ಅಪಾಪ ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಧ್ಯಶಜಿಗೆ'  ಪ್ರತಿಬಂಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆಗ್ನೇಯ, ಉಪಾಂಶುಯಾಜ 
ಮತು ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಿಗಳಿಗೆ..'`ಅನುವಾದಕವಾಗುತ್ತದೆ.  '`'ಅಮಾವಾಸ್ಮಾಶಬ್ದವು 
ಆಗೇಯ, ಸಾನ್ನಾಯ್ಕಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ: ಐಂದ್ರಾಗ್ನ,. ಐಂದ್ರದ್ವಯ[ಮಾಹೇಂದ್ರ]ಗಳಿಗೆ 
ಅನುವಾದಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ NIHON DION ಪ್ರಾಧಾನ್ಮವು ಒದಗುವು 
ದಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವೂ ಸಫಲವೌಗುತ್ತೆದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌...' 
ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಕಗಳು ಸಮುದಾಯಾನುವಾದಕಗಳೇ ಹೊರತು ಯಾಗವಿಧಾಯಕ 
ಗಳಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
2. ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯವು? [ಜೈ.ಸೂ. 4.8] 

'ಸರ್ವೇಭ್ಕೋ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ' "ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜ್ಕೋತಿಷ್ಟೋಮಃ' ಈ 
ವಾಕ್ಕಗಳು ಅನುವಾದಕಗಳೇ ಫಲವಿಧಿಗಳೇ? ಇದು ಸಂಶಯ. 

ಇಲ್ಲಿ "ಯಜೇತ' ಎಂಬ ಯಾಗವಿಧಿಯು ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಾದಿಸಹಿತ 
ಪ್ರಧಾನಯಾಗಗಳ ಫಲಾನುವಾದಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ: ಬೇರೆ ಯಾಗಗಳು ಒಂದೊಂದು ಫಲಕ್ಕಾಗಿ; 
ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು, ಜ್ಮೋತಿಷ್ಟೋಮ-ಇವು. ಸರ್ವಫಲಗಳಿಗೂ 


೧೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೇರೆಯ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾಗಗಳನು, ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಫಲಸಂಬಂಧವಿಧಿಯಾಗಿವೆ 


3. “ವತ್ಸಂ ಚೋಪಾವಸೃಜತಿ' ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ ಯಾರು? 
[ಜೈ.ಸೂ. 3.8] 
"ವತ್ಸಂ ಚೋಪಾವಸೃಜತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಯಜಮಾನನು ಕರ್ತೃವೇ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕರ್ತನೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 


ಇದು ಯಾಜಮಾನಕಾಂಡವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನು: 
ಯಜಮಾನನೇ ಆಗಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಯಜಮಾನನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಲು ಖುತ್ವಿಜರನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಕಗಳು ಯಾಜಮಾನ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾಜಮಾನಕಾಂಡವು' ಆಧ್ವರ್ಕವಕಾಂಡದಲ್ಲಿನ ಅವಾಂತರ 
ಕಾಂಡವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡಿದರೂ ಯಜಮಾನನೇ ಮಾಡಿದಂತೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ದ್ವಾದಶದ್ವಂದ್ವಸಂಪತ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


a 


ಮಾಡಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ. 


ಚ 


| 


SESE 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೨೫ 


|| ದಶಮೋಈನುವಾಕಃ || 


“| | | | 
ಧ್ರುವೋಸಿ ಧ್ರುವೋ$8ಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಮಿ 


| I 
ತ್ಯಾಹ ಧ್ರುವಾನೇವೈನಾನ್ಮುರುತ 


ಸತಾ | | 
ಧ್ರುವಃ । ಅಸಿ | ಧ್ರುವಃ | ಅಹಮ್‌ | ಸಜಾತೇಷ್ಟಿತಿ ಸ-ಜಾತೇಷು | ಭೂಯಾಸಮ್‌! 


| 
ಇತಿ | ಆಹ | ಧ್ರುವಾನ್‌ | ಏವ 1 ಏನಾನ್‌ । ಕುರುತೇ | 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಂದ್ಯಸಂಪಾದನೆಯು BeOS. ಈ ಹತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಕಾದನವು ಹೇಳೆಲಡುತ:ದೆ. . ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಎರಡನೆಯ 
ಅನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ; "ಆ :: ಮಂತ್ರಗಳ ಪೈಕಿ ಮೊದಲು 
ಪರಿದ್ದನುಮಂತ,ಣಮಂತ,ಗಳು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುತ್ತವೆ 


ಹ ९ 


ಬ 


ನ > 
NES ७ ल 
ತೆ 


`' ಮದಧ್ಯಮಪರಿಧಿಯ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದವಿವರಣೆ 

ಧುವಃ ಅಸಿ ಧ್ರುವಃ ನನ, ನ [ಯಜಮಾನನು] 'ಧ್ರುವೋಂ 

ಅಹಮ್‌ ಸಜಾತೇಷು ನ್‌ ಭೂಯಾಸಮ್‌' ಎಂದು [ಪ್ರಥಮಪರಿ 

ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ಅಹ ಧ್ಯನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು] ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ | 

ಧ್ರುವಾನ್‌ ಏವ [ಇದರಿಂದ] ಈ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರ 

ಏನಾನ್‌ ಕುರುತೇ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು 
ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಧ್ರುವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
[ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ]. 


ಈ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಧ್ರುವರಾದ 


* Tie’ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಿವರಣೆಯು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


೧೨೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಒಗ್ರೋ5ಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಮಿ 


|] 
SAORI 


| | | 
ತ್ಯಾಹಾಪ್ರತಿವಾದಿನ ಏವೈನಾನ್ಕುರುತೇ$ಭಿಭೂರಸ್ಯಭಿಭೂ 


| | 
ರಹಗ್‌ಂ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹ 


| 
ಉಗ್ರ: | ಅಸಿ | ಉಗ್ರಃ | ಅಹಮ್‌ | ಸಜಾತೇಷ್ಟಿತಿ ಸ-ಜಾತೇಷು | ९३००३२४३३४ 


ಇತಿ । ಆಹ | ಅಪ್ರತಿವಾದಿನ ಇತ್ತಪ್ರತಿ-ವಾದಿನಃ | ಏವ | ಏನಾನ್‌ | ಕುರುತೇ! 
ಅಭಿಭೂರಿತ್ಯಭಿ-ಭೂಃ | ಅಸಿ | ಅಭಿಭೂರಿತ್ಕಭಿ:ಭೂಃ । ಅಹಮ್‌ | ಜಾತೇಷ್ಟಿತಿ 


ಸ-ಜಾತೇಷು |! ಭೂಯಾಸಮ್‌ २ | ಆಹ” 


ಟ್ಟ 


ते 


{vd po 


“८९,६508. ˆ 


ಉಗ್ರಃ ಅಸಿ ಉಗ್ಗೇಃ ಸ | i [ಯಜಮಾನನು] "ಉಗ್ರೋಸಸಿ' ಎಂದು 
ಅಹಮ್‌ ಸಜಾತೇಷು ಆ [ದ್ವಿತೀಯಪರಿಧಿಯ ಅನುಮಂತ್ರಣ 


ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ पळेल ಇತಿ ಹ . ಮಂತ್ರವನ್ನು] ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
|]. ಅಪ್ರತಿವಾದಿನಃ ಏವ 


[ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಉಗ 
ಏನಾನ್‌ ಕುರುತೇ ತ್ವದಿಂದ] ಈ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 

ಮಾತನಾಡದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
[ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ] 


ಉತ್ತರಪರಿಧಿ 


ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ ಅಭಿಭೂಃ [ಯಜಮಾನನು] "ಅಭಿಭೂರಸಿ' ಎಂದು 
ಅಹಮ್‌ ಸಜಾತೇಷು ಭೂಯಾಸಮ್‌ [ತೃತೀಯ ಪರಿಧ್ಮನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರ 
ಇತಿ ಆಹ ವನ್ನು] ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಧ್ರುವನೂ, ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದಷ್ಟು 
FEE EE EE MEME ओओ आ आ आ ओ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೨೭ 


| 
[...ಸ್ತೇನ (೧) ಏವೈನಂ] ಯುನಕ್ತಿ 


| | I | 
ಯಃ। ಏವ | ಏನಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಕುತ್ಟಿಪೀತ ಇತಿ ಪ್ರತಿ-ಉತ್ಪಿಪೀತೇ। ತಮ್‌ | ९०४९३ ` 


ತೇ! ಯುನಜ್ನಿ! ತ್ವಾ ಹ್ಮಣಾ | ದೈವೇನ | ಇತಿ | ಆಹ | ಏಷಃ | ವೈ! 


ಅಗ್ನೇ ಯೋಗಃ । ತೇನ (೧) |: ಏವ 1; ನಮ್‌ । ಯುಕಕ್ತಿ | 
१»! 
1 iY 
ಯಃ ಏವ ಏನಮ್‌ fp य ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ] ಯಾವ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಟಿಪೀತೇ ತಮ್‌ (ಸ; 'ಚ್ಲಾತಿಯು a 3 ರ್‌ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು 


ಉಪಾಸ್ಕತೇ 


ಯುನಜ್ಮಿ डर 
ದೈವ್ಯೇನ ಇತಿ ಆಹ 
Sh, oper] 


ಏಷಃ ವೆ ಈ ಮಂತ್ರವೇ 
ಅಗ್ಲೇ ಯೋಗಃ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋಗ(ಬಂಧನ)ವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 


a 


ತೇನ ಏವ ಏನಮ್‌ ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ [ಯಜಮಾನನು] 
ಯುನಕ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ.] 


ಉಗ್ರನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಜ್ಞಾತಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


೧೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
OD ವ್ಯೃದ್ದೇನಾಸುರಾನ್ಸರಾಭಾವಯನ್‌, ಯನ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ವ ರಿಷ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ವೈವ ತತ್ಪಮೃದ್ದೇನ 
ಯಜಮಾನಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ 


I I I 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ । ವೈ! ಸಮೃದ್ಧೇನೇತಿ ಸಮ್‌-ಯದ್ದೇನ । ದೇವಾಃ | ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ- 


ಗಮ್‌। ಲೋಕಮ್‌! ಆಯನ್ನ್‌ । ಯಜ್ನಸ್ಕ.! ವ್ಯೃದ್ದೇನೇತಿ' ವಿ-ಯುದ್ದೇನ | ಅಸುರಾನ್‌! 
| | 
ಪರೇತಿ! ಅಭಾವಯನ್ನ್‌ | ०३३४ `| ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಕ । ಯಜ್ಞಸ್ಕ | ರಿಷ್ಕಾತ್‌! 


ಇತಿ! ಆಹ! ०३६३] ಏವ! ತತ್‌ | ಸಮೃದ್ದೇನೇತಿ ಸಮ್‌-ಯದ್ದೇನ । ಯಜಮಾನ! 
ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌. 1 ಲೋಕಮ್‌ 1 ಏತಿ-। 


ಹವಿರಭಿಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರ' ದ ವಿವರಣೆ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಸಮೃದ್ಧೇನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ *ಸಮೃದ್ದದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಮ್‌ “ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 
ಲೋಕಮ್‌ ಆಯನ್ನ್‌ 
] ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವ್ಯದ್ಧೇನ ಅಸುರಾ ನ್‌ ಯಜ್ಞದ * ಓದ್ದಿಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು 
| ಪರಾಭಾವಯನ್ನ್‌ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದರು 
|. ಯತ್‌ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಯ [ಯಜಮಾನನು] "ಯನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ....' ಎಂಬ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಿಷ್ಕಾತ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಏವ ತತ್‌ ಸಮೃದ್ಧೇನ [ಇದರಿಂದ] ಯಜ್ಞದ ಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದಲೇ 
ಯಜಮಾನಃ ಸುವರ್ಗಮ್‌ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಲೋಕಮ್‌ ಏತಿ ತ್ತಾನೆ. 


* ಹವಿರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಮೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನವೇ ಯಜ್ಞದ ಸಮೃದ್ಧ. 
ಹವಿರಾದಿಗಳ ನ್ಕೂನತೆಯಿಂದ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲದ ಅನುಷ್ಮನವೇ ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿ.. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೨೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | शरी श्री: श्री : शरी श्री : श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವ್ಯದ್ಧೇನ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್ಸರಾಭಾವಯತೃಗ್ನಿಹೋತ್ರ 

| | 
a ಸ ವಾ 


| 
. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮೈತಾ ವ್ಯಾಹೃತಯೋ 


| | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ವ್ಯದ್ದೇನೇತಿ ವಿ-ಯದ್ದೇನ! ಭ್ರಾತೃವ್ಮಾನ್‌! ಪರೇತಿ । ಭಾವಯತಿ! ಅಗ್ನಿ 


ಇರಿ 
| 


| | 
ತ್ರಮಿತ್ಯಗ್ನಿ-ಹೋತ್ರ ಮ್‌! ಏತಾಭಿಃ। ವ್ಯಾಹೃತೀಭಿರಿತಿ ವ್ಯಾಹೃತಿ-ಭಿಃ | ಉಪೇತಿ! 


5 


| | 
ಸಾದಯೇತ್‌ | ಯಜ್ಞಮುಖಮಿತಿ ಯಜ್ಞ-ಮುಖಮ್‌ | ವೈ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಿತ್ಮಗ್ನಿ- 


| | |. | | 
ಹೋತ್ರಮ್‌!: ಬ್ರಹ್ಮ | ಏತಾಃ | ವ್ಕಾಹೃತಯ ಇತಿ ವಿ-ಆಹೃತಯಃ | 


०३६३, ವ್ಶೃದ್ಧೇನ )ವ್ಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞದ . `ನ್ಕೂನಾತಿರಿಕ್ತರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿ 
ಪರಾಭಾವಯತಿ ;: .. ಯಿಂದ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
. .“. - [ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ] 


ಹವಿರುಪಸಾಹನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ವಿನಿಯೋಗ; ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮ್‌ ಲಾಲಾ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ತ ಹೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿ 
ಏತಾಭಿಃ ವ್ಯಾಹೃತೀಭಿಃ "ಜೊ "ಭುವಃ "ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಸಾದಯೇತ್‌ ` ಇಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 
ಯಜ್ಞಮುಖಮ್‌ ವೈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ಯಜ್ಞಮುಖವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಏತಾಃ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ 


ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುವ "ಯನ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು "ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳ ನಾಶದ ಅಥವಾ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಚೆಲ್ಲುವಿಕೆಯ ದೋಷವು [ವೃದ್ಧಿ 
ದೋಷವು] ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಲಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ 
ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ನಡೆದ ಯಜ್ಞದ ಸಮೃದ್ಧತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದೋಷಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 


अ त कक क स क क क स त तत तत क क क ಎ 
ನ, 


श्री :श्री:श्री :श्री श्री :श्री :श्री:श्री :श्री :श्री शरी : श्री श्री :श्री ;श्री श्री :श्री : श्री : श्री :श्री श्री : श्री : शरी : री श्री: 


೧೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯಜ್ಞಮುಖ ಏವ [| [9] ಕುರುತೇ ಸಂವತರೇ] 


| 
ಕುರುತೇ ಸಂವತ್ತರೇ ಪರ್ಯಾಗತ ಏತಾಭಿರೇವೋಪಸಾ 


८3०0९०, ಹ್ಮ ನ್ನೆವೋಭಯತಸ್ನಂವತ ರಂ HOTTY ® 


I | I 
ಯಜ್ಞಮುಖ ಇತಿ ಯಜ್ಞ-ಮುಖೇ! ಏವ | ಬ್ರಹ್ಮ [೨] ಕುರುತೇ | ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ 


| | | 
ಸಮ್‌-ವತ್ಸರೇ | ಪರ್ಕಾಗತ ಇತಿ ಪರಿ-ಆಗತೇ | ಏತಾಭಿಃ । ಏವ | ಉಪೇತಿ | 


| | | 
ಸಾದಯೇತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಏವ! ಉಭಯತಃ | ಸಂವತ್ಸರಮಿತಿ ಸಮ್‌-ವತ್ಸರಮ್‌! 


| 
ಪರೀತಿ | ಗೃಹ್ಹಾತಿ । 


ಯಜ್ಞಮುಖೇ ಏವ... ''`ಗೆಯಜ್ಞಮುಖಿದಲ್ಲಿ [ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಪ್ರಥಮ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕುರುತೇ | ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ] ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ತ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪರ್ಯಾಗತೇ' (ಸತ): “ಜರದು -ಸಂವತಈವ ಮುಗಿದಾಗ 
ಏತಾಭಿಃ ಏವ ಉಪಸಾದಿಯೇತ್‌ `ಈ.” ವಾ ಕ್ಸಾತಿಗಳಿಂದಲೇ  ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನ ಉಪಸಾದನ-ಮಾಡಬೇಕು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಏವ ಉಭಯತಃ '"-ಬ್ರಹ್ನೆರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ [ಯಜ 
ಸಂವತ್ಸರಮ್‌ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಮಾನನು] ಆರಂಭ-ಅಂತೃಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಹವಿರುಪಸಾದನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿ - ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ “ಭೂಃ "ಭುವಃ "ಸುವು' ಎಂಬ ಮೂರು 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡಬೇಕು [ಎಧಿ]. ಆಧಾನಾನಂತರ ಮೊದಲು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ಯಜ್ಞಮುಖವಾಗಿದೆ. ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿರಾಡ್ರೂಪ 
ನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕಗಳಾದ ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾಗಿವೆ/ಲೋಕತ್ರಯವಾಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಲೋಕ ತ್ರಯಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಇವು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೩೧ 


कक कक 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನ್ಯಾಲಭಮಾನ ಏತಾಭಿ 
ರ್ವಾಹೃತೀಭೀರ್‌ ಹವೀಗ್‌ಂಷ್ಯಾಸಾದಯೇದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ವೈ 
ದ್‌ | ನ್‌ 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನಿ 


| I 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ। ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನೀತಿ: ಚಾತುಃ-ಮಾ 


ನ್ಮ 
| | न | 
ಹವೀಗ್‌ಂಷಿ! ಏತಿ! ಸಾದಯೇತ್‌ | ಯಜಮುಖಮಿತಿ ಯಜ್ಞ-ಮುಖಮ್‌ । ವೈ । 
| 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ | ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನೀತಿ ಚಾತು 


ಮಾಸ್ಕಾನಿ । 


ದರ್ಶ-ಶೂರ್ಣಮಾಸ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ,ಗಳಲಿ ಹವಿರಾಸಾದನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಹೃತಿವಿಧಿ; ಅದರ, ಪ್ರಶಂಸೆ 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ |: ಬ *ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ . ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಗಳನ್ನು 

ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನಿ POV, ಆರಂಭಿಸುವಾಗ " (ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ತ್ತ न ದಲ್ಲಿ) क 

ಏತಾಭಿಃ ವ್ಯಾಹೃತೀಭಿ ನ ಹ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಸಾದನ 

Sem oR ಆಸಾದಯೇತ್‌ ಮೌಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 


ಯಜ್ಞಮುಖಮ್‌ ವೈ ದರ್‌ಶ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ,  ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳು 
ಪೂರ್ಣಮಾಸ್‌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನಿ ಯಜ್ಞಮುಖಗಳಪ್ಟೆ." | 


ಹವಿರುಪಸಾದನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮುಖವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮುಗಿದಾಗಲೂ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ ಹವಿರುಪ 
ಸಾದನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು[ವಿಧಿ]. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


* ಇದು ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕರಣವಾದರೂ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

* ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಾದುದರಿಂದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಮಗಳು ಯಜ್ಞಮುಖಗಳು 


श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री:श्री:श्री :श्री श्री :श्री :श्री श्री :श्री:श्री श्री श्री : श्री :ी :श्री :श्री : श्री :श्री :ी 


| | || | I | | 
ನಿ । ಆಲಭಮಾನ ಇತ್ಕಾ-ಲಭಮಾನಃ | ಏತಾಭಿಃ | ವ್ಯಾಹೃತೀಭಿರಿತಿ ವ್ಯಾಹೃತಿ-ಭಿಃ। : 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री: 


ಆ. ಜಾಣ ಕ ಚಾ (ಟಖ की: 


೧೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


९),ॐ, ತಾ ವ್ನಾಹತಯೋ ಯಜಮುಖ ಏವ १5, 


ಸಂವತ್ಸರೇ ಪರ್ಯಾಗತ ಏತಾಭಿರೇವಾಸಾದಯೇದ, ಹ್ಮಣ್ನೆವೋ 
ಭಯತಸ್ಸಂವತ್ಪರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಏತಾಃ | ವ್ಯಾಹೃತಯ ಇತಿ ವಿ-ಆಹೃತಯಃ | ಯಜ್ಞಮುಖ ಇತಿ ಯಜ್ಞ “ಮುಖೇ! 


| I I | 
ಏವ! ಬ್ರಹ್ಮ । ಕುರುತೇ | ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಮ್‌-ವತ್ಸರೇ | ಪರ್ಕಾಗತ ಇತಿ ಪರಿ- 


I | 
ಆಗತೇ । ಏತಾಭಿಃ | ಏವ । ಏತಿ | ಸಾದಯೇತ್‌ | ಹ್ಮಣಾ | ಏವ! ಉಭಯತಃ। 


೦ವತ್ಸರಮಿತಿ ಸಮ್‌-ವತ ರಮ್‌ | ಪರೀತಿ | ಗಹಾತಿ | 


ಬ್ರಹ್ಮ ಏತಾಃ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ : , - ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾಗಿವೆ. 

ಯಜ್ಞಮುಖೇ ಏವ _ ._ಇ' -...[ಯಜಮಾನನು]. .. : .ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಕುರುತೇ - -':. ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟವ 

ಸಂವತ್ಸರೇ ಪರ್ಯಾಗತೇ `` "ಸಂವತ್ಸರವು ಮುಗಿದಾಗ [ಕೊನೆಯ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ] 


ಏತಾಭಿರೇವ ಆಸಾದಯೇತ್‌ ಈ ವ್ಥಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ ಹವಿರಾಸಾದನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು (ವಿಧಿ) 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಏವ ಉಭಯತಃ [ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು] ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಪರಿಗ್ಯಹ್ಣಾತಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು [ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ] ಆದ್ಮಂತಗಳೆರಡರ ಲ್ಲಿಯೂ 
೦ಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಹವಿರಾಸಾದನ; ತಾತ್ಪರ್ಯ: ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಗಳನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಆಸಾದನ ಮಾಡಬೇಕು. [28] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೩೩ 


२ क कम क कक क्क SSS सक कमक कनक क्क कमक ಹಹಹ 


| | 
ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಕ್ರಿಯತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ [ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ (೩)] 


| | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಶೀರ್ಗಚ್ಛತಿ ಯದೃಚಾ ವಿಶಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಶೀರ್ಗಚ್ಛತ್ಯಥ 


| [| | 
ಯತ್‌! ವೈ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ಸಾಮ್ನಾ! ಕ್ರಿಯತೇ। ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌! ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ಆಶೀರಿತ್ಕಾ-ಶೀಃ। 


| 
ಗಚತಿ | ಯತ್‌ | ಯಚಾ | ವಿಶಮ್‌ | ಯಜಸ | ಆಶೀರಿತ್ಗಾ-ಶೀಃ | ಗಚ್ಛತಿ! 


ಅಥ | 
ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿವಿಧಿ; ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯತ್‌ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮವು [ಬಹಿಷ್ಟವ 
ಸಾಮ್ನಾ ಕ್ರಿಯತೇ |, _ ಮಾನಾದಿ ಸ್ಪೋತ್ರಾದಿ] ಸಾಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ 
°° ಡುತ್ತದೆಯೋ 

ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ .; .. छ ಅಂಗಸಹಿತವಾದ ಯಾಗದ ಫಲವು ಸಸ್ಯಾದ 

ಆಶೀಃ ಗಚ್ಛತಿ ` `ಭಿವೃದ್ಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 

ಯತ್‌ ಯಚಾ A : ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ([ಯಜ್ಞಾದಿ। ಅಂಗ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಶೀಃ ಗಚ್ಛತಿ ``. ಸಹಿತವಾದ ಯಜದ ಫಲವು [ಆಯುರಾ 
ರೋಗ್ಯಪ್ರದವಾಗಿ] ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಇವು ಯಜ್ಞಮುಖ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ತ್ರಿಲೋಕಾತ್ಮಕಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂವತ್ಸರವು ಮುಗಿದಾಗ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ 
ಹವಿರಾಸಾದನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 
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RN RT 


೧೩೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | |. 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತವಾಶೀರ್ಕೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಸಾಮಿಧೇ 


| | 
ನೀರನುವಕ್ಸ್ಯನ್ನೇತಾ ವ್ಯಾಹೃತೀಃ ಪುರಸ್ತಾದಧ್ಯಾ ೨ಹ್ಮೈವ 


I | 
ಪ್ರತಿಪದಂ ಕುರುತೇ 


| 
ಬ್ರಾಹ ಣಃ ಅನಾಶೀರ್ಕೇಣ | ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜತೇ | ಸಾಮಿದೇನೀರಿತಿ ಸಾಮ್‌-ಇದೇನೀಃ 


ಏತಾಃ | ವ್ಯಾಹೃತೀರಿತಿ ವಿ-ಆಹೃತೀಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! 


ಬ್ರಹ್ಮ | ಏವ | ಪ್ರತಿಪದಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಪದಮ್‌ । ಕುರುತೇ | 


| ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಅನಾಶೀರ್ಕೇಣ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ 


ಏತಾಃ ವ್ಯಾಹ್ನತೀಃ `` - : ` 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದಧ್ಯಾತ್‌ "* | 


ಹೀಗಾದರೆ "ಯಜಮಾನನು [ಕರಣಮಂತ್ರಗಳಾ 


 .ದುದರಿಂದ] ' :ಫಲಾಶಂಸನೆಯಿಲ್ಲದ ಯಜು 
LL :ರ್ಮೆಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು 
೪: ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಸಾಮಿಧೇನೀಃ ಅನುವಕ್ಷ; ಆ ಬಜ [ಆದುದರಿಂದ.`ಹೋತೃವು. 'ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ 
ಮೊದಲಾದ] : ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಮೊದಲು: ಈ ``ವ್ನಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


a 


ಬ್ರಹ್ಮ ಏವ ಪ್ರತಿಪದಮ್‌ 
ಕುರುತೇ 


ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಹೃತಿವಿಧಿ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಸಾಮ-ಜುಕ್‌ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಂಗಸಹಿತ 
ವಾದ ಯಾಗಫಲವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಕರಣಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಫಲಾಶಂಸನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನು ನಿಷ್ಪಲವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳನ್ನು ಅನುವಚನ ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪವಾದ ವ್ಮಾಹೃತಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ 


` ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೩೫ 
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| 
ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸಾಶೀರ್ಕೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಯಂ 
| | | | 
ಕಾಮಯೇತ ಯಜಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಶೀರ್ಗ 
| | 
2३,९७8 ತಸ್ಕೃತಾ ವ್ಯಾಹೃತೀಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾಂ 


Il [| | 
ತಥಾ | ठ, ६२३ | ಸಾಶೀರ್ಕೇಣೇತಿ ಸ-ಆಶೀರ್ಕೇಣ |! ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜತೇ । 


| 
ಯಮ್‌ 1ೃ್ಶ ಕಾಮಯೇತ । ಯಜಮಾನಮ್‌ । ತವಮ್‌ | ಅಸ್ಪ | ಯಜ 


|| | 
ಆಶೀರಿತ್ಕಾ-ಶೀಃ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಇತಿ | ತಸ್ಕ`। ಏತಾಃ | ವ್ಯಾಹೃತೀ ರಿತಿ ವಿ-ಆಹೃತೀಃ। 


I 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾಮಿತಿ ಪುರಃ-ಅನುವಾಕ್ಕಾಯಾಮ್‌ | 


FR ತ ತೆ ಈ र य KN ] ಆ त्य ಬ 


ತಥಾ २,०, ६०१ ಸಾಶೀಕೆಗೆಲ ¢ 2: ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ "र ಸ. ಫಲಸಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
FS 

ಶ್ವಾ ವಿಯೋಗ” ७८५ -ದುಷ್ಟಲ; ವಿವರಣೆ 


ನಿಂದ್ಯಫ 
ಯಮ್‌ ಕಾಮಯೇತ ಯ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುವಿಗೇ 


ಭಾತೃವ್ಯಮ್‌ ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗದ ಫಲವು ಬರಲೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಆಶೀಃ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಇತಿ ದರೆ" 

ತಸ್ಯ ಏತಾಃ ವ್ಯಾಹೃತೀಃ [ಆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಪುರೋ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾಮ್‌ ನುವಾಕ್ಕೆಗೆ ಮೊದಲು ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿ 


ಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವಾದ ಪ್ರತಿಪದವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನು ಫಲಾಶೀಸ್ಸಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


* ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಇಂತಹ ವಿಧಿಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಯತ್ತಿಜರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರಬೇಕು. 


ಜಾ ಪಪ್ಪ??? 
i 


श्री :श्री श्री श्री श्री : श्री: श्री श्री :श्री :श्री श्री: श्री श्री :श्री :श्री श्री : शरी : शरी :श्री :श्री : शरी :श्री : श्री : श्री 


೧೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | ॥ 
ದಧ್ಯಾದ್ಬಾತ್ಯವ್ಯದೇವತ್ಕಾ ವೈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಭ್ರಾತೃವ 
ಮೇವಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾ [ಯಜ್ಞಸ್ಯ (೪) ಆಶೀರ್ಗಚ್ಛತಿ] ಶೀರ್ಗ 


१2३७ ಯಾನ್ನಾಮಯೇತ ಯಜಮಾನಾನ .ಮಾವತ್ನೇನಾನ್‌ 
ಯಜಸ್ನಾಶೀರ್ಗಬೇದಿತಿ 


| | || | | 
| ದಧ್ಕಾತ್‌ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯದೇವತ್ಮೇತಿ ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಮ-ದೇವತ್ಗಾ | ವೈ । ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೇತಿ 


| 
|. ಪುರಃ-ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮ್‌ | ಏವ | ಅಸ್ಕ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ । ಆಶೀರಿತ್ಕಾ-ಶೀಃ। 


ಗಚ್ಛತಿ! ಯಾನ್‌! ಕಾಮಯೇತ! ಯಜಮಾನಾನ್‌! ಸಮಾವತೀ | ಏನಾನ್‌ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ! 


|| 
ಆಶೀರಿತ್ಕಾ-ಶೀಃ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಇತಿ | 


ದಧ್ಯಾತ್‌ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯದೇವತ್ಯಾ ವೈ. ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಯು ಶತ್ರುದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ह ಯಷ್ಟೆ. ` 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮ್‌ ಏವ ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಶತ್ರುವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಶೀಃ ಗಚ್ಛತಿ ಯಷ್ಟೆ. 
ಅಹೀನ-ಸತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ವಿನಿಯೋಗ [ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ] 
ಯಾನ್‌ ಕಾಮಯೇತ [ಯಜಮಾನರೇ ಯತ್ತಿಜರಾಗಿರುವ, ಬಹು 
ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸಮಾವತೀ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ, ಸತ್ರ -ಅಹೀನಯಾಗಗಳ 
ಏನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಶೀಃ ಅಂಗಭೂತವಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು 
ತ್‌ ಇ ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಗಚ್ಛೇ ತಿ ವಾ 
ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ 


ನಿಂದ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ; ತಾತ್ಪರ್ಯ:-- ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವು 
ಸಿಕ್ಕಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸ್ಕವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗೆ ಮೊದಲು ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಯು ಶತ್ರು ದೇವತಾಕವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಫಲವು ಶತ್ರುವಿಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ 


गि 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೩೭ 


ತೇಷಾಮೇತಾ ವ್ಲಾಹ್ನತೀಃ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾ ಅರ್ಧರ್ಚ 


| 
ಏಕಾಂ ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪುರಸ್ತಾದೇಕಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಯಾ 


ಅರ್ಧರ್ಚ ಏಕಾಂ ತಥೈನಾನ ಮಾವತೀ ಯಜಸಾ ಶೀರ್ಗಚ್ಛತಿ 


| 1 1 । . | | 
ತೇಷಾಮ್‌! ಏತಾಃ | ವ್ಯಾಹೃತೀರಿತಿ ವಿ-ಆಹೃತೀಃ | ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾ ಇತಿ ಪುರಃ- 


| || . ॥ 
ಅನುವಾಕ್ಕಾಯಾಃ। ಅರ್ಧರ್ಚ ಇತೃರ್ಧ-ಯಚೇ | ಏಕಾಮ್‌ | ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಜ್ಕಾಯ್ಕೆ!. 


[| Il | ] || 
ಪುರಸಾತ್‌ | ಏಕಾಮ್‌ | ಯಾಜ್ಕಾಯಾಃ | ಅರ್ಧರ್ಚ ಇತ್ಸರ್ಧ-ಯಚೇ | ಏಕಾಮ್‌! 


ತಥಾ | ಏನಾನ್‌ | ಸಮಾವತೀ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ |`ಆಶೀರಿತ್ಕಾ-ಶೀಃ | ಗಚ್ಛತಿ | 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
RNS SE १.७ श्री 
ತೇಷಾಮ್‌ ಏತಾಃ ವ್ಯಾಹೃತೀಃ ` ::.ಆ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ [ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾಃ ಅರ್ಧರ್ಚೆೇ `` ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು] ಪುರೋನು श्री: 
ಸ. ವಾಕ್ಠೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ 

श्री: 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಏಕಾಮ್‌ ದಧ್ಯಾತ್‌  . ಫೊದಲನೆಯ "ಭೂ? ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯನ್ನು 
ಬ ಯಜ ಹೇಳಬೇಕು ಸ 

ಯಾಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪುರಸ್ತಾತ್‌... `.:: ಯಾಜೈೆಗೆ ಮೊದಲು ಎರಡನೆಯ 'ಭುವಃ' 

ಏಕಾಮ್‌ [ದಧ್ಯಾತ್‌] ` ` `. 2०8 ವ್ಯಾಹೃತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


Ne 


ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ gree ಮಾಜಾ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಏಕಾಮ್‌ [ದಧ್ಯಾತ್‌] ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ "ಸುವಃ' ಎಂಬ ವ್ಕಾಹೃ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. [ವಿಧಿ] | 
ತಥಾ ಏನಾನ್‌ ಸಮಾವತೀ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಈ ಯಜ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಶೀಃ ಗಚ್ಛತಿ ಮಾನರನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
[ಭ.ಭಾ.ಭಾ. ಸಮಾ = ಅವಿಷಮಾ / ಸದಾ ಯಜಮಾನಗಾಮಿನೀ = ಯಜ್ಞದ ಫಲವು 
ಸದಾ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಸೇರುವುದಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು.] [ಇದು ಕಾಮ್ಮವಿಧಿ.] 

ವ್ಯಾಹೃತಿವಿನಿಯೋಗ; ತಾತ್ಪರ್ಯ:-ಬಹು ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಸತ್ರ-ಅಹೀನಯಾಗಗಳ ಅಂಗ 
ವಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಯಜ್ಞಫಲವು ಸಮಾನವಾಗಿ ಸೇರ ಬೇಕೆಂದು 


ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದರೆ/ಯಜ್ಞಫಲವು ಸದಾ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ದರೆ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕದ ಅರ್ಥಯಕ್ಕಿನ ನಂತರ, ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕೆಯ ಮೊದಲು 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री sft 


೧೩೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯಥಾ ವೈ ಪರ್ಜನ್ನಸುವಷ,ಂ ವರ್‌ಷತೇವಂ ಯಜೋ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವರ್‌ಷತಿ ಸಲಯೋದಕಂ 


ಪರಿಗಹ ಂತ್ಕಾಶಿಷಾ 


ಯಥಾ | ವೈ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಸುವೃಷ್ಟಮಿತಿ ಸು-ವೃಷ್ಟಮ್‌ । ವರ್‌ಷತಿ । ಏವಮ್‌! 


| | 
ಯಜ್ಞಃ | ಯಜಮಾನಾಯ | ವರ್‌ಷತಿ । ಸಲಯಾ | ಉದಕಮ್‌ | ಪರಿಗಹ 03९8 


[| | 
ಪರಿ-ಗೃಹ್ನಂತಿ | ಆಶಿಷೇತಾ -ಶಿಷಾ . | 


ಸಮಾನಫಲಪ್ರಾ ಪ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಯಥಾ ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯಃ 


[ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ] ಮೋಡವು ಹೇಗೆ 
ಸುವೃಷ್ಟಮ್‌ ವರ್‌ಷತಿ 


ಸಸ್ಮಗಳಿಗೆ ವೃದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು [ಏಕರೂಪವಾಗಿ] ಸುರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
ಏವಮ್‌ ಯಜ್ಞಃ ಯಜಮಾನಾಯ ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನ 
ವರ್‌ಷತಿ हट ह ಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಸುರಿಸುತ್ತದೆ 
"ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ.) 


ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹಿಂದಿನ ವಿಧಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ROM ಉದಕಮ್‌ [ಸುವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನದಿಯು ತುಂಬಿದಾಗ ಎಲ್ಲ 
ಪರಿಗೃಹ್ಣಂತಿ ಜನರೂ] ದಡದಲ್ಲಿದ್ದು ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. [ತೀರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ.] 


ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕೆಯ ಅರ್ಧಖಕ್ಕಿನ ನಂತರ ಭೂ. ಭುವಃ ಮತು ಸುವಃ ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು 


ದೃಷ್ಟಾಂತ; ತಾತ್ಪರ್ಯ:-- ಮೋಡವು ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ/ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಮಾನಫಲವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೩೯ 
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ಯಜ್ಞಂ ಯಜೆಮಾನಃ ಪರಿಗ ಹ್ಲಾತಿ ಮನೋಸಿ ಪಾಜಾ 
ಪತ್ನಂ(೫) ಮನಸಾ ಮಾ ಭೂತೇನಾವಿಶೇತ್ಕಾಹ 
ಮನೋ ವೈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞ್ಜಮ್‌ | ಯಜಮಾನಃ | ಪರೀತಿ | ಗೃಹ್ಲಾತಿ | ಮನಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಾಜಾಪತ ಮಿತಿ 


ಪ್ರಾಜಾ-ಪತ್ಕಮ್‌ । ಮನಸಾ | ಮಾ | ಭೂತೇನ | ಏತಿ । ವಿಶ | ಇತಿ | ಆಹ! 


ಅಟ ಹ್ಮ 


I I 
ಮನಃ | ವೈ | ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ್ಮಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾ-ಪತ್ಕಮ್‌ । 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಆಶಿಷಾ ಯಜ್ಞಮ್‌ [ಹಾಗೆಯೇ] ಯಜಮಾನಸಮೂಹವು ಎಲ್ಲ [श्री 
ಯಜಮಾನಃ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ರಿಗೂ ಸಮಾನಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು [शर 
| ಪಠಿಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ.* श्री 

pn श्रीः 

| ಎ [ಯಜಮಾನನು: ಯಾಗವು ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇ [श्रीः 

ಕೊಡುವಂತೆ `ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.] al 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಸ್ರೌ ವಾಫಾರ :[ಪ್ರಥಮಾಘಾರ]ಹೋಮದ 
ಅನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರದ..ವಿವರಣೆ 
ಮನೋಜಸಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಯಜಮಾನನು] "ಮನೋಣಸಿ........ ವಿಶ' 
ಮನಸಾ ಮಾ ಭೂತೇನ ಎಂಬ [ಪ್ರಥಮಾಘಾರ] ಅನುಮಂತ್ರಣ 


ಆ ವಿಶ ಇತಿ ಆಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಮನಃ ವೈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮ್‌ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಮವಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ-ತುಂಬಿದ ನದಿಯಿಂದ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ನೀರನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ-ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


* ಹಿಂದಿನ ವಿಧಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ "ಯಜಮಾನಃ' ಎಂಬ ಏಕವಚನವನ್ನು ಯಜಮಾನಸಮೂಹಪರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ "ಯಜಮಾನನು' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದರೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ग कर. 
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೧೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: | श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री:श्री 


| 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಮನ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ 


ಎದಿ 


| | 
ವಾಗಸ್ಯೈಂದ್ರೀ ಸಪತ್ನಕ್ಸಯಣೀ ವಾಚಾ ಮೇಂದಿ,ಯೇಣಾ 


| 
ವಿಶೇತ್ಯಾಹೈಂದ್ಧಿ € 


| | 
ಜಾಪತ್ಕ ಇತಿ ಪ್ರಾಜಾ-ಪತ್ಕಃ। ಯಜ್ಞಃ | ಮನಃ | ಏವ । ಯಜ್ಞಮ್‌ । ಆತ್ಮನ್ನ್‌! 


I | I 
ಧತ್ತೇ | ವಾಕ್‌! ಅಸಿ | ७०0७९ ಸಪತ್ನಕ್ಷಯಣೀತಿ ಸಪತ್ನ-ಕ್ಷಯಣೀ | ವಾಚಾ । 


| I | 
ಮಾ । ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ಏತಿ | ವಿಶ | ಇತಿ! ಆಹ | ಐಂದ್ರೀ | 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಯಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞವೂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಮವಾಗಿದೆ*. 

ಮನಃ ಏವ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಹ ಅನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ]. ಯಜಮಾನನು 

ಆತ್ಮನ್‌ ಧತ್ತೇ | , ಮನಸ್ಸನ್ನೂ,. ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು 
| | ತ್ತಾನೆ/ಸ್ಹಾಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದು (ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 

ತ್ನದೆ.] 
ಹಿ ತೀಯಾಘಾರಹೋಮದ ಅನುಮಂತ, ಣಮಂತ, ದ ವಿವರಣೆ 

ವಾಕ್‌ ಅಸಿ ಐಂದೀ [ಯಜಮಾನನು] "ವಾಕ್‌... ವಿಶ' ಎಂಬ [6.३९ 

ಸಪತ್ನಕ್ಷಯಣೀ ವಾಚಾ ಮಾ ಯಾಘಾರ] ಅನುಮಂತೃ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು 

ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಆ ವಿಶ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. [ಇಂದ್ರನಿಂದ ವ್ಯ್ಕಾಕೃತವಾದ] ವಾಕ್‌ 


ಸ್ರೌವಾಘಾರ ಅನುಮಂತ್ರಣ; ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮೊದಲು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಕ. ಯಜ್ಞವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು 


ಈ ಅನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಗಳಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ/ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


। | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃಜತ.....! ತೈ.ಸಂ. 1.6.9 


ಹ ಲಾರ್‌ ್ಹ ಚ್‌ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೦/೧೪೧ 
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री 

श्रीः ವೈ ವಾಗ್ವಾಚಮೇವೈಂದ್ರೀಮಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ॥७७-10॥ 

श्रीः ಇಷಾ 

श्रीः | | | 

al [ತೇನೈವ ಷ್ಟಮೇವಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಗ್‌ಂ 

शा 

’ ~) ಗ್‌ 

श्र ಷಟ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ॥ಗ 

र | 

श्री] ವೈ । ವಾಕ್‌ | ವಾಚಮ್‌ | ಏವ | ಐಂದ್ರೀಮ್‌ | ಆತ್ಮನ್ನ್‌ | ಧತ್ತೇ ॥ ೧೦॥ 
ವಾಚಮ್‌ ಏವ ಐಂದ್ರೀಮ್‌ [ಈ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ಆತ್ಮನ್‌ ಧತ್ತೇ | `` ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು] ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿ 

ल ' ಯಾದ ವಾಕ್‌ ಅನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ದಿ.ತೀಯಾಘಾರ ಅನುಮಂತ್ರಣ; ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ಮೊದಲ ಆಘಾರವು 
ಅಮಂತ,ಕ. ಎರಡನೆಯ . ಆಘಾರಹೋಮವು ..ಸಮಂತ್ರಕ ಯಜಮಾನನು 
"ವಾಗಸ್ಕೈೆಂದ್ರೀ' ಎಂಬ: ಅನುಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂದು ವಾಕಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು. ರಚಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್‌ ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾಗಿದೆ 

ಈ ಅನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ "ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ಚಟ ಅ ಟಿ ಟು ಬಜ ಜಟಾ 


इ ककम कक 
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೧೪೨/ಕೆಷ. ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 
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॥ ಏಕಾದಶೋಂನುವಾಕಃ 


| | I 
ಯೋ ವೈ ಸಪ್ತದಶಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಯಜ್ಞಮನ್ಹಾಯತ್ತಂ 


a) 


| | 9 
ಯಃ | ವೈ । ಸಪ್ತದಶಮಿತಿ ಸಪ್ತ-ದಶಮ್‌ । ಪ್ರಜಾಪತಿಮಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಮ್‌ | 


I 
ಯಜ್ಞಮ್‌! ಅನ್ವಾಯತ್ತಮಿತ್ಮನು-ಆಯತ್ತಮ್‌ । ವೇದ | ಪ್ರತೀತಿ । ಯಜ್ಞೇನ | 
ತಿಷ್ಠತಿ | ನ । ಯಜ್ಞಾತ್‌ | ಭ್ರಗ್‌ಂಶತೇ' | 


ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಹವಿಸಾ ದನವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಾವಣಾದಿಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮಾನುಮಂತ್ರಣದ ಮಂತ;ಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೆ. ಮೊದಲು "ಆ ಶ್ರಾವಯ' 
ह ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು .-ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಸುತಿ 
ಇದೆ. 


2. ೫ 


ಸಪ್ತದಶಾಕ್ಸರರೂಹಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಾವನು ["ಆ ಶ್ರಾವಯ' ಮೊದಲಾದ] 
ಹದಿನೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ [ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ] "ಸಪ್ತದಶಪ್ರ ಜಾಪತಿ' [ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು]ಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವು 
ದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ [ಆತನು] 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಹ್ಠಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


[ವೈಕಲ್ಮವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ] 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಭ್ರಂಶವನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ! ಯಜ್ಞಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೪೩ 
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ಖ್ಯ 


| 
ಆ ಶ್ರಾವಯೇತಿ ಚತುರಕ್ಸರಮಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡಿತಿ ಚತುರಕ್ಷರಂ 


| | || 
ಯಜೇತಿ ದ್ವ್ಯಕ್ಷರಂ ಯೇ ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರಂ 


] | | | | | 
ಏತಿ | ಶ್ರಾವಯ | ಇತಿ | ಚತುರಕ್ಷರಮಿತಿ ಚತುಃ-ಅಕ್ಷರಮ್‌ । ಅಸ್ತು | ಶ್ರೌಷಟ್‌! 
। | | शि | |. | 
ಇತಿ | ಚತುರಕ್ಷರಮಿತಿ ಚತುಃ-ಅಕ್ಷರಮ್‌ | ಯಜ । ಇತಿ | ದ್ವೃಕ್ಷರಮಿತಿ ದ್ವಿ-ಅಕ್ತ 


| | || I 
ರಮ್‌ । ಯೇ | ಯಜಾಮಹೇ | ಇತಿ | ಪಂಚಾಕ್ಷರಮಿತಿ ಪಂಚ-ಅಕ್ಷರಮ್‌ | 


ಸಪ್ತದಶಪ್ರ ಜಾಪತಿಮಂತ್ರ ಗಳು 

ಆ ಶ್ರಾವಯ ಇತಿ ಚತುರಕ್ಷರಮ್‌ *"ಆಶ್ರಾವಯ' ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
| ಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ' ಇತಿ ಚತುರಕ್ಷರಮ್‌  *"ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌' ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷ 
°° _ರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವು ಎರಡನೆಯದು. 
ಯಜ ಇತಿ ದ್ವ್ಯಕ್ಷರಮ್‌ '. |  **ಯಜ' ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಬರಗಳುಳ್ಳ 

ಲ ೨... ಮಂತ್ರವು ಮೂರನೆಯದು. 
ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಇತಿ K | A “ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ" ಎಂಬ ಐದು 
ಪಂಚಾಕ್ಷರ” |: . ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವು ನಾಲ್ಕನೆ 
pe ಯದು. 


ಸಪ್ತದಶಪ್ರ ಜಾಪತಿಪ್ರ ಶಂಸೆ-ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಆ 
ಶ್ರಾವಯ' ಮೊದಲಾದ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೇಳು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 


'ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಗ್ನೀದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಈ ಪದಕ್ಕೇ 'ಆಗ್ನೀದ್ರನೇ! ಯಾಗದೇವತೆಗೆ "ನಿನಗೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ' ಎಂಬುದನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೇಳಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

*  ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೆ "ಎಲೈ! ಯಾಗದೇವತೆಗಳೇ ! ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

* ಬಳಿಕ ಅಧ್ವರ್ಯುವು. ಹೋತ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 'ಎಲೈ! ಹೋತ್ಕವೇ! 
ಯಾಜ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು' ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

* ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಹೇಳುವ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೆ “ಯಾವ ನಾವು "ಯಜ' ಎಂದು ಅಧ್ವ್ಯರ್ಳುವಿನಿಂದ 

ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಹೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಯಾಜ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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' ಸ್ಲಘಾತಾತಾತಾತಸ 


म ಪರರ ಪರರ कलक 


೧೪೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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3.०९ ವಷಟ್ಕಾರ ಏಷ ವೈ ಸಪ್ತದಶಃ 


ತ 
ಜುನ್ಟಾಯತ್ತೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪ್ರತಿ ಯ 


ದ್ವ್ಯಚಕ್ಷರ 


ಚಪಿ_ 


ಇತಿ ದ್ವಿ-ಅಕ್ಷರಃ | ವಷಟ್ಕಾರ ಇತಿ ವಷಟ್‌-ಕಾರಃ | ಏಷಃ | ವೈ | केळे ळे 
I 

ಇತಿ ಸಪ್ತ-ದಶಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ । ಯಜಮ್‌ । ಅನ್ವಾಯತ್ತ ಇತ್ಮನು- 

ಆಯತ್ತಃ । ಯಃ | ಏವಮ್‌! ವೇದ । ಪ್ರತೀತಿ | ಯಜ್ಞೇನ | ತಿಷ್ಕತಿ | 


२४९,७०९ ವಷಟ್ಕಾರಃ र ~ * “ವೌಷಟ್‌' ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ 
| ಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವು ಐದನೆಯದು 


ಸಪ್ತದಶಪ್ರ ಜಾಪತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಏಷಃ ವೈ ಸಪ್ರದಶ 11 “ಇದೇ ಆ ಶ್ರಾವಯ' ಮುಂತಾದ ಹದಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಅನ್ನಾಯತ್ತಃ' . ` ' ನೇಳು'ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ 
| आण 1. 044 ಸಮುದಾಯವಾದ] ಎಲ್ಲ ಯಜಗಳ 
ಸ ಸ ಸ ಚ ನ ೨ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ "ಸಪ್ತದಶ 
Cs ಪ್ರಜಾಹತಿ'ಯಾಗಿದೆ 
ಯಃ ಏವಂ ವೇದ ಪ್ರತಿ ಬ್ಹು ಯಾವನು[ಯಜಮಾನನು] ಇದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ತಿಷ್ಕತಿ  ಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ/ 
ಅವನ ಯಜ್ಞವು ದೃಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


"ಸಪ್ತದಶಪ್ರ ಜಾಪತಿ'ಯೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೈಕಲ್ಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತನು ಯಜ್ನಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


1 


ವೌಷಟ್‌ ಅಥವಾ ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ವಷಟ್ಕಾರಕ್ಕೆ 'ಎಲೈೆ! ದೇವತೆಯೇ! 
ನಿನಗೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ತೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೪೫ 


ತವಾ ಫಾ ರು ರೂಟ್‌ ಟರ ರಾರ ಕ : 


ನ ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಭ್ರಗ್‌ಂಶತೇ ७3 ಯಜ್ಞಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


| | 
ನ ಯಜ್ಞಾದ್ಭ್ರಗ್‌ಂಶತೇ ಯೋ ವೈ ODE, ಪ್ರಾಯಣಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ[ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌ (೧) ಉದಯನಮ್‌]ಮುದಯನಂ 
| | | 
ವೇದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನಾರಿಷ್ಟೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಗ್ಲ್‌ಂಸ್ಥಾಂ 


| | | | 
ನ | ಯಜ್ಞಾತ್‌। ಭ್ರಗ್‌ಂಶತೇ | ಯಃ ವೈ |! ಯಜ್ಞಸ ಯಣಮಿತಿ ಪ್ರ-ಅಯನಮ್‌! 


| 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಿತಿ ळे, 3-2२ ಮ್‌ | ಉದಯನಮಿತ್ತುತ್‌-ಅಯನಮ್‌ | ವೇದ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ವಿತೇನ । ಅರಿಷ್ಟೇನ । ಯಜ್ಞೇನ | ಸಗ್ಡ್‌ಂಸ್ಥಾಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಸ್ಥಾಮ್‌। 


ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯಃ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ... ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ 

ಪ್ರಾಯಣಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌' : ವನ್ನೂ. ಮಧ್ಯದ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದ 

ಉದಯನಮ್‌ ವೇದ್ದ: . ಸಮಾಪಿ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ನಾನೆಯೋ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ ಅರಿಷ್ಟೇನ [ಆ. ಯಜಮಾನನು] ಸಾಂಗವಾದ, ವೈಕಲ್ಕ 

ಯಜ್ಞೇನ ಸಗ್ಸ್‌ಂಸ್ಥಾಮ್‌ 'ವಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಫಲಸಿದ್ದಿರೂಪವಾದ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಸಪ್ತದಶಪ್ರ ಜಾಪತಿಪ್ರ ಶಂಸೆ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಸಪ್ತದಶಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಜ 
ಮಾನನು ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ಯಾಗವು ದೃಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ರವೃತ್ಕಾಗ ಮಾಡುವುದೇ ಯಾಗ. ಇಂತಹ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು--ಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಾರಂಭ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಪ್ತಿಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. "ಆ 
ಶ್ರಾವಯ' ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತದಶಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾಗದ ಶರೀರದಂತೆ. ಉಳಿದ 
ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳು ವಸ್ತಾಭರಣಗಳಂತೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವು 


ಸಾಂಗವಾಗಿ ವೈಕಲ್ಮರಹಿತವಾಗಿ ಫಲಪ್ರದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ಬಂ 0 ಯಹ A 


೧೪೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಗಚ್ಚತ್ಕಾಶ್ರಾವಯಾಸುು ಶ್ರೌಷಡ್ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ 


| | 
ವಷಟ್ಕಾರ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ವ ಪ್ರಾಯಣಮೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ತದು 


| | 
ದಯನಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


ಗಚ್ಛತಿ | ಏತಿ | ಶ್ರಾವಯ | ಅಸ್ಟು | ಶ್ರೌಷಟ್‌ | ಯಜ | 0353९ | ಯಜಾಮಹೇ 
ವಷಟ್ಕಾರ ಇತಿ ವಷಟ್‌-ಕಾರಃ । ಏತತ್‌! ವೈ । ಯಜ್ಞಸ | ಪಾ ಯಣಮಿತಿ 
ಪ್ರ-ಅಯನಮ್‌ | ಏಷಾ | ಪ್ರತಿಷೆ 3 ತಿ-ಸ್ಥಾ | ಏತತ್‌ | ಉದಯನಮಿತ್ಕುತ್‌ 
ಅಯನಮ್‌ | 'ಯಃ । ಏವಮ್‌ | ವೇದ"! 


| 
BER 
Yo fr 


ಗಚ್ಛತಿ ke 1. ಗ | ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
ಮುಂದುವರೆದ. ಪ್ರಶಂಸೆ 


1) ಆ ಶ್ರಾವಯ 2) ಅಸು छ = पिट ಈ ಐದು `"ಮಂತ್ರಗಳೇ [ಪ್ರಾಯಣ 
3) ಯಜ 4) ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಓಟ ಮೊದಲಾದವುಗಳಾಗಿವೆ] 
5) ವಷಟ್ಕಾರಃ हॉ 


ಏತತ್‌ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ “ಆ ಶ್ರಾವಯ' ಎನ್ನುವುದು ಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಾಯಣಮ್‌ ಆರಂಭ. 


ಏಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 'ಅಸ್ತುಶ್ರೌಷಟ್‌' "ಯಜ' "ಯೇ 
ಯಜಾಮಹೇ' ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ. [ಅನುಷ್ಠಾಪಕ 
ಗಳು] 


ಏತತ್‌ ಉದಯನಮ್‌ ವಷಟ್ಕಾರವು [ವೌಷಟ್‌] ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೀಗೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೪೭ 
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sf. 
sf 


ವೆ 


ವೆ 


ಲ 


| | | । | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನೇತಿ ಪೃತಿ-ಸಿತೇನ | ಅರಿಷ್ಟೇನ | ಯಜ್ಞೇನ | ಸಗ್ನ್‌ಂಸ್ಥಾಮಿತಿ 


ಮ್‌-ಸ್ಥಾಮ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯಃ 1:ವೈ । ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ | ದೋಹಮ್‌ । ವೇದ! 
ದುಹೇ | ಏವ । ಏನಾಮ್‌ । ಯಜ್ಞ! ವೈ | 


ತಿಷ್ಠಿತೇನ ಅರಿಷ್ಟೇನ ಅವನು -ಸಾಂಗವಾದ, ದೋಷರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಯಜ್ಞೇನ ಸಗ್ಗ್‌ಂಸ್ಥಾಮ್‌ ಗಚ್ಛತಿ, ದಿಂದ [ಫಲಸಿದ್ದಿರೂಪವಾದ] ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಗೋದೋಹನರೀತಿಯಲಿ: : ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯಃ ವೈ Hoses Sos ಯಜಮಾನನು [ಯಜವೆಂಬ ಕಾಮ 
ದೋಹಮ್‌ ವೇದ್ದುೂ ೧ 


ವಸು ಯನ್ನು. :ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 
ದುಹೇ ಏವ ಏನಾಮ್‌ ಸ್‌ ಯಹುಜಮಾನನು] ಈ ಕಾಮಧೇನುವಿನಿಂದಲೇ 
| [ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು] ಕರೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ದೋಹನಪ್ರಕಾರದ ವಿವರಣೆ 
ಯಜ್ಞಃ ವೈ ಸೂನೃತಾ ಯಜ್ಞವೇ ಸತ್ಕಪ್ರಿಯವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಕಾಮ 
ಧೇನುವಾಗಿದೆ. 


ಗೋದೋಹನರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಂತಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ನೀಡುವ ಕಾಮಧೇನುವಾಗಿದೆ. 


* ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತು "ಸೂನೃತಾ' [ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು] ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಇಂತಹ ಮಾತು ಕಾಮಧೇನುವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡಬಲ್ಲದು 
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पक कक कक कक कक SSS SSS SSS SSS SSIS SSS SSS SSS SSS SSS SSS SSS SS ककव 


೧೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪೃಕಾಶನ 


| 
ಸೂನೃತಾ95ಶ್ರಾವಯೇತ್ಯ್ಯವೈನಾಮಹ್ಹದಸ್ತು[.ದಸ್ತು[೨] 


| 
ಶ್ರೌಷ...] ಶ್ರೌಷಡಿತ್ಕುಪಾವಾಸ್ಪಾಗ್ಯಜೇತ್ಯುದನೈಷೀದ್ಯೇ 


ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯುಪಾಸದದ್ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ದೋಗ್ರ್ಯೇಷ ವೈ 


ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ ದೋಹೋ 


ಸೂನೃತಾ | ಏತಿ | ಶ್ರಾವಯ। ಇತಿ | ಏತಿ! ಏವ । ಏನಾಮ್‌। ಅಹ್ನತ್‌ | ಅಸು [೨1] 
ಶ್ರೌಷಟ್‌! जी Ro ಗಿತ್ನುವಪ व्य ಕ್‌! ಯಜ! ಇತಿ | ಉದಿತಿ! ಅನೈಷೀತ್‌। 
ಯೇ! ಯಜಾಮಹೇ। ಇತಿ | ಉಪೇಶಿ | ಅಸದತ್‌ | ವಷಟ್ಕಾರೇಣೇತಿ ವಷಟ್‌-ಕಾರೇಣ! 
ದೋಗಿ | ಏಷಃ | ವೈ | ಸೂನತಾಯ್ದೆ । ದೋಸ 


ಆ ಶ್ರಾವಯ ಇತಿ ಏವ ತ್ತ ಲ ವಯ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಹಾಲು 
ಏನಾಮ್‌ ಆ ಅಹ್ವತ್‌ ` ಹ ಕೊಡುವ ಹಸುವನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
- ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದಾಗಿದೆ 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ १8 `" `` ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌' ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ [ಹಸು 
ಉಪಾವಾಸ್ರಾಕ್‌ ವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲು 
| ಬಿಡುವುದಾಗಿದೆ.] 

ಯಜ ಇತಿ ಉದನೈಷೀತ್‌ "ಯಜ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ [ಹಾಲು 

ಕರೆಯುವ ಪಾತ್ರವನ್ನು] ಮೇಲೆತ್ತುವುದಾಗಿದೆ. 
ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ "ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 


ಇತಿ ಉಪಾಸದತ್‌ [ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಲು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ] ಕೂರುವು 
ದಾಗಿದೆ. 


ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ५२९, "ವೌಷಟ್‌' ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುವುದಾಗಿದೆ. 

ಏಷಃ ವೈ ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ ದೋಹಃ ಇದು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ದೋಹನ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೪೯ 


ಯ ಏವಂ ವೇದ ದುಹ ಏವೆನಾಂ ದೇವಾ ವೈ. ಸತ ಮಾಸ 


ತೇಷಾಂ ODN, ಏತಾಮಾರ್ದ್ವಾಂ ಪಜಸ್ಮಿ,ಮಪಶ್ರ 


ನ್ನಾಶ್ರಾವಯೇತಿ 


I 
ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವೇದ | ದುಹೇ. | ಏವ | ಏನಾಮ್‌ | ದೇವಾಃ | ವೈ | 
ಸತ್ರಮ್‌ | ಆಸತ | ತೇಷಾಮ್‌ । ದಿಶಃ | ಅದಸ್ಮನ್ನ್‌ | ತೇ | ಏತಾಮ್‌ | ಆರಾಮ್‌! 
| 


I 
ಪಂಕ್ತಿಮ್‌ | ಅಪಶ್ಶನ್ನ್‌ | ಏತಿ | ಶ್ರಾವಯ | ಇತಿ | 


ಯಃ ಏವಂ ವೇದ ಯಾವನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ದುಹೇ ಏವ ಏನಾಮ್‌ [ಅವನು] ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕಾಮಧೇನು 
ವಿನಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ 
ಹಾಲನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


2,039 ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ, ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ದೇವಾಃ ವೈ ಸತ್ಯಮ್‌ ಆಸತ ದೇವತೆಗಳು [ಬಹುಕಾಲ ಮಾಡುವ] ಸತ್ರ 
OY RRO, ಮಾಡಿದರು. 

ತೇಷಾಮ್‌ ದಿಶಃ ಅದಸ್ಯನ್ನ್‌ °° ಅವರ [ಯಾಗದ ಯಾವುದೋ ವೈಕಲ್ಲದಿಂದ] 
ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ BAND [ಮಳೆ ' 
ಯಿಲ್ಲದೆ] ಒಣಗುವಂತಾದವು 

ತೇ ಏತಾಮ್‌ ಆರಾಮ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವ ಮೋಡಗಳ 

ಪಂಕ್ತಿಮ್‌ ಅಪಶ್ಯನ್ನ್‌ ಸಾಲಿನಂತಿರುವ ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾಲನ್ನು 
ಕಂಡರು. 

ಆ ಶ್ರಾವಯ ಇತಿ "ಆ ಶ್ರಾವಯ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 


ದೋಹನಪ್ರ ಕಾರ-ತಾತ್ಸರ್ಯ: ಹಾಲು ಕರೆಯುವವನು ಮೊದಲು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು, ಅದಕ್ಕೆ ತಿಂಡಿ-ತಿನಿಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಕರುವನ್ನು 


ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲು ಹಸುವಿನ ಬಳಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಹಸುವಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


೧೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಪುರೋವಾತಮಜನಯನ್ನಸ್ತು ಶೌ ಿಷಡಿತ್ಯಬ್ಬ್ಬಗ್‌ಂ ಸಮಪ್ಪಾ 
| | | || 
ವಯನ್‌ ಯಜೇತಿ ವಿದ್ಯುತ[ವಿದ್ಧುತಮ್‌(೩) ಅಜನಯನ್‌) 
| | 
ಮಜನಯನ್‌ ಯೇ ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ಪಾವರ್‌ಷಯನ 
ಪುರೋವಾತಮಿತಿ ಪುರಃ-ವಾತಮ್‌ । ಅಜನಯನ್‌ | ಅ ಶೌೈಷಟ್‌ | ಇತಿ] 


ಅಭ್ರಮ್‌ | ಸಮಿತಿ | ಅಪ್ಲಾವಯನ್ನ್‌ । ಯಜ | ಇತಿ । ವಿದ್ಯುತಮಿತಿ ವಿ-ದ್ಕುತಮ್‌। 


ಅಜನಯನ್ನ್‌ | ಯೇ | ಯಜಾಮಹೇ | 'ಇತಿ | ಪ್ರೇತಿ । ಅವರ್‌ಷಯನ್ನ್‌ | 


ಪುರೋವಾತಮ್‌ ಅಜನಯನ್ನ್‌ '.. ಪೂರೃದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯನ್ನುಂಟು 


| ಮಾಡಿದರು 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಇತಿ ಅಭ್ರಮ್‌  -. "ಅಸು डंग ಷಟ್‌" ಬರಿಬ.ಮಂತ)ದಿಂದ ಆಕಾಶ 
ಸಮಪ್ಲಾವಯನ್ನ್‌ : : .- ದಲ್ಲಿ: ' ಮೋಡಗಳು?" ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
"ಮಾಡಿದರು 
ಯಜ ಇತಿ ವಿದ್ಧತ್ತಮ್‌ *. . "ಯಜ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮಿಂಚನ್ನುಂಟು 
ಅಜನಯನ್ನ್‌ ಮಾಡಿದರು 
ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಇತಿ "ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರಾವರ್‌ಷಯನ್ನ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 


ಅನಂತರ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ "ಆ ಶ್ರಾವಯ' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಹಸುವಿನ ಆಹ್ವಾನ. “ಅಸ್ತು ಶ್ರೌ ಷಟ್‌' ಎನ್ನುವುದು ಕರುವನ್ನು ಬಿಡುವುದು; 
"ಯಜ' ಎನ್ನುವುದು ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವುದು. "ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ' 
ಎನ್ನುವುದು ಸಮೀಪಸ್ಥಿತಿ. "ವೌಷಟ್‌' ಎನ್ನುವುದು ಹಾಲು ಕರೆಯುವಿಕೆ. ಹೀಗೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೫೧ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री :्री :्री श्रीश्री: 


| 
ಬಸ 6099968,०8३७०) DEED ತತೋ ವೈ ತೇಬೋ ದಿಶಃ 


| 
२,२. ಯಂತ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ ದಿಶಃ 


ಪ್ಯಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ತ್ಹೋವೇದ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ್ಯಂವೇದ 


| 
ಅಭೀತಿ | ಅಸ್ತನಯನ್ನ್‌ | ವಷಟ್ಕಾರೇಣೇತಿ ವಷಟ್‌-ಕಾರೇಣ! ತತಃ | ವೈ | ತೇಭ್ಯಃ! 
| । । 
ದಿಶಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಅಪ್ಕಾಯಂತ | ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವೇದ | ಪ್ರೇತಿ । ७6 
I 
ದಿಶಃ | ಪ್ಯಾಯಂತೇ | ಪ್ರಜಾಪತಿಮಿತಿ. ಪ್ರ ಜಾ-ಪತಿಮ್‌ | ತ್ಟೋವೇದೇತಿ ತ್ವಃ-ವೇದ! 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ತ್ವಂವೇದೇತಿ. ತ್ವಮ್‌-ವೇದ | 

ಅಭಿ ಅಸ್ತನಯನ್ನ್‌ "ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ : ವಷಟ್ಕಾರಮಂತ್ರದಿಂದ ಜೋರಾದ 
ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ಗುಡುಗನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು 

ತತಃ ವೈ ತೇಭ್ಯ್ಭ ` ಸ ನಂತರ-ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕಗಳು, [ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ದಿಶಃ ಪಾಪ್ಲಾಯಂತ: ರುವ: ಸಸ್ಮಗಳು]. ವೃದ್ದಿ” `ಹೊಂದಿದವು 

ಯಃ ಏವಂ ವೇದ "ಯಾವು: ಯಜಮಾನನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 


ರು. 


ಪ್ರ ಅಸ್ಮೈ ದಿಶಃ ಅವನಿಗೆ.ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ' ಸುವೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಸಸ 
ಪ್ಯಾಯಂತೇ ಸಮೃದ್ದಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ 

ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮ್‌ ಈ ಸಪ್ತದಶಾಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ತ್ಯೋವೇದ ಒಬ್ಬನು [ಇಂತಹ ಮಹತ್ತೃಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ] ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 
ತ್ವೃಂವೇದ ಆ ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. [ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

ತ್ತಾನೆ 


ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಸಪ್ತದಶಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿದು. 


ರರ ರರ್ಷರರರರಾರರರರರ: 
ರ ರ ಲ ್ಸ್‌ೂಂತತದು 


श्री :श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री :श्री श्री :औ :श्री:श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री 


೧೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 

ಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇದ ಸ ಪುಣ್ಕೋ ಭವತ್ರೇಷ ವೈ 
। | | | 

ಛಂದಸ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ರಿರಾಶ್ರಾವಯಾಸ್ತು ಶೈಷಡ್ಯಜ 


| | 
ಯಮ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ವೇದ | | ಪುಣ್ಗಃ | ಭವತಿ | ಏಷಃ 
| | ರ್ವ 
ವೈ । ಛಂದಸ್ಕಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ಏತಿ | ಶ್ರಾವಯ! ಅಸ್ತು | ಶ್ರೌಷಟ್‌! 
ಚ 
ಯಜ । 


ಯಮ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವೇದ ಯಾವನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಿಳಿದು [ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] 

ಸಃ ಪುಣ್ಯಃ ಭವತಿ ಆ ಯಜಮಾನನು [ಬೇರೆಯ ಯಜಮಾನರಿ 
ಗಿಂತಲೂ] ಅತಿಶಯಪುಣ್ಕವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಏಷಃ ವೈ ಛಂದಸ್ಯಃ | ಈ ಸಪ್ತದಶಾಕ್ಷರರೂಪಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೇ ವೇದ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ  ಸಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಆ ಶ್ರಾವಯ, ಅಸ್ತು... "ಆ ಶ್ರಾವಯ', 'ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌' 'ಯಜ' 

ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಯಜ 


ವೃಷ್ಟಿರೀತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ: ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ದೇವತೆಗಳು *ಸತ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸಸ ಗಳೂ ಒಣಗುವಂತಾಯಿತು 
ಆಗ ಅವರು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೋಡಗಳ ಸಾಲಿನಂತಿರುವ ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಾಲನ್ನು ಕಂಡರು. "ಆ ಶ್ರಾವಯ' ಎಂಬ ಮಂತದಿಂದ *ಪುರೋವಾತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರು. "ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾಶವನು ಮೋಡಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದರು. "ಯಜ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮಿಂಚನು ಹುಟಿಸಿದರು. "ಯೇ 
ಯಜಾಮಹೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಘನವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. "ವೌಷಟ್‌' ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗುಡುಗನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಮಳೆಯಿಂದ ಸ ಸಮೃದ್ದಿಯಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತುಂಬಿಹೋದವು. ಹೀಗೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುತಾನೆಯೋ 


ಅವನಿಗೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸುವೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಸ್ಮಸಂಪತ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ 


ಕಾಮನೆಗಳೂ ಕೈಗೂಡುತ್ತವೆ. 


ಸತ್ರಯಾಗವು ಯಜಮಾನರೇ ಯತ್ತಿಜರಾಗಿರುವ, ದೀರ್ಧಕಾಲ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷ. 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ಮಳೆಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೫೩ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री :श्री : श्री :श्री : श्रीं :श्री : श्री : श्री :श्री :श्री :श्री:श्री श्री: 


| 
ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ವಷಟ್ಕಾರೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


क ಬ ಜ್ಯ 


| 
ಪುಣ್ಯೋ ಭವತಿ ವಸಂತ[ವಸಂತಮ್‌ (೪) ४ऊड००००- 


| | | 
ಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಾತ್ಕಾಹರ್ತವೋ 


| | | | 
ಯೇ! ಯಜಾಮಹೇ! ವಷಟ್ಕಾರ ಇತಿ ವಷಟ್‌-ಕಾರಃ। ಯಃ | ಏವಮ್‌! ವೇದ! ಪುಣ್ಯಃ! 


| I 
ಭವತಿ | ವಸಂತಮ್‌. | ಯತೂನಾಮ್‌ | ಪ್ರೀಣಾಮಿ | ಇತಿ! ಆಹ | ಯತವಃ। 


ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ, ವಷಟ್ಕಾರ: "ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ', “ವಷಟ್ಕಾರಃವೌಷಟ್‌] 
ಯಃ ಏವಮ್‌ ವೇದ [ಈ ಐದು.ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವೇ ಛಂದೋ 
ಪುಣ್ಣಃ ಭವತಿ  - ७९0७७६८0५० ಜಾಪತಿಯಾಗಿದೆ] 095०७ 
ss ಯಜಮಾನನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 
1. ಅವನು 'ಚೇರೆಯ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ 


ಪುಣ್ಮವರಿತನಾಗುತಾನೆ 
“ಪ ಯಾಜಾನುಮಂತ ಣಮಂತ ಗಳ" ವ್ನಾಖ್ನಾನ 
ವಸಂತಮ್‌ ಖುತೂನಾಮ್‌ [ಯಜಮಾನನು]: “ವಸಂತಮತೂನಾಂ 


pee 


न ಪ್ರೀಣಾಮ'” ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
"ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಇಂತಹ ಸಪ್ತದಶಾಕ್ಷರರೂಪ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 
ಅಂತಹ ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದವನು ಬೇರೆ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಪುಣ್ಮವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. "ಆ 
ಶ್ರಾವಯ' ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವೇ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನು 
ಪುಣ್ಮವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


* ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿದೆ. 


A वी + 


ಘ್‌ ಪಾಪ್‌ 
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೧೫೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


|] 
ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಖುತೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ ॐ९57, , ಪ್ರೀತಾ 


| 
ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಕಲ್ಪಂತೇ ಕಲ್ಪಂತೇಸ್ಮಾ ಬಭತವೋಯ 


1 
ಏವಂ ವೇದಾಗ್ದೀಷೋಮಯೋರದಹಂ 


I 
| ವೈ! ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಯಾಜಾಃ । ಬುತೂನ್‌ | ಏವ | ಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇ 


| ಅಸ್ಕೈ! ಪ್ರೀತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಿತಿ ಯಥಾ-ಪೂರ್ವಮ್‌! ಕಲ್ಪಂತೇ | ಕಲ್ಪಂತೇ। 


ಇಲಿ 


OR, | ಯತವಃ | ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವೇದ | ಅಗ್ಮೀಷೋಮಯೋರಿತ.ನಿ(-ಸೋಮ 
| ಯೋಃ । ಅಹಮ್‌ | 


| ಖತವಃ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪ್ರಯಾಜಗಳು ಹುತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಯಾಗ . 
| ಖುತೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ [ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದರಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ಖುತುದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ತೇ ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರೀತಾಃ .. ಆ ಖುತುದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೂ, 
ಕಲ್ಪಂತೇ ಹಣ್ಣು, ಬಿಸಿಲು, ಮಳೆ, ಹಿಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಕಲ್ಪಂತೇ ಅಸ್ಮೈ ಯತವಃ ಹೀಗೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಯಃ ಏವಮ್‌ ವೇದ ಅವನಿಗೂ ಖುತುದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಆಜ್ಯಭಾಗಾನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋಃ ಯಜಮಾನನು "ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋ: 
ಅಹಮ್‌ 


ಪ್ರ ಯಾಜಾನುಮಂತ್ರ ಣ:ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಗೆ ಯತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುವ "ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ.' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಖುತುದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ, ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಣ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ओ ओओ EET ETE TN 2A 222A 222 9 AAA 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೫೫ 


| | | । 1. | 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಚಕ್ಷುಷ್ಮಾನ್ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹಾಗ್ಹೀಷೋಮಾ | 


| | | 
ಭ್ಯಾಂ ವೈ ಯಜ್ಞಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಠಾನ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ಚಕ್ಷುರಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇಂಗ್ನೇ ` 


| | 
ರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾನ್ನಾದೋ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹಾ- 


ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ। ಚಕ್ಷುಷ್ಠಾನ್‌! ಭೂಯಾಸಮ್‌! ಇತಿ | ಆಹ! 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಮಿತೃಗ್ನೀ-ಸೋಮಾಭ್ಯಾಮ್‌ । ವೈ । ಯಜ್ಞಃ | ಚಕ್ಷುಷ್ಮಾನ್‌ । | 


| 

'ತಾಭ್ಕಾಮ್‌ | ಏವ | ಚಕ್ಷುಃ | ಆತ್ಮನ್ನ್‌ | ಧತ್ತೇ | 9r,९१॥ ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ನಯೇತಿ 
| 

ದೇವ-ಯಜ್ನಯಾ | ಅನ್ನಾದ ಇತ್ಸನ್ನ-ಅದಃ । ಭೂಯಾಸಮ್‌! ಇತಿ | ಆಹ | 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
sf 
sf 
sf 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಚಕ್ಕುಷ್ಮಾನ್‌ © ಆಜ್ಕಭಾಗಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು श्रीः 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ .:' उरे. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ [ಆಜ್ಯಭಾಗ शी: 
श्री 

श्री 

sf 

श्री 

श्री 

sf 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ದೇವತೆಗಳು] ಇವರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
ಬಾಗಿದೆ". 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಮ್‌. 
ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಚಕ್ಷುಷ್ಮಾನ್‌ 
ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ಚಕ್ಷುಃ... :." `` ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ 
ಯಜಮಾನನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು [ದೃಷ್ಟಿ 
ಪಾಟವವನ್ನು] ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಧತ್ತೇ 


ಆಗ್ನೇಯಪುರೋಡಾಶಯಾಗದ ಅನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ಅಗ್ನೇಃ ಅಹಮ್‌ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಯಜಮಾನನು ಆ“ಅಗ್ನೇರಹಂ...'. ಎಂಬ 
ಆಗ್ನೇಯಯಾಗಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನಾದಃ ಭೂಯಾಸಮ್‌ 
ಇತಿ ಆಹ : 


ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಸಸ್ಮಾದಿಸಂಪತ್ತಿಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. 


ರೆ 


I 
ಚಕ್ಷುಷೀ ವಾ ಏತೇ ಯಜ್ಮಸ್ಥ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ' [ತೈ.ಸಂ. 2-6-2) 


೧೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ತ 


ಗ್ನಿರ್ವ್ವ ದೇವಾನಾಮನ್ನಾದಸ್ತೇನ್ರೈವಾ[ತೇನೈವ [೫]ಅನ್ನಾ 
1ನ್ನಾದ್ಯಮಾತ್ಮನ ತೇ ०९) ರಸ್ಕದಬ್ದೋ | 


ಭೂಯಾಸಮಮುಂ ದಭೇಯಮಿತ್ತಾಹೆತಯಾ 


ಅಗ್ನಿಃ | ವೈ! ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಅನಾದ ಇತ್ತನ -ಅದ | ತೇನ | ಏವ । 97२,८3. 293, ह - 


` ಅದ್ಕಮ್‌। ಆತ್ಮನ್ನ್‌ | ठंडे ९ ದಬಿಃ | ಅಸಿ! ಅದಬ : | ಭೂಯಾಸಮ್‌! ಅಮುಮ್‌!। 


काक क कक कक कक कक कक 


ದಭೇಯಮ್‌ । ಇತಿ | ಆಹ | ಏತಯಾ | 


ಅಗ್ನಿಃ ವೈ ದೇವಾನಾಮ್‌. bg ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಭೋಜನಶಕ್ತಿ 

ಅನ್ನಾದಃ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

ತೇನ ಏವ ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌ ; ಆ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ [ಯಜ 

ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಧತ್ತೇ ೫ ie ಮಾನನು]' ಅನ್ನಭೋಜನಶಕಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಉಪಾಂಶುಯಾಜಯಾಗದ: ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ,ದ ವಿವರಣೆ 

ದಜ್ಬಿಃ ಅಸಿ ಅದಬ್ಬಃ 'ಭೂಯಾಸಮ್‌ ..ಯಜಮಾನನು *ದಬಿ ರಸಿ' ಎಂಬ ಅನು 

ಅಮುಮ್‌ ದಭೇಯಮ್‌ ` ಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಇತಿ ಆಹ ಏತಯಾ ಈ ಉಪಾಂಶು ಯಾಜ ರೂಪವಾದ ಶತು.- 


ಭಾಗಾನುಮಂತ್ರಣ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರು ಆಜ್ಮಭಾಗ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಕಣ್ಣುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋಃ' ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನೇತ್ರಪಾಟ 
ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಆಗ್ನೇಯಯಾಗಾನುಮಂತ್ರಣ: ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿಯು 


ಅನ್ನಭೋಜನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. "ಅಗ್ನೇರಹಂ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದ 


ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಭೋಜನಶಕಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


का 


ESSE 


EE ILE TET LEI श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : री : श्री :श्री : श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೫೭ 


| | | 
ವೈ ०3४७ ದೇವಾ ಅಸುರಾನದಭ್ನುವನ್ನಯ್ಕೆವ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಂ 


ದಬೋತಗೀಷೋಮಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ನಯಾ ವತ 


| | 
ಹಾ ಬೂಯಾಸಮಿತಾ ಹಾಗೀಷೋಮಾಬ್ದ್ನಾಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 


ವೆ | ದಬ್ಬಾ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಅದಭ್ದುವನ್ನ್‌ | ತಯಾ | ಏವ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮ್‌! 
ದಭ್ನೋತಿ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋರಿತ್ಯಗ್ನೀ-ಸೋಮಯೋಃ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಕ 
ಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ | ವೃತ್ರಹೇತಿ .ವೃತ್ರ:ಹಾ । ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ! 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಮಿತ್ತ ಗ್ನೀ-ಸೋಮಾಭ್ಯಾಮ್‌. | ವೈ | ಇಂದ್ರಃ | 


ವೈ ದಬ್ಬ್ಯಾ ದೇವಾಃ... ಫಾತಕವಾದ' ಆಯುಧದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರಾನ್‌ ०3६७७७५. PAN . .. ಅಸುರರನ್ನು; ಹಿಂಸಿಸಿದರು 
ತಯಾ ಏವ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಂ' ` 5: [ಯಜಮಾನನ . ಹಿಪಾಂಶುಯಾಜರೂಪ 
ದಭ್ನೋತಿ “ ವಾದ!" ಈ ಆಯು ದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
र ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ/ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅಗ್ರೀಷೋಮೀಯಯಾಗದ: ಆನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋಃ ಅಹಮ್‌ ಯಜಮಾನನು “ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋ:' ಎಂಬ 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನೀಷೋಮರಿಂದಲೇ 
ವೈ ಇಂದ್ರಃ 

ಉಪಾಂಶುಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಈ ಉಪಾಂಶುಯಾಜರೂಪವಾದ 
ಶತ್ರುಘಾತಕಆಯುಧದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರು. ಯಜಮಾನನು 
"ದಬ್ಬಿರಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಉಪಾಂಶುಯಾಜರೂಪವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


| | | 
ವೃತ್ರಮಹನಾ ಭ್ಯಾಮೇವ ಬಾ, ತವ್ನಗ್‌' 0 ಸಣುತ 
ಇಂದಾ, ಗ್ಲಿಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ನಯೇಂದಿ ಯಾವನಾ ದೋ 


ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹೇಂದ್ರಿಯಾವ್ಯೇವಾನ್ನಾದೋ 


| | | | 
ಭವತೀಂದ್ರಸ್ಕಾ[ಇಂದ್ರಸ್ಕ....[೬] ಅಹಂ]ಹಂ 


: | ವ್ಯಕ್ರಮ್‌ | ಅಹನ್ನ್‌| ತಾಭ್ಯಾಮ್‌ | ಏವ | ಭ್ರಾತೃವ್ಮಮ್‌। ಣುತೇ | ಇಂದ್ರಾ ಗ್ತಿಯೋ 

ರಿತೀಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿಯೋಃ! ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಜ್ಞಯಾ | ಇಂದಿ 
ಯಾವೀ । ಅನ್ನಾದ ಇತ್ಯನ್ನ-ಅದಃ | ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ। 
ಏವ । ಅನ್ನಾದ ಇತ್ತನ್ನ-ಅದಃ ` । ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ[೬] ಅಹಮ್‌ । 


ವೃತ್ತಮ್‌ ಆಹನ್ನ್‌ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು 
ತಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಏವ fe pe ಆ: ಅಗ್ನೀಷೋಮರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಯಜ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮ್‌ ಸೃಣುತೇ  .: ಮಾನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತಾನೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 'ಹವಿಸ್ಸಾ 
ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯೋಃ ಅಹಮ್‌ °. [ಯಜಮಾನನು] "ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯೋರಹಮ್‌' 
| ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ  ` ಎಂಬ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
] ಅನ್ನಾದಃ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ತ್ತಾನೆ. [ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಇಂದ್ರಿಯ 
|] ಆಹ ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಏವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, [ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ಅನ್ನಾದಃ ಭವತಿ ದಿಂದ] ಅನ್ನಭೋಜನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. | 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಸಾನ್ನಾಯ್ಕಯಾಗದ ಅನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಅಹಮ್‌ [ಯಜಮಾನನು] “ಇಂದ್ರ ಸ್ಕಾಹಮ್‌' 


ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಯಾಗಾನುಮಂತ್ರಣ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಯಜಮಾನನು 
"ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋ: ಎಂಬ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಅಗ್ನೀಷೋಮರಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೫೯ 


| || | | 
ದೇವಯಜ್ಯಯೀೇಂದ್ದಿ ್ರಿಯಾವೀ ಬೂಯಾಸಮಿತಾಹೇಂದಿ 
| | 
ಯಾವ್ಕೇವ ಭವತಿ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಕಾಹಂ ದೇವಯಜಯಾ 
| | 
ಜೇಮಾನಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಗಮೇಯಮಿತ್ಯಾಹ 
ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಯಯಾ ಇಂದ್ರಿ ಯಾವೀ! ಭೂಯಾಸಮ್‌! ಇತಿ | ಆಹ! 
ಇಂದ್ರಿ ಯಾವೀ। ಏವ! ಭವತಿ | ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ಮಹಾ-ಇಂದ್ರ ಸ! ಅಹಮ್‌। ದೇವ 


I || || | . 
ಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ | ಜೇಮಾನಮ್‌ | ಮಹಿಮಾನಮ್‌। ಗಮೇಯಮ್‌! 


| 
ಇತಿ | ಆಹ | 


ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ "ಎಂಬ, ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ: ತ್ತಾನೆ 


ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಏವ ಭವತಿ... [ಆ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] 
| | ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ 


* ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ರಾಜನ್ಮಾದಿಗಳೆ ಸಾನ್ನಾಯ್ಯಯಾಗದ 
ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 
ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಅಹಮ್‌ ದೇವ ಯಜಮಾನನು "ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ 
ಯಜ್ಯಯಾ ಜೇಮಾನಮ್‌ | ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹಿಮಾನಮ್‌ ಗಮೇಯಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ 


ಪುರೋಡಾಶಯಾಗದ ಅನುಮಂತ್ರಣ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಯಜಮಾನನು "ಇಂದ್ರಾ 
ಗ್ನಿಯೋರಹಮ್‌' ಎಂಬ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಶ ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಜನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


* ಶ್ರೀಮಂತರು = ಗತಶ್ರೀಕರು 
ತ್ರಯೋ ವೈ ಗತಶ್ರಿಯಃ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ ಗ್ರಾಮಣೀ ರಾಜನ್ಮಸ್ಕೇಷಾಂ ಮಹೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ. 
ತೈ.ಸಂ. 2.5 
ಗತಶ್ರೀಕರಾದ ತ್ರಿವೇದವಿತ್‌, ವೈಶ್ಶ್ಮಮುಖ್ಕ, ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನ ಪುತ್ರ- ಇವರು ಮಾಡುವ 
ಸಾನ್ನಾಯ್ಕಯಾಗಕ್ಕೆ ಮಹೇಂದ್ರನು ದೇವತೆ 


೧೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಜೇಮಾನಮೇವ ಮಹಿಮಾನಂ ಗ 


| 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾಯುಷ್ಠಾನ್‌, 


Il || | 
ಜೇಮಾನಮ್‌। ಏವ | ಮಹಿಮಾನಮ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ ಅಗ್ನೇಃ | ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟ 


| | | | 
ಕೃತ! ಅಹಮ್‌। ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ। ಆಯುಷ್ಮಾಸ್‌! ಯಜ್ಞೇನ . 


| | | 
| ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ಥಾಮ್‌ । ಗಮೇಯಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | 


ಜೇಮಾನಮ್‌ ಏವ [ಯಜಮಾನನು ಮಹೇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 

ಮಹಿಮಾನಮ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ~ ದಿಂದ] ಜಯಶೀಲತೆಯನ್ನೂ / ಸರ್ವೊಕಿತೃಷ್ಟ 
.. ':ತೆಯನ್ನೂ, ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯತ್ವ 
:, ವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರದ.-'ವ್ನಾಖ್ನ್ಮಾನ 
ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ಲಿಷ್ಠಕ್ಷತಃ ಅಹಮ್‌ ky 1 

ದೇವಯಜ್ಯಯಾ | ಯಜಮಾನನು "“ಅಗ್ಲೇಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಎಂಬ 
ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞೇನ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌' ಗಮೇಯಮ್‌ 

ಇತಿ ಅಹ 


ಸಾನ್ನಾಯ್ಯಯಾಗದ ಅನುಮಂತ್ರಣ: ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಯಜಮಾನನು “ಇಂದ್ರಸ್ಕಾ 
ಹಮ್‌' ಎಂಬ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವುಂಟಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಜನ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾನ್ನಾಯ್ಯಯಾಗದ ಅನುಮಂತ್ರಣ: ತಾತ್ಪರ್ಯ:- 
ಯಜಮಾನನು "ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಕಾಹಂ.....' ಎಂಬ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವುಂಟಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಜಯಶೀಲತೆ ಯನ್ನೂ 
[ಸರ್ವೋತ್ಸಷ್ಟತೆಯನ್ನೂ] ಮಹತ್ವವನ್ನೂ [ಸರ್ವಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನೂ] ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೧/೧೬೧ 


| | 
ಯಮಿತ್ಕಾಹಾಯುರೇವಾತ್ಮನ್ಹ ತ್ರೆ ९३, 


ತಿಷ ® ॥00-45॥ 


| 
ತಿಷ್ಕಾಮಹ್ಹೃದಸ್ತು ವಿದ್ಯುತಂ ವಸಂತಂ ತೇನೈವೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾಷ್ಟಾತ್ರಿ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!!] 


- | I 
ಆಯುಃ | ಏವ | ಆತ್ಮನ್ನ್‌ | ಧತ್ತೇ | ಪ್ರತೀತಿ | ಯಜ್ಞೇನ | ತಿಷ್ಠತಿ ॥೧೧/॥ 


` ಆಯುಃ ಏವ ಆತ್ಮನ್ನ್‌ [ಯಜಮಾನನು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ಧತ್ತೇ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞೇನ ತಿಷ್ಠತಿ `. ದಿಂದ] © ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಯಜದ 
 *ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ/ಪರಮಾತ 

ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


: ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದನುಮಂತ್ರಣತ್ರಿ. ತಾತ್ಪರ್ಯ:-' ಯಜಮಾನನು “ಅಗ್ನೇ: ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ' 
ಎಂಬ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು: ಹೇಳುತ್ತಾನೆ” ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ದೀರ್ಥ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವು. ತನ್ನಲ್ಲಿ. ಸಿ ರಪಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ/ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಹೊಂದು ತ್ತಾನೆ ee 

ಅನುವಾಕದ: ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 

1. ವರಣ--ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವೇ? [ಜೈ.ಸೂ.10-8] 

ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
“ನಾರ್ಷೇಯಂ ವೃಣೀತೇ | ನ ಹೋತಾರಮ್‌' | ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
"ಆ ಶ್ರಾವಯ' ಎಂಬ ಪಂಚಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ನಾನುಯಾಜೇಷು ಯೇ ಯಜಾಮಹಂ 
ಕರೋತಿ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಧಿಪ್ರತಿಷೇಧವಚನಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕ್ಕ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವರಣ ಮತ್ತು "ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ' ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವೇ? ಇಲ್ಲವೇ? ಇದು 
ಸಂಶಯ. 


ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದೇ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ. 


೧೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ ಹೀಗಿದೆ; ವರಣವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ "ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷೇಧ श्री 


ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ "ಅತಿರಾತ್ರೇ ಹೋಡಶಿನಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ' "ನಾತಿರಾತ್ರೇ ಷೋಡಶಿನಂ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿಧಿ-ಪ್ರತಿಷೇಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ. 


'ನಾರ್ಷೇಯಂ ವೃಣೀತೇ' "ನಾನುಯಾಜೇಷು ಯೇ ಯಜಾಮಹಂ ಕರೋತಿ' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ "ನ ವೃಣೀತೇ' "ನ ಕರೋತಿ' ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ನಿಷೇಧವನ್ನು ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕಲ್ಪದ ಪ್ರಸಕ್ತಿ. ವಿಕಲ್ಪವು ಅಷ್ಟದೋಷ 
'ದುಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ನ' ಎಂಬುದನ್ನು "ನ ಹೋತಾರಮ್‌' "ನ ಅನುಯಾಜೇಷು' 
ಎಂದು ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿದರೆ “ಹೋತೃವರಣಭಿನ್ನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌' [ಹೋತೃವರಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು]. "ಅನೂಯಾಜಜಭಿನ್ನೇಷು ಯೇ ಯಜಾಮಹಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌' [ಅನೂಯಾಜಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಡೆ "ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ' ಎಂಬುದನ್ನು 


ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೬೩ 


खावा अक्वायर्ड अडकल्या हह अंब अ श्गा्स््ाअ्ाावाडुंड डा ಬಾಲಾ ET य य IIIS I I य 


श्री श्री :श्री शरी :श्री श्री : री : री : श्री : री श्री श्री :| श्री: | श्री : श्री : श्री: श्री शरी: श्री: श्री: श्री: शरी : श्री : श्री : श्री 


ಖಿ 


| क यय यय त क क क ಶಶ की की को 


॥ ದ್ವಾದಶೋಇನುವಾಕ:ಃ ॥ 


| | | 
९१०८३, 0 ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ ಹವಾಮಹೇ ಜನೇಭ್ಯಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ 


| | | | | 
॥ ವೈ ॥ ಇಂದ್ರಮ್‌ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರೀತಿ | ಹವಾಮಹೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ 


|| I 
ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ । ಅಸ್ತು | ಕೇವಲಃ ॥ 


ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜಮಾನ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ” ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ. ಆಧ್ವರ್ಯವಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೆಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಮಂತ್ರ A ವಿನಿಯೋಗ 
| र ಪಶುಕಾಮನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಐಂದ 
ಇಂದ,೦ ಮೋ..... ಕೇವಲಃ 1 29 
ಚು ಸಹ ಸ ಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕೆ 


[ಎಲೈ! ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ!] ವಃ ಜನೇಭ್ಯಃ = ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು [ನಮ್ಮ] ಪುತ್ರ-ಭೃತ್ಕಾದಿ 
ಜನರಿಗಾಗಿ / ಜನಸಮೃದ್ದಿಗಾಗಿ; ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರುವ 
ಉತ್ಪಷ್ಟನಾದ / ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿ; ಇಂದ್ರಮ್‌ = ಇಂದ್ರನನ್ನು; ಹವಾಮಹೇ 
= ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ = ನಿಮಗೂ ಮತ್ತು ನಮಗೂ; ಕೇವಲಃ = ಇತರರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವನಾಗಿ; ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ 


ಎಲೈ! ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ! ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭೃತ್ಕಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರುವ/ಸರ್ವೋತ್ಟಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಸ್ಮೃತಸ್ಯ ಉಪೇಕ್ಷಾನರ್ಹತ್ವಮ್‌ ಪ್ರಸಂಗು | ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪೇಕೆ, ಮಾಡದೇ 
ಪೃತಿಪಾ 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री:श्री:श्री श्री :श्री : श्री श्रीश्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री {शरी :श्री : श्री : श्री : श्री 


ಹ್‌ 


ರಾ ಆ ಟು 0 ಜು ಟೂ ch 


೧೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | | 
९१०८5, 0 ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತೇ ಯತಾ ರ್ಯಾ ಯುನ 


ಜತೇ 903950 9 | ಶೂರೋ ನಹಾತಾ ಶವಸಶ ಕಾನ ಆ 
ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಭಜಾ ತ್ವಂ छ: ॥। 


ಇಂದ್ರ ಮ್‌ | ನರಃ | ನೇಮಧಿತೇತಿ ನೇಮ-ಧಿತಾ । ಹವಂತೇ | ಯತ್‌ | ಪಾರ್ನಾಃ! 


ಯುನಜತೇ | ಧಿಯಃ | ತಾಃ ॥ ಶೂರಃ | ನ್ನಷಾತೇತಿ ನ-ಸಾತಾ | ಶವಸಃ | ಚಕಾನಃ! 
| 


ಏತಿ | ಗೋಮತೀತಿ ಗೋ-ಮತಿ |:ವ್ರಜೇ | ಭಜ | ತ್ವಮ್‌ | ನಃ ॥ 


ಡೆ J pl 


ಮಂತ್ರ . ಇ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ನರೋ.... १3१३3 ತ್ವಂ ನಃ. 1 ` ` ಬಂದ//ಚರುಯಾಗದ ಯಾಜೆ 


ಇ” ಯತ್‌ = ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ / ಯಾವಾಗ- ಪಾರ್ಜಾಃ ಎ [ಅಗಿ ಚಯನಾನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳ]. ಕೊನೆಯನ್ನು ' ಹೊಂದತಕ್ಕಪರಾಗಿ ಧಿಯಃ ತಾಃ ಎ ಆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು: `` ಯುನಜತೇ ಅನುಷ್ಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ [ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ/ಆಗ] ನರಃ = ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು; ಇಂದ್ರಮ್‌ 
= ಇಂದ್ರದೇವನನ್ನು; ನೇಮಧಿತಾ [ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ] ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಹವಂತೇ = ಆಹಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ; / [ಪಾರ್ಮಾಃ = ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧುವಾದ; / ದುಃಖದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾದ; ಧಿಯಃ 
= ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ] [ನೇಮಧಿತಾ = ನೇಮ ಧಿತಮ್‌ = ಅರ್ಧ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ ನನ್ನು] [ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೇ] ತ್ವಮ್‌ > ನೀನು; ಶೂರಃ 
=[ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದ] ವೀರನಾಗಿರುವೆ; ನೃಷಾತಾ = ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವೆ; ಶವಸಃ ಎ ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೆ; ಚಕಾನಃ ಎ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು/ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿ; ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು; ಗೋಮತಿ = ಬಹುಗವಾದಿಯುಕ್ತವಾದ; ವ್ರ ಜೇಜ 
ಪಶುಸಮೂಹದಲ್ಲಿ; ಆ ಭಜ = ಎದುರಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು; [ಪವಸಃ = ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ; 
ಚಕಾನಃ = ತೃಪ್ತಿಶೀಲಃ। ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ = ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ] 


ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲಿ/ನಮಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೬೫ 


8 


ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ಯಾ ತೇ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು! 
| 
ಇಂದ್ರ ತಾನಿ ತ ಆ ವೃಣೇ || ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ 


| | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಸತ್ರಾ ತೇ 


| | I 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ-ಕ್ರತೋ | ಯಾ | ತೇ | ಜನೇಷು | ಪಂಚಸ್ವಿತಿ 


| | | | 
ಪಂಚ-ಸು ॥ ಇಂದ್ರ | ತಾನಿ | ತೇ | ಏತಿ | ವೃಣೇ! ७७३ | ತೇ | ದಾಯಿ! 


| 
ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಸತ್ರಾ | ತೇ | 


ಮಂತ್ರ ಸ ನ ಸ | 1. ¢ ವಿನಿಯೋಗ 
[ಪಶುಕಾಮನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ] ಇಂದಿ 


| | 
ಇಂದ್ರಿ ಯಾಣಿ.... ವೃಣೇ ॥ ಯಾವಂತನಾದ*” ಇಂದನ ಇಷ್ಟಿಯ 


i ಸ i ಲ್ಲಿನ 'ಪುರೋನುವಾಕೆ 

ಕ 

ಹ ಹಿಂದನ ಐಂದ್ರೇಷ್ಟಿಯ 0७०६३०७ 
ಅನು ತೇ ७००७७ ನೃಷಹ್ಯೇ a | ವಾಕೆ 0 


१ ಶತಕ್ರತೋ = ನೂರು: ಆಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ:ಶತೆಕ್ರ ತುವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಪಂಚಸು ಜನೇ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ; ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಮತ್ತು 


ಇದಿ 


ನಿಷಾದರಲ್ಲಿ/ದೇವ, ಮೆನುಷ್ಯ, ಸತ್ಯು णक वड, ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿ ತೇ = ನಿನ್ನ 
[ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಯಾಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ = ಯಾವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು [ಸಂತಿ = ಇವೆಯೋ] 

= ಹೇ! ಇಂದ್ರನೇ; ತೇ = ನಿನ್ನ; ತಾನಿ = ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು; ಆ ವೃಣೇ 
= [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. + ಯಜತ್ರ = ಯಾಗಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕವನೇ! ಇಂದ್ರ = ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹೇ = ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ; 


ತೇ ಎ ನಿನಗೆ ಸತೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನೇ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿ 
ಚಯನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


र 


* ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಭೂತಿರೂಪಫಲಕ್ಕೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ವಿನಿಯೋಗಾಂತರ. 


श्री :श्री :श्री श्री श्री :श्री:श्री:श्री :श्री : श्री श्री :श्री:| श्री: | श्री : शरी : श्री श्री : री श्री :श्री:श्री :्री :्री : श्री ht: 


श्री :्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री: श्री: श्री : श्री: श्री श्री: | श्री: | श्री : श्री {श्रीश्री : श्री : री : शरी : शरी श्री: श्री श्री :श्री श्री: 


| ಸಷ ಸ क कक ಸಷ ಸಷ ಸಸ ಇಇ ಇ कम कक्कर कक ತಸ ककव क कक क कवक ककः कक क ककककककाकक कक्कड 


೧೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಆಜಾ) 
ಷಹ್ಯೇ | 


|| | || | 
| ವಿಶ್ವಮ್‌ | ७२,8 | ವೃತ್ರಹತ್ತ ಇತಿ ವೃತ್ರ-ಹತ್ಕೇ | ಅನ್ವಿತಿ ॥[೧] ಕತ್ರಮ್‌! 


ಈ 


೨ 


| | | | 
| ಅನ್ವಿತಿ | ಸಹಃ | ಯಜತ್ರ | ಇಂದ್ರ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅನ್ವಿತಿ | ತೇ | ನೃಷಹ 


; | [| 
| ಇತಿ ನೃ-ಸಹ್ಯೇ ॥ 


| ದೇವೇಭಿಃ ಎ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ/ಯುತ್ವಿಜರಿಂದ. ವಿಶ್ವಮ್‌ = ಎಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸೂ; 
|] ಅನು ದಾಯಿಎಅನುಸರಿಸಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; [ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ] ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇ ಅನು ಎ 
| ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ; ತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ = ನಿನ್ನ 
| ಬಲವೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ; ಕ್ಸತ್ರಮ್‌ ಅನು = ಕ್ಲತ್ರಿಯಜಾತಿಯ ಅಭಿಮಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ; 
| (ಧನವನ್ನನುಸರಿಸಿ] ಸಹಃ = ಬಲವನ್ನು; ಅನು = ಅನುಸರಿಸಿ; ನೃಷಹ್ಯೇ ಅನು = 
| ವೈರಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿರುವುದನ್ನನುಸರಿಸಿ; ದಾಯಿ = ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


| ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ". ನೀನು ಶೂರನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕವನು. 
| ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ನೀನು ತೃಪ್ತಿಶೀಲನು. ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
; ವನಾಗು. ನಮಗೆ ಗವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡು/ನಮ್ಮ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯು ಗೋವು 
| ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದರಲ್ಲಿ/ 
| ದೇವ-ಮನುಷ್ಯ-ಪಿತೃ-ರಕ್ಷೋ-ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಾವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
| ಗಳಿವೆಯೋ/ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು 
| ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ 
| ಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗುವೆನು. 

ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಬೇಕಾದವನು. 
| ಪರಮೈಶ್ವರ್ಕ್ಯಯುಕ್ತನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು/ 
| ಖುತ್ಚಿಜರು ಸತ್ರಗಳಲ್ಲಿ [ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ] ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


र ರೆ 


'ಅರ್ಧೇಂದ್ರಾಣಿ ಜುಹೋತಿ' ಯತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಧಮಿಂದ್ರಃ5 “ಅಗ್ನಿಶ್ಚಮ ಇಂದ್ರಶ್ಚಮೇ' ಹೀಗೆ 
ಚಯನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೬೭ 


| 
೫... ಆಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಪ್ತ ವಾಸವಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸ್ವಾರುಹೋ ಯಥಾ | 


ಇ. ೪೪. | 
ರ್ಥುಶ್ರುತ್ತಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಘರ್ಮೊೋ ಅತಿಥಿಃ! 


| | 
गी) ಆಮಾಸು ಪಕ್ಚಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಗ್‌ಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ! 
श्री: ——— ಛೆ 


शरीः | | Ne | 
री ಏತಿ 1 ಯಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ಸಪ್ತ | ವಾಸವಾಃ ! ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಸ್ಟಾರುಹ ಇತಿ ಸ್ವ-ರುಹಃ 


| | 
श्री) ಯಥಾ ॥ ಯಖಷಿಃ | ಹ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮ ಇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌-ತಮಃ । ಇಂದ್ರಸ 
| 


| | 
a ಘರ್ಮ | ಅತಿಥಿ: ॥ ಆಮಾಸು |! ಪಕ್ಕಮ್‌! ಐರಯಃ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಮ್‌!। 
श्रीः ರೋಹಯಃ | ದಿವಿ | 


श्रीः ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
| - 
| [ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮನಾದವನಿಗೆ ವಿಹಿತ ೫: 
ಯಸ್ಮಿನ್‌..... ७३६: ॥ ` Je 
ಹ ಈ ವಾದ] ಇಂದ್ರಘರ್ಮವದಿಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿನ Al 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


| | | 
ಆಮಾಸು........ ಗಿರ: ॥ ಹಿಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಯ -ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

(ಜ್‌ 

श्री] ೩ ಸಪ್ತ ವಾಸವಾಃ = ಏಳು ಸೂರ್ಕರಥದ ಕುದುರೆಗಳು; [ಜಗತ್ತಿನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
a ಕಿರಣಗಳು] ಯಸ್ಮಿನ್‌ = ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ; ಸ್ವಾರುಹಃ ಯಥಾ = [ಸುಶಿಕ್ಸಿತವಾಗಿರು 
श्री! ವುದರಿಂದ] ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ; ಆ ತಿಷ್ಮಂತಿ 
=ಇರುತ್ತವೆಯೋ; ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ = [ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಪ್ರಕಾಶದಿಂದ] ७३,०३ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದ; ಸಃ ಯಷಿಃ ಹ = ಆ ವೇದಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿಯಾದ; ಘರ್ಮಃ 
| = ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನು; ಇಂದ್ರಸ್ಯ = ಇಂದ್ರನ; ಅತಿಥಿಃ = ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
र| [ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ನೀರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ] न [ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ!] ಆಮಾಸು 
೫| = ಫಲಪಾಕವಿಲ್ಲದ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ; ಪಕ್ಚಮ್‌ = ಸುಪಕ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು; ಐರಯಃ 
ಚ = [ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೂಲಕ] ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ; [ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ 
श्री), ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ.] ಸೂರ್ಯಮ್‌ = ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
श्री) ದಿವಿ ಎ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ; ಆ ರೋಹಯಃ = ಏರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ/ಸುತ್ತುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ; [ಎಲೈ! ಯಜಮಾನರೇ!] [ಹೇತಿಭಿಃ - ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆ 
श्री] ಗಳಿಂದ] 


श्री :श्री :्री : श्री :औ : श्री :श्री : श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री : श्री : श्री : री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री 


श्रीश्री 


೧೬೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಘುರ್ಮಂ ನ ಸಾಮನ್ತಪತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಜುಷ್ಟಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ 


| | | | | 
ಗಿರಃ॥| ಇಂದ್ರ ಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಷತ ॥ 


I 
ಘರ್ಮಮ್‌ | ನ | ಸಾಮನ್‌ | ತಪತ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಿ-ಭಿಃ | ಜುಷ್ಪಮ್‌। 
| 
ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗಿರಃ ॥ ಇಂದ್ರಮ್‌ | ಇತ್‌ | ಗಾಥಿನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಮ್‌! 
| | IT 
ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಕಿಣಃ ॥ ಇಂದ್ರಮ್‌ | ವಾಣೀಃ | ಅನೂಷತ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಬ ವಿನಿಯೋಗ 
ಇಂದ್ರಮ್‌ ಅನೂಷತ | ` [ಅನ್ನಕಾಮನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ] ಅರ್ಕವ - 
ದಿಂದ್ರೇಷಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋನುವಾಕೆ 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ = [ಹಿಂಕಾರ, ಉದ್ದೀಥ, ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಪ್ರತಿಹಾರ, ನಿಧನಗಳೆಂಬ] ಭಕಿ [ಭಾಗ] 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ; ಸಾಮನ್ಸ್‌ = ಸಾಮಗಳಿಂದ ಘರ್ಮಂ ನ ಪ್ರವರ್ಗ್ಗವನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ; ಜುಷ್ಪಮ್‌ ಎ [ಇಂದ್ರನಿಗೆ] ಪ್ರಿಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪಹವಿಸ್ಸನ್ನು; ತಪತ 
= ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗುವಂತೆ [ಸುಪಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ] 'ಮಾಡಿರಿ;'ಗಿರ್ವಣಸೇ= ಸು ತಿವಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ; ಗಿರಃ ವ 'ಸು.ತಿರೂಪವಾಕ್ಕುಗಳನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ 
+ ಗಾಥಿನಃ = ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುವ"'ಉದ್ದಾತ ಮೊದಲಾದವರು ಬೃಹತ್‌ > 
ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿಂದ; ಇಂದ್ರಮ್‌ ಇತ್‌ = ಇಂದ್ರನನ್ನೇ; ಅನೂಷತ ಇ > ७ ३५०० 
ಅರ್ಕಿಣಃ ಎ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೋತ್ಸ ಮುಂತಾದವರು 
ಆರ್ಕೇಭಿಃ ' ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಜಂತ್ರಗಳಿಂದ; ಇಂದ್ರಮ್‌ = ಇಂದ್ರನನು 
ಅನೂಷತ = ಸುತಿಸಿದರು: ವಾಣೀಃ ಎ [ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ] 


ವಾಕ್ಕುಗಳು; ಇಂದ್ರಮ್‌ = ಇಂದ್ರನನ್ನು; ಅನೂಷತ = ಸ್ತುತಿಸಿದವು/ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ/ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ 


ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶೇಷನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸಿದ ಸಾಮರ್ಥ್ಗವುಳ್ಳವನು. ಕ ಶ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿಯು. [ಕ್ಷತಾತ್‌ ತ್ರಾಯತೇ = ಅನ್ನರು 
ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು] ಧನವುಳ ವನು. ಬಲವುಳ್ಳವನು ವೈರಿಗಳನ್ನಡಗಿ 
ಸುವವನು. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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श्री | | | 1 

र [ಗಾಯತ್ರಿ ಣಃ (೨) ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ |] 

श्रीः 

el | | | | 

श्री] ಗಾಯಂತಿ | ತ್ವಾ |! ಗಾಯತ್ರಿಣಃ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕಮ್‌ | ಅರ್ಕಿಣಃ | 
शरीः 

श्रीः ह 

शरीः ೦ತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

श्रीः | | 

kl ಗಾಯಂತಿ...... ಯೇಮಿರೇ ॥ ಅರ್ಕವಂದಿಂದ್ರೇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ. 
श्री 
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ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದವರು; ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು;`ಗಾಯಂತಿ = ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಹ 
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SR 0 ಕ 

|, Fo NS ಇತ್ತಿ श्रीः 

ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ; ಪಶುಗಳನ್ನೂ `ನಮಗೆ ಕರುಣಿಸಲಿ ak 
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ದಾನೆ. [ಏಕೋ 939९-३३. गळे, ळरन्छब | ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಇದೆ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಏಕಾಶ್ನನೂ ಆಗಬಹುದು” ಆದುದರಿಂದ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ.] ಜಗತ್ತಿನ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ, ಜಲಹರಣ, ಜಲಪ್ರದಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೂರ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಏಳು. ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸುಶಿಕ್ಸಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ 
ತ್ರಯೀಮಯನಾದ, ಸರ್ವಸಾಕ್ಸಿಯಾದ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿಯಾದ, ತೇಜೋಮಯ 
ನಾದ, ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಸೂರ್ಕನೂ ಇಂದ್ರನ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ನೀರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಘರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೀಯಲಿ. 

ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಫಲಪಾಕವಿಲ್ಲದ ಸಸ್ಕಗಳು ಸುಪಕ್ಟವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಮ್ಗನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಸುತು 


ब 
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೧೭೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಟ್ವಾ ಶತಕ್ರ ತವುದ್ವಗ್‌ಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ || 


ढु | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ತ್ವಾ! ಶತಕ್ರತವಿತಿ ಶತ-ಕ್ರತೋ। ಉದಿತಿ | ವಗ್‌ಂಶಮ್‌ | ಇವ | 
ಯೇಮಿರೇ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ = ಬ್ರಹ್ಮ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ವಗ್‌ಂಶಮ್‌ 


`? 


| = ತಮ್ಮ ವಂಶವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ; ಉತ್‌ ಯೇಮಿರೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ/ 
| . ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಅರ್ಕಮ್‌ = ಅನ್ನಮ್‌] 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿಯೆ. ಎಲೈ! ಯಜಮಾನರೇ! ಅಗ್ಗಿಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವು - ಪಂಚಭಕಿ ಗಳುಳ, ಸಾಮಗಳಿಂದ ಪ,ವಗ ೯ವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಯುವಂತೆ-ಹುತವಾಗುವಂತೆ [ಪಕ್ಷ] ಮಾಡಿರಿ. ಸುತ್ತರ್ಹನಾದ ಇಂದ,ನನು ಜಯಕು 


ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಹೀಗೆ ಘರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ ನು ನಮಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೀ 
ಯಲಿ. 


ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ "ಬೃಹತ್‌' ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಕ್‌ಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು 


ಮೊದಲಾದವರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಅರ್ಕವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೀಯಲಿ. 


ಶತಾಶ್ವಮೇಧಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುವ 
ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಳು ಸಾಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಗ್ವೇದಿಗಳಾದ 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು 
ಅನ್ನಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ವರು-ಸತ್ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಕುಲವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವಂತೆ/ 
ತಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವಂತೆ - ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ/ಮೇಲಕೆ 
ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಅರ್ಕವಂತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡು. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೭೧ 


| 
ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚೇ ಪ್ರ ಭರೇಮಾ ಮನೀಷಾಮೋಷಿಷ 
| 


ದಾವ್‌ನ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಗೃಣಾನಾಃ | ಇದಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತಿ 


[ | 
ಹವ್ಯಂ ಗೃಭಾಯ ಸತ್ಯಾಸ್ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ ॥ |: 


ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚ ಇತ್ಯಗ್‌ಲಹಃ-ಮುಚೇ | ಪ್ರೇತಿ | ಭರೇಮ । ಮನೀಷಾಮ್‌!. | 
ಓಷಿಷ್ಣದಾವ್‌ನ್ನ ಬತ ९९३ -ದಾವ್‌ನ ಸುಮತಿಮಿತಿ ಸು-ಮತಿಮ್‌! ಗೃಣಾನಾಃ ॥ श्रीः 
ಇದಮ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತೀಶಿ | ॐ, । ಗೃಭಾಯ | ಸತ್ತಾಃ | ಸಂತು |. 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ | ಕಾಮಾಃ ॥ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
॥ [ಪಾಪಪರಿಹಾರಕಾಮನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ] 
ಗ್‌ಂಹೋಮುಚೇ.... ಕಾಮಾಃ ॥ 
ಹ್‌ ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


i ಇಂದ್ರ ಇಇಂದ್ರನೇ! . ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚೇ = ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸುವ; 
ಓಷಿಷ್ಠದಾವ್‌ನ್ನೇ = ([ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ] ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ 
ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ / ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸುಡುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
[ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು] ಕೊಡುವ; [ನಿನಗೆ] ಗೃಣಾನಾ: = ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ವರಾದ ನಾವು; ಮನೀಷಾಮ್‌ = ಮನನಶೀಲವಾದ; ಸುಮತಿಮ್‌ = [ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತಿಸಬೇಕೆಂಬ] ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯ ಪ್ರಭರೇಮ = ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. [ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ!] ಇದಮ್‌ ಹವ್ಯಮ್‌ = [ನಾವು ಕೊಡುವ] ಈ ಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸನ್ನು; 
ಪ್ರತಿಗೃಭಾಯ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು; ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ = ಯಜಮಾನನ ಕೋರಿಕೆಗಳು; 
ಸತ್ಯಾ: ಸಂತು = ಸತ್ಕವಾಗಲಿ/ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ. 


ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸತಕ್ಕವನು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುಸಸ್ಕವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 


೧೭೨/ಕೆಷ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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री 
| | x 
ವಿವೇಷ ಯನ್ಮಾ ಧಿಷಣಾ ಜಜಾನ ಸ್ತವೈ ಪುರಾ ಪಾರ್ಯಾ 


| | 
ದಿಂದ್ರಮಹ್ನಃ | ಅಗ್‌ಂಹಸೋ ಯತ್ರ ಪೀಪರದ್ಯಥಾ ನೋ 


_ ನಾವೇವ ಯಾಂತಮುಭಯೇ ಹವಂತೇ ॥ 


i | | || | 
ವಿವೇಷ । ಯತ್‌! ಮಾ | ಧಿಷಣಾ। ಜಜಾನ | ಸ್ತವೈ | ಪುರಾ | ಪಾರ್ಯಾತ್‌! 


Il I | 1 | || 
ಇಂದ್ರಮ್‌ | ಅಹ್ನಃ ॥ ಅಗ್‌ಂಹಸಃ | ಯತ್ರ | ಪೀಪರತ್‌ । ಯಥಾ! ನಃ | ನಾವಾ! 
| | ह... हि शिरा 
ಇವ | ಯಾಂತಮ್‌ । पण्छळ९.॥]. ಹವಂತೇ ॥ 
/ 3 ५ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿವೇಷ .... ಹವಂತೇ ॥ . tsp |", : ಹಿಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


A NS 2 बट: 
ಅ ಟೆ ಬಟ 11] 3%; 
ಲ pa 


ಮಂತ್ರ 


ಜಿ ಯತ್‌ = ಯಾವ ರಣದಿಂದ; `ಧಿಷಣಾ” ೭. [ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತಿಸಬೇಕೆಂಬ] 
ಬುದ್ಧಿಯು; ಮಾ; ನನ್ನನ್ನು; 


ಸ 


ಆಮರಣಪರ್ಯಂತವೂ; ಇಂದ್ರಮ್ಸಿ:ಸ:ವೈ=- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು; ಯತ 
ಯಾವ ಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಗಲಾಗಿ; [ಇಂದ್ರನು] ಅಗ್‌ಂ೦ಹಸಃ = ಪಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ; 
ಪೀಪರತ್‌ = ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವನೋ/ಬಿಡಿಸುವನೋ[ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಯಿತು] ಯಥಾ: ಹೇಗೆ; ನಾವಾ = ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ: ಯಾಂತಮ್‌ ಇವ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಾವಿಕನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ; ಉಭಯೇ = ಎರಡು ಕಡೆಯ 
ದಡದಲ್ಲಿರುವವರೂ; ಹವಂತೇ = [ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸೆಂದು] ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ; 


[ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಪಮುಕ್ತರಾದ] ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು[ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು.] 


ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನನಶೀಲವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ನಾವು 


ಕೊಡುವ ಈ ಹವ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಪರಿಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಕಲಕಾಮನೆಗಳೂ ಸಹ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ. 


೨. A 
TEER TUTE 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೭೩ 


ಯಜಿಯಾನಾಮ್‌ | 


ತಟ 


; | | || || 
| ಪ್ರೇತಿ | ಸಮ್ರಾಜಮಿತಿ ಸಮ್‌-ರಾಜಮ್‌ | ಪ್ರಥಮಮ್‌ | ಅಧ್ವರಾಣಾಮ್‌ (೩)! 


| | 1 | 
| ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚಮಿತ್ಕಗ್‌ಂಹಃ-ಮುಚಮ್‌ | ವೃಷಭಮ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮ್‌ | 


"ಣಿ $ >. ಇ 
ಮಂತ್ರ ಚ ಬ ಊ![ ವಿನಿಯೋಗ 
A 1 ९ 


I 

| ಪ್ರುಸಮ್ರಾಜಮ್‌ ಡಕ ಅನೀ ais PR ಬ ह 
PERS क 

| द. ನರಃ ಇ ಎಲೈ! = ऐश डे ಓರೇ! ಸಮ್ರ ನಮ್‌ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
| ಅಧ್ಯರಾಣಾಮ್‌ ಪ್ರಥಮವ್ಸರಡಿಗಷ್ಟೋಮಾುದಿಯಾನಗಳಿಗೆ-ಪ್ರ ಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿ 
| ರುವ; ಅಗ್‌ಂಹೋಮಾುಟ್ಟರ್ಮ = ಹಾಪಗಳಿಂದ ಬಡಿಸಸವವುನಾದ್ರೆ: ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮ್‌ 


A 
a Ne 


| ವೃಷಭಮ್‌ = ಯಾಗಸಂಬ್ಲನಿನ್ದಿಯ್ದೂ: ನಾದ” ಫಲಗ್ಗಳನು?ಸುರಿಸುವ 


| ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜೀವಾ” र. ಕೊನೆಯ ದಿನದವರೆಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
| ಸ್ತುತಿಸುವೆನೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ 
| ಯುಳ್ಳವನಾದೆನು; ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನೋ 
| ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನನಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ಪಾಪಪರಿಹಾರವಾಗುವವರೆಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
| ಸ್ತುತಿಸುವೆನು. ನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ನಾವಿಕನನ್ನು ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲಿ 
| ಇರುವವರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸುವಂತೆ ಪಾಪರಹಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
| ತಮ್ಮ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ. ಇಂತಹ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 

ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ! / ಖತ್ತಿಜರೇ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾದ, ಪಾಪನಿವರ್ತಕನಾದ, ಯಾಗಗಳ ಫಲವನ್ನು ನೀಡುವ, ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ನೀಡುವ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ 


೧೭೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಸಳ 


+ ESESS TESST 


| | | 
९9७०० ನಪಾತಮಶ್ಚಿನಾ ಹಯಂತಮಸ್ಮಿನ್ನರ ಇಂದ್ರಿಯಂ 
| | 
ಧತ್ತಮೋಜಃ॥ ವಿ ವು ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ 
ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ವತಃ | ಅಧಸ್ಪದಂ ತಮೇಂ ಕೃಥಿ ಯೋ 
| | 
ಅಸ್ಮಾಗ್‌ಂ ಅಭಿದಾಸತಿ ॥ 


ಅಪಾಮ್‌ | ನಪಾತಮ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ । ಹಯಂತಮ್‌ | ಆಸ್ಲಿನ್‌ । ನರ | ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌। 
ಧತ್ತಮ್‌ । ಓಜಃ ॥ ವೀತಿ 1 ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಧಃ। ಜಹಿ । ನೀಚಾ | ಯಚ್ಛ! 
ಪ್ರತನ್ರತಃ ॥ ಅಧಸ್ಪದಮಿತ್ಕಧಃ-ಪದಮ್‌ । ತಮ್‌ । ಈಮ್‌। ಕಧಿ | ಯಃ । ಅಸ್ನಾನ್‌! 
ಅಭಿದಾಸತೀತ್ಯಭಿ-ದಾಸತಿ । 


| ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ | 
ವನ್ನ. ಅಭಿದಾಸತಿ T [ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತನಾದ ಯಜ 
| ಮಾನನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ] ಇಂದ್ರ- 
ವೈಮೃಧೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕೆ 


ಅಪಾಮ್‌ ನಪಾತಮ್‌ = ನೀರುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸದಿರುವ; ಹಯಂತಮ್‌ = 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು; ಪ್ರ [ಭಜತ] = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ 
ಅಶ್ವಿನಾ = २५! ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ = ಈ ಯಜಮಾನನಲಿ [ಇಂದ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ] ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ = ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ; ಓಜಃ = 
ಬಲವನ್ನೂ; ಧತ್ತಮ್‌ ಎ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರಿ. 4” ಇಂದ್ರ = ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ!; ನು 
ಮೃಧು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; ವಿ ಜಹಿ = ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
ಪೃತನ್ಯತು-[ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು] ಸೈನ್ಮವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ = ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ಯಃ = ಯಾವ [ಶತ್ರುವು] ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಅಭಿದಾಸತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೃಯಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ; ತಮ್‌ = ಅವನನ್ನು; 
ಅಧಸ್ಪದಮ್‌ ಈಮ್‌ ಕೃಧಿ = [ನಮ್ಮ] ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡು 


ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಚಕ್ಸುರಾದಿಯಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
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रय TT 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೭೫ 


ದ್ರ ಕ್ಲತ್ರಮಭಿ ವಾಮಮೋಜೋಇಜಾಯಥಾ ವೃಷಭ 


ಚರ್‌ಷಣೇನಾಮ್‌ | ಅಪಾನುದೋ ಜನಮಮಿತ, ಯಂತ 
ಮುರುಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋರು ಲೋಕಮ್‌ ॥ 


ಇಂದ್ರ 1 ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ | ಅಭೀತಿ । ವಾಮಮ್‌! ಓಜಃ | ಅಜಾಯಥಾಃ | ವೃಷಭ! 
ಚರ್‌ಷಣೀನಾಮ್‌ ॥ ಅಪೇತಿ | ಅನುದಃ | ಜನಮ್‌ | ಅಮಿತ್ರಯಂತಮಿತ್ತಮಿತ್ರ- 


ಯಂತಮ್‌ | ಉರುಮ್‌ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಅಕ್ರಣೋಃ | ಉ | ಲೋಕಮ್‌ | 


© . ವಿನಿಯೋಗ 
ಲೋಕಮ್‌ ॥ ಹಿಂದಿನ ವೈಮೃಧೇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯೆ 


+ ಇಂದ್ರ = ಇಂದ್ರದೇವನೇ: ! ವಾಮಮ್‌. = ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ; 
ಕ್ಷತ್ರ ಮ್‌ = ಪರಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣವನ್ನೂ; ಓಜಃ = ಬಲವನ್ನೂ; ಅಭಿ ಅಜಾಯಥಾಃ 
= ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಚರ್‌ಷಣೇನಾಮ್‌ = ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ; ವೃಷಭ 
= ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ; [ಇಂದ್ರನೇ!] ಅಮಿತ್ರಯಂತಮ್‌ = ಶತ್ರುಭಾವವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ; ಜನಮ್‌ = ಶತ್ರುಜನವನ್ನು; ಅಪ ಅನುದಃ = ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ/ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು. ದೇವೇಭ್ಯಃ = [ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು] ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ; ಉರು 
ಲೋಕಮ್‌ = ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭೋಗಸ್ಥಾನವನ್ನು; ಅಕೃಣೋಃ ಉ = ಮಾಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆ / ದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು. 


ಪಾಟವವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

ಇಂದ್ರನೇ! ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಮಗೆ ಕ್ಷಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲಿನ 
ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕಃ ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಪರಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದುದಷ್ಟೆ. ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ/ಧನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಗುರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 


೧೭೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪರಾವತ [ಪರಾ 

| | | | 
ವತಃ(೪)] ಆ ಜಗಾಮಾ ಪರಸ್ಯಾಃ | ಸೃಕಗ್‌೦ ಸಗ್‌ಂಶಾಯ 


ಹಾಸನ 


| | || | 
ಹವಿಮಿಂದ್ರ ತಿಗ್ಮಂ ವಿ ಶತ್ರೂನ್ನಾಢಿ २ १३००९ 65०38, ॥ 


ಮೃಗು। ನ | ಭೀಮಃ | ಕುಚರಃ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಣತಿ ಗಿರಿ-ಸ್ಲಾಃ | ಪರಾವತ ಇತಿ ಪರಾ-ವತ (೪) 
I 


ಏತಿ | ಜಗಾಮ | ಪರಸ್ಕಾಃ ॥ ಸೃಕಮ್‌ | ಸಗ್‌ಂಶಾಯೇತಿ ಸಮ್‌-ಶಾಯ । ಪವಿಮ್‌। 


ಸ ಬ | | | 
ಇಂದ್ರ । ತಿಗ್ಮಮ್‌ । ವೀತಿ । ಶತ್ರೂನ್‌! ತಾಢಿ | ವೀತಿ । ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ತ!| 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮೃಗೋ....ನುದಸ್ವ ॥ |. | ವೈಮೃಧಯಾಗದಲ್ಲಿನ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋ 
._...ನುವಾಕ್ಕೆ/ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕೆ [ಭ.ಭಾ.] 


ಮಂತ್ರ 


॥ ಇಂದ್ರ = ಇಂದ್ರನೇ ! ಭೀಮಃ = ಭಯಂಕರವಾದ ७5८३०: = [(ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸನಾದಿ] 
ಕುತ್ಸಿತಕರ್ಮಾಸಕ್ತವಾದ/ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. ಸಂಚರಿಸುವ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ = ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೃಗೋ ನ ಇ ಸಿಂಹವಾ ಘ್ರಾದಿಮೃಗದಂತೆ; [ನೀನು] ಪರಸ್ನಾಃ ಪರಾವತಃ- ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ; ಆ ಜಗಾಮ [ನಮ್ಮ-:.ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು] ८७०७०७३९०७ 
[ನೀನು] ಸೃಕಮ್‌ = ಶತ್ರುಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ: ತಿಗ ಮ್‌ = ತೀಕ ವಾದ 


ಪವಿಮ್‌ = ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು; ಸಗ್‌ಂಶಾಯ ಎ ಹರಿತ ಮಾಡಿ: ಶತೂ,ನ್‌ = ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ವಿ ತಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು; ಮೃಧಃ = ಯುದ ಮಾಡುವ ಶತು,ಗಳನು 
ವಿ ನುದಸ್ವ = ನಾಶಪಡಿಸು 


ಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟಿದವನಾಗಿರುವೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಮ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ 
ಸುರಿಸುವವನು ನೀನು. ನಮಗೆ ವೈರಿಯಾಗಬಯಸುವ ಜನರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿರುವೆ/ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು. ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ 
ಭೋಗಲೋಕಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿಯೇ ಇರುವೆ/ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಲೋಕವನ್ನು 
ನಮಗೂ ಕೊಡು 


ಮರ ಟಾರ್‌ ಜರ 
A SSEEESSSTTSSSISSSSSSSSSSSSEEESSS SSS 


श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री शरी :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: श्री : श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೭೭ 


| ; | 
| ಎ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿ ಮೃಧೋ ನುದ ವಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನೂ ರುಜ! 


| | | | 
ವಿ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರ ಭಾಮಿತೋಇಮಿತ್ರ ಸ್ಯಾಭಿದಾಸತಃ ॥ 


| | | | | | | | 
ವೀತಿ । ಶತ್ರೂನ್‌! ವೀತಿ | ಮೃಧಃ | ನುದ | ವೀತಿ | ವೃತ್ರಸ್ಕ! ಹನೂ ಇತಿ | 
| | 
ರುಜ ॥ ८९७ | ಮನ್ಮುಮ್‌ | ಇಂದ್ರ । ಭಾಮಿತಃ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಮ | ಅಭಿದಾಸತ 


| | 
ಇತ್ಯಭಿ-ದಾಸತಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ' ಫೆ ವಿನಿಯೋಗ 
| ಕ I | 
ವಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ದಾಸತಃ । ग. ~. ವೈಮೃಧಯಾಗದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಯಾಜ್ಯೆ. 


4० ಇಂದ್ರ = ಇಂದ್ರನೇ! ಶತ್ರೂನ್‌ = ಹಗೆಗಳನ್ನು; ವಿ ನುದ = ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು; 
ಮೃಧಃ = ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; ವಿ ನುದ = ನಾಶಗೊಳಿಸು; ವೃತ್ರಸ್ಯ 

ವೃತ್ರಾಸುರನ; ಹನೂ = ದವಡೆಗಳನ್ನು;'ವಿ ರುಜ ಭೇದಿಸು / ಭೇದಿಸಿದವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ; [ಮೇಘದ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ] ಒಡೆದು ಹಾಕು; [ನೀನು] 
ಭಾಮಿತಃ = [ಶತ್ರುವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ] ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ; ಅಭಿದಾಸತಃ = ನಮಗೆ 
ಉಪಕ್ಷಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ; ७०००४ पु: ಶತ್ರುವಿನ; ಮನ್ಯುಮ್‌ = ಕೋಪವನ್ನು; 
ಎ ಮದ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. | : 


ಇಂದ್ರನೇ! ಭಯಂಕರವಾದ, ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹವ್ಕಾಘ್ರಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ 
ಶತ್ರುಭಯಂಕರನಾದ/ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ/ಐರಾವತಾರೂಢನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಬಲುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ. ವೈರಿದೇಹಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಹರಿತವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಸೆದು ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು. ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸು. ಇಂದ್ರನೇ! ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಗೆತನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ವೈರಿಗಳನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು. ವೃತ್ರಾಸುರನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿ, ನಾಶಪಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವ 
ವೈರಿಗಳ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದಂತೆ ಸೀಳಿ ಹಾಕು. 3 
[ವೃತ್ರನನ್ನು ಮೇಘವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. "ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೇದಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಹೋಲಿಕೆ. ಮಳೆಗರೆದು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡಿ, 
ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು' ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಬಹುದು] 


೧೭೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ,ಕಾಶನ 


| | 
ತ್ರಾ ತಾರಮಿಂದ್ರ ಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರ ಗ್‌ಂ ಹವೇಹವೇ ಸುಹ 


| Wl | 
ವಗ್‌ಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರ ಮ್‌ | ಹುವೇ ನು 5४, 0 ಪುರುಹೂತ 


ಮಿಂದ್ರಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಘವಾ ಧಾತ್ವಿಂದ್ರ: | 


ತ್ರಾತಾರಮ್‌। ಇಂದ್ರಮ್‌ | ಅವಿತಾರಮ್‌ | ಇಂದ್ರಮ್‌। ಹವೇಹವ ಇತಿ ಹವೇ-ಹವೇ! 
ಸುಹವಮಿತಿ ಸು-ಹವಮ್‌ | ಶೂರಮ್‌ | ಇಂದ್ರಮ್‌ ॥ ಹುವೇ | ನು | ಶಕ್ರಮ್‌!। 
ಪುರುಹೂತಮಿತಿ ಪುರು-ಹೂತಮ್‌ | ಇಂದ್ರಮ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ! ನಃ | ಮಘವೇತಿ ಮಘ-ವಾ! 
ಧಾತು | ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ವಿನಿಯೋಗ 
[ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ] 
. :'ತ್ರಾತ್ರೀಂದ್ರೇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ತಾರಮ್‌ ಇಂದ್ರಮ್‌ = [ಬೇಡಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನು] ರಕ್ಷಿಸುವ/ ದೇವ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು; ಹುವೇ ನು ಕರೆದೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ; -ಅವಿತಾರಮ್‌ = [ಗಹ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು] ರಕ್ಷಿಸುವ/ಸರ್ವರಕ ಕನಾದ/ಸರ್ವರಿಗೂ डळ, ಯನುಂಟು 
ಮಾಡುವ. ಇಂದ್ರಮ್‌ = ಇಂದ್ರನನ್ನು; ಹುವೇ ನು- ಆಹ್ಲಾನಿಸುತ್ತೇನೆ; ಹವೇ ಹವೇ 
ಸುಹವಮ್‌ = ಎಲ್ಲ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ/ಎಲ ಆಹಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಬಹುದಾದ; ಇಂದ್ರಮ್‌ > ಇಂದ್ರನನು ಹುವೇ ನು = ಆಹಾನಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಶೂರಮ್‌ = ಬಂಧಕರ ಮುತ್ತಿರುವವರನೂ ಸೋಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಇಂದ್ರಮ್‌ = ಇಂದ್ರನನ್ನು; ಹುವೇ ನು = ಆಹ್ನಾನಿಸುತೇನೆ: ಶಕ. ಮ್‌ ಎ ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ; ಇಂದ್ರಮ್‌- ಇಂದನನು ಪುರುಹೂತಮ್‌ = ಬಹು 
] ಯಜಮಾನರಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಿಗೆ/ ಹಲವು ಯಾಗಗಳಲಿ ಆಹಾ ನಿಸಲಡುವ 
| ಇಂದ್ರಮ್‌ ಹುವೇಮ = ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ *[ಅಂತಹ 
ಗುಣಸಂಪನ್ನನಾಗಿ/ಪರಮ್ಲೆ ಶರ್ಯಯುಕ ನಾಗಿ ಇಂದ,ನೆನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ]; ಮಘವಾ ಎ 
| ಥನವಂತನಾದ/ಹವಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವನಾದ; ಇಂದ್ರಃ = ಇಂದ್ರನು; ನಃ = ನಮಗೆ; ಸ್ವಸ್ತಿ 
| = ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು/ಕ್ಷೇಮವನ್ನು; ಧಾತು = ಕೊಡಲಿ/ಬಂಧನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತೆ 
ಇಂದ್ರನ ಆಹ್ವಾನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೭೯ 


श्री:श्री श्री :श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:[ श्री: | श्री : श्री: श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಶ್ರ 


| | 
ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಕಾಗ್‌ಂ [ಅಸ್ಕಾಮ್‌(೫) ಸಹಸಾವನ್‌] ಸಹಸಾ 

| | | | | 
ವನ್ಫರಿಷ್ಟಾವಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಹರಾದ್ಕೆ | ತ್ರಾಯಸ್ವ 
ತ | | | | 
ನೋತವೃಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಸ್ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ ॥ 


I 
ಮಾ । ತೇ । ಅಸ್ಕಾಮ್‌[೫]| ಸಹಸಾವನ್ನಿತಿ ಸಹಸಾ-ವನ್ನ್‌! ಪರಿಷ್ಟೌ! ಆಘಾಯ! 
| 
ಭೂಮ! ಹರಿವ ಇತಿ ಹರಿ-ವಃ । ಪರಾದಾ ಇತಿ ಪರಾ-ದೈ ॥ ತ್ರಾಯಸ್ತ! ನಃ | 


ಅವೃಕೇಭಿಃ । ವರೂಥೈಃ | ತವ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸೂರಿಷು । ಸ್ಕಾಮ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ | 
| ತ್ರಾತ್ರಿಂದ್ರೇಷ್ಟಿಯ ०३०९३ 


4 ಸಹಸಾವನ್‌ = ಬಲವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ = ನಿನ್ನ/ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವ; ಅಸ್ಕಾಮ್‌. ಪರಿಷ್ಟೌ = ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ; [ನಾವು] 
ಅಘಾಯ ಮಾ ಭೂಮ * ವೈಕಲ್ಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರೋಣ. ಹರಿವ ಹರಿತವರ್ಣದ 
ಕುದುರೆಗಳುಳ, ಇಂದ್ರನೇ! ಪರಾದ್ದೆ ಮಾ ಭೂಮ [ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ] ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರೋಣ / ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಕಾಗ ಮಾಡದಿರು; [ನೀನು] ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು; 
ಅವೃಕೇಭಿಃ = ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವವರಿಲ್ಲದ; ವರೂಥೈಃ = ಮನೆಗಳಿಂದ; ತ್ರಾಯಸ್ಸ 

ರಕಿ ಸು:/ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡು; [ನಾವು] ಸೂರಿಷು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ; ತವ ನಿನಗೆ; ಪ್ರಿಯಾಸಃ = ಪ್ರಿಯರಾದವರಾಗಿ; ಸ್ಯಾಮ- ಆಗೋಣ 


ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ತು ವಿನ ಕೋಪವನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು 


ಇಂದ್ರನು ಶೃಂಖಲಾಬಂಧನದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು/ದೇವರಕ್ಷಕನು ಗೃಹ 
ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರನ್ನು ರಕ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು/ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು. ಎಲ್ಲ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಖವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು. ಸರ್ವವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ಶೂರನು 
ಹಲವರು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನು. ಹೀಗೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಕಯುಕ್ಕನಾದ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಲ ಫೂ ಟಾ 
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೧೮೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


शिका, | | 
| ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತಕ್ಷನ್ನ್ಯಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ 


ಉದ 


| | 
ದ್ಯುಮಂತಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರಂ 


| 1 | | 
| ಅನವಃ । ತೇ | ರಥಮ್‌ | ಅಶ್ಲಾಯ | ತಕ್ಕನ್‌, | ತಷಾ | ವಜ್ರಮ್‌ । ಪುರುಹೂತೇತಿ 


| 
| ಪುರು-ಹೂತ । ದ್ಕುಮಂತಮಿತಿ ದ್ಲು-ಮಂತಮ್‌ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

| | ತ 

| ಅನವಸ್ತೇ... ಹಂತವಾ ಉ ॥ [ಮಹಾಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ] 
ನ 5 ಅರ್ಕಾಶ್ವಮೇಧವದಿಂದ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿನ 
` ಪುರೋನುವಾಕೆ 


| + ಪುರುಹೂತ = ಬಹು ಯಜಮಾನರಿಂದ [ತಮ್ಮ 'ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗಾಗಿ] ಆಹ್ವಾನಿ 
| ಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ! ಅನವಃ = ಮನುಷ್ಯರು; ತೇ = ನಿನ್ನ; ರಥಮ್‌ ಎ ರಥವನ್ನು 

೧] ಅಶ್ವಾಯ = ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ; -ತಕ್ಷನ್ನ್‌ = ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲಿ 
१ ತ್ವಷ್ಟಾ = ५९७९०३०८ ತ ಷ್ಟೃದೇವನು; '`ದ್ಯುಮಂತಮ್‌" ಎ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


| ತೇ ವಜ್ರಮ್‌ = ನಿನ ವಜಾ ಯುಧವನ್ನು; [ತಕ್ಷತು >. ಹರಿತಗೊಳಿಸಲಿ] ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
| = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು; न क 


| ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ರಕಿಸಲಿ 
ಬಲವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತಿ ರುವ ಈ ಯಾಗದಲಿ 
ಲೋಪವುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ಹರ್ಯಶ್ವನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಎಂದೂ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸದಂತಾಗಲಿ. ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದೂ ತ್ನಾಗ ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ 
ರಕ್ಷಣಾಯುಕ್ತವಾದ ಮನೆಗಳನ್ನು ಚೋರಾದಿಹಿಂಸಕರು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ಚಯನವು [ಅಗ್ನಿಯು] ಅರ್ಕನು. ಆದಿತ್ಯ್ಕನು ಅಶ್ವಮೇಧವು. ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ 
ಮೊದಲನೆ ತನುವು/ಶರೀರವು ಅರ್ಕನು. ಕೊನೆಯ ತನುವು ಅಶ್ವಮೇಧವು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಕಾ 
ಶ್ವಮೇಧವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಕರು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ಣೆ] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೮೧ 


ಖ್ಯ 


ಸಪಪ??? क कस ೀ 


| | | | 
ಮಹಯಂತೋ ಅಕೆ ೯ರವರ್ಧಯನ್ನಹಯೇ ಹಂತವಾ wll 
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ವೃಷ್ಟೇ ಯತ್ನೇ ವೃಷಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾನಿಂದ 


| | | | | 
ಮಹಯಂತಃ | ಅರ್ಕೆಃ | ಅವರ್ಧಯನ್ನ್‌ | ಅಹಯೇ | ಹಂತವೈ | ಉ॥ ವೃಷ್ಣೇ! 


| 
ಯತ್‌ | ತೇ | ವೃಷಣಃ | ಅರ್ಕಮ್‌। ಅರ್ಚಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
ವೃಷ್ಣೇ... ದಸ್ಕ್ಯೂನ್‌ ॥ °° ಅರ್ಕಾಶ್ವಮೇಧವದಿಂದ್ರೇಷ್ಟಿಯ 


ಅರ್ಕ್ಕೆಃ = ಅರ್ಚನಸಾಧನವಾದ .ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ; ಮಹಯಂತಃ = ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿ; 
ಇಂದ್ರಮ್‌ = ಇಂದ್ರನಾದ Merve ..ಅಹಯೇ ಹಂತವೈ ಉ = [ಮಹಾಯಜ್ಞ 
ಪಿಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ] SBIR) `` ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ/[ಸರ್ಪಾದಿ 
ಪೃತಿಬಂಧಕವನ್ನು]; ಅವರ್ಥಯನ್ಸ್‌ = ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ/ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹಾಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು.:::*'ಇರಿದ್ರ `ಎ. ಎಲೈ! 'ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಯತ್‌ = ಯಾವಾಗ; 
ಯ ಮ್ನ चु ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವ ನಿನ್ನ; ಅರ್ಕಮ್‌ ಎ 
ಸ್ತುತ್ಮರ್ಹವಾದ ಯಾಗವನ್ನು; -ವೃಷಣಃ-ಗ್ರಾವಾಣಃ = ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ದೃಷದುಪಲಾದಿಗಳು; ಅರ್ಚಾನ್‌ = ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆಯೋ 


ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲಿ. ದೇವಶಿಲ್ಬಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹರಿತ ಮಾಡಲಿ. ಬಲವಂತನಾದ ಪುರುಹೂತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ/ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯತ್ತಿಜರು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಪಾಪದ/ಸರ್ಪಾದಿಹಿಂಸಕರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ/ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿ 


ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಯಜಮಾನರು ಬೇಡಿದುದನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ನಿನ್ನ ಈ 
ಯಾಗವೆಂಬ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾಗಿ ಫಲವರ್ಷಕಗಳಾದ ದೃಷ 
ದುಪಲಾದಿಗಳು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. ವೇದಿರೂಪಳಾದ ಅದಿತಿಯು/ಪೃಥಿವಿಯು ನಿನ್ನೊಡನೆ 


FE ಪ ಜಾ ಪ ಟು ಜಣ 
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೧೮೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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क 


| । . ॥ 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅದಿತಿಸ್ಪಜೋಷಾಃ || ಅನಶ್ಚಾಸೋ ಯೇ 


| | | 
ಪವಯೋಕ$ರಥಾ ಇಂದ್ರೇಷಿತಾ ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ 


| 
ದಸೂನ್‌ || ೧೨-51 1 


| 
[ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇ5ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಣೋಂದ್ರರಾಣಾಂ ಪರಾವತೋಇಸ್ಮಾಮಷಾ 
ಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಹ ॥] 


| | | | | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಅದಿತಿ ಜೋಷಾ ಇತಿ ಸ-ಜೋಷಾಃ ॥ ಅನಶ್ವಾಸಃ | ಯೇ | 


ಪವಯಃ | ಅರಥಾಃ | ಇಂದ್ರೇಷಿತಾ ಇತೀಂದ -ಇಪಿತಾಃ | ಅಭವರ್ತಂತೇತೃಭಿ- 


| 
ಅವರ್ತಂತ | ದಸೂನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


[ಆಗ] ಅದಿತಿಃ = ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಿವಿಯು; ಸಜೋಷಾಃ = ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಲಿ. [ವೃಷಣಃ ಗ್ರಾವಾಣಃ = ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಮೋಡಗಳು ಇಂದ ನಾದ ನಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. ಅದಿತಿಯೂ/ಪೃಥಿವಿಯೂ 
ಮಳೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಬೆಳೆಗಳನು ಪಡೆದು ನಿನ್ನ ಯಾಗಮಹಿಮೆಯನ್ನ್ತು ಪ,ಕಾಶಪಡಿ 

ತ್ತಾಳೆ] ಯೇ = ಯಾವ; ಅನಶ್ಚಾಸಃ = ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ;` ಅರಥಾಃ = ರಥಗಳಿಲ್ಲದ/ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದ: ಪವಯ ವಜ್ರಾಯುಧಾದಿಗಳಿವೆಯೋ [ಅವು] 
ಇಂದ್ರೇಷಿತಾಃ = ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ; ದಸ್ಕೂನ್‌ ಇ [ಮಹಾ 
ಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾಗಿರುವ]ಅಸುರಾದಿಗಳನು : ಅಚವರ್ತಂತ [ನಾಶಪಡಿ 


ಸಲು] ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಅಶ ಮೇಧಾದಿಮಹಾಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ 


ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಲಿ/ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಭೂಮಿಯು 
ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧವಾಗಲಿ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಯಾಗದ ಫಲಗಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತವೆ 
ಕುದುರೆ, ರಥ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಯುದ್ದಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದ ನಿನ 
ವಜ್ರಾಯುಧಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಬರಲಿ. ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹಾಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. 


ಎ... ಎ ಅಂ ಮರ ಲ್‌ 


श्रा: 
श्री :श्री :श्री :श्री श्री : श्री श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री श्रीश्री श्री :श्री :श्री sft : श्री : श्री : श्री : श्री: श्री : श्री 


झड 
SESE 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೮೩ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:| श्री: | श्रीश्री : श्री : श्री: श्री : श्री: श्री: श्री श्री : श्री: श्री {श्री 


| 
ಸಂ ತ್ವಾ ಸಿಂಚಾಮಿ ಧ್ರುಪೋಸ್ಕಗ್ನಿರ್ಮಾ ಬರ್‌ಹಿಷೋಹಮಾ- 


\ 


ಪ್ಯಾಯತಾಮಗನ್ಮ ಯಥಾ ವೈ ಯೋ ವೈ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನ್ನು ವೋಸೀತ್ಕಾಹ ಯೋ ವೈ 
ಸಪ್ತದಶಮಿಂದ್ರೆಂ ವೋ ದ್ವಾದಶ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸಂ ತ್ರ ಬರ್‌ಹಿಷೋಹಂ ಯಥಾ ಹ ಏವಂ ವಿದಾ,- 
०१२9, ಷಟ್ಟ ಹಸಾವನ್ನೇಕಪಂಚಾಶತ್‌ ॥ ೫೧ ॥ 
W ಸಂ ढः ಸಿಂಚಾಮಿ ದಸ್ಕೂನ್‌ ॥ 


| 
॥ ಹರಿಃ ಓಂ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 
॥ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ಷಷ್ಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ॥ 


कक कक SSS SSS SSS SSS SS SSS SSS SSS SSS SS के क क क कक कवक क केक 
ಆಜ ರಾುಹಹಹಹಹಹಹಊಣೂ 


श्री :श्री श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :| श्री : | श्री :श्री श्री :श्री श्री :श्री :श्री श्री :श्री श्री श्री श्री 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


“ಇಂದ್ರ ೦ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ*ಮುಷ್ಟಿಂಶ್ನರಾವೈೆಂದ್ರ ಯಚೋರ್ದ್ವಯಮ್‌ ॥ 
ಇಂದ್ರೀಂದ್ರಿಯಾವದ್ಯಾಗೇ ಸ್ಯಾದಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌" ' ಘುರ್ಮವದ್ಯಜೌ ॥ 


'ಿದ್ರಂ ಸ್ಯಾದರ್ಕವದ್ಯಾಗೇ ₹7'ತಿಸ್ರೋಂ5ಹೋಮುಗ ಜಾವೃಚಃ ॥ 


1215. ನೋ ಮೃಧೇ ಚತಸ್ರ: ಸ್ಕುಸ್ಟ್ರಾತಾರಂ 16-ತ್ರಾ ತೃಮದ್ಯಜೌ ॥ 
18-19 


ಆನವೋತರ್ಕಾಶ್ವವದ್ಯಾಗೇ ಮಂತ್ರಾ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಃ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ -19 


3 


ಛಂದಸ್ಸು 


ಮಂತ್ರ 


11. ky , 
2. ಅನುವಾಕ 
hess ಥೆ ಜ್ಞ « 
i ಬರಾ टर NNN» ಜಿ 
4 ~ 8४1. ty ३ 
१०००-५७ ಗಟ 
eis ಜ್‌ र 


ಅರಾತ್ರೀಯತಃ, ||, + 5 
5 
ಸಹಸ್ವ ಪೃತನಾಜ...-ವೀರ್ಯಮಸಿ-! 9; .: 'ತ್ರಿಪದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 


|. > 
ಯುನಜ್ಮಿ डर? ಜಾತವೇದ! ॥ 


¥ 


1 ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ವಯಂ डश 


ಉಪಸೇ ॥ 
ಭಾಮಾ cp 


| | 
ಸು 
ಉಚ್ಛುಷ್ಕೋ ಅಗ್ಗೇ....ಸುವೀರ್ಮಾಯ ॥ 


ಸ್ವಿಂದ್ರ... ಗಮೇಯಮ್‌ ॥ ತ್ರಿಪದೋಷ್ಟಿಕ್‌/ 
ತತಃ ಪರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


ಮಧ್ಯೇಜ್ಕೋತಿಸ್ತಿಷ್ಟುಪ್‌ 


श्री-श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


ಧ್ರ 


श्रीः 
शरीः 


| 
. ವಾಜಸ್ಕ ಮಾ 


oft: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೬-೧೨/೧೮೫ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रा: 


|. | | 
ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿಃ... ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ ॥ ೩ 


| 
नटे 
ಉದ್ಬ್ಭ್ರಾಭಂ ಚ .... ವೃಸ್ಕತಾಮ್‌ ॥ 


I || 
ಏಮಾ छाल... ಇಷಮ್‌ ॥ 


| || 
| ವೇದೋಸಿ...ವಾಜಿನಮ್‌ || 


. ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಂ.... ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ ॥ 


| 
. ಇಂದ್ರಂ ವೋ..... 
I I 
. ಇಂದ್ರಂ ನರೋ.... ತ್ವಂ ನಃ ॥ 


| | 
. ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ... ವೃಣೇ ॥ 


. ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌..... 


, ಆಮಾಸು.... ಗಿರಃ ॥ 


ಅಕಃ ॥ 


| | 
, - ९ ತೇ ಮುಂಚಾಮಿ... ದೇವತಾಸು | 


I I 
, ಗೋಮಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ಗೇ....ಸಭಾವಾನ್‌ || 


೪ 


| ll 
. ST} ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ... ದುಚ್ಛುನಾಮ್‌ ॥ ೬ 


. ಯಜ್ಞೋ ಬಭೂವ.... ರಯೀಣಾಮ್‌ ॥ ೬ 


೧೨ 


೧೨ 


ವಿರಾಟ್‌ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪುರ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಷಟ್ಟದಾ ಶಕ್ವರೀ 


ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಗಾಯತ್ರೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ 
ಪಂಚಪದಾ ಜಗತೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ' 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಗಾಯತ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಪಥ್ಮಾಬ್ಯಹತೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ 


शरा. चाचाचा. 


T 


೧೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : री : री :श्री:श्री :श्री: 


| ಕ 

27. ಗಾಯಂತಿ....ಯೇಮಿರೇ ॥ ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
| || 

28. ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚೇ... ಕಾಮಾಃ ॥ ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

29. ವಿವೇಷ ಹವಂತೇ ॥ | ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಚ त क 
30. ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ.... ಧತ್ರಮೋಜಃ ॥ ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| | | 
31. ವಿ ನ ಇಂದ್ರ.... ಅಭಿದಾಸತಿ ॥ ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


| | 
जश. ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಮ್‌...ಲೋಕಮ್‌ ॥ ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


- ಮೃಗೋ ನ...... ನುದಸ್ವ ॥ ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ತೂ J | 
- ವಿ ಶತ್ರೂನ್‌... ಅಭಿದಾಸತಃ ॥ ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


| | | 
35. ತ್ರಾತಾರಮ್‌ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
36. ಮಾ ತೇ ಆಸ್ಕಾಮ್‌,.. ಸ್ಮಾಮ | ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


37. ಅನವಸ್ತೇ, | | 


೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
38. ವೃಷ್ಟೇ ಯತ್ರೇ... ದಸ್ನೂನ್‌ ॥ ` ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


कक ತನನನತನ ನನವ ತತ ನತನತತತತತ ನತ ತಸನತ ತತಿತಿತಿತಿಸಿಸಿಡಿಸುಡಿಪುಡಿ 
ಜೊ ತೋ ತತ್‌! 


asf sf sR SRR sh ah Rs sft श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧/೧೮೭ 
श्रीश्री:श्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्रीःश्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:| श्री: [श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्री:श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री: 


ತೃತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ತಾನ ಷಿ ಹ ಮ PE I 
ಪ್ರ ಥಮಕಾಂಡಃ set ಪ್ರಶ್ನಃ 


ಹರಿಃ ಓಂ ॥ 


पक्क क्क 


| | 
ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ವಾ ಅನ್ಹಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ 


| | | I 
ಪಾಕಯಜ್ಯ್ಞಮಿತಿ ಪಾಕ-ಯಜ್ಞಮ್‌ । ವೈ |: ಅನ್ವಿತಿ । ಆಹಿತಾಗ್ತೇರಿತ್ಕಾಹಿತ-ಅಗ್ವೇಃ | 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
sf 
sf 
ಈ ಏಳನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ಆರು | 
ಅನುವಾಕಗಳು ಯಾಜಮಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರದ ಆರು kk 
श्रीः 

श्री 

श्री 

sf 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

sf 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ರ ಕಸ ಸಜಜ क 


ಅನುವಾಕಗಳು ವಾಜಪೇಯಮಂತ್ರಗಳು. ಕೊನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ ಆರು 'ಅನುವಾಕಗಳು ಕಾಂಡಪಾಠದಂತೆ.ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಕಾಂಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿವೆ. ನಂತರದ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳು ಸೌಮ್ಯಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಕಡೆಯ 
ಅನುವಾಕವು ವೈಶ್ವದೇವಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದೆ. ` ` | 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 13 ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಇವು: 
ಅನುವಾಕ ವಿಷಯ 
೧ ಇಡಾನುಮಂತ್ರಣ 


ಇಡಾಭಕ್ಷಣದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 


ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ವೈ ಅನ್ಹಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಯಜಮಾನನ ಯಾವುದೊಂದು 
*ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


* ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು ಏಳು ಎಂದು ಆಪಸ್ತಂಬರ ಮತ. 1) ಔಪಾಸನಹೋಮ 2) ವೈಶ್ವದೇವ 3) 
ಪಾರ್ವಣ 4) ಅಷ್ಟಕಾ 5) ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ಧ 6) ಸರ್ಪಬಲಿ 7) ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂದು ವ್ಮಾಖ್ಯಾನಕಾರರು . 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


श्री श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:] श्री: | भ्र: श्री श्री : श्री : श्री श्री :श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री 


के क क क सक मेक मेक मक क क क क क > ज्ज्कळक 


೧೮೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಪಶವ ಉಪತಿಷ್ಠಂತ ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಪಾಕಯಜ್ಞಃ 


\ || | | 
ಪಶವಃ | ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ತಂತೇ | ಇಡಾ | ಖಲು | ವೈ | ಪಾಕಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪಾಕ-ಯಜ್ಞಕ 


श्रीः 

श्रीः 

शीः 

a ९३८३२३३, ಶಂಸನ 

a | | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ 

a ೪-೫-೬ ಮಂತ್ರಾ ನುವಾಕವ್ಯಾಖೈೆ 
ಚ ರಥಮಂತ್ರಗಳು 
a ಧಾವನಮಂತ್ರಗಳು 

| ರೋಹಣಮಂತ್ರ ಗಳು 
रीः ೧೦ ವಾಜಹೋಮಗಳು 
ಸ ೧೧ ಉಜ್ಜಿತಿಮಂತ್ರಗಳು 
शी ೧೨ ಅತಿಗ್ರಾ ಹ್ಯಮಂತ್ರ ಗಳು 
रीः 8% ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರ ಗಳು 
I ; 

शरीः 

श्रीः 


ಪಶವಃ ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ ಪಶುಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. |^ 


ಪಾಕಯಜ್ಞದಿಂದ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


श्री: ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಪಾಕಯಜ್ಞಃ ಇಡೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು [ಬುತ್ವಿಜರು] ಭಕ್ಷಿ 
श्रीः श्रीः 
oF ಸುವುದರಿಂದ ಇಡಾಭಕ್ಷಣವು ಪಾಕಯಜ್ಞ |^ 
श्रीः ವಾಗಿದೆ. : 
श्री: | धं 
शरीः ए | 
4 1) ಹುತ 2) ಪ್ರಹುತ 3) ಆಹುತ 4) ಶೂಲಗವ 5) ಬಲಿಹರಣ 6) ಪ್ರತ್ಕವರೋಹಣ श्री: 
श्री 7) ಅಷ್ಟಕಾಹೋಮ-ಈ 7 ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಬೌಧಾಯನಮತ. ಕೆಲವರು ಅಲ್ಪಯಜ್ಞಗಳನ್ನು श्री. 
श्रीः ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನುವರು. ಕೆಲವರು ಪಾಕಯಜ್ನಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ ಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. श्री - 
¢ तोक = ಅಗ್ನೌ ಹೂಯಮಾನಾಃ' "ಅನಗ್ನೌ ಎ ಪ್ರಹುತಾಃ' 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನೇ = ಬ್ರಹ್ಮಣಿ त्रा. 
श्री ಹುತಾಃ . ಹೀಗೆ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
री ಇಡಾಭಕ್ಷಣರೂಪಪಾಕಯಜ್ಞವು "ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಹುತಾಃ' ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. al 

शरी 


ಪಾಕಯಜ್ಞವು ಪಕ್ತಯಜ್ಞವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


श्रा 
श्री:श्री:श्री:श्री:्ी moh oh Rafts: श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧/೧೮೯ 


| | | | श्री 

ಸೃಷಾಂತರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 

ಎಷ ಮ್‌ शी 

| [ | a 

ಲೋಕೇಂವಹಿತಾ ತಾಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಾಮಭಿ री 

ದ್‌ ದ ದ श्री 

| श्री 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಸುರೂಪವರ್‌ಷವರ್ಣ ಏಹೀತಿ श 

थ्री 

श्री 

१ | श्री 
1: ಸಾ | ಏಷಾ | ಅಂತರಾ । ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನಿತಿ ಪ್ರಯಾಜ-ಅನೂಯಾಜಾನ್‌! |^ 
| | श्री 

| 099059०072, | ಲೋಕೇ | ಅವಹಿತೇತ್ಮವ-ಹಿತಾ | ತಾಮ್‌ | ಆಹ್ರಿಯಮಾಣಾಮಿತ್ಕಾ- 
ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಮ್‌ | ಅಭೀತಿ | ಮಂತ್ರ ಯೇತ । ಸುರೂಪವರ್‌ಷವರ್ಣ ಇತಿ ಸುರೂಪ- ಗ್ಗೆ 

| | | शरीः 
/ವರ್‌ಷವರ್ಣೆೇ | ಏತಿ | ಇಹಿ | ಇತಿ | | a 
रीः 

| श्री 
(ಸಾ ಏಷಾ ಅಂತರಾ ಪಯಾಜಾ ಈ ಇಡಾಭಕ್ತಣವು ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಕಭಾಗ al 
| ನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಯಾಗ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ಗಳಾದ ಮೇಲೆ | 
"ಲೋಕೇ ಅವಹಿತಾ ' ಅನೂಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಯಜ el 

| ಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ [ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ವ್ಯವಸ್ಥಿತ | 
ವಾಗಿದೆ. * श्री 

श्री 

| ಇಡಾಭಿಮಂತ್ರ ಣವಿಧಿ pl 

| ಆಹ್ರಿಯಮಾಣಾಮ್‌ [ಅವದಾನ ಮಾಡಿ ಹೋತೃವಿನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ] ೫ 
|ತಾಮ್‌ : ತರಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಡೆಯನ್ನು al 

| ಸುರೂಪವರ್‌ಷವರ್ಣೇ 'ಸುರೂಪವರ್‌ಷವರ್ಣೆಯೇ! ಬಾ' ಎಂಬ |^ 

| nto ಇತಿ [ಇಡೆಯು ಗೋರೂಪವಾದುದರಿಂದ 'ಒಳ್ಳೆಯ al 
| ರೂಪ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳೇ! ಬಾ' ಎಂಬ श्री: 

| ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ] ಮಂತ್ರದಿಂದ श्री 
श ಅಭಿಮಂತ್ರಯೇತ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಬೇಕು. al 
श्री | Bi 
री श्र 
री * ಇಲ್ಲಿಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಗಮವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಶೇಕ ನೀಡಿಲ್ಲ. al 


श्रीः 
श्री :श्री श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : 


೧೯೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಪಶೂನೇವೋಪಹ್ಹಯತೇ ಯಜ್ಞಂ 


| | 
ವೈ ದೇವಾ ಅದುಹ್ರನ್‌ ಯಜ್ಞೋಸುರಾಗ್‌ಂ 


| | | 
ಅದುಹತ್ತೇ*ಸುರಾ ಯಜ್ಞದುಗ್ದಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ 


|| | 
ಪಶವಃ | ವೈ | ಇಡಾ | ಪಶೂನ್‌ | ಏವ | ಉಪೇತಿ | ಹ್ವಯತೇ । ಯಜ್ಞಮ್‌! 
| | | 
ವೈ! ದೇವಾಃ | ಆದುಹ್ರನ್ನ್‌ | ಯಜ್ಞಃ । ಅಸುರಾನ್‌ | ಅದುಹತ್‌ | ತೇ | ಅಸುರಾಃ। 


| | 
ಯಜ್ಞದುಗ್ಧಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞದುಗ್ಲಾಃ | ಪರೇತಿ | ಅಭವನ್ನ್‌ | 


ಅಭಿಮಂತ್ರಣದ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಪಶವಃ ವೈ ಇಡಾ | ಇಡೆಯು ಪಶುಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಗೋ 

ಪೆಶೂನ್‌ ಏವ ರೂಪವೂ ಆಗಿದೆ. [ಆದ್ದರಿಂದ] ಮಂತ್ರ 

ಉಪಹ್ಹಯತೇ ದಲ್ಲಿರುವ . "ಏಹಿ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
14 ಪಶುಗಳನ್ನೇ ಕರೆದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾ ಮೇ ಸತ್ಯಾಶೀಃ....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯಜ್ಞಮ್‌ ವೈ ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಫಲರೂಪವಾದ 
ಅದುಹ್ರನ್ನ್‌ ಸಾರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡರು [ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದರು] 


ಯಜ್ಞಃ ಅಸುರಾನ್‌ ಅದುಹತ್‌ ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರ ಸಾರರೂಪವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಹೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 

ತೇ ಅಸುರಾಃ ಯಜ್ಞದುಗ್ಸಾಃ ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ದುರ್ಬಲರಾದ ಅಸುರರು 
ಸೋತು ಹೋದರು/ಯಜ್ಞದ ದೋಹ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ನಾಶಹೊಂದಿದರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧/೧೯೧ 


श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :्री : श्री :्री : श्री: श्री : श्री: | श्री: | श्रीश्री श्री : श्री: श्री श्री :्री : री : री :्री : श्री : श्री 


क 


ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ [೧] 
| | 
ಯಜತೇಪ್ರನ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ದುಹೇ ಸಾ ಮೇ 
| | 
ಸತ್ಯಾ55ಶೀರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಕಾಹೃಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ವ 
ಯಃ | ವೈ! 0928 । ದೋಹಮ್‌! ವಿದ್ವಾನ್‌(೧) | ಯಜತೇ | ಅಪೀತಿ | ಅನ್ಕಮ್‌। 


ಯಜಮಾನಮ್‌ | ದುಹೇ | ಸಾ| ಮೇ ! ಸತ್ಕಾ | ಆಶೀರಿತ್ಕಾ-ಶಿ« | ಅಸ್ಕ | 


I | 
ಯಜ್ಞಸ್ಥ । ಭೂಯಾತ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ |! ಏಷಃ | ವೈ | 09६६७ | 


ಮುಂದುವರೆದ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯಃ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದ ದೋಹವನ್ನು 
ದೋಹಮ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ [ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಫಲಗ್ರಹಣ 
ಯಜತೇ ವನ್ನೂ ಯಜ್ಞವುಮಾಡಿದ ಅಸುರಬಲಗ್ರಹಣ 

ವನ್ನೂ] ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಾಗ ಮಾಡು 
ಅನ್ಯಮ್‌ ಯಜಮಾನಮ್‌ ° : [ಅವನು] ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಿದ 
ಅಪಿ ದುಹೇ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನೂ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.* 


ಪುನಃ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಸಾ ಮೇ ಸತ್ಯಾ ಆಶೀಃ ಅಸ್ಯ [ಉಪಹೂತೋತಯಂ ಯಜಮಾನ, ಉತ್ತರ- 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಸ್ಯಾಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯಾಮುಹಹೂತ/ ಮೊದ 
ಲಾಗಿರುವ] "ಯಜ್ಞದ ಫಲಾಶಂಸನೆಯು ನನಗೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಲಿ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಏಷಃ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಃ ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದೋಹ; 
ಯಜ್ಞವು ಮಾಡಿದ ಅಸುರದೋಹ. 


* ಇದು ಸ್ತುತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಹಾಗ क च ನನನ ನನನಾನ ನಾಶನ 
A 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೧೯೨/ಕಷ. ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


hn श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


। श्री :। रीः 
5 | श्रीः 
व्र) ದೋಹಸ್ತ್ಕೇನೈವೈನಂ ದುಹೇ ಪ್ರತ್ತಾ ವೈ ಗೌರ್ದುಹೇ Kl 
श्री रः ण ದಾ श्री. 
रि | | 
A: __3 ಮಾ ನಾ ವಾ श्रीः 
श्री] ಪ್ರತ್ತೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ದುಹ ಏತೇ ವಾ ಇಡಾಯ್ಕೆ शी 
ध्रा: ದ್‌್‌ ल A: 
ನ | | i 
श्री) _) शरी 
ಸನಾ ಇಡೋಪಹೂತೇತಿ ವಾಯುರ್ವತ್ಸೋ ಯರ್‌ಹಿ री 
श्रीः ಹಹ ಷಾ ಸಾ ಕ್‌ श्रीः 
ಚ. | | शरी: 
oh ಹೋತೇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತ pl 
क्रीः श्री 
2೫. श्रीः 
ही, ದೋಷಃ | ತೇನ | ಏವ | ಏನಮ್‌ | ದುಹೇ | ಪ್ರತ್ತಾ | ವೈ | ಗೌಃ | ದುಹೇ। आ 
Aj ll ॥ ॥ ध्री 
ಪ್ರತ್ತಾ | ಇಡಾ | ಯಜಮಾನಾಯ | ದುಹೇ | ಏತೇ | ವೈ । ಇಡಾಯ್ಕೆ | ಸನಾಃ रीः 
A: श्री: 
| 
द्र] ಕಡಾ | ಉಪಹೂತೇತ್ಕುಪ-ಹೂತಾ | ಇತಿ | ವಾಯುಃ | ವತ್ಸಃ । ಯರ್‌ಹಿ | al 
श्री 
ಚ ಹೋತಾ | ಇಡಾಮ್‌ । ಉಪಹ್ನಯೇತೇತ್ಸುಪ-ಹ,ಯೇತ | al 
3 श्रीः 
| ತೇನ ಏವ ಏನಮ್‌ ದುಹೇ ಅದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನ ಫಲ |^ 
य ರೂಪಸಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. रीः 
त. ವಾಯುಧ್ಯಾನವಿಧಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವ gl 
೫, ಪ್ರತ್ತಾ ವೈ ಗೌಃ ದುಹೇ [ಕರುವು ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಮೊದಲು श्रीः 
न ಮಾಡಿದಾಗ] ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
रः ಸುವ ಹಸುವು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ." री 
श्री) ಪ್ರತ್ತಾ ಇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ [ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯುವೆಂಬ ಕರುವಿನಿಂದ sl 
त्रा) ದುಹೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದ] ಇಡೆಯೆಂಬ ಧೇನುವು ಯಜ |: 
ಮಾನನಿಗೆ ಫಲವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. Al 
ध्री] ಏತೇ ವೈ ಇಡಾಯ್ಕೆ ಸ್ತನಾ 'ಇಡೋಪ ಹೂತಾ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗ |. 
श्री) ಇಡಾ ಉಪಹೂತಾ ಇತಿ ಗಳೇ ಇಡಾಧೇನುವಿನ ಮೊಲೆಗಳಂತೆ. ವಾಯು a 
| ವಾಯುಃ ವತ್ರಃ ದೇವತೆಯು ಕರುವಿನಂತೆ. [of 
श्री ವಾಯುಧ್ಯಾನದ ವಿಧಿ 
ने) ಯರ್‌ಹಿ ಹೋತಾ ಇಡಾಮ್‌ ಯಾವಾಗ ಹೋತೃವು ಇಡಾದೇವಿಯನ್ನು श्रीः 
7१. ಉಪಹ್ವಯೇತ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಗ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾದೇವತೆಯನ್ನು ಗೋವಿನಂತೆಯೂ, 'ಇಡೋಪಹೂತಾ' ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗೋವಿನ el 
27]... ಮೊಲೆಗಳಂತೆಯೂ ವಾಯುವನ್ನು ಕರುವಿನಂತೆಯೂ ರೂಪಿಸಿ, ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. a 
A; 
ರಚ श्रीः 
त्रो 11 त्राश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: | श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : 


रीः 

a ವೈ । ಯಜ್ಞೇನ | ದೇವಾಃ | ಸುವರ್ಗಮಿಕಿ `ಸುವಃ-ಗಮ್‌ | ಲೋಕಮ್‌ | ಆಯನ್ನ್‌! 
श्रीः — — — — — ಪಾರಾ 

| al ಪಾಕಯಜ್ಞೇನೇತಿ ಪಾಕ-ಯಜ್ಞೇನ | ಮನುಃ | ಅಶ್ರಾಮೃತ್‌ | ಸಾ| wk | ಮಮಾ | 
ಚ ಉಪಾಪರ್ತತೇತ್ಕುಪ-ಆಪರ್ತತ | 

ME 

kl ತರ್‌ಹಿ ಯಜಮಾನಃ | ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 
| ಹೋತಾರಮ್‌ ಈಕ್ಷಮಾಣಃ ವಾಯುದೇವನನ್ನು "ವಾಯವಿಡಾ ತೇ ಮಾತಾ' 
श्री ವಾಯುಮ್‌ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧/೧೯೩ 


ನಾನಾನಾ I NT NNT 
ರಾರಾ 


| ತರ್‌ಹಿಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾರಮೀಕ್ಬಮಾಣೋ ವಾಯುಂ 


री | 
श्र ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇನ್ಮಾತ್ರೇ [ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ (೨) ಮಾತೆ oN 
श्रीः | | | | | 
A ವತ್ಸಮುಪಾವಸೃಜತಿ ಸರ್ವೇಣ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಾಸ್ಸು 


SESS SSS SSS SSS 


sf. | 

री ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯವನಾ,ಕಯಜೇನ ಮನುರಶ್ರಾಮ್ಯ 
ತೇಡಾ ಮನುಮುಪಾವರ್ತತ 

थ्री 

श्री ತರ್‌ಹಿ | ಯಜಮಾನ: । ಹೋತಾರಮ್‌ | ಈಕ,ಮಾಣಃ | ವಾಯುಮ್‌ | ಮನಸಾ! 


ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ (.9) | ಮಾತ್ರೇ | ವತ್ಸಮ್‌ | ಉಪಾವಸ್ಫಜತೀತ್ಕುಪ-ಅವಸ್ಫಜತಿ | ಸರ್ವೇಣ! 


ವಾಯುಧ್ಯಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ 

| ಮಾತ್ರೇ ವತ್ಸಮ್‌ ಉಪಾವಸ್ಯಜತಿ [ಈ ವಾಯುಧ್ಯಾನದಿಂದ] ತಾಯಿಹಸುವಿನ 
ಬಳಿ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಡೋಪಾಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಯೋಪಾದೇಯಪಕ್ಸಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಸರ್ವೇಣ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 'ದೇವಾಃ [ಮನುಸಹಿತರಾದ]ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ 

ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮ್‌ ಆಯನ್ಸ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಉದ್ಕು 
ಕ್ಷರಾದರು. 

ಪಾಕಯಜ್ಞೇನ ಮನುಃ ಅಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ ಮನುವು ಇಡಾರೂಪವಾದ ಪಾಕಯಜ್ಞ 
ದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ರಾಂತನಾದನು. 


रीः | 
श्री) ಸಾ ಇಡಾ ಮನುಮ್‌ ಆ ಇಡೆಯೂ ಮನುವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
a ಉಪಾವರ್ತತ ನಿಂತಿತು 


2 8 ಕ 


श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री श्री :श्री श्री :श्री :श्री : श्री :्री {श्री : श्री श्री : श्री : श्री 


೧೯೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीश्री:त्री:श्री-श्री:श्री-श्री:श्री:श्री:श्री:श्री-श्री-श्री: 


ಪೃಷ್ಟ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜಸ ಜಬ ಬ ಬ ಸಪ 


ತಾಮ್‌ ದೇವಾಸುರಾಃ 
ವ್ಯಷ್ವ ಯಂತ 
ಪ್ರತೀಚೀಮ್‌' ದೇವಾಃ 


कक 


ಪರಾಚೀಮ್‌ ಅಸುರಾಃ 


ಜರು ಕಶ अर 


ಸಾ ದೇವಾನ್‌ ಉಪಾವರ್ತತ 


| ——. 


ಸ್ಯ ಹ ಪಾ 


ಪಶವಃ ವೈ ತತ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ಅವೃಣತ 


ಪಶವಃ ಅಸುರಾನ್‌ ಅಜಹುಃ 
ಯಮ್‌ ಕಾಮಯೇತ ಅಪಶುಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಇತ್ರಿ 


SSS SESS SS 


| | || 
ತಾಂ ದೇವಾಸುರಾ यय ಯಂತ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದೇವಾಃ ಪರಾಚೀ 


| 
ಮಸುರಾಃ ಸಾ ದೇವಾನುಪಾವರ್ತತ ಪಶವೋ ವೆ 
| 
ತದ್ದೇವಾನವೃಣತ ಪಶವೋ*ಸುರಾನಜಹುರ್ಯಂ 
| . 
ಕಾಮಯೇತಾಪಶುಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ 


| 
ತಾಮ್‌ | ದೇವಾಸುರಾ ಇತಿ ದೇವ-ಅಸುರಾಃ | ವೀತಿ | ಅಹ ಯಂತ | ಪೃತೀಚೀಮ್‌। 
| 
ದೇವಾಃ | ಪರಾಚೀಮ್‌ | ಅಸುರಾಃ | 23 | ದೇವಾನ್‌ | ಉಪಾವರ್ತತೇತು,ಪ-ಆವರ್ತತ! 


| 
ಪಶವಃ | ವೈ । ತತ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅವಣತ | ಪಶವಃ | ಅಸುರಾನ್‌! ಅಜಹುಃ। 
ಯಮ್‌ । ಕಾಮಯೇತ | ಅಪಶುಃ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ಇತಿ | 


ಆ ಇಡಾದೇವಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು 
ರಾಕ್ಸಸರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆದರು. 
"ಇಡೋಪಹೂತಾ' ಎಂದು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಡಾದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆದರು 
ಉಪಹೂತೇಡಾ' ಎಂದು 'ಇಡಾ' ಶಬ್ದವು 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಸುರರು ಇಡೆಯನ್ನು 
ಕರೆದರು 


ಹೇಯೋಪಾದೇಯಪಕ ಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಆ ಇಡಾದೇವಿಯು [ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಾ ಶಬವಿ 
ರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ] ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದಳು 

[ಇಡಾದೇವಿಯು ಪಶುಸ್ವರೂಪಳಾದುದರಿಂದ] 
ಪಶುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಾ 
ಯಿತು. | 

ಪಶುಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ತ್ಮಜಿಸಿದವು. 
[ಹೋತೃವು] ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಶು 
ಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 


श्री श्री श्री:श्री श्री श्री :श्री:श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧/೧೯೫ 


ರಾನಾ I RS IRR ನರಾ ರಾದಾ ಜಾನಾ र ES बडगा अक्ल कहा डक च डमी 


ती क ही ली रीती री श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 
श्रीः 


| 
Hi ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಯೇಡಾಮುಪಹ್ಮಯೇತಾಪಶುರೇವ ಭವತಿ 
श्री वि 
श्र ಯಂ[ಯಮ್‌(೩)] ಕಾಮಯೇತ ಪಶುಮಾನ್ಹ್ಯಾದಿತಿ 


| | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ ತಸ್ಯೀಡಾಮುಪಹ್ಟಯೇತ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ 


ಅ 


| | || | 
ಪರಾಚೀಮ್‌ | ತಸ್ಕ | ಇಡಾಮ್‌ । ಉಪೇತಿ | ಹ್ವಯೇತ | ಅಪಶುಃ | ಏವ! 
| | | 
ಭವತಿ | ಯಮ್‌ | ಕಾಮಯೇತ । ಪಶುಮಾನಿತಿ ಪಶು-ಮಾನ್‌ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ಇತಿ! 


|| || | | 
ಪ್ರತೀಚೀಮ್‌ | ತಸ್ಕ | ಇಡಾಮ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಹ್ವಯೇತ | ಪಶುಮಾನಿತಿ ಪಶು-ಮಾನ್‌! 
ಏವ । ಭವತಿ | 1. 


ಪರಾಚೀಮ್‌ ತಸ್ಯ ಇಡಾಮ್‌.... ಆ ಯಜಮಾನನ [ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಪರಾಚಿಯಾದ 


ಉಪಹ ಯೇತ ' ಇಡೆಯನ್ನು  "ಉಪಹೂತೇಡಾ' ಎಂದು 
3 4 ಸ ಬೆ 

ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. 

ಅಪಶುಃ ಏವ ಭವತಿ... ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದವನೇ ಆಗು 

ಯಮ್‌ ಕಾಮಯೇತ ` (ಹೋತೃವು್ರ] ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಶು 

ಪಶುಮಾನ್‌ ಸ್ಕಾತ್‌ ಇತಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ"*, 

ಪ್ರತೀಚೀಮ್‌ ತಸ್ಕ ಆ ಯಜಮಾನನ [ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] "ಇಡೋಪ 

ಇಡಾಮ್‌ ಉಪಹ್ಟ ಯೇತ ಹೂತಾ' ಎಂದು ಪ್ರತೀಚಿಯಾದ ಇಡೆಯನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. 

ಪಶುಮಾನ್‌ ಏವ ಭವತಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಗಳುಳ್ಳವನೇ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ. 


*  ಯತ್ತ್ವಿಜರು ಯಜಮಾನನ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸತಕ್ಕವರು. ಅವರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸಬಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚದ್ವಯಗಳಿದ್ದಾಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಶ್ರುತಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ब य य ती त क अ ये क ತ यी ह क को की 


ಹ ಹಹ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री :श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೧೯೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री) ಯ ಇಡಾಮುಪಹೂಯಾತಾ, ನಮಿಡಾಯಾಮುಪಹ ಯೇ 


ತೇತಿ ಸಾ ವಃ ಪಿಯಾ ಸುವ ತೂರ್ತಿರ್ಮಘೋನೀತ್ಯಾ- 


I [| 
ಬ್ರಹ್ಮ-ವಾದಿನಃ | ವದಂತಿ | ಸಃ | ತು | ವೈ! ಇಡಾಮ್‌ | 


ಸಾಸ ಸು ಪಾ ಸುವ ಪು ಪಾಪು ಪಾಪು ಪಪ ಸುಖವ 


|| | | 
ಇಡಾಮ್‌ । ಉಪಹೂಯೇತ್ಕುಪ-ಹೂಯ! 
| | | 
ಇಡಾಯಾಮ್‌ । ಉಪಹ್ನಯೇತೇತುಪ-ಹ,ಯೇತ | ab | ಸಾ 


ಯಾ । ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿರಿತಿ ಸು-ಪ್ರತೂರ್ತಿಃ | ಮಘೋನೀ | ಇತಿ | ಆಹ 


'ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ....' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ವದಂತಿ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಪರಸ್ಪರ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 


[ಯಾವ ಬುದ್ಧಿವಂತನು] "ಇಡ ಏಹಿ' "ಅದಿತ 
ಏಹಿ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ 

ತನ್ನನ್ನು ಇಡೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅವನೇ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡೆಯನ್ನು 


ಆಹ್ವಾನಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ [ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. 


'ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ ಭಾಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
[ನಾವು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ] ಆ ಇಡೆಯು 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ 
[ಸಂಹರಿಸುವ] 


ಧನವತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು [ಇರುವ] 


ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. [ನೀನು ನಮಗೆ 
ವ್ರಿಯಳಾಗಿರುವೆ.] | 


कक क कक क कक ककण कक क क कक कक क क 
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री श्री 
री: > ತಾ ನ ಹ ತೆ १ 
೫  ಹೇಡಾಮೇವೋಪಹೂಯಾತ್ಮಾನಮಿಡಾಯಾಮುಪಹ್ವಯತೇ प्रो. 

SC ~ ಹ್ಮ್‌ = श्री: 
रि | ತ್‌ ವ ವಾ ಶ್ರ | श्रीः 
शी ವ್ಯಸ್ತಮಿವ ವಾ ००३०६६७ ಯದಿಡಾ ಸಾಮಿ ಪ್ರಾಶ್ನಂತಿ (೫ 
शरीः | श्रीः 
ह [4] ಸಾಮಿ ಮಾರ್ಜಯಂತ ಏತತ್ಸತಿ ವಾ al 
री | र 
श्री ಅಸುರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞೋ ವ್ಯಚ್ಚೆದ್ಯತ Ki 
श्री * श्री 
श्री K pl ಕ 
Fl ಇಡಾಮ್‌ | ಏವ । ಉಪಹೂಯೇತ್ಕುಪ-ಹೂಯ । ಆತ್ಮಾನಮ್‌ । ಇಡಾಯಾಮ್‌! |. 

| al श्रीः 
al ಉಪೇತಿ | ಹ್ವಯತೇ | ವ್ಯಸ್ತಮಿತಿ ವಿ-ಅಸ್ತಮ್‌ | ಇವ | ವೈ | ಏತತ್‌ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ! A 
श्रीः [| र 
Kl ಯತ್‌ | ಇಡಾ | ಸಾಮಿ | ಪ್ರಾಶ್ನಂತೀತಿ ಪ್ರ-ಅಶ್ನ ०३४] | ಸಾಮಿ | ಮಾರ್ಜಯಂತೇ! al 
श्री: UU | , 
el ಏತತ್‌ | ಪ್ರತೀತಿ | ಪೈ । ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ । ಯಜ್ಞಃ | ವೀತಿ | ಅಚ್ಚಿದ್ಯತ | x 
श] ಇತಿ ಆಹ ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. थ्री 
ಬ ಇಡಾಮ್‌ ಏವ ಉಪಹೂಯ ಇಡೆಯನ್ನೇಆಹ್ವಾನಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಇಡೆಯೊಂದಿಗೆ 
| ಆತ್ಮಾನಮ್‌ ಇಡಾಯಾಮ್‌ ಯೋಜಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ.[ಅವನೇ ಸರಿಯಾಗಿ al 
श्री ಉಪಹ್ವಯತೇ ಇಡಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ.] ಬ 
| ಮಾರ್ಜನಾರ್ಥವಾದ "ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪೀಠಿಕೆ |; 
ವ್ಯಸ್ತಮ್‌ ಇವ ವೈ ಏತತ್‌ ಇಡಾಭಕ್ನಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಯಾವು pi 
थ्री ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯತ್‌ ಇಡಾ ದುಂಟೋ ಅದು ಯಜ್ಞದ [ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣ प्री: 
| ಮಾಸದ] ವಿಚ್ಛೇದವೋ ಎಂಬಂತಾಗುತ್ತದೆ. . el 
| ಸಾಮಿ ಪ್ರಾಶ್ನಂತಿ | ಪುರೋಡಾಶದ ಅಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಖುತ್ಚಿಗೃಜ श्री 
gl ಮಾನರು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ol 
ಸಾಮಿ ಮಾರ್ಜಯಂತೇ ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು al 
श्रीः ಶೆ 
श्रीः ತ್ತಾರೆ. श्री: 
a ಏತತ್‌ ಪ್ರತಿ ವೈ ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ [ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನೂಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಹ] ಯಜ್ಞಃ ವ್ಯಚ್ಛಿದ್ಯತ ತಿದ್ದರಿಂದ] ಈ ಭಕ್ಷಣ-ಪ್ರೋಕ್ಷಣಗಳ ಸಮ |: 
Al ಯದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಯಿತು. श्र 
| * ಪ್ರಧಾನಯಾಗ-ಅನೂಯಾಜಗಳ ನಡುವೆ ಬರುವ ಈ ಭಕ್ಷಣ-ಪ್ರೋಕ್ಸಣಗಳು ಯಾಗಸ್ವರೂಪ al 
श्री ವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಾಗವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. श्री. 
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ष्ट 
8. 
9 
5 
धर 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಾಃ ಸಮದಧುಃ 


[ಮನೋ ಜ್ಕೋತಿಃ ಜುಷತಾಮ್‌ 
ಆಜ್ಕಮ್‌] 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತನುತಾಮ್‌ 
ಇಮಮ್‌ ನಃ 

ಇತಿ ಆಹ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಮ್‌ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಏವ ಯಜ್ಞಮ್‌ 
ಸಮ್‌ ದಧಾತಿ 


ಹ ಅಜ್‌ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री sh sf sh shah :श्री : 


| || | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ವೈ | ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


| 
ಸ್ಸಮದಧುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಮ ತಿಸ್ನನುತಾಮಿಮಂ ನ 


| 
ॐ, ದೇವಾನಾಂ ಬಹಸ.ತಿಬ ೯ಹ್ಮಣೈವ 


ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾತಿ 


| | 
| ಸಮಿತಿ । ಅದಧುಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತನುತಾಮ್‌ | ಇಮಮ್‌! 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ! 


ಸಮಿತಿ । ದಧಾತಿ । 


'ಮನೋ ಜ್ಯೋತಿಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


[ಆದರೆ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು] 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಿಂದ ಈ ಯಜ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 

[ಮಾನನೀಯವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾಲೆಯು ಆಜ್ಕ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ.] 

'ದೇವಪೂಜ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಂತೆ ವಿಸ್ತರಿಸಲಿ' 
[ಈ ಮಂತ್ರದ ತೃತೀಯಭಾಗವು] ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನಾದವನಷ್ಟೆ 

[ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ] ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುತ್ತದೆ 


4 


ಕಾಯಾ ಖಾ ಅಜ ಪು ಟಟ ಬಾ ಜಾ 


ನೆ 
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| | 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಮಿಮಂ ದಧಾತ್ವಿತ್ಕಾಹ &०डड. 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಮಿತಾಹ ಸಂತತ್ತ್ಮೆವ 


ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಬ್ಲೋಂನುದಿಶತಿ ಯಾಂ =, [೫] ಯಜ್ಞೇ 
ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದಾತಿ 


| | | ॥ | 
ಇತಿ | ಆಹ | ಸಂತತ್ಯೇತಿ ಸಮ್‌-ತತ | ಏವ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಅನ್ವಿತಿ! 


I I 
ದಿಶತಿ । ಯಾಮ್‌ | ವೈ [೫] ಯಜ್ಞೇ । ದಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ । ದದಾತಿ | 


ವಿಚ್ಛಿನ್ನಮ್‌ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಸಮ್‌ . "ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಇಮಮ್‌ ದಧಾತು ಇತಿ ಆಹ ಸೇರಿಸಲಿ' ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯ 

[ಯಜ್ಞಮ್‌ ಸಂದಧಾತು] ಸಂತತ್ಯೈ ಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. [ಇದು ಯಜ್ಞದ] 
| ಸೇರಿಸುವಿಕೆಗಾಗಿ [ಆಗುತ್ತದೆ] 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಇಹ | "ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಲಿ' ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಚತುರ್ಥಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂತತ್ಯ ಏವ ಯಜ್ಞಮ್‌ [ಇದರಿಂದ]ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಜೋಡಿ 

ದೇವೇಭ್ಯಃ ಅನುದಿಶತಿ ಸಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆ ಗಳಿಗೂ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ, 

ಪುರೋಡಾಶಾಭಿಮಂತ್ರಣದ "ಬ್ರದ್ದ ಪಿನ್ವಸ್ವ' ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪೀಠಿಕೆ 

ಯಾಮ್‌ ವೈ ಯಜ್ಞೇ [ಯಜಮಾನನು] ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗವಾನ್ವಾ 

ದಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ ದದಾತಿ ಹಾರ್ಕಾದಿರೂಪವಾದ ಯಾವ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವನೋ 


ಪ.ಪೂ! क क ಈ ಈ ೋೂಈ, ಈ ಪ ಪ ಶಶವ 
ESSE 
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೨೦೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| I शि. ಚಿ 
| ತಾಮಸ್ಯ ಪಶವೋನು ಸಂಕ್ರಾಮಂತಿ ಸ ಏಷ ಈಜಾ - ೫: 


| | | | 
श्री: ನೋಪಶುರ್ಭಾವುಕೋ ಯಜಮಾನೇನ ಖಲು ವೈ ತತ್ಕಾರ್ಯ | 


೫]: A: 
i ಮಿತ್ಕಾಹುರ್ಯಥಾ ದೇವತ್ರಾ ದತ್ತಂ ಕುದ್ವೀತಾತ್ಮನ್ತ್ರಶೂ i 
श्री ತ್ತ ತೆ ನಸನೇತಾ श्रीः 
आ ನ್ರಮಯೀೇತೇತ್ರಿ ಬ್ರಧ್ವ ಪಿನ್ವಸ್ಟೇತ್ಕಾಹ शी 
(गाण | 
री] ತಾಮ್‌ | ७७ | ಪಶವಃ | ಅನು । ಸಮಿತಿ | ಕ್ರಾಮ ३ | ಏಷಃ | ಈಜಾನಃ। |: 


श्रीः 4 


श्री 
श्री] ಅಪಶುಃ | ಭಾವುಕ । ಯಜಮಾನೇನ | ಖಲು | ವೈ । ತತ್‌ | ಕಾರಮ್‌ | el 
श्री 
र ಇತಿ | ಆಹುಃ | ಯಥಾ | ದೇವತೇತಿ ದೇವ | ದತ್ತಮ್‌ | ಕುರ್ಲೀತ । ಆತ್ಮನ್‌! el 
ಕ [ | | श्रीः 
೫ ಪಶೂನ್‌ | ರಮಯೇತ | ಇತಿ | ಬ್ರದ್ದ । ಪಿನ್ನಸ್ವ | ಇತಿ | ಆಹ | sl 
श्रीः श्रीः 
श्री ಮ್‌ * श्रीः 
श्री: ಕೌ ಅಸ್ಯ ಪಶವಃ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ||. 
श्री] ಅನು ಸಂಕ್ರಾಮಂತಿ ಯಜಮಾನನ ಪಶುಗಳು ಹೊರಟು श्री 
sf: ಹೋಗುತ್ತವೆ. sh: 


श्री] ಸಃ ಏಷಃ ಈಜಾನಃ ಆದುದರಿಂದ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಆ ಈ |. 


| ಅಪಶುಃ ಭಾವುಕ: ಯಜಮಾನನು ಪಶುರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


श्राः 
|. ಯಥಾ ದೇವತ್ರಾ ಹೇಗೆ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ದಕ್ಷಿಣೆಯು १७०३, री: 


श्री 
श्री| ದತ್ತಮ್‌ ಕುರ್ವೀತ | ಜರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ, ब्रा. 
श्रीः शरीः 
श्री) ಯಥಾ ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಪಶೂನ್‌ ಹೇಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ | 
ರಮಯೇತ ಇತಿ ಇರುವಂತಾಗುತ್ತದೆಯೋ, a 
श्री] ತಥಾ ಯಜಮಾನೇವ ತತ್‌ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಆ ಎರಡೂ | 
श्री] ಕಾರ್ಯಮ್‌ ಖಲು ವೈ ಇತಿ ಆಹುಃ ಕಾರ್ಯಗಳು  ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಷ್ಟೆ. | 
4 ಹೀಗೆ [ತಿಳಿದವರು] ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. शी 
शी; “ಬ್ರಧ್ನ ७७ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ al 
त्री: ( [ 
| ಬ್ರದ್ದ ಪಿನ್ನಸ್ತ್ವ ಇತಿ ಆಹ "ಎಲೈ! ಯಜ್ಞಪುರುಷನೇ! ತೃಪ್ಪನಾಗು' श्री 


रीः 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. | 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧/೨೦೧ 


ಅ ರಾರಾ ಾಾ್‌ಾಾ“ಾ್ಟೀಾಾ್ಡಾೀ್ಷಔ*48ಹಾೂ್‌್ಮ ಾಾಷಾಾಾಾರರಸಸನ್‌್‌ಾ್‌್‌ಾ್‌ೀ್‌ಾ್‌ಾ_ಾ್‌7ಾೀೀುಾಂ್ಣಾೀಾಾ್‌್‌ಾ್ವ್ಹ್‌್‌್ಥರ್ವಯ್ಯಾಾಾೂೂಾೋ್ಲ್‌್‌ೂ1್‌್‌ೀ್‌ೊ್‌ೊು್‌ ET ಮಾವನವರಾದ ವಾವ 


श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री ವ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಬ್ರದ್ದೋ ಯಜ್ಞಮೇವ ತನ್ಮಹಯತ್ಯಥೋ | 
| | | | 
ದೇವತ್ರೈವ ದತ್ತಂ ಕುರುತ ಆತ್ಮವೃಶೂನ್ರಮಯತೇ | 
| | ` | 
ದದತೋ ಮೇ ಮಾ ಕ್ಷಾಯೀತ್ಕಾಹಾಕ್ಸಿತಿಮೇವೋಪ್ಕತಿ [श 


ಯಜ್ಞಃ | ವೈ । ಬ್ರಧ್ನಃ ಜ್ಹಮ್‌ | ಏವ | ತತ್‌ | ಮಹಯತಿ | ಅಥೋ el 


ಇತಿ | ದೇವತ್ರೇತಿ ದೇವ-ತ್ರಾ | ಏವ । ದತ್ತಮ್‌ । ಕುರುತೇ | ಆತ್ಮನ್ನ್‌ | ಪಶೂನ್‌! |. 


ರಮಯತೇ | ದದತಃ | ಮೇ | ಮಾ । ಕ್ಷಾಯಿ | ಇತಿ | ಆಹ | ಅಕ್ಷಿತಿಮ್‌ | [೫] 


Tg 


| श्री; 

ಏವ! ಉಪೇತಿ । ಏತಿ | | al 
ES sft] 
ಯಜ್ಞಃ ವೈ ಬ್ರದ್ನಃ ಬ್ರದ್ನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಮ್‌ ಏವ ತತ್‌ | ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠವು el 
ಮಹಯತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತದೆ/ಮಹಾಂತ श्री: 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. gl 

ಅಥೋ ದೇವತ್ರಾ ಏವ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿಯೇ ದಾನವನ್ನು ತ್ತ 
ದತ್ತಂ ಕುರುತೇ ಇಡುವಂತೆ. ಮಾಡುತ್ತದೆ. शी 
೨ sf. 
ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಪಶೂನ್‌ ರಮಯತೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿ [श्रीः 
ವರ್ಧಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. | 

रीः 

"ದದತೋ ಮೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಭಾಗದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ದದತಃ ಮೇ ಮಾ ಕ್ಷಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಪಶುಗಳು धि 
ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದು ಬೇಡ". pi 

ಇತಿ ಆಹ ಹೀಗೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಹೇಳು a 
ತೃದೆ. fy 

af. 

ಅಕ್ಲಿತಿಮ್‌ ಏವ ಉಪೈತಿ [ದಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ] ८3,5, ४,०५) sp 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನೇ ಯಜಮಾನನು |" 

ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಜ| 

| 


श्री 


श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री श्री :श्री:श्री :श्री श्री :श्री:श्री श्री:श्री:श्री श्री :श्री श्री : श्री श्री :श्री:श्री श्री श्रीश्र 


೨೦೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री :श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री श्री 


ಕುರ್ವತೋ ಮೇ ಮೋಪ ದಸದಿತ್ಕಾಹ 
| | | 
ಭ್ರೂಮಾನಮೇವೋಪೈತಿ ॥ 0-6॥ 
ವಿದ್ವಾನಕ್ಸೈಯೇದ್ಭವತಿ ಯಂ ಪ್ರಾಶ್ನಂತಿ ಯಾಂ ವೈ ಮ 


NS कक 
ಏಕಾನ್ನವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥] 


ಧ್‌ | | | 

ಕುರ್ವತಃ | ಮೇ | ಮಾ । ಉಪೇಶಿ | ದಸತ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಭೂಮಾನಮ್‌। 
|. 4 oT 

ಏವ । ಉಪೇತಿ | ಏತಿ ॥ ० ॥ `` 


“ಕುರ್ವತೋ..... ಎಂಬ. ಮಂತ್ರಜಚಾಗದ ವಾ.ಖಾ.ನ 
ಕುರ್ವತಃ ಮೇ ಮಾ ಉಪ. ದಸತ್‌ ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ 


ಸ ल 

` ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳು ಹಾನಿಯಿಲ್ಲದೆ ವೃದ್ದಿ 
dey ಟ್‌ 4 | ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ' 

ಇತಿ ಆಹ ಸ... ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಭೂಮಾನಮ್‌ अक ` [ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ] ಬಹುವಿಧ 


२. व nig 


ಬ ಸ ವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದು 


ಜ್‌ ah: 
w 


क क क क क क SSS SSS 


ಸಿಎ pe 
SR *.,. 


न्न | जु 
nine wat का ತ 


FMT ಫೋ ಫೊ, 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೨/೨೦೩ 


Em mim se i र द ENE EAE 


| ದ್ವಿತೀಯೋಇನುವಾಕಃ || 


1 | | 
ಸಗ್ಗ್‌ಂಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚವಸಸ್ತುಮಿಂಜಮೌಪೋದಿತಿ- 
ಮುವಾಚ ಯತತಿ ಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾಂಭೂ 


ಕಾಮಿಡಾಮುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ 


ಸಗ್‌ ಂಶ್ರವಾ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಶ್ರವಾಃ:! ಹ | ಸೌವರ್ಚನಸಃ | ತುಮಿಂಜಮ್‌ | ಔಪೋದಿತಿ 
ಮಿತೌ.ಪ-ಉದಿತಿಮ್‌ | ಉವಾಚ | ಯತ್‌ | ಸತ್ರಿಣಾಮ್‌ | ಹೋತಾ | ಅಭೂಃ| 


ಕಾಮ್‌ | ಇಡಾಮ್‌ | ಉಪೇತಿ | ,ಅಹ್ವಥಾಃ | ಇತಿ | 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 'ಇಡಾಭಿಮಂತ್ರಣ,. ಅದರ`ಪ್ರಶಂಸಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ. ಇಡೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ “ಇಬ್ಬರು ಮುನಿಗಳ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಇದು ಸಂಗಿಕವಾದ  " : ಹೌತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 

ಮುನಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ; ಸಂಶ್ರ ವಮುನಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಸಗ್ಗ್‌ಂಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚನಸಃ ಸುವರ್ಚನಸ ಮುನಿಯ ಮಗನಾದ ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವ 
ನೆಂಬ ಮುನಿಯು 


ತುಮಿಂಜಮ್‌ ಔಪೋದಿತಿಮ್‌ ಉಪೋದಿತ ಮುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ತುಮಿಂಜ 
ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು! ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 


ಉವಾಚ 
ದನು. 
ಯತ್‌ ಸತ್ರಿಣಾಮ್‌ ಯಾವಾಗ ಸತ್ರಯಾಗಕರ್ತರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋತಾ ಅಭೂಃ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೆಯೋ 
ಕಾಮ್‌ ಇಡಾಮ್‌ | ಆಗ ಎಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳ ಇಡಾದೇವತೆಯನ್ನು 


ಉಪಾಹ ಹಾಃ ಇತಿ ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ? ಎಂದು [ಪಶ್ಲಿಸಿದನು] 
श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री: श्री श्री श्री:श्री:श्री श्री :श्री :श्री श्री श्री :श्री :श्री श्री 


ON 


೨೦೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ, ಪ್ರಕಾಶನ 
sah shafts sss sh shh sh sho श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री.श्री:श्री 
| 

22D, ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪಾಣೇನ 


| 
ದೆ ನಾದಾರ ವ್ನಾನೇನ ಮನು ಪಾನೇನ ಪಿತ. ನಿತಿ 


ON}, ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀ3 ಇತಿ ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚ 


ಸ! |. | | | 

ತಾಮ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಅಹ್ಟೇ | ಇತಿ | ಹ | ಉವಾಚ! ಯಾ । ಪ್ರಾಣೇನೇತಿ ಪ್ರ-ಅನೇನ! 
| | | | | 

ದೇವಾನ್‌ | ದಾಧಾರ | ವ್ಲಾನೇನೇತಿ ವಿ-ಅನೇನ | ಮನುಷ್ಠಾನ್‌ | ಅಪಾನೇನೇತ್ಮಪ- 


| | 
ಅನೇನ | ಪಿತ್ನನ್‌ | ಇತಿ | ಅನತಿ । ಸಾ | ನ | ಲಿನತೀ3 | ಇತಿ | ९२४३ । 


ಇತಿ | ಹ | ಉವಾಚ | 


> a 
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श्री: 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
el 
ಹಃ ತುಮಿಂಜಮುನಿಯ ಉತ್ತರ 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्रा 


{> 
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श्री 

श्री 

ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ಯಾವ ಇಡಾದೇವಿಯು ಪ್ರಾಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ al 
ದೇವಾನ್‌ ದಾಧಾರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆಯೋ, श्री 
ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ವ್ಮಾನವಾಯುವಿನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 4 
ಅಪಾನೇನ ಪಿತ್ವನ್‌ [ದಾಧಾರ] ರನ್ನೂ, ಅಪಾನವಾಯುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪಿತೃ al 

a | ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆಯೋ, श्री 
प्री] ತೌಮ್‌ ಉಪಾಹ್ಟೇ ಇತಿ ಆ ಇಡಾದೇವಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆನು ಎಂದು 
| ಹ ಉವಾಚ | ತುಮಿಂಜನು ಉತ್ತರಿಸಿದನು. रीः 
| श्रीः 
शरीः ಮತ್ತೆ 2035, ವಸನ ಶ್ರ श्रीः 
श्री] ಛಿನತ್ತಿಸಾನ 4 
श्री) ಛಿನತ್ತಿ ಸಾನ ಇಡಾದೇವಿಯು [ಪ್ರತಿಗ್ರಹದೋಷದಿಂದ [|| 
श्री ಛಿನತ್ತೀತಿ ಇತಿ * ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದವನನ್ನು) ನಾಶಪಡಿಸು [೫ 
श्री ತ್ರದೆಯೋ ಅಥವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ || 
शी ಎಂದು [ಸಂಶ್ರವನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು] el 
र ತುಮಿಂಜನ ಉತ್ತರ श्री 
| ಛಿನತ್ತಿ ಇತಿ ಹ ಉವಾಚ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹದೋಷದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು [ತುಮಿಂಜನು] ಉತ್ತರಿಸಿದನು. el 
Kl ಚ ವಿಚಾರಾರ್ಥವಾದ ಪ್ಲುತ/ಪ್ರಶ್ನಾಂತ al 


थ्री ] 
श्री:श्री श्री :श्री :श्री :31:) ॥:श्री:श्री:श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्रो : श्री :श्री : श्री : श्री :श्री :श्री श्री , 


ದ್ಯಾ? 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೨/೨೦೫ 


I 1 ॥ | 
ಶರೀರಂ ವಾ ७७, ತದುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ 


೨ ೨ 


| | 
ಗೌರ್ವಾ [Noe (೧) ಅಸ್ವೈ] ಅಸ್ತ್ರ ಶರೀರಂ ಗಾಂ 


| | 
ವಾವ ತೌ ತತ್ಪರ್ಯವದತಾಂ ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ದೀಯತೇ 


| I | 
ಶರೀರಮ್‌ | ವೈ | ಅಸ್ಕೈ | ತತ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಅಹ್ವಥಾಃ | ಇತಿ | ಹ | ಉವಾಚ! 
| | 
ಗೌಃ | ವೈ (೧) ಅಸ್ತೈ | ಶರೀರಮ್‌ | ಗಾಮ್‌ | ವಾವ | ತೌ | ತತ್‌ | ಪರೀತಿ! 


||: 
ಅವದತಾಮ್‌ । ಯಾ | ಯಜ್ಞೇ | ದೀಯತೇ | 


ಸಂಶ್ರ ವಸನ' ಆಕ್ಷೇಪ 
ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಮ್‌ ವೈ ತತ್‌... ಈ ಇಡೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ತಾನೇ 
ee य  ಆಗ/ಶರೀರವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ 
| | . ಅದನ್ನು ತಾನೇ 
ಉಪಾಹ್ವಥಾಃ ಇತಿ क ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ [ಇದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಹ ಉವಾಚ 4 ಇಡಾದೇವತೆಯಲ್ಲ] ಎಂದು ಸಂಶ್ರವನು 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು. 


ಶ್ರುತಿಯ ವಿವರಣೆ 


ಗೌಃ ವೈ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಮ್‌ ಗೋವೇ ಈ ಇಡೆಯ ಶರೀರವಾಗಿದೆ. 
ತೌ ಗಾಮ್‌ ವಾವ ತತ್‌ ಆ ಮುನಿಗಳಿಬ್ಬರು ಗೋವನ್ನೇ ಆಗ 
ಪರ್ಯವದತಾಮ್‌ ನಿಂದಿಸಿದರು. [ಪ್ರತಿಗ್ರಹದೋಷದಿಂದ 
ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ನಿಂದೆ] 
ವೇದಪುರುಷನ ವಿವರಣೆ 
ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ದೀಯತೇ ಯಾವ ಗೋವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ 


೨೦೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीश्री : श्री : श्री :श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : ्री : री : री: | श्री: |श्री:श्री:श्री :श्री:श्री : श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री 


| | | | | 
ಸಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್ಹಾಧಾರ ಯಯಾ ಮನುಷ್ಕಾ ಜೀವಂತಿ 
| | 
ಸಾ ವ್ನಾನೇನ ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ ಯಾಂ &ड ९०९ ಮಂತಿ 


ಸಾ*ಪಾನೇನ ಪಿತ್ಲನ್‌, ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪಶುಮಾನ್ಸವತ್ಕ 


I | Il || 
ಸಾ | ಪ್ರಾಣೇನೇತಿ ಪ್ರ-ಅನೇನ | ದೇವಾನ್‌ | ದಾಧಾರ । ಯಯಾ , | ಮನುಷ್ಯಾಃ। 


| | I | 
ಜೀವಂತಿ | ಸಾ | ವ್ಯಾನೇನೇತಿ ವಿ-ಅನೇನ | ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ | ಯಾಮ್‌ | ಪಿತೃಭ್ರ್ಯ 


ಹ क 1 


| | nl | 
ಇತಿ ಪಿತೃ-ಭ್ರಃ | ಘ್ನಂತಿ | ಸಾ |. ಅಪಾನೇನೇತ್ಕಪ-ಅನೇನ । ಪತ್ಯನ್‌ | ಯಃ! 


गग 


श्री 

| : 1 ति ಜಃ 

ಏವಮ್‌ । ವೇದ | ಪಶುಮಾನಿತಿ ಪಶು-ಮಾನ್‌ | ಭವತಿ | श्री 
ज ದ ಹು NE श्रीः 

ಡೆ ಥೆ श्रीः 

ಜಾ ಡಲ್ಲು शरीः 

ಸಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್‌' ದಾಧಾರ..,.... ಆ ಧೇನುವು ಪ್ರಾಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆ el 
ಇರ್‌ ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಧರಿಸುತ್ತದೆ. श्री 

ಯಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಜೀವಂತಿ '' :. ' ಯಾವ ಹಸುವಿನಿಂದ [ಹಾಲು, ಮೊಸರು | 
Ci 01 ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು] ಮನುಷ್ಯರು त्री. 

ಇ ಜೀವಿಸುತಾರೆಯೋ श्रीः 

ता | श्री 
ಸಾ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಆ ಧೇನುವು ವ್ಕಾನ [ಮಧ್ಯಮ] ವೃತ್ತಿ प्री: 
ಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. री: 

ಯಾಮ್‌ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಫ್ನುಂತಿ ಯಾವ ಹಸುವನ್ನು ಅಷ್ಟಕಾಶ್ರಾದ್ದಾದಿ त्री: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ. ವಧಿಸುತ್ತಾ ती: 

ರೆಯೋ, री 

ಸಾ ಅಪಾನೇನ &ड रळ ಆ ಹಸುವು ಅಪಾನ (ಅಧಮ) ವೃತ್ತಿ श्री: 
ಯಿಂದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸು [೫: 

ತ್ತದೆ. श्री 

| श्री 

ಯಃ ಏವಮ್‌ ವೇದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರು प्री: 
ಪಶುಮಾನ್‌ ಭವತಿ ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪಶುಮಂತನಾಗು श्री 
ತ್ತಾನೆಂದು [ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ] |, 

श्री 

श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री-श्री-श्री:श्री-श्री:श्री श्री:] श्री: [श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೨/೨೦೭ 


ಥ ಮೈ ತಾಮುಪಾಹ, ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಾ 
ಪ್ರಭವಂತೀಃ ಪ್ರತ್ಯಾಭವತೀತ್ಕನ್ನಂ ವಾ ಅಸ್ಕಿ ತದುಪಾಹ್ಟಥಾ 
[ಅಸ್ಕೈ ತತ್‌ (೨) ಉಪಾಹ್ವಥಾ] ಇತಿ ಹೋವಾಚೌಷಧಯೋ 


| 
ವಾ ಅಸ್ಯಾ ಅನ್ನಮೋಷಧಯೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಭವಂತೀಃ 


. ಅಥ । ವೈ | ತಾಮ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಅಹ್ಹೇ | ಇ | ಹ । ಉವಾಚ | ಯಾ! 
ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಪ್ರಭವಂತೀರಿತಿ ಪ್ರ-ಭವಂತೀಃ | ಪ್ರತೀತಿ | ಆ ಭವತೀತ್ಕಾ-ಭವತಿ 
ಇ} | ಅನ್ನ ಮ್‌! ವೈ । ಅಸ್ತ । ತತ್‌ [೨] ಉಪೇತಿ | ಅಹ್ವಥಾಃ | ಇ | ಹ 
ಉವಾಚ | ಓಜಧಯಃ | ವೈ । ಅಸ್ಮಾ | ಅನ್ನಮ್‌ । ಓಹಧಯಃ | ವೈ | ಪ್ರ 
ಇಕಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ । ಪ ಭವಂತೀರಿಕಿ ८४७३08९ 


ತುಮಿಂಜನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ ಗುಣಾಂತರಯುಕ್ತವಾದ ಇಡಾದೇವತೆ 
ಅಥ ವೈ ಯಾ ನ: ಆಥವಾ "ಯಾವ ಇಡೆಯು 


ज १५०३०३९१ ॐ 8 ०६३०३३३: . . ' ಪ್ರಭುಗಳಾದ'' ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ತಾಮ್‌ ಉಪಾಹೇ ಸ ಲ -ಅಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಇಡಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆನು' ಎಂದು[ತುಮಿಂಜನು 


ಇಡೆಯ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ] ಹೇಳಿದನು. 
ಸಂಶ್ರ ವಸನ ಆಕ್ಷೇಪ 
ತತ್‌ ಅಸ್ಕೈ ಅನ್ನಮ್‌ ವೈ [ಸಗ್‌ ಶ್ರವಸನು] ಆಗ ಈ ಇಡೆಯ ಅನ್ನವ 


ಉಪಾಹ್ಟ ಥಾಃ ಇತಿ ಹ ಉವಾಚ ಷ್ಟೇ ನೀವು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ 
ಓಷಧಯಃ ವೈ ಅಸ್ಕಾಃ ಅನ್ನಮ್‌ ಸಸ್ಕಾದಿಗಳೇ ಈ ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಡೆಯ 
ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಓಷಧಯಃ ವೈ ... ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಓಷಧಿಗಳೇ ಸಮರ್ಥ 
ಪ್ರಭವಂತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು 


ಇತಿ ಹ ಉವಾಚ 


೨೦೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


| || | 

ಪ್ರತ್ಯಾಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾನ್ನಾದೋ ಭವತ್ಮಥ ವೆ 

ತಾಮುಪಾಹ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪಜಾಃ ಪರಾಭವಂತೀ 
ರನುಗ್ರಹ್ಣಾತಿ ವ ್ರಿತ್ಯಾಭವಂತೀರ್ಯ್ಯಹ್ಹಾ ತೀತಿ 

| | | 

ಪ್ರತಿ | ಏತಿ । ಭವಂತಿ | ಯಃ | ಏವಮ್‌ । ವೇದ | ಅನ್ನಾದ ಇತ್ಯನ್ನ-ಅದಃ 
| 

ಭವತಿ | ಅಥ | ವೈ । ತಾಮ್‌ | ಉಪೇಕಿ! ಅಷ್ಟೇ | ಇತಿ | ಹ | ಉವಾಚ! 


| | 
0०७०) ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಪರಾಭವಂತೀರಿತಿ ಪರಾ-ಭವಂತೀಃ | ಅನುಗಹಾ ತೀತ್ಮನು- 


। | 
ಗೃಹ್ನಾತಿ | ಪ್ರತೀತಿ । ಆಭವಂತೀರಿತ್ಕಾ-ಭವಂತೀಃ | ಗ್ರಹ್ಲಾತಿ | ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿ ಆ ಭವಂತಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ [ಓಷಧಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ.] 

ಯಃ ಏವಮ್‌ ವೇದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾ 

ಅನ್ನಾದಃ ಭವತಿ ನೆಯೋ ಅವನು ಅನ್ನಭೋಜನಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. [ಎಂದು ವೇದಪುರುಷನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ] 

ತುಮಿಂಜನು ಮಾಡುವ ಇಡೆಯ ಗುಣಾಂತರದ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಅಥ ವೈ ಯಾ ಪರಾಭವಂತೀಃ ಅಥವಾ ಯಾವ ಇಡೆಯು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಜಾಃ ಅನುಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಔಷಧಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ವಸ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ 

ಆ ಭವಂತೀಃ ಪ್ರತಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಕ 

ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಇತಿ ಸ್ಥಾನಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆಯೋ 

ಮ್‌ ಉಪಾಹ್ವೇ ಅಂತಹ ಇಡೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆನು ಎಂದು 


ಇತಿ ಹ ಉವಾಚ [ತುಮಿಂಜನು] ಹೇಳಿದನು 
[श्री ॥ी.श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 2೨1 शरा :911: ATA: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೨/೨೦೯ 


प्रो जी ओओ ओ जी ओ ज ज श ओओ जी आऊ] 


कक ಸಪಪ क क rae rr rr rd ತ a 2 2 25 25 2) 0 25 22 29 25 क्क 2 5 ಜ್ರ ಸಃ 


| | || 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವಾ ಅ ಸ್ಯ ತದುಪಾಹೃಹಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚೇಯಂ 
। 4 ಣ್‌ 
ವಾ ಅಸ್ಕ್ಯ [ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ(೩)ಇಯಂ...] ಪ್ರತಿಷ್ಠಯಂ ವೈ 


| | | 
ಪ್ರಜಾಃ ಪರಾಭವಂತೀರನುಗೃಹ್ಲಾತಿ 
ಪ್ರತ್ಕಾಭವಂತೀರ್ಗ್ಯಹ್ಲಾತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


| | | 
ತಿಷ್ಠಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ಥಾಮ್‌ | ವೈ | ಅಸ್ಕೈ | ತತ್‌ | ಉಪೇತಿ | ಅಹ್ವಥಾಃ ಇತಿ! 


(೫. 


| | 
ಹ । ಉವಾಚ | ಇಯಮ್‌ | ವೈ । ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರತಿಷ್ಮೇತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ಥಾ(೩ಒ)ಇಯಮ್‌! 
| | | | I 
ವೈ । ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಪರಾಭವಂತೀರಿತಿ ಪರಾ-ಭವಂತೀಃ | ७९,8 ಗೃಹ್ಲಾತಿ! 


ಪ್ರತೀತಿ । ಆಭವಂತೀರಿತ್ಕಾ-ಭವಂತೀಃ । ಗ್ರಹ್ಲಾತಿ । ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವೇದ! 


ಸಂಶ್ರ ವಸನ ಆಕ್ಸೇಪ 


ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌. "' शै | ಈ ಇಡೆಯ ಸ್ಥಿರಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಆಗ ನೀನು 
ವೈ ತತ್‌ ಉಪಾಹ್ವಥಾಃ वि ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು [ಸಂಶ್ರವಸನು] 


ಇತ್ರಿ ಹ ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. 


ವೇದಪುರುಷನ ವಿವರಣೆ 

ಇಯಮ್‌ ವೈ ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭೂಮಿಯೇ ಈ ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಡೆಗೆ 
'ಸ್ಡಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ನೆಲೆ. 

ಇಯಮ್‌ ವೈ ಪರಾಭವಂತೀಃ ಈ ಭೂಮಿಯೇ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆ 


ಅನುಗೃಹ್ಣಾತಿ ಆ ६०8९३ ಗೊಳಗಾದ ಜನಗಳನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ವಸ್ಥರಾಗಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನನ್ನು 


२२०० ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು. ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಯಃ ಏವಮ್‌ ವೇದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರು 
ತ್ತಾನೆಯೋ 


श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री sft sf :श्री :श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री :श्री:श्री :श्री sf 


त ಸ ಎಂಕ ಫೂ ಯ ಟೂ 


೨೧೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ ` 


ಪ್ರತ್ವೇವ ತಿಷ್ನತ್ತಥ ವೈ ತಾಮುಪಾಹ, ಇತಿ ಹೋವಾಚ 


I | 
Ay ನಿಕ ಮಣ ಮತಂ 5,30 028९230809 ಖಿಬಿಂತೀತಿ 


ಛಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ६8,९3 ಇತಿ ನ ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚ 


ಪ್ರತೀತಿ | ಏವ | ತಿಷ್ಠತಿ! ಅಥ | ವೈ | ತಾಮ್‌ | ಉಪೇಶಿ | छळ ९ | ಇತಿ! 
ಹ । ಉವಾಚ | ಯಸ್‌, | ನಿಕ್ರಮಣ ಇತಿ ನಿ-ಕ್ರಮಣೇ । ಘ್ರತಮ್‌ । ಪ್ರಜಾ 
ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಸಂಜೀವಂತೀರಿತಿ ಸಮ್‌-ಜೀವಂತೀಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಇತಿ | ५३) 
ಸಾ| ನ | ७680९3 | ಇಕಿ | ನಡ: ಛಿನತಿ | "२३ | ಹ । ಉವಾಚ । 


ANS ಲ ಳ್ಳ 
1 484% 


[ಸಃ] ಪ್ರತಿ ಏವ ತಿಷ್ತೂ | [ಅವನು]: ಸರಿಯಾದ ಸಾನದಲಿ ನಿಲುತಾನೆ 


ತುಮಿಂಜಮುನಿಂಬಂದ ಮುಖ ಳಾದ ಇಡೆಯ ವರ್ಣನೆ 


ಅಥ ವೈ ಯಸ್ಕೈ ನಿಕಮಣೇ ಅಥವಾ: ಯಾವ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳಾದ ಇಡೆಯ 
ಯ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 

ಘೃತಮ್‌ ಸಂಜೀವಂತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ. ಸುರಿಯಿತಿ:ರುವ..` ನೀರನು ಜೀವನವನ್ನು 

ಪಿಬಂತಿ ತಾಮ್‌ ಉಪಾಹೆ ९ ಅಶೇಕ್ಷಿಸುವು:ಜನಗಳು ಕುಡಿಯುತಾ ರೆಯೋ 

ಇತಿ ಹ ಉವಾಚ ಅರಿತಹ ಇಡಾದೇವತೆಯನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ 
ನೆನದು [ತುಮಿಂಜನು] ಹೇಳಿದನು 


ಸಂಶ್ರ ವಸನ ಪ್ರಶ್‌ 
ಸಾ ಛಿನತ್ತಿ ನ ಛಿನತ್ತೀ3 [ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳಾದ] ಆ ಇಡೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕ 
[ಇತಿ ಹ ಉವಾಚ] ರಿಸಿದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತಾಳೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದು [ಸಂಶವಸನು 
ಕೇಳಿದನು] 
ತುಮಿಂಜನ ಉತ್ತರ 
ನ ಛಿನತ್ತಿ ಇತಿ ಹ [ಈ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳಾದ ಇಡೆಯು] ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ದೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು [ತುಮಿಂಜನು] ಉತ್ತರಿ 


रककम कक क कक क क क कक क क क क कक क कक कक क क कक कक क करक कक कक कक 


ಮುತಂ छ ९३०३०९३९४०७९३ ಪಿಬಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


8! ತು | ಜನಯತಿ | ಇತಿ | ಏಷಃ | ವೆ | ಇಡಾಮ್‌ | ಉಪೇತಿ |! ಅಹ್ಮಥಾಃ 
| | 
ಇತಿ | ಹ | ಉವಾಚ | ವೃಷ್ಟಿಃ |! ವೈ | ಇಡಾ | ವೃಷ್ಟೈ | ವೈ | ನಿಕ್ರಮಣ 

4 | 
ಇತಿ ನಿ-ಕಮಣೇ | ಪುತಮ್‌ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ ೦ಜೀವಂತೀರಿತಿ ಸಮ್‌ 


ಜೀವಂತೀಃ ! ಪಿಬಂತಿ । ಯಃ! ‘a । ವೇದ । 


ತು ಪ್ರ ಜನಯತಿ "२७ , ५; छ ಸಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಏಷಃ ವೈ [ತ್ವಮ್‌] > 
ಇಡಾಮ್‌ ಉಪಾಹ್ವಥಾಃ ಇಬ ~ REO) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದ ९039 ಎಂದು 


ಇತಿ ಹ ಉವಾಚ 
ಶ್ರುತಿಯ ವಿವರಣೆ 
ವೃಷಿಃ ವೈ ಇಡಾ ಮಳೆಯೇ ಇಡಾದೇವತೆಯಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ 
ೃಷ್ಟ್ಯೈ ವೈ ನಿಕ್ರಮಣೇ ಮಳೆಯು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದ 
ರಿಂದಲೇ 
ಘೃತಮ್‌ ಸಂಜೀವಂತೀಃ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪಿಬಂತಿ ನೀರನ್ನು ಜೀವನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಜನರು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಃ ಏವಮ್‌ ವೇದ ಯಾವ  ಯಜಮಾನನು/ಹೋತೃವು 
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ಪ್ರತು ಜನಯತೀತ್ಕೇಷ ವಾ ಇಡಾಮುಪಾಹ ಥಾ ಇತಿ 


| 
ಹೋವಾಚ ರ್ವಾ ಇಡಾ ವೆ 8४,८६8९ 
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೯ केद ವಸನ ಸಮ್ಮತಿ .. 
ಸ | ಹೀಗೆ -ಹೇಳುವ [ನೀನು] ಮುಖವಾದ 


गय. ಸಂಶ್ರವಸನು ಹೇಳಿದನು 


ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
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೨೧೨/ಕಷ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ,ಕಾಶನ 


श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री श्री : श्री : श्री श्रीःश्री :श्री श्री: श्री : श्री :श्री : श्री : श्री श्री : श्री : श्री :श्री 


| | 
ಪ್ರೈವ ಜಾಯತೇ*ನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ॥ ೨-10॥ 


| 
[ಗೌರ್ವಾ ಅಸೆ ७ ತತ್ಪತಿಷ್ಮಾ ಹೃಥಾ ಇತಿ २४०४३४ ॥] 


| | 
ಪ್ರೇತಿ | ಏವ | ಜಾಯತೇ | ಅನ್ನಾದ ಇತ್ಮನ್ನ-ಅದಃ | ಭವತಿ ॥ ೨ ॥ 


[ಸಃ] ಪ್ರ ಏವ ಜಾಯತೇ [ಅವನು] ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಸಂಪತಿ ಯನ್ನು 
ಅನ್ನಾದಃ ಭವತಿ .. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಜನ 
| AT, ESS) [ಅನುಸ Ma) ಯನು 
ಹೊಂದುತಾನೆ 


ಹೀಗೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವ ಗೋವು, ಅನ್ನ, ಬೂಮಿ ಮತು ವ ಹ್ಟಿಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇಡೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅನುವಾಕದ ತಾತ್ಸರ್ಯಸಂಗ್ರ ಹ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುನಿಗಳ ಸಂವಾದರೂಪದಿಂದ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ | 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧ್ಕಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವತಾಹಾ,ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸನು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಾಜ್ಯ್ಞಾನುವಾಕೆ.ಗಳನು ಪಠಿಸುವುದು ಹೋತ್ಸವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ಉಪೋದಿತನ ಮಗನಾದ ತುಮಿಂಜನು ಸತೃಯಾಗದಲಿ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದವನು 
ಅವನನ್ನು ಸೌವರ್ಚನಸನಾದ ಸಂಶ್ರವಸನು ಪ್ರಶಿ ಸುತಾನೆ "ತುಮಿಂಜನೇ! ಎಂತಹ 
ಇಡೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ?' ತುಮಿಂಜನು ದೇವತೆಗಳನೂ ಮನುಷ್ಕರ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಡಾದೇವಿಯನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆನೆಂದು 
ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 'ಗೋಪ್ರತಿಗ್ರ ಹದೋಷವು ಪೃತಿಗಹ ಮಾಡಿದವನನು ಹಿಂಸಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ?' ಎಂಬ ಸಂಶ್ರವಸನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತುಮಿಂಜನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧೇನುವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಣ(ಮುಖ್ಯ) 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವ್ಮಾನ(ಮಧ್ಯ್ಮಮ) 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಅಷ್ಟಕಾಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಪಾನ(ಅಧಮ)ವೃತ್ತ್ನಿಯಿಂದ ಪಿತ್ತಗಳನ್ಲೂ ಧರಿಸುತದೆ 


ಜದ 


ಸಾಜ ಹ ಪಾ ಸಾವಿ ಸವಸ क 5 


ಸ್ರ ಶಾ ತ್ಯ ಸಸ ತ. ತ್ಯ ತತ ಸ ತತ ತ ಬ aad 


क्क 


> 
च 
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al ಇಡೆಯ ಶರೀರರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಇಡೆಯಲ್ಲವೆಂದು 
श्री] ಸಂಶ್ರವಸನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯನ್ನು ಗೋವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಮುನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
श्री ಆಕ್ಬೇಪಿಸಿದರು. 


| ಅನಂತರ. ತುಮಿಂಜನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವ 

श्रीम ಅನ್ನರೂಪಳಾದ ಇಡೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆನೆಂದು ಇಡೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಣವನ್ನು 

el ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

श्राः 

al ಸಸ್ಮಾದಿಗಳೇ ಇಡಾದೇವತೆಯ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಇಡೆಯಲ್ಲ 

श्री ಪುನಃ ತುಮಿಂಜನು ಪ್ರಜೆಗಳು ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತರಾದಾಗ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುವ 
ಭೂರೂಪಳಾದ ಇಡೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆನೆಂದು ಇಡೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


000000 


ಇದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಇಡೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಶ್ರವಸನ ಆಕ್ಷೇಪ 


ಬಳಿಕ ತುಮಿಂಜನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳಾದ ಇಡೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆನೆಂದು ಇಡೆಯ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವೃಷ್ಟಿಯು ಜನಗಳಿಗೆ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಇಡೆಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವ ಧೇನು, ಅನ್ನ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ವೃಷ್ಟಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ತಿಳಿದು ಯಾಗ ಮಾಡುವವನು ಪಶುಮಂತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಸಮೃದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾವಂತನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಭೋಜನ 
श्री) ಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಇಡೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 


BESS ನನ ನನಾ ಸಾಸ मक 


ಹಜಜ 


ಸಾತ 


| थ. री थी ೫27777277೫. 


೨೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


॥ ತೃತೀಯೋಂಇನುವಾಕಃ ॥ 


ಪರೋಕ್ಸಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ १३९५०९ ಪ್ರತ ಮನ್ಯೇ 
ಯದ್ಯಜತೇ ಯ ಏವ ದೇವಾಃ ಪರೋಕ್ಷಮಿಜ್ಯಂತೇ 
ತಾನೇವ ತದ್ಯಜತಿ 


| ಪರೋಕ ಮಿತಿ ಪರಃ-ಅಕ್ಷಮ್‌ | ವೈ । ಅನ್ನೇ | ದೇವಾಃ | ಇಜ ಂತೇ | ಕ.ಮಿತಿ 
: ಪ್ರತಿ-ಅಕ್ಷಮ್‌ । ಅನ್ನೇ । ಯತ್‌ |. ಯಜತೇ | ಯೇ | ಏವ । ದೇವಾಃ | 
ಪರೋಕ್ಪಮಿತಿ ಪರಃ-ಅಕಮ್‌ । ಣಜ ಂತೇ | ತಾನ್‌ | ಏವ | ತತ್‌ | ಯಜತಿ | 


t; ಹ | ಸ 
p . ; 


| ಈ ಮೂರನೆಯ ಅನುಜಾಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಪಾಹಾರ್ಯವಿಧಾನ, ಅದರ ಪ,ಶಂಸೆಗಳು 
| ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವೆಂದರೆ : ಚುತ್ತಿಜರಿಗೆ' 'ಕೊಡುವ ಅನ್ನ. ಇದನ್ನು 
| ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿರಬೇಕೆಂದು. ಪಕ್ಷಾಂತರವುಂಟು 


oe 


_ A 4 


ಅನ್ನಾಹಾರ್ಯದ್ದೂಪ್ರ ಶಂಸೆ/ಐಧಿ 


NS 


| ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ಪರೋಕ್ಸಮ್‌ ಚಿಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
| ಇಜ್ಯಂತೇ ವೈ ಕಾಣದಿರುವಂತೆ [ಕಾಣದೆಯೇ] ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
| ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಅನ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮ್‌ [ಯತ್ವಿಗ್ರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು] ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣು 
ವಂತೆಯೇ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಯತ್‌ ಯಜತೇ [ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ]ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
| ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ 

| ತತ್‌ ಯೇ ಏವ ದೇವಾಃ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
| ಪರೋಕ್ಸಮ್‌ ಇಜ್ಯಂತೇ [ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ] ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಯೋ, 
| ತಾನ್‌ ಏವ ಯಜತಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
| ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೩/೨೧೫ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


ಸ್ರ 


ಸ ತ ತೆ ರಾ ಇನ್‌ ೦ uw) ಈ 
ಯದನ್ವಾಹಾರ್ಯಮಾಹರತ್ವೇತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ 


०9 ನ್ಯ hg ಬದ 
| | 
ದಧಾತಿ ಯದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕ್ರೂರಂ 


ಯತ್‌ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಮಿತ್ಕನು-ಆಹಾರ್ಯಮ್‌ | ಆಹರತೀತ್ಕಾ-ಹರತಿ | ಏತೇ । 
ವೈ । ದೇವಾಃ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಅಕ್ಸಮ್‌ | ಯತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ತಾನ್‌! 
ಏವ | ತೇನ | ಪ್ರೀಣಾತಿ |! ಅಥೋ,ಇತಿ:1- ದಕ್ಷಿಣಾ | ಏವ | ಅಸ್ಕ | ಏಷಾ | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಕ | ಏವ ಛಿದ್ರಮ್‌ | ಅಪೀತಿ | ದಧಾತಿ | ಯತ್‌ | 
ವೈ । ಯಜ್ಞಸ್ಕ । ಕ್ರೂರಮ್‌ । ; who 

ಎಂ ಹ 8 

ಯತ್‌ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಮ್‌, 11: १ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯರೂಪ_ ಅನ್ನವನ್ನು [ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ] 
ಆಹರತಿ ಟ್‌ -*८ ० BOE SOUT :ಯಾವುದುಂಟೋ 


१. [ಅದರಿಂದ] ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ದೇವರಾದ ಯಾವ 
व ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂಟೋ-'ಆ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷದೇವರನ್ನೇ 


ಮುಂದುವರೆದ ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಅಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಏವ ಮತ್ತು ಈ ಅನ್ವಾಹಾರವು ಯಜಮಾನನ 
ಅಸ್ಕ ಏಷಾ ಯಾಗದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 

ಇನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಅಥೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಏವ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಛಿದ್ರಮ್‌ ಅಪಿದಧಾತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಯತ್‌ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕ್ರೂರಮ್‌ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವುದು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ದುದಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆಯೋ, 


* ಇಲ್ಲಿ "ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಮಾಹರೇತ್‌' ಎಂದು ವಿಧಿ 
श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री : श्री : श्री श्रीश्री :श्री :श्री श्री : श्रीश्री : श्री: श्री : श्री : श्री श्री 


पल्ला 
ಟೋ रती 


೨೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री :श्री:श्ी :श्री : श्री : श्री : श्री : री श्री : श्री :्री : श्री :श्री श्री:श्री श्री : श्री श्री : श्री श्री :श्री : श्री श्री :्री :श्री 
ಕಷ್ಟಂ ತಡೆನ್ಸಾಹಾ! 
ಯದ್ದಿಲಿಷ್ಟಂ. ತದನ್ಯಾಹಾರ್ಮೇಣಾನ್ನಾಹರತಿ [...ಹಾರ್ಕೇಣ 
1 ದ I 
(೧) ಅನ್ವಾಹರತಿ] ತದನ್ಹಾಹಾರ್ಯಸ್ಕಾನ್ಹಾಹಾರ್ಯತ್ಪಂ 
| | 
ದೇವದೂತಾ ವಾ ಏತೇ ಯದೃತ್ತಿಜೋ ಯದನಾಹಾ- 
| 
ರ್ಯಮಾಹರತಿ ದೇವದೂತಾನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಯತ್‌ | ವಿಲಿಷ್ಟಮಿತಿ ವಿ-ಲಿಷ್ಟಮ್‌ | ತತ್‌ | ಅನಾಹಾರ್ಕೇಣೇತ ನು ಆಹಾರ್ಯೇಣ![೧] 
| 

ಅನ್ವಾಹರತೀತ್ಯನು-ಆಹರತಿ | ತತ್‌ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಸ್ನೇತ್ಮನು-ಆಹಾರ್ಮಸ್ನ! ಅನಾಹಾ- 
ರ್ಯತ್ವಮಿತ್ಮನ್ವಾಹಾರ್ಯ-ತ್ವಮ್‌!। ದೇವದೂತಾ ಇತಿ ದೇವ-ದೂತಾಃ | ವೆ | ಏತೇ! 


ಯತ್‌ | ಯತ್ತಿಜಃ | ಯತ್‌ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಮಮಿತ್ನನು-ಆಹಾರ್ಯಮ್‌ | ಆಹರತೀತ್ಕಾ- 
ಹರತಿ | ದೇವದೂತಾನಿತಿ ದೇವ-ದೂತಾನ್‌ | ಏವ | ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಯತ್‌ ವಿಲಿಷ್ಟಮ್‌ ತತ್‌ ಯಾವುದು ಅಲ್ಪವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯೇಣ ಈ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ(ಓದನವಿಶೇಷುದಿಂದ 
ಅನ್ವಾಹರತಿ ಅನುಕ್ರಮದಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನ್ಕೂನಾತಿ 
ರಿಕ್ತ ದೋಷಗಳನ್ನು. ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | 
ತತ್‌ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಅದೇ "ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ' ಶಬ್ದದ ಸಾರ್ಥಕ 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯತ್ತಮ್‌ ನಿರ್ವಚನವಾಗಿದೆ.* 
ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಪಾಹಾರ್ಗದ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಯತ್‌ ಯತ್ತಿಜಃ ಏತೇ ಯಜ್ಞದ ಯತ್ತಿಜರೆಂಬುವರು ಯಾರುಂಟೋ 
ದೇವದೂತಾಃ ವೆ ಇವರು [ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸನರ್ಪಿಸುವುದ 


ರಿಂದ] ದೇವತೆಗಳ ದೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಯತ್‌ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಮ್‌ ಆಹರತಿ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸು 


SE . 


[ತೇನ ಯಜಮಾನಃ] aD ಯಾವುದುಂಟೋ [ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾ 
ದೇವದೂತಾನ್‌ ಏವ ನನು] ದೇವತೆಗಳ ದೂತರಾದ ಯತ್ತಿಜರನ್ನೇ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

pl *  ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯತೇ ಎಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಸಮಾಧೀಯತೇ ಅನೇನ | 


ಟಾ MSN NN न 


श्री :श्री :श्री श्री श्री श्री श्री : श्री :श्री : री :श्री : श्री : श्री श्री :श्री श्री sft :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೩/೨೧೭ 


| 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾನ್ವ್ಯಾದಿಶತ್ಸ 
| | 
ನೋಮನ್ಯತ ಸ ಏತಮನ್ಹಾಹಾರ್ಯಮಭಕ್ತಮಪಶ್ರತ್ತ- 


| 
ಮಾತ್ಮನ್ನಧತ್ತ ಸ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಯದನ್ಹಾಹಾರ್ಯೋ 


ಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ದೇವೇಭ್ನಃ! ಯಜ್ಞಾನ್‌! ವ್ಥಾದಿಶದಿತಿ ವಿ-ಆದಿಶತ್‌! 
| ರಿರಿಚಾನಃ । ಅಮನ್ಮತ | ಸಃ | ಏತಮ್‌ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಮಿತ್ಮನು-ಆಹಾರ್ಯಮ್‌! 


ke 
न्द 
~ 


ಅಬಿಕಮ್‌ | ಅಪಶ್ನತ್‌ | ತಮ್‌ | ಆತ್ಮನ್‌ | ಅದತ | ಸಃ | ವೈ | ಏಷಃ | 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕ ಇತಿ ಪ್ರಾಜಾ-ಪತ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಇತ್ಯನು-ಆಹಾರ 


ಯಃ , 1 ಏವಮ್‌ | ವಿದುಷಃ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಇತ್ಯನು-ಆಹಾರ್ಯಃ | ಆಹ್ರಿಯತ 


ಇತ್ತ ್ರ್ರಯಶೇ | 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿತೃಪ್ತಿಕರವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ 


पम ಸುಖು ಪು ಪ ಜಸು ज ಜಂ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ [ಆಗ್ನೇಯಾದಿ] त 
ಯಜ್ಞಾನ್‌ ವ್ಯಾದಿಶತ್‌ ಯಾಗಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


ಸಃ ಏತಮ್‌ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಮ್‌ [ಅನಂತರ] ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ಅಭಕ್ತಮ್‌ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಡದ ಈ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. [ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಡದೇ ಇರುವುದನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದನು] 

ತಮ್‌ ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಅಧತ್ತ ಯತ್‌ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಅನ್ವಾ 

ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಃ ಸಃ ವೈ ಏಷಃ ಹಾರ್ಯವೆಂಬುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಆ ಈ 


ಸಃ ರಿರಿಚಾನಃ ಅಮನ್ಯತ [ಅನಂತರ]ತಾನು ಯಾಗಶೂನ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದನು 


म स ವಾಪಸ ನ ಯು ಸ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಏವಂ ವಿದುಷಃ ಯಸ್ಯ ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ವಾ | 
ಅವಾ,ಹಾರ್ಯಃ ಆಹಿ,ಯತೇ ಹಾರ್ಯವುಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ, श्री. 


ACT 


श्री:ओ्रीश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री:श्री :श्री :्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री: 


೨೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री: श्री: श्री: श्री: श्री: श्री {श्री श्री श्रीश्री :श्री:श्री 


ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೃಧ್ನೋತ್ಯಪರಿಮಿತೋ 
ನಿರುಪೂ Po ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಪ್ರಜಾಪತೇ (ಪತೇ 
(೨) ಆಷ್ಟೆ x] ರಾಷ್ಟ 5 ದೇವಾವೈ ಯದ್ಯಜ್ಞೇಕಕುರ್ವತ 
ತದಸುರಾ ಅಕುರ್ವತ 


ಹ । | | 
ಸಾಕ್ಷಾದಿತಿ ಸ-ಅಕ್ಷಾತ್‌ | ಏವ । ಪ್ರಜಾಪತಿಮಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಮ್‌ । ಖದ್ಗೋತಿ | 
ಅಪರಿಮಿತ ಇತ್ಯಪರಿ-ಮಿತಃ | ನಿರುಪ್ಶ ಇತಿ ನಿ-ಉಪ್ಕಃ | ಅಪರಿಮಿತ ಇತ ಪರಿ-ಮಿತಃ 
er KW 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ । ಪ್ರಜಾಪತೇರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತೇಃ(೨) | ಆಪ್ಲೆ | ದೇವಾಃ 


ವೈ | ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಕುರ್ವತ | ತತ್‌ | ಅಸುರಾಃ | ಅಕುರ್ವತ | 


[ಸಃ] ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಏವ ` [ಅವನು] ಪ್ರತ್ಕಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮ್‌ ಯದ್ದೋತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಏಧಿ/ಸ್ತುತಿ 


ಅಪರಿಮಿತಃ ನಿರುಪ್ಯಃ [ಅನ್ವಾಹಾರ್ಕವು] ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ ದಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಕ ಮಾಡಲ್ಪಡ ಬೇಕು. [ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು.] 

ಅಪರಿಮಿತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನು 


ಪ್ರಜಾಪತೇಃ छळ, [ಇದು] ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಪರಿಮಿತ 


ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಿಂದ ಸ್ವವಿಜಯ/ಶತ್ರು ಪರಾಜಯ-ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ದೇವಾಃ ವೈ ಯತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಅಕುರ್ವತ ತತ್‌ ಅಸುರಾಃ ಮಾಡಿದರೋ ಅದನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರೂ ಮಾಡಿದರು 
ಅಕುರ್ವತ 


i 
tsi 


श्री :श्री : श्री : श्रो : श्री श्रे - ऋ. : श्री {र : श्री : श्री श्री:श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री श्री :श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೩/೨೧೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री: श्री : श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : 


ತೇ ದೇವಾ ಏತಂ ಪಾ ಜಾಪತ್ನಮನಾ, ಹಾರ್ಯಪಶ್ನನ್ನಮರ- 
ನ್ಹಾಹರಂತ ತತೋ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾ ಯಸ್ಕೈವಂ 


| | | | 
ವಿದುಷೋ$ನ್ಹಾಹಾರ್ಯ ಆಹ್ರಿಯತೇ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ 


|| 
50257}, ६२,४ ವೋ ಭವತಿ 


ತೇ | ದೇವಾಃ | ಏತಮ್‌ | ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಮಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾ-ಪತ್ಕಮ್‌ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ 
ಮಿತ್ಸನು- ಆಹಾರ್ಮಮ್‌ | ಅಪಶ್ಶನ್ನ್‌ | ತಮ್‌ | ಅನ್ವಾಹರಂತೇತ್ಕನು-ಆಹರಂತ | 
ತತಃ | ದೇವಾಃ | ಅಭವನ್ನ್‌ । ಪರೇತಿ | ಅಸುರಾಃ | ಯಸ್ಕ । ಏವಮ್‌! ವಿದುಷಃ! 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಇತ್ಮನು-ಆಹಾರ್ಯಃ। ಆಹ್ರಿಯತ ಇತಾ ್ರ್ರಯಶೇ | ಭವತಿ | ಆತ್ಮನಾ! 


ಪರೇತಿ | ७7, । ಬ್ರಾತೃವ್ಯಃ | ಭವತಿ । 


ತೇ ದೇವಾಃ ಏತಮ್‌ ಪ್ರಾಜಾ [ಆಗ] ಆ "ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪತಮ್‌ ಅನಾಹಾರ್ಯಮ್‌ 65. ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಅನ್ನಾಹಾರ್ಯ 
ಅಪಶ್ಸನ್ನ್‌ ತಮ್‌ ಅನ್ವಾಹರಂತ `. ವನ್ನು ಕಂಡರು 


ತಮ್‌ ಅನ್ಚಾಹರಂತ ಆ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. 

ತತಃ ದೇವಾಃ ಅಭವನ್ನ್‌ ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಜಯಿಗಳು 
[ಅಸುರರನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರು] ಆದರು. 


ಅಸುರಾಃ ಪರಾ ಅಭವನ್ನ್‌ ಅಸುರರು ಸೋತು ಹೋದರು. 
ಏವಮ್‌ ವಿದುಷಃ ಯಸ್ಕ ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ 


ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಃ ಆಹ್ರಿಯತೇ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವು 
१5,2307 ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ 


[ಸಃ] ಆತ್ಮನಾ ಭವತಿ ತಾನು ವಿಜಯಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜ 
ಅಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ ಪರಾ ಭವತಿ ಮಾನನ ಶತ್ರುವು ಪರಾಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : | श्री : | श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री :श्री A: 


उड ವು 


DDD DPD कक क PPP कक 


೨೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ छ, चछ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री 


उं 


| | 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಇಷ್ಟೀ ಪಕ್ಷೇನ ಪೂರ್ತೀ ಯಸ್ಸೈೆವಂ 
| | 
ವಿದುಷೋ*ನ್ಹಾಹಾರ್ಯ ಆಹ್ರಿಯತೇ ಸ ತ್ತೇವೇಷ್ಟಾ- 


ತ FPR ठः 
ಪೂರ್ತೀ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಧಾಗೋ೬ಸೀತ್ಕಾಹ 


[..ಭಾಗೋಇಸಿ (೩) ಇತ್ಕಾಹ] 


ಮಾಸಾ ಬರ್‌ 


“we 


ಯಜ್ಞೇನ 1 ವೈ | ಇಷ್ಟೀ | ಪಕ್ಟೇನ | ಪೂರ್ತೀ | ಯಸ್ಥ | ಏವಮ್‌! ವಿದುಷಃ 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಇತ್ಯ್ಮನು-ಆಹಾರ್ಯಃ | 380,093 ಇತ್ಸಾ-ಹಿ ಯಶೇ | ಸಃ | ತು! 


| 
ಏವ । ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೀತೀ ಪೂರ್ತೀ | ಹೃಜಾಪತೇರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತೇಃ । ಭಾಗ 
- ಅಸಿ[೩] ಇತಿ | ಆಹ | | 


ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ವೈ ಇಷ್ಟಿ [ಯಜಮಾನನು] ಆಗ್ನೇಯಾದಿಯಾಗಗಳಿಂದ 
“ಇಷ್ಟಿ'ಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.* 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಪದಾನಕರ್ಮ 
| ದಿಂದ "ಪೂರ್ತಿೀ'* ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಏವಮ್‌ ವಿದುಷಃ ಯಸ ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಅಣ್ಣಿ ಹಾರ್ಯ © ಅನ್ವಾಹಾರ್ಮವು 
ಆಹ್ರಯತೇ | ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ, 
ಸಃ ತು ಏವ ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೀ ಆ ಯಜಮಾನನೇ ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಗಳುಳ್ಳವನು 
ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ/ಪ್ರ ಥಮಭಾಗ 


ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಭಾಗಃ ಅಸಿ [ಎಲೈ! ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವೇ!] ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಇತಿ ಆಹ ದೇವತೆಯ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು [ಅನ್ವಾಹಾರ್ಕ 


ಅಭಿಮರ್ಶನದ ಮಂತ್ರಭಾಗವು] ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ह ಇಷ್ಟ ತಿವಿಹಿತವಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳು 
ಪೂರ್ತ = ಬಾವಿ ತೋಡಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ ಸ್ಮೃತಿವಿಹಿತಕರ್ಮ. 


ಆ ೊ ೋ ೋ ೋ೪ೋಅೋಅೋ ೋ 


1 55 कती ಗ್ಸಗ್ಸರುರ ರ್ಗ ಲ್‌ 


श्री :श्री :श्री :श्रो:श्री:श्री:त्री जी :श्री:श्री:श्री:श्री श्री श्री श्री :श्री श्री sft :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೩/೨೨೧ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಸ 


ಪು ಜ್ರ 


| 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಭಾಗಧೇಯೇನ ಸಮರ್ಧಯತೂ ರ್ಜಸ್ಟಾ 
ನ್ಪಯಸ್ವಾ ಐತ್ತಾಹೋರ್ಜಮೇವಾಸಿ ಯೋ ದದಾತಿ 
ಪಾ ಣಾಪಾನಾ ಹ ಪಾಹಿ ಸಮಾನವ್ನಾವ್‌ಾ ಮೇ 


। | | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಮ್‌ । ಏವ । ಭಾಗಧೇಯೇನೇತಿ ಭಾಗ-ಧೇಯೇನ | 


ಸಮಿತಿ-ಅರ್ಧಯತಿ | ಊರ್ಜಸ್ಟ್ವಾನ್‌ | ಪಯಸ್ವಾನ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಊರ್ಜಮ್‌! : 


ಏವ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್‌! ಪಯಃ | ದಧಾತಿ! ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವಿತಿ ಪ್ರಾಣ-ಅಪಾನೌ। ಮೇ! 


ಪಾಹಿ | ಸಮಾನವ್ಕಾನಾವಿತಿ ಸಮಾನ-ವ್ಯಾನೌ:|"ಮೇ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಮ್‌ ಏವ [ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು] ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆ ` 
ಭಾಗಧೇಯೇನ ಯನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ೀರಬೇಕಾದ ಅನ್ವಾಹಾರ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ ಗ 1  ಭಾಗದಿಂದ-ಸಂತೃಪ್ಪಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಗ ದ್ವಿತೀಯಭಾಗ | | 
ಊರ್ಜಸಾನ್‌ ०0902७९... [ಅನ್ಫಾಹಾರ್ಯವು] ಬಲವುಳ್ಳ [ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇತಿ ಆಹ 5 ""ಪಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ] ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ 
| ಎಂದು [ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು] ಹೇಳುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಊರ್ಜಮ್‌ [ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠವು/ಈ ಅನ್ವಾಹಾರವು] ಈ 
ಏವ ಪಯಃ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ ರಸ(ಸಾರ)ವನ್ನೂ 

ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ/ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ತೃತೀಯಭಾಗ 

ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮೇ ಪಾಹಿ [ಎಲೆ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವೇ! ನೀನು] ನನ್ನ 
ಸಮಾನವ್ಯಾನೌ ಮೇ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು" ಮತ್ತು 


ನನ್ನ ಸಮಾನವ್ಮಾನವಾಯುಗಳನ್ನೂ 


* ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ "ಉದಾನವ್ಯಾನೌ ಮೇ ಪಾಹಿ' ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭಮಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ. 


आ VW ಘಾ 
ed 


श्री :श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री : श्री: श्री श्री :श्री :श्री श्री : शरी श्री : श्री :श्री :ी श्री :श्री:श्री 


೨೨೨/ಕಷ. ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 
| ಪಾಹೀತ್ಮಾಹಾಶಿಷಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೀಕ್ಲಿ ತೋತಸ್ಯಕ್ಲಿತ್ಕೈ 3२ 


ಮಾ ಖೇ ९७), ಅಮುತ್ರಾಮುಷ್ಠ್ಮಿನ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾಹ 


ಶ್ಲೀಯತೇ ವಾ ಅಮುಷ್ಠ್ಮಿ ನ್ಲೋಕೇತನ್ನಮಿತಃ 


1, |, | | | 
ಪ್ರದಾನಗ್ಸ್‌ ೦ ಹ್ಯಮುಷ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ ಪ್ರಜಾ ಉಪಜೀವಂತಿ 


| ಪಾಹಿ | ಇತಿ | ಆಹ | ಆಶಿಷಮಿತ್ನಾ -ಶಿಷಮ್‌ | ಏವ । ಏತಾಮ್‌!। ಏತಿ | ಶಾಸ್ತೇ! 
| ಅಕ್ಷಿತಃ | ಅಸಿ | ಅಕಿತೆ | ಮಾ | ಮೇ | ಕ್ಷೇಷ್ಠಾ । ಅಮುತ್ರ | 
| ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನ್‌ । ಲೋಕೇ! ಇತಿ | ಆಹ | ಕ್ಲೀಯತೇ | ವೈ | ಅಮುಷ್ಮಿನ್ಸ್‌ | 
| ಲೋಕೇ । ಅನ್ನಮ್‌ । ಇತಃಪ್ರದಾನಮಿತೀತಃ-ಪ್ರದಾನಮ್‌। ಹಿ | ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನ್‌| 
| ಲೋಕೇ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಉಪಜೀವಂತೀತ್ಸು ಪ-ಜೀವಂತಿ | 


| उ) 


| ya ರಕ್ಷಿಸೆಂದು. ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ 


[ಯಜಮಾನನು © ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಾನದಿಂದ] 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಾದಿರಕ್ಕಣೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಪಾಹಿ ಇತಿ ಆಹ 


| ಪಾಹಿ ಇತಿ ಆಹ ಆಶಿಷಮ್‌ 
|] ಏವ ಏತಾಮ್‌ ಆಶಾಸ್ತೇ 


ಅಭಿಮರ್ಶನವಿಧಿ/ಚತುರ್ಹಬಾಗದ ವಿವರಣೆ 


ಇವಿ 
| ಅಮುತ್ರ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
| ಮೇ ಮಾ ಕ್ಲೇಷ್ಠಾಃ ಇತಿ ಆಹ 


ಇ) 


| ಅಕ್ಷಿತಃ ಅಸಿ ಅಕಿತ್ಯೆ ತ್ವಾ 


| ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 

| ಅನ್ನಮ್‌ ಕ್ಲೀಯತೇ ವೈ 

| ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಪ್ರಜಾಃ 
| ಇತಃಪ್ರದಾನಮ್‌ ಅನ್ನಮ್‌ 


| ಉಪಜೀವಂತಿ ಹಿ 


[ಎಲೈ! ಅನ್ನಾಹಾರ್ಯವೇ!] [ನೀನು] ಕ್ಷೀಣಿಸದ 
ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. [ಅನ್ನದ] ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ 
ಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು[ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ] ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಸ್ವರ್ಗ [ಪರ] ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನ್ನವು ಕ್ಷೀಣಿಸ 
ದಿರಲಿ. [ನನಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾಗಿರು.] 

ಈ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಯಷ್ಟೆ. 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ [ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ] ಅನ್ನವನ್ನು 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯಷ್ಟೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೩/೨೨೩. 


ಯದೇವಮಭಿಮೃಶತ್ಮಕ್ಷಿತಿಮೇವೈನದ್ಲ್ದಮಯತಿ 
ನಾಸ್ಕಾಮುಷ್ಮಿನ್ಹೋರೇಠನ್ನಂ ಕ್ಲೀಯತೇ ॥ ೩-14 


[ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯೇಣ ಪ್ರ ಜಾಪತೇರಸಿ ಹೈಮುಷ್ಕಿನ್ಲೋಕೇ ಪಂಚದಶ ಚ 1] 


| ಯತ್‌ | ಏವಮ್‌ । ಅಭಿಮಶತೀತ,ಬಿ-ಮಶತಿ | ಅಕಿತಿಮ್‌ | ಏವ | ಏನತ್‌ | 
| ಗಮಯತಿ | ನ | ಅಸ್ಪ | ಅಮುಷ್ಟಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅನ್ನಮ್‌ । ಕ್ಲೀಯತೇ ॥४॥ 


| ಯತ್‌ ಏವಮ್‌ ಅಭಿಮೃಶತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವನ್ನು ಅಭಿ 
: | ಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದು ಯಾವುದುಂಟೋ 
`[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿ] 


| ಏನತ್‌ ७९,७८१ .. ಈ ಅಭಿಮರ್ಶನವು ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನೇ 
| ಏವ ಗಮಯತಿ :: . ಹೊಂದಿಸುತ್ತದೆ 

| ಅಸ್ಕ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ "`ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
| ಅನ್ನಮ್‌ ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ಅನ್ನವು'`ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಅನುವಾಕದ. ತಾಶ/ರ್ಯ 


ಈ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
| ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಇದೇ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಾನ. ಇದನ್ನು 


| ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ 


ಕೆಲವರು ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು 
| ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ್ನೇಯಾದಿಯಾಗಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನ್ಮಾದಿ 
| ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷದೇವತೆಗಳು.* ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ 
|] ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಗಳು. 

| ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವು ಖುತ್ಚಿಜರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವೂ ಆಗಿದೆ 
| ಇದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರುವ ಕೊರತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನ್ಕೂನಾತಿರೇಕಗಳು ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವು ಆ ದೋಷ 


ಅಗ್ನಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡರೂ ಅವನ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವು ಪರೋಕ್ಸವೇ. 


೨೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಅ श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीश्री:श्री:श्री 


- श्री 

श्री) ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ "ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ'ವೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ ಹೆಸರು 
ಇದಕ್ಕಿದೆ. | 

al ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಲು ನೆರವಾಗುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವದೂತರೇ. 
श्री] ಈ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವು ದೇವದೂತರಾದ ಯತ್ತಿಜರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
श्री 

श्री 


ದೇವಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ' 
श्री) ಬಳಿಕ ತನಗೇನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ವನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಅದನ್ನು ತನಗಾಗಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಪ್ರ ಜಾಪತಿದೇವತಾಕ ವಾದ 
श्री: ಈ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ` 
ಯಜಮಾನನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


ki ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲವನೂ ಅಸುರರೂ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
| ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅದನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು 
र| ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಜಯಿಗಳಾದರು. ಅಸುರರು ಸೋತುಹೋದರು. ಹೀಗೆ : 
ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ವಿಜಯಿಯಾಗುತಾನೆ. ಶತ್ರುವು ಪರಾಜಿತನಾಗು | 
श्री| ತಾನೆ 

शरी: 

श्रीः ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನು ಇಷ್ಟಿ'ಯೂ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಿಂದ 
'ಪೂರ್ತಿ'ಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ" ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಿಸಂಪತ್ತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. 


श्री 

A 'ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಭಾಗೋಸಿ........... ' ಎಂದು ಅನ್ವಾಹಾರ್ಕದ ಅಭಿಮರ್ಶನ : 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯ ೦ತೃಪ್ತಿಯೂ, ಬಲ-ರಸಗಳ 
| ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಆಗುತದೆ ಪರಲೋಕವು 
pi ಭೋಗಭೂಮಿ; ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲ. ಈ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
| ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಕ್ಷೀಣಿಸದೆ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ ಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ` 
श्री) ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 


I मकर NE 


श्रीं ೨.4 
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ಹನನ 


ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೪/೨೨೫ 
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TT 


अव व क ಸಾವ 2 


| ಚತುರ್ಥೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


|| || 
ಬರ್‌ಹಿಷೋ*ಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಸೂಯಾಸ- 
| | | | _ 
ಮಿತ್ಕಾಹ ಬರ್‌ಹಿಷಾ ವೆ. ಪಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಕಜತ 
ತೇನೈವ ಪ.ಜಾಸ್ಥಜತೇ 


| 
२०६ । ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ | ಪ್ರಜಾವಾನಿತಿ 
ಜಾ-ವಾನ್‌ । ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಬರ್‌ಹಿಷಾ! ವೈ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ 


ಪ್ರಜಾ-ಪತಿ! ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಅಸೃಜತ | ತೇನ | ಏವ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ 
ಪ್ರ-ಜಾಃ । ಸೃಜತೇ | 


ಒಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಹಾಹಾರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾನುಮಂತ,ಣಮಂತ ಗಳನು, : ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು 
ಅನೂಯಾಜಾನುಮಂತ,ಣಮಂತ, ಗಳನು, ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಥಮಾನೂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ಅಹಮ್‌ ಬರ್‌ಹಿಷಃ ನಾನು ಬರ್‌ಹಿರ್ನಾಮಕನಾದ ಅನೂಯಾಜ 

ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾಗದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿ 

ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಸಂತಾನವುಳ್ಳವನಾಗುವೆನೆಂದು. (ಶ್ರುತಿಯು) 
| ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಬರ್‌ಹಿಷಾ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಬರ್‌ಹಿರ್ಯಾಗಾನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 

ಪ್ರಜಾಃ ಅಸೃಜತ ದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


ತೇನ ಏವ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜತೇ ಆ ಬರ್‌ಹಿರನುಮಂತ್ರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. [ಅನುಮಂತ್ರಣದ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ]. 


*ತಾತ್ಪರ್ಯ: “ಬರ್‌ಹಿಷೋ5ಹಂ' ಎಂಬ ಅನೂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಹಿಂದೆ 


ही ಆಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
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EE 


೨೨೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಶ್ರ 


ನರಾಶಗ್‌ಂಸಸಾ ಹಂ ಡೇವಯಜ ಯಾ ಪಶುಮಾನ್ಫೂಯಾ 


| 
ಸಮಿತ್ಕಾಹ ನರಾಶಗ್‌ ಸೇನ ವಿ ಪ ಜಾಪತಿಃ ಪಶೂನಸೃಜತ 


ತೇನೈವ ಪಶೂನ್ಮ್ಸೃಜತೇಂಗ್ನೇಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ$ಹಂ 


|, ನರಾಶಗ್‌ಂಸಸ್ಯ | ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ನಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ ಯಾ | ಪಶುಮಾನಿತಿ 
ಪಶು-ಮಾನ್‌ | ಭೂಯಾಸಮ್‌। ಇತಿ | ಆಹ | ನರಾಶಗ್‌ಂಸೇನ। ವೆ | ಪ ಜಾಪತಿರಿತಿ 
ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ॥ ಪಶೂನ್‌ । ಅಸೃಜತ | ತೇನ | ಏವ | ಪಶೂನ್‌ | ಸೃಜತೇ । 
ಅಗ್ನೇಃ! ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟ-ಕೃತಃ | ಅಹಮ್‌ | 


ದ್ವಿತೀಯಾನೂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರದ ವಿವರ 
ನರಾಶಗ್‌ಂಸಸ್ಯ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ನರಾಶಗ್‌ಂಸಾನುಯಾಜಯಾಗದ ಅನುಮಂತ 
ಅಹಮ್‌ ಪಶುಮಾನ್‌ ಣದಿಂದ . ನಾನು ಪಶುಮಂತನಾಗುತ್ತೇನೆಂದು 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತದೆ 
ನರಾಶಗ್‌ಂಸೇನ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ನರಾಶಗ್‌ಂಸಾನುಮಂತ್ರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪಶೂನ್‌ ಅಸ್ಕಜತ ಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ತೇವ ಏವ ಪಶೂನ್‌ ಸೃಜತೇ [ಈಗಲೂ] ಅದರಿಂದಲೇ ಗವಾದಿಪಶುಗಳನು 
ಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. [ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಯಜಮಾನನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ] 


ತೃತೀಯಾನೂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರದ ವಾಖಾನ 
ಅಹಮ್‌ ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ನಾನು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿಯ 


ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈಗ ಯಜಮಾನನು ಆ ಅನುಮಂತ,ಣ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅನುಗೃಹದಿಂದ ळ, ६३१७७, ಹೊಂದು 
ತ್ನಾನೆ 


ಧಿ 


ದ್ವಿತೀಯಾನೂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು. ಯಜಮಾನನು ನರಾಶಗ್‌ಂಸಾನುಮಂತ,ಣದಿಂದ ಪ,ಜಾಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಪಶುಮಂತನಾಗುತಾನೆ 


ರಾರು ರರ ಕರ ರ್ಗ यच हता EE 
“ಆ ೊ ೊ ೌೇ . 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೪/೨೨೭ 


ಗಮೇಯಮಿತ್ಕಾಹಾಯುರೇವಾತ್ಮನ್ಹತ್ತೇ ಪ 3 ಯಜ್ಞೇ ನ 


ತಿಷ್ಠತಿ ದರ್‌ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ವ್ಮ 
[ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ೧) ವೈ] ದೇವಾ ಉಜ್ಜಿತಿಮನೂ 


| ८३९३०३०६०३१९३ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ | ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಯಜ್ಞೇನ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಿತಿ 
| ಪ್ರತಿ-ಸ್ಟಾಮ್‌ | ಗಮೇಯಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಆಯುಃ | ಏವ | ಆತ್ಮನ್ನ್‌ | 
; ಧತ್ತೇ | ಪ್ರತೀತಿ | ಯಜ್ಞೇನ | ತಿಷ್ಠತಿ | ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣ 
: ಮಾಸಯೋಃ । [೧] ವೈ | ದೇವಾಃ । ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತ್ಕುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌। ಅನು | 


| ದೇವಯಜ್ಜಯಾ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ . ಅನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಆಯುಷ್ಮಂತನೂ ಆಗಿ 

| ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌ ``. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

| ಗಮೇಯಮ್‌ ° ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು' 

| ಇತಿ ಆಹ ವ ಹೀಗೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ 

| ಆಯುಃ ಏವ ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಧತ್ತೇ [ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯಜಮಾನನು] 

| - ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 

| ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞೇನ ತಿಷ್ಕತಿ [ಸಂಪೂರ್ಣಯಜ್ಞಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಿಂದ] ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಉಜ್ಜಿತಿಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ!ಪ್ರ ಶಂಸೆ 


| ದೇವಾಃ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣ 
| ವೈ ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ [ಅಗ್ನೇರಹಮ್‌' 
ಇತ್ಯಾದಿ] ಉಜ್ಜಿತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

| ಅನು ಉದಜಯನ್ನ್‌ ಅನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಯ 
र ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


| "ಅಗ್ನೇ: ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋತಹಮ್‌' ಎನ್ನುವುದು ಮೂರನೆಯ ಅನೂಯಾಜವಾದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಕ 
| ದಗ್ನಿಯ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ಯಜಮಾನನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 


೨೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ದೆಜಯನ್ಹರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮ ರಾನಪಾನುದನ್ನಾಗ್ನೇ . 


| | ಹ | 
| ರಹಮುಜ್ಜಿ ತಿಮನೂಜ್ಹ ಷಮಿತ್ಯಾಹ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋ 


| | | | 
ರೇವ ದೇವತಾನಾಂ ಯಜಮಾನ ಉಜ್ಜಿತ್ರಿಮನೂಜ್ಜ ಯತಿ 


| ಉದಿತಿ! ಅಜಯನ್ನ್‌! ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಬಾ.ಮಿತಿ ದರ್‌ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಕಾಮ್‌!। ' 
| ಅಸುರಾನ್‌। ಅಪೇತಿ! ಅನುದಂತ | ७१९४ ಅಹಮ್‌! ಉಜ್ಜಿತಿಮಿತ್ತ್ನುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌!। 
| ಅನು | ಉದಿತಿ | ಜೇಷಮ್‌! ಇತಿ | ಆಹ | ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಿತಿ 


| ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ | ಏವ | ದೇವತಾನಾಮ್‌! ಯಜಮಾನ: । 
| ಉಜ್ಜತಿಮಿತ್ಕುತ್‌-ಜಿತಿಮ್‌। ಅನು । ಉದಿತಿ | ಜಯತಿ | 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮ್‌ [ಈ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ] 
ಅಸುರಾನ್‌ ಅಪಾನುದಂತ __ ಪೂರ್ಣವಾದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗ 
ಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದರು 
ಅಗ್ನೇಃ ಅಹಮ್‌ ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಷ ವಾದ 
ಅನು ಉಜ್ಜೇಷಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ ಜಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಾನೂ ಶತುಗಳ 
© ಮೇಲೆ - ಉತ್ಪಷ್ಟಜಯವನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು 
ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತದೆ 
ಯಜಮಾನಃ ಯಜಮಾನನು 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆ 
ದೇವತಾನಾಮ್‌ ಏವ ಉಜ್ಜಿತಿಮ್‌ ಗಳ ಜಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಜಯ 
ಅನು ಉಜ್ಜಯತಿ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನು ಪಡೆದು ಲೋಕದಲಿ ಪ.ತಿಷೆ 
[ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿ]ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. "ಅಗೇರಹಮ್‌' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ,ಗಳು 
ಉಜ್ಜಿತಿಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಅವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದರು. ಈ ಮಂತ,ಗಳನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನೂ ದೇವತೆಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಉಜಿ ತಿಮಂತ,ಗಳನು ಅನು ರಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕೆ 
ವಿಘ್ನುಕಾರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ, ಹವನು ಪಡೆದು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೪/೨೨೯ 


| | 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನಪನುದತೇ 


| | 
ವಾಜವತೀಭ್ಯಾಂ ವೂ :ಹತ್ಯನ್ನಂ ವೆ ವಾಜೋನ್ನಮೇವಾ 


ಕ ಬಾ ಆವಿ | ತ 
ರುಂಧೇ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ 


| 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಕಾಮ್‌ । ತೃವ್ನಾನ್‌। 


ಅಪೇತಿ | ನುದತೇ | ವಾಜವತೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ವಾಜ-ವತೀಭ್ಯಾಮ್‌। ವೀತಿ | ಊಹತಿ! 
ಅನ್ನಮ್‌! ವೈ | ವಾಜಃ। ಅನ್ನಮ್‌! ಏವ । ಅವೇತಿ | ರುಂಧೇ । ದ್ವಾಭ್ಕಾಮ್‌! 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮ್‌ ತೆ (ಉಜ್ಜಿ ತಿಮಂತೃಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ] ದರ್ಶ- 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್‌ ಅಪನುದತೇ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
:. ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಜುಹೂಪಭೃದ್ಧ್ಯೂಹನಾನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ವಾಜವತೀಭ್ಯಾಮ್‌ ವ್ಯೂಹತಿ [ವಾಜಸ್ಗ ಮಾ' ಎಂಬ] ವಾಜಪದಘಟಿತವಾದ 
RD ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಕುವು ಮಾಡುವ 
1 न, ವೂೂಹನವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣ 

ನ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅನ್ನಮ್‌ ವೈ ವಾಜಃ `` ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನವೇ ಆಗಿದೆ. [ಈ ಅನು 
ಅನ್ನಮ್‌ ಏವ ಅವರುಂಧೇ ಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನು] ಅನ್ನವನ್ನೇ 

ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನುಮಂತ್ರಣ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಜಸ್ಯ ಮಾ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಜುಹೂ-ಉಪಭೃತ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ-ಕೆಳಕ್ಕೆ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


೨೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯೋ ವೈ ळून 


ದೌ 


०3 


| | 
ಉಭಯತ [ಉಭಯತಃ | 


| | 
ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛೋಪರಿಷ್ಠಾಚ್ಛೆಷ ವಾ 


| 
ಇಡಾಯಾಮನ್ಕ್ಯೋ ಯರ್‌ ಹಿ 


| 
ಯಃ | ವೈ | ಯಜ್ಞಸ್ಕ । ದ್ವೌ | ದೋಹೌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಯಜತೇ | ಉಭಯತ 


(೨) | ಏವ । ಯಜಮ್‌ | ದುಹೇ | ಪುರಸ್ಕಾತ್‌ | ಚ । ಉಪರಿಷಾತ್‌ । ಚ | 


| ವೈ । ಅನ್ನ | ಯಜ 
ಹೋತಾ । ಯಜಮಾನ 


ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ಸ್‌.. 


ದೌ 


७०७ => red 
6 ಬ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತ್ರ 
ದೋಹ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜತೇ 


[ಸಃ] ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಚ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಚ ಉಭಯತಃ 
ಏವ ಯಜ್ಞಮ್‌ ದುಹೇ 
ಏಷಃ 
ಅನ್ಯಃ 


ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದೋಹಃ : 


ಇಡಾಯಾಮ್‌ ಅನ್ಯಃ 


ODO ಹೋತಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


| ದೋಹಃ | ಇಡಾಯಾಮ್‌! ಅನ್ನಃ। ಯರ್‌ಹಿ। 
IR | 


..' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗ / ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಯಜಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎರಡು ಫಲಾಶಂಸೆಗಳನು, ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುತಾನೆಯೋ 


[ಅವನು] ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


[ವಿಮಾ ७7 छ९,. . ಎಂಬ] ಈ ಮಂತ್ರವು ಒಂದು 
ಯಜ್ಞಫಲಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರ [ದೋಹ)ವಾಗಿದೆ. 


ಇಡಾಭಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ "ಸಾ ಮೇ 
ಸತ್ಯಾಶೀಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪಾಠವು ಮತ್ತೊಂದು 
ದೋಹವಾಗಿದೆ. 

ಯಾವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ["ಆಶಾಸ್ತೇ5ಯಂ 
ಯಜಮಾನೋತಸೌ' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಸೌ' ಪದದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಯಜಮಾನನ ಹೆಸರನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೪/೨೩೧ 


श्री :श्री श्री :श्री श्री : श्री : शरी: श्री : श्री : श्री : री : श्री | श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री 


DPD DDD DDS DDD 


| | 
ಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್ತರ್‌ಹಿ ಬ್ರೂಯಾದೇಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಾಶಿಷೋ 
| | | | 
ದೋಹಕಾಮಾ ಇತಿ ಸಗ್‌ ೦ಂಸುತಾ ಏವ ದೇವತಾ ದುಹೇ8ದೋ 


ಉಭಯತ ಏವ ಯಜ್ಞಂ ದುಹೇ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಟೋಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ 
ಗಹ್ಲೀಯಾತ್‌ | ತರ್‌ಹಿ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಏತಿ | ಇಮಾಃ | ಅಗ್ನನ್‌, | ಆಶಿಷ 

| 
ಇತ್ತ್ನಾ-ಶಿಷಃ |! ದೋಹಕಾಮಾ ಇತಿ ದೋಹ-ಕಾಮಾಃ | ಇತಿ | 800 793.ड? ಇತಿ 
ಸಮ್‌-ಸುತಾಃ ಏವ | ದೇವತಾಃ | ದುಹೇ । ಅಥೋ ಇತಿ! ಉಭಯತಃ। ಏವ | 
ಯಜಮ್‌ । ದುಹೇ! ಪುರಸಾತ್‌! ಚ | ಉಪರಿಷಾ ತ್‌! ಚ । 


ಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್‌ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ' 

ತರ್ಹಿ ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ಸ್‌ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ [ಯಜಮಾನನು] "ಏ 

ಆಶಿಷೋ ದೋಹಕಾಮಾ ಆಗ್ಮನ್ನ್‌... ದೋಹಕಾಮಾಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 

ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ " ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 

ಸಗ್ಗ್‌ಂಸ್ತುತಾಃ ಏವ ದೇವತಾಃ [ಹೋತೃವಿನಿಂದ] ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನ್ಮಾದಿ 

ದುಹೇ > ದೇವತೆಗಳನ್ನು [ಫಲಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಒಲಿಸಿ 
27... ಕೊಂಡು] ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಅಥೋ ಉಭಯತಃ ಏವ '''` ಮತ್ತು ಮೊದಲು ಮತ್ತೂ ಅನಂತರವೂ ಎರಡು 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಚ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಚ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಯಜ್ಞಮ್‌ ದುಹೇ ಯಜ್ಞವೆಂಬ [ಧೇನುವಿನಿಂದ] [ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ 


ಹಾಲನ್ನು] ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಲು ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ವಿನಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಮಾಡುವ ವ್ಯೂಹನವನ್ನು ವಾಜಪದಘಟಿತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. *ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೋಹ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಒಂದು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎರಡು ದೋಹಗಳ ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 'ಏಮಾ 
eT, SS’ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ ಪಾಠವು ಒಂದು ದೋಹ; 


श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री 


ಎ ಹ ಟಾಟ ಆ ಎ ಹಾ ಹಜಜ 


೨೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: | श्री: | श्री :श्री :श्री:श्री :्री :श्री :श्री:श्री श्री :्री श्री श्री : श्री 


ರೋಹಿತೇನ ತ್ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯತ್ವಿತ್ಯಾಹೈತೇ ವೈ 
ಜೀವಾಶ್ಚಾ [ದೇವಾಶ್ವಾಃ (೩)] ಯಜಮಾನ ಪ್ರಸ್ನರೋ 
ಯದೇತೈೆಃ ಪ್ರಸ ರಂ ಪ್ರಹರತಿ ದೇವಾಶ್ಚೈರೇವ 


ಎದಿ 


ರೋಹಿತೇನ | ತ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವತಾಮ್‌। ಗಮಯತು । ಇತಿ | ಆಹ | ಏತೇ! 


ವೈ | ದೇವಾಶ್ವಾ ಇತಿ ದೇವ-ಅಶ್ವಾಃ[೩] ಯಜಮಾನಃ | ಪ್ರಸ್ತರ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸ್ತರಃ। 


ಯತ್‌ | ಏತೈಃ | ಪ್ರಸ್ತರಮಿತಿ ಪ್ರ-ಸ್ತರಮ್‌। ಪ್ರಹರತೀತಿ ಪ್ರ-ಹರತಿ | ದೇವಾಶ್ಟೇರಿತಿ 
ದೇವ-ಅಶ್ವೈಃ | ಏವ 1 


सि 


ಪ್ರಸ್ತರಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದ ४5२, 872, 8 


ರೋಹಿತೇನ ತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ _ ರೋಹಿತನೆಂಬ ಕುದುರೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು [ಯಜ 

ದೇವತಾಮ್‌ ಗಮಯತು . ಮಾನನನ್ನು] ಅಗ್ನಿದೇವನು ಸೂಕ್ತವಾಕದೇವತೆ 

ಇತಿ ಆಹ .... ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 

ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚಾಃ . `. ಈ [ರೋಹಿತ ಹರಿ ಏತಶಗಳು] ಅಗ್ನಿ 

ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಕರ ಕುದುರೆಗಳು 

ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತರಃ [ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ] ಪ್ರಸ್ತರವು ಯಜ 
| ಮಾನನೇ 

ಏತೈಃ ಪ್ರಸ್ತರಮ್‌ ಪ್ರಹರತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ನರವನು 

ಇತಿ ಯತ್‌ ಹಾಕುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ [ತೇನ- 
| ಅದರಿಂದ] 

ದೇವಾಶ್ಚೈಃ ಏವ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೇ 


ಇಡಾಭಕ್ಷಣಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುವ "ಸಾ ಮೇ ಸತಾಶೀ:' 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರ ಪಾಠವು ಮತ್ತೊಂದು ದೋಹ. ಹೋತುವು ४४२7 ९5०३५० 
ಯಜಮಾನೋಸೌ' ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಯಜಮಾನನ ನಾಮಗ,ಹಣ ಮಾಡಬೇಕು 
[28]. ಆಗ ಯಜಮಾನನು "ಏಮಾ ಅಗ್ನನ್ಹಾಶಿಷಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನು, ಹೇಳಬೇಕು. 
[28]. ಇದೇ ಯಜ್ಞದೋಹ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಹೋತ್ಸವು ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಮಧೇನುವಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೪/೨೩೩ 
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| | 
ಯಜಮಾನಗ್‌ಂ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯತಿ ವಿ ತೇ 


ಮುಂಚಾಮಿ ರಶನಾ ವಿರಶ್ಮೀನಿತ್ಯಾಹೈಷ ವಾ 
| 
ಅಗ್ನೇರ್ವಿಮೋಕಸ್ತೇನ್ರೈವೈನಂ ವಿ ಮುಂಚತಿ 


ಯಜಮಾನಮ್‌! ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌।! ಲೋಕಮ್‌ | ಗಮಯತಿ | ವೀತಿ 1 


ತೇ | ಮುಂಚಾಮಿ! ರಶನಾಃ | ವೀತಿ | ०2, ९७% ಇತಿ | ಆಹ | ಏಷಃ! ವೈ 1 


ಅಗ್ನೇಃ | ವಿಮೋಕ ಇತಿ ವಿ-ಮೋಕಃ ತೇನ | ಏವ | ಏನಮ್‌ | ವೀತಿ | ಮುಂಚತಿ 


ಯಜಮಾನಮ್‌ ಸುವರ್ಗಮ್‌ :/: ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ[ಅಗ್ನಿಯು] 
ಲೋಕಮ್‌ ಗಮಯತಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ 


ಪರಿಧಿಪ್ರ ಹರಣಾನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ತೇ ರಶನಾಃ ವಿ ಮುಂಚಾಮಿ : NR ಬಂಧಿಸಿರುವ [ಪರಿಧಿಗಳೆಂಬ] ಹಗ್ಗ 
ವಿ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಇತಿ ಆಹ  . ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ' [ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 

ಬ ಪರಿಧಿವಿಮೋಕಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವು] ಹೇಳು 

` -डे८ | 

ಏಷಃ ವೈ ಅಗ್ನೇಃ `ವಿಮೋಕಃ : ' ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಅಗ್ನಿವಿಮೋಕಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ 
ತೇನ ಏವ ಏನಮ್‌ ವಿಮುಂಚತಿ' ' ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದಲೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವಿಮೋಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರಸ್ತರಪ್ರಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪ್ರಸ್ತರಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತ, ಹರಿ, ಏತಶ ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಕರ 
ಕುದುರೆಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಸ್ತರಪ್ರಹರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೇ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಕುತ್ತಾನೆ. ಸ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಕಡೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪರಿಧಿಗಳೇ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಡಿವಾಣ, ಹಗ್ಗ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ. ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಆ ಹಗ್ಗ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ 
ಹಾಕುವಂತೆ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಯಜಮಾನನು "ಎ ತೇ 
ಮುಂಚಾಮಿ...' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವೇ 
ಅಗ್ನಿವಿಮೋಕಮಂತ 


ಫಲಕ ಕಾರ ಲಾರ ಕಟಟ 


೨೩೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಪ್ಲೋಶಂಯೋರಹಂ ದೇವಯಜಯಾ ಯಜೇಸ 


ಖ್ಯ 


ವಿ 


ಷ್ಲಾಂ ಗಮೇಯಮಿತ್ಕಾಹ ಯಜ್ಞೋ ಮೆ. ವಿಷು ರ್ಯಜ್ಞ 


ಏವಾಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಸೋಮಸ್ಕಾಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 
|| 

ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಂಯೋರಿತಿ ಶಂ-ಯೋಃ। ಅಹಮ್‌! ದೇವ ಯಜ್ಜಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ! 

ಯಜ್ಞೇನ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ಲಾಮ್‌ | ಗಮೇಯಮ್‌!। ಇತಿ | ಆಹ | ಯಜಕೆ 


ವೈ । ವಿಷ್ಣುಃ | ಯಜೇ | ಏವ | ಅಂತತಃ | ಪ್ರತೀತಿ | ತಿಷ್ಠತಿ | ಸೋಮಸ । 
ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ನಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ ಯಾ | 


ಶಂಯುವಾಕಾನುಮಂತ, ಣಮಂತ, ವಾ.ಖಾ.ನ 
ಅಹಮ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಂಯೋಃ ನಾನು _ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ 


ದೇವಯಜ್ಮಯಾ ಶಂಯುವಿನ ಆಜ್ಞಾಹುತಿಯಿಂದ 
ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಮ್‌... ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು 
ಗಮೇಯಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ : ಹೊಂದುವೆನು' ಎಂದು ಶಂಯುವಾಕಾನು 

| °°:  ಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞಃ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ` _ ಯಜ್ಞವು [ಫಲವ್ಕಾಪ್ತಿಯಿಂದ] ವಿಷ್ಣುವೇ ಆಗಿದೆ. . 
ಯಜ್ಞೇ ಏವ ಅಂತತಃ [ಯಜಮಾನನು] ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರ ಥಮಪತ್ಸೀಸಂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಅಹಮ್‌ ಸೋಮಸ್ಕ 'ನಾನು ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಸಮಂತ್ರಕಾಜ್ಕಾ 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಹುತಿಯ ಅನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ 


ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


'ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಂತ್ರಕ ಆಜ್ಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಶಂಯುವಾಕಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕನಾದ 
ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ರೋರರ್‌ ರ ಟ ಲಾಟ್‌ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೪/೨೩೫ . 
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ಸ 


| | 
ಸುರೇತಾ [ಸುರೇತಾಃ (೪)]ರೇತೋ ಧಿಷೀಯೇತ್ಕಾಹ ಸೋಮೋ 
ವೆ ಡೇತೋಧಾಸೆ ನೈವ ರೇತ ಆತ್ಮನತ್ನೇ ತೃಷ್ಣುರಹಂ 
ದೇವಯಜ ಯಾ ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ಪುಷೇಯಮಿತ್ಕಾಹ 
ಸುರೇತಾ ಇತಿ ಸು-ರೇತಾಃ (೪)! ರೇತಃ । ಧಿಷೀಯ | ಇತಿ | ಆಹ | ಸೋಮಃ | 
ವೈ! ರೇತೋಧಾ ಇತಿ ರೇತಃ-ಧಾಃ॥ ತೇನ | ಏವ | ರೇತಃ । ಆತ್ಮನ್ನ್‌! ಧತ್ತೇ | 


| 
ತೃಷ್ಟುಃ । ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ಮಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ಮಯಾ | ಪಶೂನಾಮ್‌! 
.. ರೂಪಮ್‌ | ಪುಷೇಯಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | 


ಹತು ಕರ ಪಶು ಪಜ ಅಪಪ ಸಪಪ ಸು ಪಾಪು ತ ಬು ತ ತ ಹಿ 


ಸುರೇತಾಃ ರೇತಃ... ಸಫಲವಾದ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕ 

ಧಿಷೀಯ ಇತಿ ಆಹ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವೆನು' ಎಂದು [ಪ್ರಥಮ 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವು ಹೇಳು 
ತ್ತದೆ. | 

ಸೋಮಃ ವೈ ರೇತೋಧಾಃ ರೇತೋಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
 ಸೋಮದೇವತೆಯೇ. 


ತೇನ ಏವ ರೇತಃ HSS ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು 

ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಧತ್ತೇ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಶಕಿ.ಯನುು ಪಡೆಯುತಾನೆ 
ದ್ವಿತೀಯಪತ್ಸೀಸಂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದ ವಾಖಾನ 

ಅಹಮ್‌ ತ, ಷ್ಟುಃ ನಾನು [ದ್ವಿತೀಯಸಂಯಾಜದೇವತೆಯಾದ] : 

ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನ ಆಜ್ಮಾಹುತಿಯ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ 

ದಿಂದ 
ಪಶೂನಾಮ್‌ ರೂಪಮ್‌ ಗವಾದಿಪಶುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ಪುಷೇಯಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ ತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಪತ್ನೀಸಂಯಾಜವು ಸೋಮದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಯಾಜಾನು 
ಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ರೇತೋಧಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ರೇತಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


a 
ದ್ವಿತೀಯಪತ್ತೀಸಂಯಾಜದ ದೇವತೆ ತಷನು. ದಿತೀಯಪತೀಸಂಯಾಜದ 


LL 


DD ಜಿ 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री : श्री :श्री:श्री:श्री : री : श्री श्री श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :्री :श्री :श्री : श्री 


೨೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತೃಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಕೃತ್ತೇನೈವ 


ಪಪೂ ನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಮಾತ, ನ ತೇ ದೇವಾನಾಂ SATE 


ಹಪತಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಯೋರಹಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 


ತ್ವಷ್ಟಾ | ವೈ । ಪಶೂನಾಮ್‌ | ಮಿಥುನಾನಾಮ್‌ । ರೂಪಕ್ಕದಿತಿ ರೂಪ-ಕತ್‌ | 
ತೇನ | ಏವ | ಪಶೂನಾಮ್‌ | ರೂಪಮ್‌! ಆತ್ಮನ್‌ | ಧತ್ತೇ | ದೇವಾನಾಮ್‌! 
ಪತ್ನೀಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಗೃಹ-ಪತಿಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ. ಮಿಥುನಮ್‌ । ತಯೋಃ! 
ಅಹಮ್‌ | ದೇವಯಜ್ನಯೇತಿ ದೇವ-ಯಜ್ನಯಾ | 


ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಮ್‌ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೇ ಸ್ತೀಪುಂರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳ 
ಮಿಥುನಾನಾಮ್‌ ರೂಪಕ್ಕತ್‌ ರೂಪಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. 
ತೇನ ಏವ ಪಶೂನಾಮ್‌ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 


ಕ थ 
ರೂಪಮ್‌ ಆತ್ಮನ್ನ್‌ ಧತ್ತೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಶುಗಳ ರೂಪಸಮೃದ್ದಿ 
ಯನು ಪಡೆಯುತಾನೆ 


| . ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣವ್ಕ್ನಾಖ್ಮಾನ 
ದೇವಾನಾಮ್‌ ಪತ್ನೀ "ದೇವಪತ್ನಿಯರು[ಮತ್ತು) ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಃ ಗೃಹಪತಿಃ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಯಸ್ಯ ಮಿಥುನಮ್‌ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
ತಯೋಃ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತೃತೀಯ-ಚತುರ್ಥ 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಾನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ 


ಅನುಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತ್ವಷ್ಟನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಗವಾದಿ 
ಪಶುಗಳ ರೂಪಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ದೇವಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಹೋಮವು ಮೂರನೆ 
ಯದು. ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜ 
ಹೋಮವು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೪/೨೩೭ 


ಮಿಥುನೇನ ಪ್ರಭೂಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹೃತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಮಿಥುನಾ 

ತ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಿಥುನೇನ [ಮಿಧುನೇನ(೫)] ಪಾ ಜಾಯತ 

ತಸ್ಮಾ ದೇವ ಯಜಮಾನೋ ಮಿಥುನೇನ ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ವೇದೋಸಿ ವಿಶ್ಮಿರಸಿ 


| | | 
ಮಿಥುನೇನ | ಪ್ರೇತಿ । ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಏತಸ್ಮಾತ್‌ |! ವೈ | 
| 
ಮಿಥುನಾತ್‌। ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ಮಿಥುನೇನ(೫)] ಪ್ರೇತಿ | ಅಜಾಯತ! 
| | ವಾ 
ತಸ್ಮಾತ್‌! ಏವ । ಯಜಮಾನಃ | ಮಿಥುನೇನ | ಪ್ರೇತಿ । ಜಾಯತೇ | ವೇದಃ 


| 
ಅಸಿ | ವಿತ್ತಿಃ ಅಸಿ | 


ಅಹಮ್‌ ಮಿಥುನೇನ © (ನಾನು ಪುತ್ರೀಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಮಿಥುನದಿಂದ 
ಪ,ಭೂಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ." 'ಉತ್ತಮವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೂಂದುವೆನು' 
ಎಂದು' ಈ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಏತಸ್ಮಾತ್‌ "ವೆ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು [ದೇವಪತಿ ಯರು ಮತು ಗೃಹ 
ಮಿಥುನಾತ್‌ ಮಿಥುನೇನ ಪತಿಯಾದ 'ಅಗಿ ದೇವ] ಎಂಬ ಯುಗ್ನದಿಂದಲೇ 
Rie), ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪವಾದ ಜೋಡಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಜಾಯತ ಯಜಮಾನಃ : ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಯಜಮಾನನೂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಏವ [ಕೂಡ] ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವರ 
ಜೋಡಿಯಿಂದಲೇ 
ಮಿಥುನೇನ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪುತ್ರೀಪುತ್ರರೂಪಪ್ರ ಜಾಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ವೇದಾಭಿಮರ್ಶನಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಯಜಮಾನವಾಚನಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ಗಬೌಧಾಯನ] 
ವೇದನಪ್ರ ಶಂಸೆ 


ವೇದಃ ಅಸಿ ವಿತ್ತಿಃ ಅಸಿ "ಎಲೈ! ದರ್ಭಪುಂಜವೆ! ನೀನು] ವೇದವೆಂಬ 
| _ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದ್ರವ್ಮಲಾಭಸಾಧನ 


१३.९५/३३} ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


EEEEEEEEEE EEE EEEEEEEEEEE 
! | | 
pl ವಿದೇಯೇತ್ಕಾಹ ವೇದೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ವಿತ್ಮಂ § 
श्री रि | थ्री 
श्री] ವೇದ್ಯಮವಿಂದಂತ ತದ್ವೇದಸ್ಯ ವೇದತ್ಚಂ ०७०३७०१) ತೈವ್ಯ शी 
श्री 
श्री ಸ್ಕಾಭಿಧ್ಯಾಯೇತ್ತಸ್ವ ನಾಮ el 
श्रीः el 
श्री ವಿದೇಯ | ಇತಿ | ಆಹ | ವೇದೇನ! ವೈ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ । ವಿತ್ತಮ್‌! र 
श्री 
kl ವೇದ್ಮಮ್‌ । ಅವಿಂದಂತ | ತತ್‌ | ವೇದಸ್ಸ | ವೇದತ್ನಮಿತಿ ವೇದ-ತ್ತಮ್‌!। el 
2 09८,28 ಯತ್‌-ಯತ್‌! ಭ್ರಾತೃವೃಸ್ಥ | ಅಭಿಧಾ ಯೇದಿತ್ಯಭಿ-ಧ್ಯಾಯೇತ್‌। ತಸ el 
श्री] ನಾಮ | ಚ 
| sf 
श्री श्री 
श्री श्री 
श्री: ट्‌ sft 
श्री] ವಿದೇಯ ಇತಿ ಆಹ [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು] |: 
el ಹೊಂದುವೆನು' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. al 
श्री: ವೇದೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು ವೇದದಿಂದಲೇ 
रश ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ ರಾಕ್ಷಸರ थ्री 
ಚ: ವಿತ್ತಮ್‌ ವೇದ್ಯಮ್‌ ಮೊದಲು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಅನಂತರ a 
श्री] ಅವಿಂದಂತ ಹೊಂದುವುದನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. al 
श्री ತತ್‌ ವೇದಸ್ಯ ವೇದತ್ತಮ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಕ್ಕೆ [ದರ್ಭಪುಂಜಕ್ಕೆ] ವೇದ el 
el ವೆಂಬ[ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನವೆಂಬ] ಅನ್ವರ್ಥಹೆಸರಾಗಿದೆ. श्री 
श्री] ಭ್ರಾತೃವೃಸ್ಯ ಯದ್ಯತ್‌ [ಯಜಮಾನನು] ಶತ್ರುವಿನ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತು | 
al ಅಭಿಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ವನ್ನು[ತನ್ನದಾಗಬೇಕೆಂದು] ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ शी 
श्री] ತಸ್ಯ ನಾಮ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಹೆಸರನ್ನು [ವಿದೇಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ श्री 
el ಮೊದಲು] श्री 
श्रीः श्री 
श्रीः श्री 
श्री; श्री 
श्री] ಇವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯುಗ್ಮದಂತೆ. ಇವರ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ | 
श्री: ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ श्री 
शी ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಗಳ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು | 
a ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು, ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜಾಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ el 
श्री श्री 


ಸ್ರತನಸ ನನನ ನನ ತತವ ನನ ನನವ ತ ವತ ತತ ನತ ತತ ತತವ ತನನ ತತತವತ ವನವನವ ನನನ ವತ ತ ತತಾ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೪/೨೩೯ 


| 
ದದಾತು ವಾಜಿನಮಿತ್ಕಾಹ 


ಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್‌! ತತ್‌ | ಏವ | ಅಸ್ಕ | ಸರ್ವಮ್‌ । ವೃಂಕ್ತೇ | ಫಪೃತವಂತಮಿತಿ 
ಘುತ-ವಂತಮ್‌! ಕುಲಾಯಿಸಮ್‌ | ರಾಯಃ । ಪೋಷಮ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌। ವೇದಃ 
ದದಾತು । ವಾಜಿನಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | 


ತತ್‌ ಏವ ಅಸ್ಕ ಸರ್ವಂ ವೃಂಕ್ತೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ಶತ್ರು 
ವಿನ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶತ್ರುವಿಗಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ [ತಾನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ]. 


"'ವೇದೋತಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ವೇದಃ ಘೃತವಂತಮ್‌ ..' ... 'ವೇದವು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ 

ಕುಲಾಯಿನಮ್‌ ವಾಜಿನಮ್‌ " ವಾದ, ಮನೆಗಳುಳ್ಳ, ಅನ್ನಸಮೃದ್ದಿಯುಳ್ಳ 

ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌ ರಾಯಃ ಪೋಷಮ್‌ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಮಾಕವಾದ ಧನಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು 

ದದಾತು ಇತಿ ಆಹ . 1 od’ ಎಂದು ಈ ತಿಭಾಗವು ಹೇಳು 
ತ್ತದೆ. 


ವೇದಾಭಿಮರ್ಶನ ಮಂತ್ರವು/ಯಜಮಾನವಾಚನಮಂತ್ರವು "ಎಲೈ! ವೇದವೇ! 
ನೀನು ವೇದವೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು. ವೇದವೂ ([ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನ) 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಈ ವೇದದಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು ಹೊಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೊಂದಲಿ 
ರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದಶಬ್ದವು [ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನವಾದು 
ದರಿಂದ] ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ತನಗಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಆಶಿಸುತಾನೆಯೋ ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು 'ವಿದೇಯ' ಎಂಬ ಪದದ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. [ದ್ವೇಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುವಿನ ಹೆಸರನ್ನು 
"ವಿದೇಯ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇಕು]. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು 


೨೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री EEE Ei 
री श्री 
श्रीः श्रीः 
श्री) ಪ, ಸಹಾ ಸುಂ ಪಶೂನಾಪೋತಾ ಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ श्रीः 
श्रीः a 
a ಜಾಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ ೪-20 ॥ ಜು 
श्रीः (ನ | श्री: 
श्रीः शरीः 
pl [ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರುಭಯತೋ ದೇವಾಶ್ವಾಃ ಸುರೇತಾಃ ೫ 
ಚ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ಮಿಥುನೇನಾಪ್ಟೋತ್ಸಷೌ, ಚ |] ಜೆ 
i) ಕ್ಲಾಕ್‌ श्री 
शरीः UN. | श्री: 
el ಪ್ರೇತಿ | ಸಹಸ್ರಮ್‌ | ಪಶೂನ್‌ | ಆಪ್ಟೋತಿ | ಏತಿ | ಅಸ್ನ | ಪ್ರಜಾಯಾಮಿತಿ el 
2 . 
र ಪ್ರ-ಜಾಯಾಮ್‌ | ವಾಜೀ | ಜಾಯತೇ । ಯಃ | ಏವಮ್‌ | ವೇದ ॥ ೪ ॥ गी 
श्री ಕ್‌ಾಾಾ श्रीः 
೫1. ಸಹಸ್ಟಮ್‌ ಪಶೂನ್‌ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪಶುಗಳನ್ನು [ಈ ಮಂತ್ರ ek 
a ಪ್ರ ಆಪ್ನೋತಿ ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯಜಮಾನನು] ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. त्री. 
| ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಮ್‌ ಇವನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ  ಅನ್ನವಂತನು kl 
el ವಾಜೀ ಆ ಜಾಯತೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. a 
श्री] ಯಃ ಏವಮ್‌ नेश ಯಾವನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ [ಸಃ = री 
तो _ ಅವನೂ ಈ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.] श्रीः 
al: | श्रीः 
श्रीः र 
Al ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುತಾನೆ.” री 
al: श्रीः 
ಚ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಂತ, ಬಾಗದಲಿ ಘೃತವಂತಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ದದಾತು' ಜಿ: 
| ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ही: 
श्री) ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗು {श्री 
श्रीः ತಾರೆ. श्रीः 
श्रीः ಹೀಗೆ ತಿಳಿದವನೂ ಇಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.” रीः 
शी: श्रीः 
तरीः श्रीः 
sf: शरीः 
೧. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ವಿದೇಯ [ಹೊಂದುವೆನು] ಎಂದಿದೆ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ०४,९ त्री 
श्री [ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ.] ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುವಿಗಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನು त्री: 
ಸ ತಾನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ मी 
1 ೨. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥವೇದನಾಪ್ರಶಂಸಾಮಾತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜೆ 
“IT: * 
"| श्रीः 
न्ती. 
SEE EEE ज जज जा 7 ओओ ज ओज जज ओओ: 
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॥ ಪಂಚಮೋಂ೨ನುವಾಕಃ ॥ 


| | 
ದು ವಾಂ ವೆ. ರಿಚಮಾನಾಂ ಯಜೋನು ರಿಚ್ಛತೇ ಯಜಂ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜಮಾನಂ ಪಜಾ ಧು ವಾಮಾಪ್ಕಾಯ- 
ಮಾನಾಂ ಯಜ್ಯೋ*ನ್ಹಾಪ್ಯಾಯತೇ 
ದು.ವಾಮ್‌ । ವೈ. । ರಿಚಮಾನಾಮ್‌ | ಯಜ: | ಅನಿತಿ | ०९३३९ । ಯಜಮ್‌! 


ಯಜಮಾನಃ। ಯಜಮಾನಮ್‌!। ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ ಧ್ರುವಾಮ್‌! ಆಪ್ಮಾಯಮಾನಾ- 
ಮಿತ್ಕಾ-ಪ್ಕಾಯಮಾನಾಮ್‌ । ಯಜ್ಞಃ! ಅನು | ಏತಿ | ಪ್ಮಾಯತೇ | 


ನಾಲ,ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾಹುತ್ಯನುಮಂತ,ಣಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡ 
ಲಾಯಿತು. ಈ ಐದನೆಯ 'ಅನುವ್‌ಕದಲ್ಲಿ' ಆಪ್ಯಾಯನಾದಿಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಿದೆ 


ಆಪ್ಕಾಯನಮಂತ್ರದ:ಪ್ರಸ್ತಾವ 


ರಿಚ್ಛಮಾನಾಮ್‌ ಧ್ರುವಾಮ್‌ --ಶೂನ್ಮವಾಗಿರುವ ದ್ರುವಾಪಾತ್ರವನ್ನು ಅನು 

[ಅನು] ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಅನುರಿಚ್ಛತೇ``-``ಸರಿಸಿ. ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗದೆ ಫಲಶೂನ 
'ವಾಗುತ್ತದೆ 

ಯಜ್ಞಮ್‌ ಯಜಮಾನಃ [ಆ ಶೂನ್ಯವಾದ] ಯಜ್ಞವನ್ನು [ಅನುಸರಿಸಿ] 
ಯಜಮಾನನೂ [ಫಲರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ] 

ಯಜಮಾನಮ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಯಜಮಾನನನ್ನು [ಅನುಸರಿಸಿ] ಪ್ರಜೆಗಳೂ 
[ಅನ್ನಾದಿಶೂನ್ಮರಾಗುತ್ತಾರೆ.] 

ಧ್ರುವಾಮ್‌ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನಾಮ್‌ ಹೋಮದ್ರವ್ಶಪೂರ್ಣವಾದ ಧ್ರುವೆಯನ್ನನು 

[ಅನು] ಯಜ್ಞಃ ಅನು ಆಪ್ಯಾಯತೇ ಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


| | 
ತಾತ್ಪರ್ಯ : "ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಹ್ಯತೇ! ಯದ್ದು ವಾಯಾಮಾಜ್ಯಮ್‌! 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಮವನ್ನು ಧ್ರುವೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವು ಶೂನ್ಮವಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಅಸಂಪೂರ್ಣ; 


೨೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಶ್ರ 


| | | 
OOo ಯಜಮಾನೋ ಯಜಮಾನಂ ಪ.ಜಾ ಆ ಪ್ಯಾಯತಾಂ 
| 
ಧುವಾ ಘೃತೇನೇತ್ಕಾಹ ಧುವಾಮೇವಾ$6ಪಾ.ಯಯತಿ 
ತಾಮಾಪ್ಕಾಯಮಾನಾಂ ಯಜ್ಞ್ಯೋತ8ನ್ಹಾಪ್ಕಾಯತೇ 


| 
ಯಜ್ಞಮ್‌! ಯಜಮಾನಃ | ಯಜಮಾನಮ್‌!। ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ)-ಜಾಃ | ಏತಿ | 
ಪ್ಯಾಯತಾಮ್‌ | ಧ್ರುವಾ। ಘತೇನ। ಇತಿ | ಆಹ | ಧು ವಾಮ್‌!। ಏವ | ಏತಿ | 


ಪ್ಕಾಯಯತಿ | ತಾಮ್‌ | ಆಪಾ ಯಮಾನಾಮಿತ್ಕಾ-ಪ್ಕಾಯಮಾನಾಮ್‌ | ಯಜಃ | 
ಅನು | ಏತಿ | ಪಾಯತೇ | 


ಯಜ್ಞಮ್‌ ಯಜಮಾನಃ 


[ಪೂರ್ಣವಾದ] ಯಜ್ಞವನ್ನು [ಅನು ರಿಸಿ] ಯಜ 
ಯಜಮಾನಮ್‌ ಪ್ರಜಾಃ 


ಮಾನನೂ ಫಲವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಧ್ರು ವಾಪ್ಯಾಯನಾನುಮಂತ್ರ ಣವಾ 55०२, 8 
ಧ್ರುವಾ ಘೃತೇನ 


'ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವು ಆಜ್ಕದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಪಡಲಿ' 
ಆಪ್ಕಾಯತಾಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ 


ಎಂದು ಆಪ್ಕಾಯನಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಧ್ರುವಾಮ್‌ ಏವ ಆಪ್ಕಾಯಯತಿ ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವನ್ನೇ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 


ತಾಮ್‌ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನಾಮ್‌ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವನ್ನನುಸರಿಃ 
ಅನು ಯಜ್ಞಃ ಆಪ್ಯಾಯತೇ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೂ ಫಲಹೀನನು; ಯಜಮಾನನನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೂ ಅನ್ನಾದಿಶೂನ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಧ್ರುವೆಯನ್ನು ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ 
೦ಪೂರ್ಣ; ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೂ ಫಲಪೂರ್ಣ; ಅವನನ್ನನು 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ 


ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ' ಎಂದು ಧ್ರುವಾಪ್ಮಾಯನ 
ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು 
೦ಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಯಜವೂ ಪೂರ್ಣ; ಯಜವನು 


NN HS SE TT EE 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೫/೨೪೩ 
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| र; 

| | | र्‍ 

ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ 

। | वि श्री 
ರ್ವಿಭಾನ್ನಾಮ ಲೋಕಸ್ತಸ್ಮಿಗ್ಗ್‌ಂಸ್ಕ್ಟಾ ದಧಾಮಿ ಸಹ शी 

sft: 


| | ತ | | 
[ಯಜಮಾನೇನೇತಿ (೧) ಆಹಾಯಂ] ಯಜಮಾನೇನೇತ್ಯಾ 
ಹಾಯಂ ವೈ ಪಜಾಪತೇರ್ವಿಭಾನ್ಹಾಮ ಲೋಕ- 


ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಯಜಮಾನಃ | ಯಜಮಾನಮ್‌ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಪ್ರ ಜಾಪತೇರಿತಿ 
ಪ್ರಜಾ-ಪತೇಃ 1 ವಿಭಾನಿತಿ ವಿ-ಭಾನ್‌' | ನಾಮ | ಲೋಕಃ | ತಸಿ ನ್‌ | ತ್ವಾ! 
ದಧಾಮಿ | ಸಹ | ಯಜಮಾನೇನ (೧) | ಇತಿ | ಆಹ |! ಅಯಮ್‌! ವೈ | 
ಪ ಜಾಪತೇರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತೇಃ । ವಿಭಾನಿತಿ ವಿ-ಭಾನ್‌। ನಾಮ । ಲೋಕಃ | 


ಯಜ್ಞಮ್‌ ಯಜಮಾನ : ಯಜ್ಞವನ್ನು: ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೂ ಫಲ 
1 - ಪೊರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನಮ್‌ ಪ್ರಜಾಃ...  ಯಜಮಾನನನ್ನನು ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ್ನಾದಿ 
.: ಸಮೃದ್ದರಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಯಜಮಾನಭಾಗಪ್ರಾ ಶನಾನುಮಂತ್ರ ಣಮಂತ್ರ ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ವಿಭಾನ್‌ [ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ನಾಮ ಲೋಕಃ ವುದರಿಂದ] [ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ]ೆ ಈ  ಭೂಲೋಕವು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ "ವಿಭಾನ್‌' ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಲೋಕವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನೇನ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು [ಯಜಮಾನಭಾಗ 


ಸಹ ದಧಾಮಿ ವನ್ನು] ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಇತಿ ಆಹ ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರಾಶನಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಅಯಮ್‌ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಈ ಭೂಲೋಕವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ "ವಿಭಾನ್‌' 


ವಿಭಾನ್‌ ನಾಮ ಲೋಕಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಲೋಕವಾಗಿದೆ. 
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ESSE 


೨೪೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


2,8 ०९०,30 ದಧಾತಿ ಸಹ ಯಜಮಾನೇನ ರಿಚ್ಛತ ಇವ 


ವಾ ಏತದ್ದದ್ದಜತೇ ಯದಜಮಾನಬಾಗಂ ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್ಕಾತ್ಮಾನ 
ಮೇವ 


| , ತಸ್ಮಿನ್ನ್‌! ಏವ | ಏನಮ್‌! ದಧಾತಿ | ಸಹ | ಯಜಮಾನೇನ | ರಜ ತೇ । ಇವ 
ವೈ | ಏತತ್‌ | ಯತ್‌ | ಯಜತೇ | ಯತ್‌ | ಯಜಮಾನಭಾಗಮಿತಿ ಯಜಮಾನ- 
ಭಾಗಮ್‌ । ಪ್ರಾಶ್ನಾತೀತಿ ಪ್ರ-ಅಶ್ನಾತಿ । ಆತ್ಮಾನಮ್‌ | ಏವ । 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಏವ ಏನಮ್‌ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನಭಾಗವನ್ನು 


न 


ಯಜಮಾನೇನ ಸಹ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನನೊಡನೆ[ಅಧ್ವರ್ಯುವು] ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನಭಾಗದ ಹಾ,ಶನದ ಪ, ಶಂಸೆ 


ಯಜತೇ (ಇತಿ)ಯತ್‌ [ಯಜಮಾನನು ನಿಯಮಗಳನು ಕೆಗೊಂಡು 
0३९ ಇವ ವೈ ಏತತ್‌  ಪುರೋಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಮಗಳಿಂದ] ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ [ಅದ 
ರಿಂದ] ಕೃಶನಂತೆಯೂ, ದ್ರವ್ನಹೀನನಂತೆಯೂ 


ಆಗುತ್ತಾನೆ/ಇದು ಕೃಶನಂತೆ ಮಾಡುತದೆ 
ಯಜಮಾನಭಾಗಂ ಪಾಶಾತಿ ಯಜಮಾನಭಾಗವನು ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾ 
[ಇತಿ]ಯತ್‌ ನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ [ಅದರಿಂದ] 
ಆತ್ಮಾನಮ್‌ ಏವ [ಯಜಮಾನನು] ತನ್ನನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೂ ಪರಿಪೂರ್ಣ; ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ ಪಶಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸಮದ ರಾಗುತಾರೆ 


'ಸೂರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಭೂಲೋಕವು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 'ವಿಭಾನ್‌' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಲೋಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನಭಾಗನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಸಾ ಪಿಸುತೇನೆ' ಎಂದು ಈ 
ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ "ವಬಾನ್‌' ಎಂದು ಪ ಸಿದ್ದವಾದ 
ಲೋಕವಾಗಿದೆ. ಆ ಲೋಕದಲಿ ಯೇ ಯಜಮಾನಭಾಗವನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೫/೨೪೫ 
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| | 
ಪ್ರೀಣಾತ್ಕೇತಾವಾನ್‌ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಯಾವಾನ್‌ ಯಜಮಾನ 


ಭಾಗೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನೋ ಯದು ಜಮಾನಭಾಗಂ 
ಪಾಶಾತಿ ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಂ ಷ್ಲ್ಗಾಪಯತ್ಮೇತದೆ 


ಯವಸಗ್‌ಂ ಸೋದಕಂ ಯದ್ದರ್‌ಹಿಶ್ಚಾಪಶ್ಚೃತದ್ಯಜ- 


ಮಾನಸ್ಯಾಯತನಂ [..ಶ್ವೈತತ್‌ (೨) ಯಜಿಮಾನಸ್ಕಾಯತನಂ] 


ಪ್ರೀಣಾತಿ ! ಏತಾವಾನ್‌! ವೈ । ಯಜ್ಞಃ । ಯಾವಾನ್‌ | ಯಜಮಾನಭಾಗ ಇತಿ 
ಯಜಮಾನ ಭಾಗ: | 035228 ಯಜಮಾನಃ | ಯತ್‌ | ಯಜಮಾನಭಾಗಮಿತಿ 
ಯಜಮಾನ-ಭಾಗಮ್‌ | ಪಾ ಶ್ಲಾತೀಿ ಪ್ರ-ಅಶ್ನಾ ಶ್ರ ಯಜ್ಞೇ | ಏವ । 09६६७७१ 
ತೀತಿ! ಸ್ಲಾಪಯತಿ | ಏತತ್‌! ವೈ | ಸೂಯವಸಮಿತಿ ಸು-ಯವಸಮ್‌ | ಸೋದಕಮಿತಿ 
ಸ-ಉದಕಮ್‌!। ಯತ್‌! ಬರ್‌ಹಿಃ | ಚ । ಆಪಃ | ಚ । ಏತತ್‌(೨)] ಯಜಮಾನ 


ಆಯತನಮಿತ್ತಾ-ಯತನಮ್‌ | 


ಪ್ರೀಣಾತಿ ಏತಾವಾನ್‌ ವೈ :ಯಜ್ಞಃ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ 
ಯಾವಾನ್‌ ಯಜಮಾನಭಾಗ  ಮಾನಬಾಗವೇ ಯಜಮಾನನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನಭಾಗವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಃ ಯಜಮಾನಃ ಯಜಮಾನನೇ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯತ್‌ ಯಜಮಾನಭಾಗಮ್‌ ಯಜಮಾನಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾಶನ ಮಾಡುವುದ 
ಪ್ರಾಶ್ನಾತಿ ರಿಂದ 
ಯಜ್ಞೇ ಏವ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದಂತಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಗುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಣೀತಾಮೋಕ್ಷಣವಿಧಿ-ಪ್ರ ಶಂಸ 
ಯತ್‌ ಬರ್‌ಹಿಃ ಚ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯೂ, ಪೂರ್ಣ 


ಆಪಃ ಚ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಜಲವೂ ಯಾವುದುಂಟೋ 
ಏತತ್‌ ವೈ ಸೂಯವಸಮ್‌ [ಇಡೀ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬರ್‌ಹಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ಮೀರ್ಣ 
ಸೋದಕಮ್‌ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ತೃಣಸಮೃದ್ದವಾಗಿದೆ 


[ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಪೂರ್ಣಪಾತೈಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ] ಒಳ್ಳೆಯ ಜಲಸಮೃದ ವೂ ಆಗಿದೆ 
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आ ಅ, ರಾ | 
EEE 


೨೪೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯದೆ ಆದಿರ್ಯತೊ ರ್ಣಪಾತ್ರಮಂತರ್ವೇದಿ ನಿನಯತಿ ಸ್ಟ 
ಏವಾಯತನೇ ಸೂಯವೆಸಗ್‌ಂ ಸೋದಕಂ ಕುರುತೇ 
ಸನ್ಮೇ ಭೂಯಾ 


ಯತ್‌! ವೇದಿ ಯತ್‌! ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ಣ-ಪಾತ್ರಮ್‌ | ಅಂತರ್ವೇದೀತಂತಃ 
“ವೇದಿ | ನಿನಯತೀತಿ ನಿ-ನಯತಿ | ಸ್ವೇ | ಏವ । ಆಯತನ ಇತ್ತಾ-ಯತನೇ | 


| 
ಸೂಯವಸಮಿತಿ ಸು-ಯವಸಮ್‌। ಸೋದಕಮಿತಿ ಉದಕಮ್‌ । ಕುರುತೇ | ಸತ್‌! 
ಅಸಿ | ಸತ್‌ | ಮೇ | ಭೂಯಾಃ | 


ಯತ್‌ ವೇದಿಃ ०७७७००७ [ಹವಿರ್ಧಾರಕವಾದ] ವೇದಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಆಯತನಮ್‌ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 

ಯತ್‌ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರಮ್‌  ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರದ ನೀರನ್ನು ವೇದಿಯ ಒಳಭಾಗ 
ಅಂತರ್ವೆೇದಿ ನಿನಯತಿ ದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ 

ಸ್ಟೇ ಏವ ಆಯತನೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಣಸಮೃದ್ದಿಯಿರುವಂತೆ 


ಸೋದಕಮ್‌ ಕುರುತೇ ಯೂ, ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು 
ತ್ತಾ ದಾ 5 


ಪ್ರಣೀತಾಮೋಕ್ಸಣಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಸತ್‌ ಅಸಿ ಸತ್‌ ಮೇ ['ಓ! ಜಲಪೂರ್ಣಪಾತ್ರವೇ! ನೀನು] ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ 
ಭೂಯಾಃ ದ್ದೀಯೆ. ನನಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗು' [ಇದೇ ಮೊದ 
ಲಾಗಿ] 


ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಕೃಶನಂತೆ 
ದ್ರವ್ಯಹೀನನಂತೆಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನಭಾಗಪ್ರಾಶನದಿಂದ ಅವನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶನ ಮಾಡುವ ಹವಿಃ ಶೇಷವೇ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಯತ್ತಿಜರ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನ 
ಭಾಗಪ್ರಾ ಶನದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೫/೨೪೭ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री: iE ची सीची ಂಪಪಂಅಟ_.ಆ್ರಟ್ಞ್ಚಟ್ನ್ಮ್ಪ 


| | 
ಇತ್ಯಾಹಾಪೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಆಪೋ$ಮೃತಂ ಯಜ್ಞಮೇವಾಮೃತ- 
| | | | 
ಮಾತ್ಮನ್ಹ್ನತ್ತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ವೈ ಭೂತಾನಿ ವ್ರತಮುಪಯಂತಮ- 
| 
ನೂಪಯಂತಿ 


ಇತಿ | ಆಹ | ಆಪಃ ವೈ । ಯಜಃ | ಆಪಃ! ಅಮತಮ್‌ | ಯಜಮ್‌ | ಏವ | 
ಅಮೃತಮ್‌ । ಆತ್ಮನ್‌ | ಧತೇ | ಸರ್ವಾಣಿ । ವೈ. | ಬೂತಾನಿ | ವೃತಮ್‌ | 
ಉಪಯಂತಮಿತ್ತ್ಕುಪ-ಯಂತಮ್‌ | ಅನು | ಉಪೇತಿ | ಯಂತಿ | 


श्री 
श्री 
sf 
sf 
श्री 
sf 
sf 
श्री 
श्री 
sf 
sf 
श्री 
sf 
श्री 
श्री 
श्री 
sf 
र 
ಇತಿ ಆಹ ಆಪಃ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. [ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ श्री 
ಸಾಧನವಾದ] ನೀರು ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. श्र 

ಆಪಃ ಅಮೃತಮ್‌ [ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ] ನೀರು ಅಮೃತವೇ el 
ಆಗಿದೆ. [ಆದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ |) 

ಯಜಮಾನನು] ಹ 

ಯಜ್ಞಮ್‌ ಏವ ಅಮೃತಮ್‌ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು {श्रीः 
ಆತ್ಮನ್‌ ಧತ್ತೇ | ತ್ತಾನೆ. el 
ಜಲವನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲುವುದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಸರ್ವಾಣಿ ವೈ ಭೂತಾನಿ TBD ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ol 
ವ್ರತಮ್‌ ಉಪಯಂತಮ್‌ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಯಜ श्री 
ಮಾನನನ್ನು el 

ಅನು ಉಪಯಂತಿ ಅನುಸರಿಸಿ ತಾವೂ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. [೫ 
sf 
sf 

श्री 

श्री 

sf 

श्री 

sf 

श्री 

sf 

श्री 

श्री 

श्री 

sft 

श्री 

श्री 


ವೇದಿಯನ್ನು ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ತೃಣಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಣೀತಾಪಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಜಲಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿದೆ 
ಹವಿರ್ಧಾರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯು ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನವೇ ಆಗಿದೆ 
ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರದ ಜಲವನ್ನು ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತೃಣಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. [ಪ್ರ ಣೇತಾಮೋಕ್ಸಣವಿಧಿ.] 


ಣೀತಾಮೋಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು "ಓ! ಜಲಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರವೇ! 
ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯವನು. ನನಗೂ ಶುಭಕರನಾಗಿ ಆಗು, ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री'श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्रीश्री 


೨೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | | 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ದೇವಾ ಖುತ್ತಿಜೋಮಾರ್ಜಯಂತಾಮಿತ್ಯಾ- 


ಹೈಷ ವೈ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರವಬ್ದಢೋ [.ಬಥಃ (೩1 
ಯಾನ್ಯೇವೈನಂ ಭೂತಾನಿ ವ್ರತಮುಪಯಂತಮನೂಪಯಂತಿ 
ತೈರೇವ ಸಹಾವಭೃಥಮವೈೆತಿ 


ಚ್ಯಾಮ್‌! ದಿಶಿ | ದೇವಾಃ | ಖತ್ತಿಜಃ । ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌!। ಇತಿ | ಆಹ! 
ಏಷಃ | ವೈ | ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ | ಅವಬಧ . 
ಇತ್ಯ್ಮವ-ಭೃಥಃ (೩) । ಯಾನಿ | ಏವ | ಏನಮ್‌! ಬೂತಾನಿ । ವತಮ್‌! 
ಉಪಯಂತಮಿತ್ಮುಪ-ಯಂತಮ್‌! ಅನೂಪಯಂತೀತ್ಸನು-ಉಪಯಂತಿ! ತೈಃ | ಏವ | 
ಹ । ಅವಭೃಥಮಿತ್ಮವ-ಭೃಥಮ್‌ । ಅವೇತಿ | ಏತಿ | 


| `ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮ್‌ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ... "ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ १३३.४५५० 

| ಖತ್ತಿಜಃ ಮಾರ್ಜಯಂತಾಮ್‌ ಮಾರ್ಜನದಿಂದ ಶುದ್ಧರಾಗಲಿ' ಹೀಗೆಂದು 

ಇತಿ ಆಹ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. . 

ಏಷಃ ವೈ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣ ಹೀಗೆ [ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಮಾಸಯೋಃ ಅವಭೃಥಃ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ ಮಾಡುವುದೇ] ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವಭ್ಸಹಸ್ತಾನ 

| ವಾಗಿದೆ 

ಯಾನಿ ಏವ ಭೂತಾನಿ ವ್ರತಮ್‌ ಯಾವ ದೇವಪಿತ್ರಾದಿಭೂತಗಳು ವ್ರತಗಳನ್ನು 

ಉಪಯಂತಮ್‌ ಏನಮ್‌ ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನನುಸರಿಸಿ 

ಅನು ಉಪಯಂತಿ ತಾವೂ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿವೆಯೋ 

ತೈಃ ಏವ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳೊಡನೆಯೇ [ಯಜಮಾ 
ನನೂ] 


ಅವಭೃಥಮ್‌ ಅವೈತಿ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ನೀರೂ ಯಜ್ಞವೇ. ಜೀವನಹೇತುವಾದುದರಿಂದ ಅದು 


ಅಮೃತವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೫/೨೪೯ 


क कक कक ತ ತನವ 


कमक 9 क क >>>: 


I, | 
ವಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಸಂದೋಭಿರಿಮಾನ್ಹೋಕಾಸನಪ 

| | | | 
ನ್‌ ಷುಕ.ಮಾನ ಷು ರೇವ 
ಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ ಸ ಯದ್ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್ಯಮತೇ ವಿಷ್ಣುರೇ 

| | | 

ಭೂತ್ವಾ ಯಜಮಾನಶ್ಸಂದೋಭಿರಿಮಾನ್ಹೋಕಾಸ- 
| I 

ವಿಷ್ಣುಮುಖಾ ಇತಿ ವಿಷ್ಣು-ಮುಖಾಃ। ವೈ । ದೇವಾಃ | ಛಂದೋಭಿರಿತಿ ಛಂದಃ-ಭಿಃ 
र ~" र क 
ಇಮಾನ್‌ | ಲೋಕಾನ್‌ | ಅನಪಜಯ್ಯಮಿತ್ಕನಪ-ಜಯ್ಯಮ್‌ | ಅಭೀತಿ! ಅಜಯನ್ನ್‌! 


| | 
ಯತ್‌! ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನಿತಿ ವಿಷ್ಣು-ಕ್ರಮಾನ್‌ | ಕ್ರಮತೇ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಏವ | ಭೂತ್ವಾ! 
| | | ಹ್ಮ ಕ್ಸ 
ಯಜಮಾನಃ। ಛಂದೋಭಿರಿತಿ ಛಂದಃ-ಭಿಃ | ಇಮಾನ್‌! ಲೋಕಾನ್‌ | 


ವಿಷ್ಣುಕ್ರ ಮವಿಧಾನ / ಪ್ರಶಂಸೆ 


ವಿಷ್ಣುಮುಖಾಃ ವೈ ದೇವಾಃ ವಿಷ್ಣುವೇ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಛಂದೋಭಿಃ ಇಮಾನ್‌ : . ;ಗಾಯತ್ರಿಯೇ" ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಲೋಕಾನ್‌ __ ` छ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಅನಪಜಯ್ಯಮ್‌ ಅಭಿ ': : ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಜಯಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 
ಅಜಯನ್ನ್‌ ವಂತೆ ಗೆದ್ದರು. ` 

ಯತ್‌ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್‌ . : [ಯಜಮಾನನು] ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಡೆಯು 
ಕ್ರಮತೇ “SSO ಯಾವುದುಂಟೋ [NB] 
ಯಜಮಾನಃ ವಿಷ್ಣುಃ ಏವ [ಅದರಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ತಾನೂ ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಭೂತ್ವಾ ಛಂದೋಭಿಃ ಆಗಿ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 

ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು 


ಯಜಮಾನನು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವ 
ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ದೇವಪಿತ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ತಾವೂ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಯಜಮಾನನು "ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯತ್ತಿಜರೂ ಜಲಪ್ರೋಕ್ಸಣದಿಂದ 
ಶುದ್ದರಾಗಲಿ' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದ 
ಅವಭೃಥಸ್ನಾನವಾಗಿದೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಜಲಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೊಡನೆಯೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ಅವಭೃಥಸ್ನಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : | श्री: | श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री 


= pe 


श्री :श्री:श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री :श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री : श्री श्री :श्री श्री श्री: 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


೨೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री :्री : श्री : श्री : शरी : श्री : | श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री 


| 
ನಪಜಯ್ಯಮಭಿಜಯತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋಃಸ್ಕಭಿಮಾತಿ 
| | | | 
ಹೇತ್ಕಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ ತ್ರೆ ಷ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಟಂ 
| 
ಜಾಗತೀ 


ಅನಪಜಯ್ಯಮ್‌!। ಅಬೀತಿ! ಜಯತಿ! ०७२५२ ९ ಕ್ರಮಃ | ಅಸಿ । ಅಬಿಮಾತಿಹೇತ, ಬ- 


ಮಾತಿ-ಹಾ | ಇತಿ | ಆಹ | ಗಾಯತ್ರೀ | & | ಪೃಥಿವೀ | 


| 
ಷ್ಟುಭಮ್‌ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ | ಜಾಗತೀ | 


ಅನಪಜಯ್ಯಮ್‌ ಅಭಿಜಯತಿ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಜಯಿಸಲಾಗದಿರುವಂತೆ ಜಯಿ 


ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ನಾನ 


ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮಃ ಅಸಿ शु! ಪ್ರಥಮಪಾದನ್ನಾಸವೇ! ನೀನು] ವಿಷ್ಣು 
... ವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯೇ ಆಗಿರುವೆ 


 ನರಕಪ್ರದವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
'. ವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ' ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ಅಭಿಮಾತಿಹಾ ಇತಿ ಆಹ 


ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ .. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸು ಪೃಥಿವ್ಕಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಸಮ್‌ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೋದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಜಾಗತೀ ಜಗತೀಛಂದೋದೇವತೆಯು 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಛಂದೋದೇವತೆಗಳ 
ನೆರವಿನಿಂದ ಈ ಲೋಕಗಳನು ಬೇರೆಯವರು ಗೆಲ್ಲಲು' ಸಾಧ ವಿಲ ದಿರುವಂತೆ 
ಗೆದ್ದುಕೊಂಡರು. ಯಜಮಾನನು 'ವಿಷೋ ಕ್ರಮೋಸಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ,ಗಳನು ಹೇಳಿ 


ಹಜ್ಜೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ವಿಷುವೇ ಆಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೆದ್ದು ಕೊಳುತಾನೆ 


ಎಲೈ! ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜೆ ಯೇ! ನೀನು ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಹೆಜೆ ಯಾಗಿದೀೀಯೆ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟುತ್ತೇನೆ' ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ನಾಲು 


| कय न क 
EE पा ಡೌ: ॒ 


श्री :श्री:श्री : श्रा : श्री श्र: श्री :श्री :श्री :श्री श्री: श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೫/೨೫೧ 


श्रीः 


श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री: . 
श्रीः 
श्री:-. 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रा 


3 वि 
ಈ ೨೧೨ / oe ७ $e ee ११% ee ಅಆ °° ೯+ ‘oe 


श्री 
श्रीः 
श्रीः 
र 5 ದೊ ; 
शी] ದ್ಯೌರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಶ್ಚಂದೋಭಿರೇವೇಮಾನ್ಲೋಕಾನ್‌ 
शीः LO न 
र | ಯಥಾಪೂರ್ವಮಭಿಜಯತಿ ॥ ೫-24 ॥ 
श्रीम ति 
श्री] . | | 
श्री! | [ಯಜಮಾನೇನೇತಿ ಚೈತದವಭೃಥೋ ದಿಶಸ್ಸಪ್ತ ಚ ॥ 
श्री 

| | I | I 
श्री], ದ್ಕೌಃ। ಆನುಷ್ಟುಭೀರಿತ್ಕಾನು-ಸ್ತುಭೀಃ । ದಿಶಃ । ಛಂದೋಭಿರಿತಿ ಛಂದಃ-ಭಿಃ | ಏವ! 
ಜೆ ತ ia ಸ್ವಾ TT 
si ಇಮಾನ್‌! ಲೋಕಾನ್‌ | ಯಥಾಪೂರ್ವಮಿತಿ ಯಥಾ-ಪೂರ್ವಮ್‌ | ಅಭೀಶಿ | 
श्री] ಜಯತಿ ॥ ೫ ॥ 
श्रीम 
श्री। र्शिशणिणणण श्री 
श्री] ದ್ಯೌಃ ದ್ಕುಲೋಕ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ Kh 
| ಆನುಷ್ಟುಬೀಃ ದಿಶಃ ಅನುಷುಪ್‌ಛಂದೋದೇವತೆಯು ಡಿಕ್‌ಸ್ನರೂಪ 
श्री] . ~ ವಾಗಿದೆ. श्रीः 
ಛಂದೋಭಿಃ ಏವ ಇಮಾನ್‌ [ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕ್ರಮ ತ 
೫. : ಲೋಕಾನ್‌ ವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು] al} 
र| ಯಥಾಪೂರ್ವಮ್‌ ಅಭಿಜಯತಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು [೫ 
Kl ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. pl 
श्री | पो a 
श्रीः र श्री 
el ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌-ಈ ಛಂದಸ್ಸು 
श्री) ಗಳು ಪೃಥಿವ್ಕಾದಿಸ್ವರೂಪಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ೫ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. [ಇದು ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ | 
श्री] ಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ] a 
श्रीः श्री: 
श्रीः श्री 
श्रीः श्री 
श्रीः sf 
श्री ಬ್ಗ 
sft: श्री 
) ಗ 
श्रीः श्र 
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ದ್ಯ 
ಶ್ರ 


“ಚೋ SSS 


॥ ಷಹೋ9ನುವಾಕಃ ॥| 


ರಗನ್ನೇತ್ನಾಹ ಸು ವರ್ಗಮೇವ ಲೋಕಮೇತಿ 


। _! | | 
ಅಗನ್ಮ | ಸುವಃ | ಸುವಃ | ಅಗನ್ಮ | ಇತಿ | ಆಹ | ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌! 
ಏವ । ಲೋಕಮ್‌ | ಏತಿ | शि 10 


ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನಾದಿಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ಆರನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಾನಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ನಾನಮಂತ್ರ ದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಸುವಃ ಅಗನ್ನ [ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು] 

ಪ್ರಥಮಭೋಗಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು. 
ಸುವಃ ಅಗನ್ಮ * ```ಮೋಕ್ಸದ್ವಾರದಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ : 
ಇತಿ ಆಹ 


ಎಂದು ಈ ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಸುವರ್ಗಮ್‌ ಏವ ಲೋಕಮ್‌ [ಈ ಉಪಸ್ವಾನದಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗ 
ಏತಿ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರವು "ನಾವು ಸುವರ್ಗವನು ಹೊಂದುವೆವು 

ವು ಸುವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು' ಎಂದು ಹೇಳುತದೆ. ಈ ಉಪಸಾ ನಮಂತ,ಪಾಠ 
ದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತಾನೆ. [ಸುವಃ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ.] 


ರೆ 


ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ತಟ ಾರ್ಯರ್ಕಕರರರರ ಚ : 
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ಸ 


ಸಂದಶಸೇ ಮಾ ९0७, ಯತೇ ತಪಸ ಸ್ಥ ತೇ ०७०55०9३७8. €- 


ತ್ಯಾಹ ಯಹಾಯಜುರೇವೆತತುಭೂರಸಿ ಶೆ ಷೊ € ರಶ್ಮೀ 


ನಾಮಾಯುರ್ದಾ SAE ದೇಹೀ- 


केक 


| 
. ಸಂದೃಶ ಇತಿ ಸಮ್‌-ದೃಶಃ | ತೇ | ಮಾ | ६७, | ಯತ್‌ | ತೇ | ತಪಃ | ತ 
ತೇ! ಮಾ | ಏತಿ । ವೃಕ್ಷಿ | ಇತಿ |! ಆಹ | ಯಥಾಯಜುರಿತಿ ಯಥಾ-ಯಜುಃ | 
ಏವ | ಏತತ್‌ | ಸುಭೂರಿತಿ ಸು-ಭೂಃ | ಅಸಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ರಶ್ಮೀನಾಮ್‌। ಆಯುರ್ಧಾ 


ಇತಾಯು:-ದಾಃ | ಅಸಿ |! ಆಯುಃ | ಮೇ! ಧೇಹಿ | 


ಉಪಸ್ಲಾನಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಭಾಗದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ತೇ ಸಂದೃಶಃ ಮಾ ॐ, “ಎಲ್ಲೆ! ಅಗ್ನಿಯೇ!] ನಿನ್ನ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನಾನು 
ನ ,ದೂರನಾಗುವುದು ಬೇಡ 
ಯತ್‌ ತೇ ತಪಃ ತಸ್ಮೈ -' ` ` [ಎಲೈ! ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ!ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ತೇ ಮಾ ಆ ವೃಕ್ಷಿ ಇತಿ:ಆಹ - ಮಾಡುವ :ನಮ್ಮ'ಯಾವ ತಪಸ್ಸುಂಟೋ, ಆ 
SHAT "ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗುವುದು ಬೇಡ ಹೀಗೆಂದು 
` ` ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಏತತ್‌ ಯಥಾಯಜುಃ ಏವ ಇದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಆದಿತ್ಯೋಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಸುಭೂಃ ಅಸಿ (ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ! ನೀನು] ಒಳ್ಳೆಯ 
ಉದಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ರಶ್ಮೀನಾಮ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ 

ಆಯುರ್ಧಾಃ ಅಸಿ SORA, ಸ್ಲಾಪಿಸುವವನೂ ಆಗಿದೀಯೆ 

ಆಯುಃ ಮೇ ಧೇಹಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸು.' 


"ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನಾನು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ನಾಗುವುದು ಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಮಾಡುವ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಾನು 


eR 


SET 
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೨೫೪೪/ಕಷ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


| 
ತ್ಕಾಹಾ$5ಶಿಷಮೇವೆ ತಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ವಾ ಏಷೋಸ್ಮಾ- 
| 
ಲ್ಲೋಕಾಚ್ಚ್ಯವತೇ ಯೋ [ಯಃ (೧) ಕ್ರಮಾನ್‌] ವಿಷ್ಣು 
| | 
ಕ್ರಮಾನ್ಯಮತೇ ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾಃ 


ಕ್ರಮ್ಯಂತೇ 


ಇತಿ | ಆಹ | ಆಶಿಷಮಿತಾ -ಶಿಷಮ್‌ | ಏವ | ಏತಾಮ್‌ | ಏತಿ | ಶಾಸ್ಟೇ | 

९३ | ವೈ | ಏಷಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌! ಲೋಕಾತ್‌! ಚವತೇ। ಯ (೧) ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನಿತಿ 
ವಿಷ್ಣು-ಕ್ರಮಾನ್‌। ಕ್ರಮತೇ | ಸುವರ್ಗಾಯೇತಿ ಸುವಃ-ಗಾಯ | ಹಿ 1 ಲೋಕಾಯ। 
ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾ ಇತಿ ವಿಷ್ಣು-ಕ್ರಮಾಃ । ಮ್ಮಂತೇ | 


ಇತಿ ಆಹ ___ ಹೀಗೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
a ಏವ ಏತಾಮ್‌ [ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ಆಯು 
ಆಶಾಸ್ತೇ ರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭ್ರಾ ತೃವ್ಯನಿಷ್ಕಾಸನಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ/ಪ್ರ ಶಂಸೆ 
ಯಃ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಮತೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಏಷಃ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಲೋಕಾತ್‌ ಈ ಯಜಮಾನನು ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಪ್ರ ಚ್ಯವತೇ ವೈ ಪ್ರಚ್ಕುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಸುವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ ಸುವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಾನೇ ವಿಷ್ಣು 
ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾಃ ಕ್ರಮ್ಯಂತೇ ಹಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ! 


ಬೇರ್ಪಡುವುದು ಬೇಡ' ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಎಲೈ! ಸೂರ್ಯನೇ! ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉದಯವುಳ್ಳ 
ವನು. ಚಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಆಯುಃಸ್ಥಾಪಕನು-- ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆಯುರಾದಿಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಹ ಭರ ೯ ರರ ಕಾರಾ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೬/೨೫೫ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ॐ ॐ ವಿಷು ಕ್ರಮಾನ ಮೇತ 

ಯ ಇಮಾನ್ನೊ ಕಾನ್ಸಾ डनम ಸಂವಿದ್ದ ಪುನರಿಮಂ 

ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೇದಿತ್ಯೇಷ ವಾ ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೋ 


ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿನ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ವಾದಿನಃ | ವದಂತಿ | ಸಃ | ತು | ವೈ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನಿತಿ ` 
ವಿಷ್ಣು-ಕ್ರಮಾನ್‌' | ಕ್ರಮೇತ | ಯಃ | ಇಮಾನ್‌ | ಲೋಕಾನ್‌ । ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸ 
೦ವಿದ್ಲೇತಿ ಸಮ್‌-ವಿದ್ದ | ಪುನಃ | ಇಮಮ್‌ | ಲೋಕಮ್‌ | ಪ ड 3२९८९९३ 
ಪ್ರತಿ-ಅವರೋಹೇತ್‌ | ಇತಿ | ಏಷಃ | ವೈ | छम्‌, | ಲೋಕಸ್ಕ | ಪ್ರತ್ಯವರೋಹ 


| ಇತಿ ಪೃತಿ-ಅವರೋಹಃ | 


ಹ್ಮವಾದಿನಃ 4 ` [छ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ] ವೇದವಿದರು 


ಯಃ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌... "ಯಾವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸ್ಯ ಸಂವಿದ್ಯ. ನ. ಸಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆದು 
ಪುನಃ ಇಮಮ್‌ ಲೋಕಮ್‌" . ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಳಿಯು 
ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೇತ್‌ ಸ ತ್ತ್ರಾನೆಯೋ:. 

ಸಃ ತು ವೈ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್‌ ಆ ಯಜಮಾನನೇ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಗಳನ್ನು | 
ಕ್ರಮೇತ ಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ] ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಇತಿ ವದಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಏಷಃ ವೈ ಅಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಇದೇ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಇಳಿದು ಬರುವ 


ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಃ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. [ಯಾವುದೆಂದರೆ] 


ವಿಷ್ಣುಕೃಮಗಳನ್ನು ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಪ್ರಚ್ಚುತನಾಗುತಾಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ನರ್ಗಪ್ರಾಪಿ.ಗಾಗಿಯೇ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳು ಹೇಳಲ 
६३.४. ಈ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೇದವಿದರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; "ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಾನು ಪಡೆದು ಮತ್ತೆ ಈ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರತ್ಕವರೋಹವು ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 


೨೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
| ಯದಾಹೇದಮಹಮಮುಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಾಭ್ಯೋ ar, ACSA, 


| | 
ದಿವ ಇತೀಮಾನೇವ ಲೋಕಾನ್ಫ್ಬ್ಯಾತೃವ್ಯಸ್ಯ ಸಂವಿದ್ಯ ಪುನರಿಮಂ 
| 
ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತಿ 


| ಯತ್‌। ಆಹ | ಇದಮ್‌ । ಅಹಮ್‌ | ಅಮುಮ್‌ | ಭ್ರಾಸ್ರವೈಮ್‌ | ಆಭ್ಯಃ | 
| ದಿಗ್ರ್ಯ ಇತಿ 850०-2४. | ಅಸ್ಕೃ್ಯ | ದಿವಃ | ಇತಿ | ಇಮಾನ್‌ | ಏವ | 'ಲೋಕಾನ್‌! 
| ಭ್ರಾತ್ಮವೃಸ್ಯ | ಸಂವಿದ್ಯೇತಿ ಸಮ್‌-ವಿದ್ಧ | ಪುನಃ । ಇಮಮ್‌ | ಲೋಕಮ್‌! 
| ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತೀತಿ ಪ್ರತಿ-ಅವರೋಹತಿ । | 


| ಇದಮ್‌ ಅಹಮ್‌ °° ಇಗೋ! 
| ಅಮುಮ್‌ ಭ್ರಾತ್ಮವ್ಯಮ್‌ ` ಶತ್ರುವನ್ನು 
| ಆಭ್ಯಃ लाळ oO CH ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಈ ಸ್ಪರ್ಗ 
HE ' ಲೋಕದಿಂದಲೂ [ಮತ್ತು ಇತರ 
:: ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ, ಅನ್ನಾದ 
ದಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ] 
ಮೊದಲಾಗಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುತಾನೆಯೋ [ಅದೇ 
ಪ್ರತ್ಕವರೋಹ] 
ಇಮಾನ್‌ ಏವ ಲೋಕಾನ್‌ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸ್ಯ [ಶತ್ರುವಿನ] ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಾನು 


ಸಂವಿದ್ಯ ಪುನಃ ಇಮಮ್‌ ಪಡೆದು ಮತ್ತೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿಯು 
ಲೋಕಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತಿ ತ್ತಾನೆ 


[ಶೀಘ್ರವಾಗಿ] ನಾನು ಈ 


| ಯತ್‌ ಆಹ 


ಯಾವುದೆಂದರೆ “ಇದಮಹಮಮುಂ... ನಿರ್ಭಜಾಮಿ ನಿರ್ಭಕ್ತಃ ಸ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ' ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುವು ಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗಾನಂತರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೬/೨೫೭ 
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ऊ 


ಸಂ[ಸಮ್‌(೨)]ಜ್ಯೋತಿಷಾ*ಭೂವಮಿತ್ಕಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ 
| | 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ್ಯ್ಯಂದ್ರೀಮಾವೃತಮವನ್ಹಾವರ್ತ ಇತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ 


| | 
ಆದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಕ್ಯವಾ96ವೃತಮನು ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ 


, ಸಮಿತಿ(೨)! ಜ್ಕೋತಿಷಾ | ಅಭೂವಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಏವ | 
ಲೋಕೇ | ಪ್ರತೀತಿ | ತಿಷ್ಠತಿ | ಐಂದ್ರೀಮ್‌ । ಆವೃತಮಿತ್ಕಾ-ವ ತಮ್‌ | ಅನ್ವಾವರ್ತ 
ಇತ್ಕನು- ಆವರ್ತೇ | ಇತಿ । ಆಹ | ಅಸೌ | ವೈ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ತ 

ಏವ । ಆವೃತಮಿತ್ಕಾ-ವೃತಮ್‌ | ७३,३ | ಪರ್ಕಾಪರ್ತತ ಇತಿ ಪರಿ-ಆಪರ್ತತೇ | 


ಆತ್ಮಾಭಿಮರ್ಶನಮಂತ್ರ ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಮ್‌ ಅಭೂವಮ್‌. "[ನಾನು] ರ್ಯಜ್ಯ್ಕೋತಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ 


ಇತಿ ಆಹ | ದೆನು' ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಏವ ಲೋಕೇ [ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ] ಯಜಮಾ 

ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ह BD ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರದ ವ್ನಾಖ್ಮಾನ 

ಐಂದ್ರೀಮ್‌ ಆವೃತಮ್‌ [ನಾನು] [ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರ 

ಅನ್ವಾವರ್ತೇ ಇತಿ ಆಹ ಶಬ ವಾಚನಾದ ಸೂರ್ಯನ] ಪೃದಕ್ಷಿಣಚಲನೆ 


ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅಸೌ ವೈ ಆದಿತ್ಯಃ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಸೂರ್ಕನೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ತಸ್ಯ ಆವೃತಮ್‌ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಚಲನೆಯನ್ನು ಯಜ 


ಅನು ಏವ ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ ಮಾನನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. 


"ಸಮ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಅಭೂವಮ್‌' [ಜ್ಕೋತಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿದೆನು] ಎಂದು 
ಆತ್ಮಾಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಟಟ ತಾತ EN ತ ತತಾ 
ಬು ಟು nr 
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೨೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ತ್ರ 


| | 
ಣಾ ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ ಸ್ಪಮೇವ ವೀರ್ಯಮನು ಪರ್ಯಾ 


ದ 


ಷಾ | ೮೦ 


| | | 
ವರ್ತತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದಕ್ಸಿಣೋ9ರ್ಧ ಆತ್ಮನೋ ವೀರ್ಯಾವತ 


ರೋ$ಥೋ ಆದಿತ್ರಸ್ನೈವಾ96ವತಮನು ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ 


ಸಮಹಂ ಪ್ರಜಯಾ 


ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪರ್ಯಾವರ್ತತ ಇತಿ ಪರಿ-ಆವರ್ತತೇ | ಸ್ನಮ್‌। ಏವ | ವೀರ್ಯಮ್‌! 
ಅನ್ವಿತಿ | ಪರ್ಯಾವರ್ತತ ಇತಿ ಪರಿ-ಆವರ್ತತೇ। ತಸ್ನಾತ್‌ | ದಕಿಣಃ । `ಅರ್ಧಃ 
ಆತ್ಮನಃ | ವೀರ್ಯಾವತರ ಇತಿ ವೀರಾ ವತ್‌-ತರಃ | ಅಹೋ ಇತಿ | ಆದಿತ 


ಏವ! ಆವೃತಮಿತ್ಕಾ-ವೃತಮ್‌ | ಅನ್ನಿತಿ | ಪರ್ಯಾನರ್ತತ ಇರಿ कड 
ಸಮಿತಿ । ಅಹಮ್‌ | ಪ ಜಯೇತಿ ಪ ಜಯಾ | 


ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರ್ಕಾವರ್ತತೇ 


ಗಾರರ : 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ 


ಸ್ಪ್ವಮ್‌ ಏವ ವೀರ್ಯಮ್‌ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಅನು ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ದಕ್ಷಿಣಃ [ಲೋಕದಲ್ಲಿ] ಮನುಷ್ಕರ ಬಲಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚು 
ಅರ್ಧಃ ವೀರ್ಯಾವತ್ತರಃ . ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 

ಅಥೋ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಏವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಚಲನೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 


ಆವೃತಮ್‌ ಅನು ಪರ್ಯ್ಕಾವರ್ತತೇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿದವನಾಗುತಾನೆ 
ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರದ ಎವರಣೆ/ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
(ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ) ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 
ಅಹಮ್‌ ಪ್ರಜಯಾ ಸಮ್‌[ಗಸೀಯ] ನಾನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ತ್ಮಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತಾರೆ. ಮಂತ್ರದಲಿ ಇಐಂದೀ 
ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ "ಪರಮೈಶ್ವರ 
ವುಳ್ಳವನು' ಎಂದು ಅರ್ಥ. "ಸೂರ್ಯನ ಚಲನೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಾನು ಪದಕಿ ಣಾ- 
ಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು ಪದಕಿ ಣೆಯನು ಮಾಡುತಾನೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಮೇರುವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ i, Fog 
ವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ದೇಹದ ಬಲಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಟೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ , “ಆ“ಆಂ.ಆ“ಊ“ಊೂಈೂಹೂಫರೆ್ಪಪೊಾ್ಪಾಸಯಷ ತತತತತತ ತನವ ತವರ 


ब कक क ಕಶ ತಷ ಹವ 
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ಯೆ | | 
ಸಂ ಮ ಪ್ರಜೇತ್ಕಾಹಾಶಿಷಮೇವೈ[ಆಶಿಷಮ್‌ (೩) 

| | | 
ಏವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ]ತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇ 


| | 
ದೀದಿಹಿ ಸಮೇದ್ದಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ದೀದ್ಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹ 


| Il | | | Il 
ಸಮಿತಿ! ಮಯಾ | ಪ್ರಜೇತಿ ಪ್ರ-ಜಾ | ಇತಿ | ಆಹ | ಆಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌ (೩)! 
| 504440 ಉದುಯ: 
ಏವ! ಏತಾಮ್‌ | ಏತಿ | ಶಾಸೇ | ಸಮಿದ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಇದ: |! ಅಗ್ನೇ | ಮೇ 
ದೀದಿಹಿ! ಸಮೇದ್ದೆ ९७ ಸಂ-ಏದ್ದಾ | ತೇ | rte | 8९०८२००७७७ ಇತಿ | ಆಹ | 


ಪ್ರಜಾ ಮಯಾ ಸಮ್‌ [ಗಸೀಷ್ಟ] ಪ್ರಜಾದಿಗಳೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


ಆಶಿಷಮ್‌ ಏವ ಏತಾಮ್‌ [ಯಜಮಾನನು] ಈ ಶುಭಾಶಂಸನೆಯನ್ನೇ 
ಆಶಾಸ್ತೇ p ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಸಮಿದಾದಾನಮಂತ್ರದ ವ್ನಾಖೆ 


ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಸಮಿದ್ದಃ` ದೀದಿಹಿ _ “ಅಗ್ನಿಯೇ! ನನ್ನಿಂದ [ನನಗಾಗಿ] RD ಗಳಿಂದ 
ORY, ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸಮೇದ್ಧಾ ` ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ`! ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ದೀದ್ಯಾಸಮ್‌ ಇತಿ ಆಹ  ' ನಾನೂ ದೀಪ್ತಿಮಂತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ' 
ಎಂದು ಸಮಿದಾಧಾನಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸುತ್ತಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಚಲನೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾನೂ ಪ್ರಜಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಜಾದಿಗಳೂ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು 


ಯಜ ಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿದೆ 

ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ನನ್ನಿಂದ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ದೀಪ್ತಿಮಂತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


आ 
iia 
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೨೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ,ಕಾಶನ 


ಯಥಾಯಜುರೇವೈತದ್ದಸುಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ವಸೀಯಾ 
ನ್ಸೂಯಾಸಮಿತ್ಕಾಹಾ85ಶಿಷಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ ಬಹು ವೈ 


| 
ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಸ್ಕಾಂತೇ 


ಯಥಾಯಜುರಿತಿ ಯಥಾ-ಯಜುಃ ಏವ । ಏತತ್‌ | ವಸುಮಾನಿತಿ ವಸು-ಮಾನ್‌। 
ಯಜ್ಞಃ | ವಸೀಯಾನ್‌। ಭೂಯಾಸಮ್‌! ಇತಿ | ಆಹ | ಆಶಿಷಮಿತಾ -ಶಿಷಮ್‌ | 


ಏವ | ಏತಾಮ್‌ | ಏತಿ | ಶಾಸೇ | ಬಹು।ವೆ | ಗಾರ್‌ಹಪತ್ನಸ್ನೇತಿ ಗಾರ್‌ಹ-ಪತ 
ಅಂತೇ | 


| ಏತತ್‌ ಯಥಾಯಜುಃ ಏವ ಇದರ ಫಲವು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವು ಹೇಳು 

ವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥ. 
ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ನಾನ 

ಯಜ್ಞಃ ವಸುಮಾನ್‌ [ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಈ ನಮ್ಮ] ಯಜ್ಞವು ' ಧನಸಮೃದ ವಾಗಲಿ 

ವಸೀಯಾನ್‌ ಭೂಯಾಸಮ್‌ [ನಾನೂ] ಅತಿಶಯಧನವಂತನೂ ಆಗುವೆನು' 

ಇತಿ ಆಹ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಆಶಿಷಮ್‌ ಏವ ಏತಾಮ್‌ [ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಯಜಮಾನನು] ಈ 

ಆಶಾಸ್ಕೇ ಶುಭಾಶಂಸನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋಪಸ್ಥಾನದ ಮಂತ್ರ/ಅದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸ್ಯ ಅಂತೇ [ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಿರುವ] ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ ದಂತೆ 
ಧನಸಮೃದ್ಧವಾಗಲಿ. ನಾನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವಂತನಾಗುವೆನೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಯಜಮಾನನ ಶುಭಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿದೆ 


| 


“sa sor i 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೬/೨೬೧ 


| 
ಮಿಶ್ರಮಿವ ಚರ್ಯತ ಆಗ್ನ್ಲಿಪಾವಮಾನೀಭ್ಯಾಂ ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯ- 
| 
ಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಪುನಾತ್ರೇವಾಗ್ನಿಂ ಪುನೀತ ಆತ್ಮಾನಂ 
| | | | 
0 ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಕಾ ಅಗ್ನೇ ಗೃಹಪತ ಇತ್ಯಾಹ [ಇತ್ಯಾಹ 


(೪) ಯಥಾಯಜು...| 


ಮಿಶ್ರಮ್‌ | ಇವ । ಚರ್ಕತೇ | ಆಗ್ನಿಪಾವಮಾನೀಭ್ಯಾಮಿತ್ಶಾಗ್ನಿ-ಪಾವಮಾನೀಭ್ಯಾಮ್‌। 

ಗಾರ್‌ಹಪತ್ತಮಿತಿ ಗಾರ್‌ಹ- ಪತ್ನಮ್‌। ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠತೇ | ಪುನಾತಿ | ಏವ | 

ಅಗ್ನಿಮ್‌। ಪುನೀತೇ। ಆತ್ಮಾನಮ್‌! ದ್ವಾಭ್ಕಾಮ್‌! ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಕಾ ಇತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ತಿ ತ್ರೈ 

९७१९ | ಗೃಹಪತ ಇತಿ ಗೃಹ-ಪತೇ | ಇತಿ | ಆಹ (®) | 

ಮಿಶ್ರಮ್‌ ಇವ ಬಹು ಚರ್ಯತೇ *ಪುಣ್ಮಪಾಪಮಿಶ್ರವಾದ ಘಟನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆಗ್ನಿಪಾವಮಾನೀಭ್ಯಾಮ್‌ ` - ಅಗ್ನಿಪವಮಾನದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮ್‌ ಉಪತಿಷ್ಕತೇ ಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯನ್ನು [ಯಜಮಾ 
ನನು] ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪುನಾತಿ ಏವ ಅಗ್ನಿಮ್‌ .: . ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಪುನೀತೇ ಆತ್ಮಾನಮ್‌ ತನ್ನನ್ನೂ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರ 

ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ [ಉಪತಿಷೃತೇ] ಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎರಡು 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೆ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ತ್ತಾನೆ. 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋಪಸ್ಥಾನದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಅಗ್ನೇ ಗೃಹಪತೇ ಇತಿ ಆಹ [ಎಲೈ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ!] ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ್ಥಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ 
ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗಬಹುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗಲೆಂದು 


* ಯಾಗದಾನಾದಿಗಳು ಪುಣ್ಮಗಳು. ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ, ಶತ್ರುನಾಶದ ಆಶಂಸೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಪಾಪಗಳು 
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೨೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 

ಯಥಾಯಜುರೇವೈತಚ್ಛತಗ್‌ಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ತಾ 
| | | 
ಹೇಮಂತಾನಿನ್ಹಿಷೀಯೇತಿ ವಾವೈತದಾಹ ಪುತ,ಸ್ನ ನಾಮ 


ಗೃಹ್ಲಾತ್ಮನ್ಸಾದಮೇವೆನಂ ಕರೋತಿ 


| - | [|| | 
|. ಯಥಾಯಜುರಿತಿ ಯಥಾ-ಯಜುಃ | ಏವ | ಏತತ್‌! ಶತಮ್‌ । ಹಿಮಾಃ | ಇತಿ | 


ಆಹ । ಶತಮ್‌। ತ್ಲಾ | ಹೇಮಂತಾನ್‌! ಇಂಧಿಷೀಯ। ಇತಿ | ವಾವ | ಏತತ್‌ | 


ಆಹ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ನಾಮ । ಗೃಹ್ಹಾತಿ । ಅನ್ನಾದಮಿತ್ತನ್ನ-ಅದಮ್‌। ಏವ | ಏನಮ್‌! 
ಕರೋತಿ | 


ಯಥಾಯಜುಃ ಏವ ಇದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟಾ 
ಏತತ್‌  ರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರ ಭಾಗದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಶತಮ್‌ ಹಿಮಾಃ ಸ ನೂರು ಹೇಮಂತಗಳ ಕಾಲ ಎಂದು ಈ 
ಇತಿ ಆಹ ಲ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ` 
ಶತಮ್‌ ತಾ, ಹೇಮಂತಾನ್‌ ` ನಿನ್ನನ್ನು ನೂರು ಹೇಮಂತಗಳವರೆಗೆ [ಸಂವತ್ಸರ 
ಇಂಧಿಷೀಯ - ಗಳವರೆಗೆ] ಪರಿಚರಿಸುವೆನು. 
ಇತಿ ವಾವ ಏತತ್‌ ಆಹ `` ಎಂದು ತಾನೇ ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ! 
ಮಗನ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಹಣದ ವ್ಯಾಖ್ಮಾನ 


ನಾಮ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮಗನ ಹೆಸರನ್ನು ["ಅಮುಷ್ಟೈ' ಎಂಬ ಪದದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಗ್ರಹಣ ००३६९४. [28] 
ಅನ್ನಾದಮ್‌ ಏವ ಏನಮ್‌ ಈ ಮಗನನ್ನು ಅನ್ನಭಕ್ಷಣಸಮರ್ಥನನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಕರೋತಿ ' ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜದಾನಾದಿ ಗಳಿಂದ ಬರುವ ಪುಣ್ನದ 
ಜೊತೆಗೆ ಪಾಪಸಂಬಂಧವೂ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಇದರ ಪರಿಹಾರಕಾಗಿ"ಅಗ 
ಆಯೂಗ್‌ಂಷಿ' "ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ಥ' ಎಂಬ ಅಗಿ ಪವಮಾನದೇವತಾಕ ವಾದ ಎರಡು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಗೋಪಸಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ; ತನ್ನನ್ನೂ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೬/೨೬೩ 
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| | | | 
ತಾಮಾಶಿಷಮಾ ಶಾಸೇ ತಂತವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾ 


| | | | 
52 ಪ್ರತ್ರೋ*ಜಾತಸ್ಸ್ಯಾತ್ತೇಜಸ್ತ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ 


Il 1 | | | 
ತಾಮ್‌! ಆಶಿಷಮಿತ್ಕಾ-ಶಿಷಮ್‌ । ಏತಿ | ಶಾಸೇ | ತಂತವೇ | ९३०,९७३ ತೀಮ್‌। 


| 
ಇತಿ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌! ಯಸ್ಕ! ಪುತ್ರಃ | ಅಜಾತಃ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ತೇಜಸ್ವೀ | ಏವ 1 
ಅಸ್ಕ | ಹ್ಮವರ್ಚಸೀ | 


ಮಗನು ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟದಿರುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾದ ರೀತಿ 


म 


ತಾಮ್‌ ಆಶಿಷಮ್‌ ಆ ಶಾಸೇ ಆ ಶುಭಾಶಂಸನೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಅಜಾತಃ ಸ್ಕಾತ್‌ ಯಾವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲವೋ 


°° [ಆಗ 
ತಂತವೇ ಜ್ಕೋತಿಷ್ಮತೀಮ್‌ ::: ` ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ "ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ಆಶಿಷಮಾ 
ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌... ಶಾಸೇ' [ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಭಾಶಂಸನೆ 
°°... ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ] ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಸ್ಕ ತೇಜಸ್ವೀ ಏವ... . ಇವನಿಗೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ~. .ಸೈವನಾಗಿರುವ 


ಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ತಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃತಿಷ್ಠಿತನಾಗುತಾನೆ 


ಎಲೈ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಗೃಹಪತಿ; ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಸುಗೃಹಪತಿ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಗೃಹಪತಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ಸುಗೃಹಪತಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


"ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನ್‌' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
"ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೂರು ವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ' ಎಂದು 
ತಾನೇ ಆಗಿದೆ! 


ಈ ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಅಮುಷ್ಮೈ' ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಗನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಆ ಮಗನನ್ನು ಅನ್ನಭಕ್ಷಣಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತತಾ 


CEES ETE क म म क क ಸನ 
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೨೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| 1 , 
ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸೇ*ಮುಷ್ಮೆ 8 ಜ್ಯೋ- 


ತಿಷ್ಠ ತೀಮಿತಿ  ಬ್ಯೂಯಾದ್ಯಸ ಪುತ್ರೋ [ಪುತ್ರಃ (೫)] 


a dl 
ಜಾತಸ್ಸಾ 52,९९३ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ದಧಾತಿ ಯೋ 
ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯ 


ಪುತ್ರಃ | ಜಾಯತೇ | ತಾಮ್‌! ಆಶಿಷಮಿತಾ.-ಶಿಷಮ್‌! ಏತಿ | ಶಾಸೇ | ಅಮುಷ್ಣೆ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮ್‌। ಇತಿ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯಸ್ತ | ಪುತ್ರಃ (೫) | ಜಾತಃ | ಸ್ಮಾತ್‌ 


| 
ತೇಜಃ | ಏವ | ಅಸಿನ್‌ | ಹ್ಮವರ್ಚಸಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ -ವರ್ಚಸಮ್‌ | ದದಾತಿ! 
ಯಃ । ವೈ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಪ್ರಯುಜ್ಲೇತಿ 039925. । 


ಪುತ್ರಃ ಜಾಯತೇ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ಮಗನು ಜನಿಸಿದ್ದರೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ರೀತಿ 
ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌' ಯಾವನಿಗೆ ಮಗನು ಜನಿಸಿರುತ್ತಾನೆಯೋ [ಆ 


ಯಜಮಾನನು] 
ತಾಮ್‌ ಆಶಿಷಮ್‌ ಆಶಾಸೇ ಇಂತಹ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಅಮುಷ್ಕೃ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮ್‌ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೋರು 
ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೇಜಃ ಏವ ಈ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮ್‌ ದಧಾತಿ ವನ್ನೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಗವಿಮೋಕವಿಧಾನ / ಅದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಯಃ ವೈ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಪ್ರಯುಜ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ" 


ಮಗನು ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು "ತಂತವೇ ಜೊ ತಿಷ್ಮತೀಮ್‌ 
ಆಶಿಷಮ್‌ ಆಶಾಸೇ' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ 


ರೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೬/೨೬೫ 
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| Ww | | 
ನ ವಿ ಮುಂಚತ್ಕಪೃತಿಷ್ಠಾನೋ ವೈ ಸ ಭವತಿ ಕಸ್ಟಾ ಯುನಕ್ತಿ 


| 
ಸತ್ವಾವಿ ಮುಂಚತ್ಚಿತ್ಕಾಹಪ್ಪ ಜಾಪತಿರ್ವೆ ಕಃ ಪ ಜಾಪತಿ- 


ನೈವೈನಂ ಯುನಕ್ತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ವಿ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ 


| | | 
ನ | ವಿಮುಂಚತೀತಿ ವಿ-ಮುಂಚತಿ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಇತ್ಯಪ್ರತಿ-ಸ್ಥಾನಃ ವೈ | ಸಃ 


| | 
ಭವತಿ! ಕಃ ತ್ವಾ! ಯುನಕ್ತಿ | ಸಃ । ತ್ವಾ । ವೀತಿ | ಮುಂಚತು | ಇತಿ | ಆಹ 
ಹ್‌ ಗ NE NN ಬಂ ET 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ವೈ | ಕಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿನೇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿನಾ। ಏವ! 
ಏನಮ್‌ । ಯುನಕ್ತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿನೇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿನಾ | ವೀತಿ । ಮುಂಚತಿ | 


श्री 

श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 

| श्री 
ನ ವಿಮುಂಚತಿ ಸಃ ವೈ... ಮತ್ತೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಚಂಚಲ | 
ಅಪ್ಪತಿಷ್ಠಾನಃ ಭವತಿ  :ಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ el 
ಕಃ ತ್ವಾ ಯುನಕ್ತಿ ಸಃ ತ್ವಾ श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ವಿಮುಂಚತು ಇತಿ ಆಹ 


. .[ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು] 
"ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
°° [ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಕಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 

~ OS ಎಂದು ಈ ಯಜ್ಞವಿಮೋಕ 
'``ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು "ಕ' ಶಬವಾಚ್ನನು [ಯಜಮಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವೈ ಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ 
ಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ 


ಏವ ಏನಮ್‌ ಯುನಕ್ತಿ ನನು ಮೊದಲು] 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ 

ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ವಿಮುಂಚತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡು 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ ತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹ ವರ್ಚಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮಗನು ಜನಿಸಿದ್ದರೆ 
ಅಮುಷ್ಮೈ' ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಯಜ್ಞಶರ್ಮಣೇ' ಮೊದಲಾಗಿ ನಾಮ 
ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮಗನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನೂ ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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೨೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | lk 
ಈಶ್ವರಂ ವೈ ವ್ರತಮವಿಸೃಷ್ಟಂ ಪ್ರುದಹೋಗ್ಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ 


| | | | 
ಈಶ್ವರಮ್‌। ವೈ | ವ್ರತಮ್‌ | ಅವಿಸೃಷ್ಟಮಿತ್ಕವಿ-ಸೃಷ್ಟಮ್‌। ಪ್ರದಹ ಇತಿ ಪ್ರ-ದಹಃ 
ग | न्न ಸ ನ 
ಅಗ್ನೀ | ವ್ರತಪತ ಇತಿ ವ್ರತ-ಪತೇ। ವ್ರತಮ್‌ । ಅಚಾರಿಷಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ । 


ಪ್ಯಾರ ತತ rarer dred 


ವ್ರ ತವಿಸರ್ಗವಿಧಿ ! ಅದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


\, 


-. ಕೈಗೊಂಡ], ವ್ರತವು ವಿಸರ್ಜಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ 
ಬ (0) 
ಅಗ್ನೇ ವೃತಪತೇ यड. .... 'ವ್ರತ್ತರಕ್ವಕನನದ ಆಗ್ನಿಯೇ। ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ಅಚಾರಿಷಮ್‌ ಇತ್ತಿ ಆಹ ಮುಗಿಸಿದೆವು.” ಎಂದು. ಈ ವ್ರತವಿಮೋಕ 
ಮು... “ಮಂತ್ರವು, ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಮಸ್‌ 
'ಕಸ್ಪ್ವಾ ಯುನಕ್ತಿ' ಎಂಬುದು ಯಜ್ಞಯೋಗ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಂತೆ. ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಚ್ಚದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 'ಕಸ್ತ್ವಾ ಯುನಕ್ತಿ ಸ ತ್ವಾ ವಿಮುಂಚತು' 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞವಿಮೋಕವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಟ್ಟಲೂ 
ಸಮರ್ಥನು. ಬಿಚ್ಚಲೂ ಸಮರ್ಥನು. ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅವಿಸ್ಕಷ್ಟಂ ವ್ರತಮ್‌ ಕ್ಕ 
ಪ್ರದಹಃ ಈಶ್ವರಂ ವೈ | 


¥ 


“ಇ 


J 
ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು "ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಕಾಮಿ' ಎಂದು 
ವ್ರತಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ವ್ರತವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದು 


| ಗ | 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸುಡಲು ಶಕ್ತವಾಗಬಹುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ "ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ವ್ರತಮ 
ಚಾರಿಷಮ್‌' ಎಂದು ವ್ರತವಿಸರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ 
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श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री :श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री: | श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


ವ್ರತಮೇವ [೬] ವಿಸೃಜತೇ ಶಾಂತ್ಕಾ ಅಪ ದಾಹಾಯ 
ಪರಾಜ್‌ ವಾವ ಯಜ್ಞ ಏತಿ ನ ನಿವರ್ತತೇ ಪುನಯೋ ವೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುನರಾಲಂಭಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜತೇ ತಮಭಿ 
ನಿವರ್ತತೇ 
ವ್ರತಮ್‌! ಏವ (೬)! ವೀತಿ | ಸೃಜತೇ | ಶಾಂತ | ಅಪ್ರದಾಹಾಯೇತ್ಕಪ್ರ-ದಾಹಾಯ। 


ಪರಾಜ್‌ | ವಾವ । ಯಜ್ಞಃ । ಏತಿ 1. ನ | ನೀತಿ । ವರ್ತತೇ | ಪುನಃ । ಯಃ | 
ವೈ । ಯಜ್ಞಸ್ಕ | ಪುನರಾಲಂಭಮಿತಿ 'ಪುನಃ:ಆಲಂಭಮ್‌ । ವಿದ್ವಾನ್‌! ಯಜತೇ | 


Fura ` 


ತಮ್‌ । ಅಭಿ | ನೀತಿ । ವರ್ತತೇ! 4 i 
J 


ವ್ರತಮ್‌ ಏವ 1)" ದರದ ವ್ರತವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ವಿಸ್ಕಜತೇ ಶಾಂತ್ಯೈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸುಡುವುದೂ 
ಅಪ್ಪದಾಹಾಯ OT, ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಪುನರಾಲಂಚಜಹವಿಧಿ:/ ಅದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪರಾಜ್‌ ವಾವ ಯಜ್ಞಃ ಏತಿ: ಸುಯಜ್ನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಹೊರ 


ಯಿ 


ನಿಟ್ರಿಹೋಗುತ್ತದೆ 
ನ ನಿವರ್ತತೇ ಪುನಃ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಃ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುನರಾಲಂಭಂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪುನರಾಲಂಭವನ್ನು 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜತೇ ತಮ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಭಿ ನಿವರ್ತತೇ ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. 


ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ 

ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಅದಕ್ಕಾ 
ಯಜ್ಞದ ಪುನರಾಲಂಭವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಜದ ಪುನರಾಲಂಭವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತಾನೆಯೋ ಮತೆ 
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CN EES FET 


कक 


೨೬೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री श्री : श्री : श्री : शरी श्री : श्री : श्री: श्री श्री : श्री: श्री: श्री: | श्री :्री : श्री श्री श्री : श्री :्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


ಯಜ್ಞೋ ಬಭೂವ ಸ ಆ ಬಭೂವೇತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಥ 


ಪುನರಾಲಂಬಭಸೇನೆ.ವೆನಂ ಪುನರಾಲಭತೇಸವರುದ್ದಾ ವಾ 


ಸತತ ತತ ತತ 


ती 


ಸಭ 


ಏತಸ್ಯ ವಿರಾಡ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಸ್ಸ 
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ಯಜ್ಞಃ | ಬಭೂವ | ಸಃ । ಏತಿ | ಬಭೂವ | ಇತಿ | ಆಹ | ಏಷಃ | ವೈ | 


| 
| ಮ ಸ್ಮ! ಪುನರಾಲಂಭ ಇತಿ ಪುನಃ-ಆಲಂಭಃ। ತೇನ | ಏವ | ಏನಮ್‌ | ಪುನಃ । 


ಏತಿ! ಲಭತೇ । ಅನವರುದೆ ತ ನವ-ರುದ್ದಾ 1 ವೈ | ಏತಸ್ಸ! ವಿರಾಡಿತಿ ವಿ-ರಾಟ್‌! 
ಯಃ | ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಿತ್ನಾಹಿತ-ಅಗಿ छ । ಅಸಭಃ । 


ಬಭೂವ ಸಃ ಆ “ಯಜ್ಞವು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಬಭೂವ ಇತಿ ಆಹ ಚ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ' ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು 


ह ೨ 
ಹೇಳುತ್ತಟಿ >>. ಸಾಗಿ 
ಏಷಃ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುನರಾಲಂಭ ಇದೇ -ಯಜ್ಞದ ಪುನರಾರಂಭವಾಗಿದೆ 


ತೇನ ಏವ ಏನಮ್‌ ಪುನಃ : ಇದರಿಂದ ಪುನಃ .ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವ 
ಆಲಭತೇ _ ನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಗೋಮತೀಮಂತ್ರ ಜಪವಿದಿ / ಅದರ ಬಾ. ಹಣ 


ಯಃ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಸನ್ನ್‌ ಅಸಭಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಹಿತಾಗ್ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 


ಸಭಾರಹಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಏತಸ್ಯ ವಿರಾಟ್‌ ಅನವರುದ್ಧಾ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಭೆಯು!ಅನ್ನವು 
ವೈ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯಾಗವು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತದೆ "ಯಜ್ಞೋ ಬಭೂವ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವೇ ಯಜ್ಞದ ಪುನರಾಲಂಭ. "ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ಇದು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಜಮಾನನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಆರಂಭ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತದೆ 


ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಗವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತೂ, ಯತ್ವಿಜಸಂಪತ್ತೂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುವ ವಿದ್ವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಸಭೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


श्री:श्री:श्री:श्रा:त्रा:श्री:त्री:त्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ರ जुड 
ಚರಟಲಲಘೂಪಚಷಚಸಕ ಫಲ ಅ್ಲ್ಸ ಶಶಿ 


ಎ ೇ ೇ SSS 
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| | 
ಪಶವಃ ಖಲು ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸಭೇಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಾಜುತ್ಕಮ್ಯ 
ಯಜ್ಞ 


ಬ್ರೂಯಾದ್ಲೋಮಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ನೇವಿಮಾಗ್‌ಂ 


| | | |, 
ಇತ್ಯವ ಸಭಾಗ್‌ಂ ರುಂಧೇ ಪ್ರ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶೂನಾಪ್ಗ್ನೋತ್ಕಾಸ್ಯ 


ಅಶ್ವಿ ) € 


ಜ್‌ । 


| 
ಹ್ಮಣಸ್ಕ । ಸಭಾ | ಇಷ್ಟಾ | 


बेड | ಖಲು | ವೈ | 
| ಉತ್ತಮ್ಯೇತ್ಕುತ್‌-ಕೃಮ್ಮ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಗೋಮಾನಿತಿ ಗೋ-ಮಾನ್‌!। ಅಗ್ನೇ | 
ಅವಿಮಾನಿತ್ಸವಿ-ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ಲೀ | ಯಜ್ಞಃ | ಇತಿ | ಅವೇತಿ | ಸಭಾಮ್‌!। ರುಂಧೇ! 
ಪ್ರೇತಿ | ಹಸ್ರಮ್‌। ಪಶೂನ್‌ | ಆಪ್ಲೋತಿ | ಏತಿ | ಅಸ್ಕ । 


ಪಶವಃ ಖಲು ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ` ಹ್ಮಣನ ಸಭೆ. 


ಸಭಾ 
ಇಷ್ಟಾ, ಪ್ರಾಜ್‌ ಉತ್ಕಮ್ಮ 


ಗೋಮಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ನೇ र 
ಅವಿಮಾಗ್‌ಂ ಅಶ್ವೀ 


ಗವಾದಿಪಶುಗಳೇ 


I ४ 
ತೆ 


[ಯಜಮಾನನು] ಯಾಗಮಾಡಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ 


"ಹೋಗಿ ` 


ಗೋಮಾಗ್‌ಂ . ಅಗ್ನೇ `-ಅವಿಮಾಗ್‌ಂ ಅಶ್ವೀ 
ಯಜ್ಞನ.::: ಸಭಾವಾನ್‌” -ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಹೇಳಬೇಕು. [ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು] 
ಗೋಮನುಷ್ಮಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ಸಭೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 

ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 


ಪ್ರ ಆಪ್ನೋತಿ ತ್ತಾನೆ 


ಯಜ್ಞಃ ಇತಿ ಬೂ, ಯಾತ್‌ ೪ 
ಸಭಾಮ್‌ ಅವ ರುಂಧೇ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಇಂತಹ ಮನುಷ್ಯಪಶ್ವಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಸಭೆಯ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಭಾರಹಿತನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಯಜ್ಞವು ಅನ್ನ 
ರಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಗವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ 
ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ "ಗೋಮಾಗ್‌ಂ ಅಗ್ಲೇ...' ಎಂಬ ಗೋಮತೀ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಂರುಜಮಾನನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಗವಾದಿಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಹಾಯಕಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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೨೭೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ॥ ९-31 ॥ 


| | | 
[ಯಸ್ಸಮಾಶಿಷಂ ಗೃಹಪತ ಇತ್ಯಾಹಾಮುಷ್ಕೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮಿತಿ 
| | ರ್ಮ್‌ 
ಬ್ರೂ ಯಾದ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ವ್ರತಮೇವ ಖಲು ವೈ ಚತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥] 


| || 
ಪ್ರಜಾಯಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಯಾಮ್‌ । ವಾಜೀ | ಜಾಯತೇ ॥ ೬ ॥ 


ಅಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಯಾಮ್‌ ಇವನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವಂತನಾದ ಪುತ್ರನು 
ವಾಜೀ ಆ ಜಾಯತೇ ಗೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 


ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಸಮ್ನದಿ ರ 


4 ಸಮೃದ್ದಿ MF 


? ८ ; 
री ತೆ PY 
pn Re 4 
NS ತ ಆ? ಶಿ 
ಜ್‌ ಸ್ನ 


ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಔ ९३१२४५४३४४३४3), ಮುಗಿಯಿತು 


ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ | 


| | | 
॥ ಸೌ ॥ ದೇವ | ಸವಿತಃ । ಪ್ರೇತಿ | ಸುವ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಪ್ರೇತಿ । ಸುವ | 
| | | | 
ಯಜ್ಞಪತಿಮಿತಿ ಯಜ್ಞ-ಪತಿಮ್‌ | ಭಗಾಯ | ದಿವ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವ ॥ 


ಕ್ಟ 


ಕ 
ಹೀಗೆ ಯಾಜಮಾನಶೇಷಪು ಲಿ डे ಫ್ಲಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ.ಟಿ,ತು. ಮುಂದಿನ 
आर 1 


ಈ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಪೇಯ್ಯಡೆ ರ್ಯವಭಾಗವು ಹೇಳಲ.ಟಿ,ದೆ. ಇವುಗಳು 


ದೇವ! ಸವಿತಃ- ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸವಿತೃದೇವನೇ! ಯಜ್ಗ್ಞಮ್‌ = 
ವಾಜಪೇಯಯಜ್ಞವನ್ನು; ಪ್ರಸುವ- ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರವರ್ತಿಸು; ಯಜ್ಞಪತಿಮ್‌ 
= ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಭಗಾಯ = ಅನುಷ್ಕಾನರೂಪಸಾಮರ್ಥ್ಶಕ್ಕಾಗಿ [ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ]; 

= ಪ್ರೇರಿಸು; ದಿವ್ಯಃ = ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ; ಕೇತಪೂಃ = ಜ್ಞಾನಶೋಧಕನಾದ; 
ಗಂಧರ್ವಃ = ಗಂಧರ್ವದೇವನು [ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತನಾಗಿ]; 


ಸವಿತೃದೇವನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯು. 
ಆ ಸವಿತೃದೇವನು ಉದಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿಸಲಿ. ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನೂ ಅನುಷ್ಕಾನಸಾಮರ್ಥ್ಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ದೇವಲೋಕದ 
ಗಂಧರ್ವದೇವನು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು. ಆತನು ನಮ್ಮ ವಾಜಪೇಯ 


೨೭೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಕೇತಪೂಃ ಕೇತಂ ನಃ ಪುನಾತು ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮದ್ಯ ಸ್ವದಾತಿ 
ನಃ ॥ ९१०८१, ॐ ವಜೊ ९5 ವಾರ್ತೃಹಫುಸ್ನಯಾಯಂ 
ವೃತ್ರಂ ವಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಕೇತಪೂರಿತಿ ಕೇತ-ಪೂಃ | ಕೇತಮ್‌ । ನಃ | ಪುನಾತು | ವಾಚಃ | ಪತಿಃ । ವಾಚಮ್‌!। 
T 

ಅದ್ಕ । ಸ್ವದಾತಿ | ನಃ ॥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ವಜ್ರಃ | ಅಸಿ | ವಾರ್ತ್ರಘ್ನು ಇತಿ ವಾರ್ತ್ರ-ಘ್ಹಃ। 

ತ್ವಯಾ | ಅಯಮ್‌ | ವೃತ್ರಮ್‌ | ವಧ್ಮಾತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಧ್ಯಾತ್‌॥ | "ರಥವಾಹನದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು 


ನಃ = ನಮ್ಮ; ಕೇತಮ್‌ = ವಿಜಾನವನು ಪುನಾತು = ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ವಾಚಸತಿಃ 
= ವಾಚಸ್ಪತಿದೇವನು; ಅದ್ಯ = ಈಗ; ನಃ = ನಮ್ಮ; ವಾಚಮ್‌ = ಮಂತ,ರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು; ಸ್ವದಾತಿ = ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ [ದಿವ್ಯಃ = ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರುವ; ಗಂಧರ್ವಃ = ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ/ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಯಾಗಪ,ವರ್ತಕನಾದ 
ನೀನು; ಪೃಸುವ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿಸು; ` ಕೇತಪೂಃ ` = ಜ್ಞಾನಶೋಧಕನಾದ! 
ಅನ್ನಶೋಧಕನಾದ ವಾಯುವು; ನಃ ಕೇತಂ ಪುನಾತು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನ/ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ; ವಾಚಸ್ಮತಿ ಇವಾಚಸ್ಪತಿದೇವನು/ಪ ಜಾಪತಿದೇವನು/ ಮನೋದೇವನು/! 

ಹಸ್ಪತಿದೇವನು; ನಃ ವಾಚಂ 7,०२8 = ನಮ್ಮ ಮಾತನು/ಮಂತ,ವನು ಶ್ರವಣಾರ್ಹ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ] 5. [ಎಲ್ಲೆ ರಥವೇ | ನೀನು] ಇಂದ್ರಸ್ಯ = ಇಂದ್ರನ; ವಾರ್ತ್ರೃಫ್ನುಃ 
ವಜ್ರ: ಅಸಿ = ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ / *ರಥವೇ ಆಗಿರುವೆ; ತ್ತಯಾ = 
ನಿನ್ನಿಂದ; ಅಯಮ್‌ - ಈ ಯಜಮಾನನು ವೃತ್ರಮ್‌ = ತಡೆಯತಕ್ಕ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ವಧ್ಯಾತ್‌ = ನಾಶಪಡಿಸಲಿ 


ವಿಷಯಕವಾದ ಮಾತನ್ನೂ/ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ/ಸರ್ವವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವ 
ವಾಯುದೇವನು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಲಿ. ವಾಚಸ್ಪತಿದೇವನು / 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು / 


* ರಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಸಾಧನ. 
ವಜ ಗತೌ-ವಜ್ರಃ = ರಥ. ಭ.ಭಾ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೭/೨೭೩ 
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ತ 
ह 


ವಾಜಸ್ಯ ನು ಪ ಸವೇ ಮಾತರಂ ಮಹೀಮದಿತಿಂ ನಾಮ 


ವಚಿಸಾ ಕರಾಮಹೇ. । ಯಸ್ಕಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಾ 
ವಿವೇಶ ತಸ್ಯಾಂ ನೋ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಧರ್ಮ ಸಾವಿಷತ್‌ ॥ 


| 
ವಾಜಸ್ನ | ನು । ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇ | ಮಾತರಮ್‌ | ಮಹೀಮ್‌ | ಅದಿತಿಮ್‌! 
ನಾಮ | ವಚಸಾ । ಕರಾಮಹೇ ॥ ಯಸ್ಥಾಮ್‌ | ಇದಮ್‌ | ವಿಶ್ಚಮ್‌ | ಭುವನಮ್‌! 
ಆವಿವೇಶೇತಾ.-ವಿವೇಶ! ತಸಾಮ್‌! ನಃ | ದೇವಃ । ಸವಿತಾ | ಧರ್ಮ! ಸಾವಿಷತ್‌! 


ಮಂತ್ರ , : £ i. . ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೋಮಯಾಗದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು 


| 
ವಾಜಸ್ಯ मा ಸಾವಿಷತ್‌ ॥ 
ಪ್ರದಕಿ.ಣವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಸಲು 


ಸಾತಾರಾ 1 ಇಟ್ಟೆ it 

ಲ್ಲ ವಾಜಸ್ಕನು ಪ್ರಸವೇ = ಅನ್ನಧ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ; ಮಾತರಮ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವ; ಅದಿತಿಮ್‌ ನಾಮಾ ಅಖಂಡವಾಗಿರುವ; ಮಹೀಮ್‌ = ವೇದಿರೂಪವಾದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು; ವಚಸ್ಸಾ ४५२७०३९. = ಮಾತಿನಿಂದ ಸುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಸ್ಕಾಮ್‌ ಎ 
ಯಾವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಇದಮ್‌ ವಿಶ್ವಮ್‌, ಭುವನಮ್‌ = ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಚರಾಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಜಗತು ನಿವಿವೇಶಹಹ್ಯಾವಿಸಿ ನಿಂತಿದೆಯೋ; ತಸ್ಕಾಮ್‌ = 
ಆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ; ದೇವಃ ಸವಿತಾ 3'ಸರ್ಧೆಖ್ರೇರಕವಾದ ಆ ಸವಿತೃದೇವನು; ನಃ ಧರ್ಮ 
= ನಮ್ಮ ರಥದ ಧಾರಣೆಯನ್ನು; ಸಾವಿಷತ್‌ - ಅನುಮತಿಸಲಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು / ಮನೋದೇವನು ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಮಾತನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

ಎಲೈ! ರಥವೇ! ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದುದರಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನಾಶಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


ಈ ಭೂದೇವಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡತಕ್ಕವಳು. ಅಖಂಡಸ್ವರೂಪಳು 
ಯಜ್ಞವೇದಿರೂಪಳಾದ ಈ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಅನ್ನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
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CCT 
A याव ಇಬ 


೨೭೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಅಪ್ಪುಂತರಮೃತಮಪ್ಪು [ಅಪ್ಪು(೧) ಅಂತರಮೃತೆಮಪ್ಪು] 
ಬೇಷಜಮಪಾಮುತ ಪ್ರ ಶಿಸ್ತಿಷ್ಟಶ್ಚಾ ಭವಥ ವಾಜಿನಃ | 


ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಮನುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಪಪ್ಪವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ॥ 


ಅಪ್ಲ್ಟಿತ್ಯಪ್‌-ಸು | ಅಂತಃ | ಅಮೃತಮ್‌ | ಅಪಿ, ತ್ತಪ್‌-ಸು [೧] ಭೇಷಜಮ್‌!। 
ಅಪಾಮ್‌! ಉತ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಷ್ಟಿತಿ ಪ್ರ-ಶಸ್ತಿಷು | ಅಶ್ವಾಃ | ಭವಥ । ವಾಜಿನಃ ॥ ವಾಯುಃ! 


| 
३5० | डर्‌, | 073 | ॐ ತ್ವಾ! ಗಂಧರ್ವಾಃ। ಸಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿರಿತಿ ಸಪ-ವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ॥ 


ಮಂತ | त in ವಿನಿಯೋಗ 


bt 


ವಾಜಿನಃ ° 7-0 ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯಲು 


ಜವಮಾದದುಃ ॥ |. ' “/ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು 

| 1 री धू: भु i’ ५ 

| ಇ ಅಪ್ಪು = ROR, = ಒಳಗೆ: ಅಮೃತಮ್‌ = ಅಪಮೃತ್ತುವನು 
| ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ फळे कळा ಅಪು ನೀರಿನಲ್ಲಿ; ಭೇಷಜಮ್‌ = 
ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ rhea: कई ಇದೆ ಮಾನ: ಅಶ್ವಾಃ - ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ! ಕುದುರೆಗಳ ೆಅಪಾಮ್‌ನತಪ್ರಶಸಿ ಹು ನೀರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಬೇರೆಯ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯೊ: ಔವಥ = ನೀವು ಸಂಬಂಧವುಳ ವರಾಗಿರಿ 
[ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳನೂ ಹೊಂದಿರಿ.] * [ಎಲೈ! ಅಶ್ವವೇ!] ತ್ವಾ 
= ನಿನ್ನನ್ನು; ವಾಯುಃ ವಾ = ವಾಯುದೇವನೂ [एकह ಕಟ್ಟಿದನು]; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮನುಃ ವಾ-ಮನುವೂ [ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು] ಗಂಧರ್ವಾಃ = [ಇಪ್ಪತ್ತೆದು] ಗಂಧರ್ವರೂ 
[ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದರು] [ಹೀಗೆ] ಸಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿಃ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿಯೂ 


ವೇದಿರೂಪಳಾದ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಥದ ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಸವಿತೃದೇವನು 
ಅನುಮತಿಸಲಿ. 
ನೀರು ಅಪಮೃತ್ಯುನಿವಾರಕವಾಗಿದೆ. ರೋಗಪರಿಹಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಗುಣಗಳೂ ಇವೆ. ಅನ ವನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ००७, ಕುದುರೆಗಳೇ! ಈಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ನೀರಿನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೭/೨೭೬ 


अस क क क क की क क क क क क क क क क यक क क य ಅತತ 


'ಎಂದು ಅನ್ನಯ.] ಹೇ ಆಚ 


ತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಶ್ಚಮಾಯುಂಜನ್ನೇ ಅಸ್ಮೀಇ ವಮಾದಧುಃ ॥ 
I Kl 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮನ್‌ 


| I 
ತೇ! ಅಗ್ರೇ | ಅಶ್ವಮ್‌ | ಆಯುಂಜನ್ನ್‌! ತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌! ಜವಮ್‌ | ಏತಿ | ಅದಧುಃ॥ 
HW | 
ಅಪಾಮ್‌ | ನಪಾತ್‌ | ಆಶುಹೇಮನ್ನಿತ್ಕಾಶು-ಹೇಮನ್ನ್‌ | 


ಅಗ್ರೇ = [ನಮಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು] 'ಅಶ್ವಮ್‌ = ಕುದುರೆಯನ್ನು; ಆಯುಂಜನ್ನ್‌ ಎ 
ರಥಕ್ಕೆ] ಕಟ್ಟಿದರು. ತೇ = ಅವರು; ७ न ಈ ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ; ಜವಮ್‌ ಆದಧುಃ 
= ವೇಗವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು/ಉಂಟು ಮಾಡಲಿ. [ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ] [ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುಃ ळर 3१, ಆಯುಂಜತ್‌, ಮನುಃ ವಾ ತ್ತಾ ಆಯುಂಜತ್‌ 
ಗಂಧರ್ವಾಃ डर ಆಯುಂಜನ್ಸ್‌, [ವಿಷು ವಂ, ಸಪ್ಪ ಕಃ ಅಗ್ರೇ ಅಶ್ಚಮ್‌ ಆಯುಂಜನ್‌ 
ತೆ ತ ಸ ನೇರನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡದ [ನೀರಿನಿಂದ 


pes 
ಮಿಕ ದ ಶೀ ಶೀಘು'ಗತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ! ಅಶ್ವವೇ! 


*ನಾಲ ನೆಯವನಾಗಿರುವ[ಆಶುಹ = 


EO, ತ 
ಜ್‌ ಚ RR ಲತೆ ° i CORI CEN 
ಜಃ ನ್ನು ನ್‌್‌ ಈ 
र NR ಕೆ RS ಸಳ 
ಗುಣಗಳೆಲ ವನೂ, ನೀ ದ್ದ ತ್‌್‌ 


ಮು 


ಎಲೈ! ಕುದುರೆಯೇ ! ನಿನ್ನ ಜ್‌ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. ಮನುವೂ/ 
ಪ್ರಾಣದೇವನೂ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಗಂಧರ್ವರೂ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದರು. ಹೀಗೆ 
ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದರು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ವೇಗವನ್ನೂ ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ಈ 
ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ವೇಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ 


[ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೊಳೆಯುವಾಗ ಮೇಲೆ ಎದ್ದಿರುವ ಅಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ] ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಾಗ ನೀರನ್ನು ಕಲ್ಮಷಗೊಳಿಸಿ ಹಾಳು ಮಾಡದ, ಶೀಘ್ರ 


* ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ, ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯ ಓಷಧೀಭ್ಯೋಇ5ನ್ನಮ್‌, ಅನ್ನಾದಶ್ವಃ - ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ. 
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i ಟಟ ಟಟ ಟೂ 


೨೭೬/ಕಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪೃಕಾಶನ 


ಯ ಊರ್ಮುಃ ಕಕುದಾ ತೂರ್ತಿರ್ವಾಜಸಾರಮಸೆ ೀನಾಯಂ 
ವಾಜಗ್‌ಂ ಸೇತ್‌ ॥ ವಿಷೂ ९१ Sess, ವಿಷ ९2 
೦ತಮಸಿ ವಿಷೋೊರ್ವಿಕಾ, 03०2923050 


ಯಃ । ಊರ್ಮಿಃ | ಕಕುದ್ಮಾನಿತಿ ಕಕುತ್‌-ಮಾನ್‌ | ಪತೂರ್ತಿರಿತಿ ಪೃ-ತೂರ್ತಿಃ 
ವಾಜಸಾತಮ ಇತಿ ವಾಜ-ಸಾತಮಃ | ತೇನ | ಅಯಮ್‌ | ವಾಜಮ್‌!। ಸೇತ್‌!॥ ವಿಷೋಃ। 


| 
ಕ್ರಮಃ | ७8) ವಿಷ್ಟೋಃ | ಕ್ಕಾಂತಮ್‌। ಅಸಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ! ವಿಕ್ಕಾಂತಮಿತಿ ವಿ-ಕಾ,೦ತಮ್‌! 
ಅಸಿ | ಅಂಕೌ | 


ಮಂತ್ರ SF ೯ ವಿನಿಯೋಗ 


ಸೇತ್‌॥ , ८८५. 5 ಕುದುರೆಯ ಬೆನ್ನನ್ನು ತೊಳೆಯಲು 


EG SNS i] 
२४३०३४५ |... ತ್ತ 1 ಯಜಮಾನನು ರಥದ ಕಡೆಗೆ 


नल ಚ ढी 
PAT 
< 


ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡಲು 


Kad "द. >“ 


ಅಂಕೌ ನ್ಯಂಕಾವಭಿತೊೋಲ.. ०००३०३४ 1 - ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ರಥಚಕ್ರ 
ನ್ನ > ಸ ಸ್ಪರ್ಶ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಸ್ಪರ್ಶ 


NS 


Re र 
Ks >... 
- १ 


ಕಕುದ್ಮಾನ್‌ - ಎತ್ತಿನ ಹಿಣಿಲಿನಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ: ಸ್ರ ತೂರ್ತಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ; ವಾಜಸಾತಮಃ = ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ; ಯಃ ಊರ್ಮಿಃ = 
ಯಾವ ಅಲೆಯುಂಟೋ; ತೇನ = ಆ ಅಲೆಯಿಂದ; ಅಯಮ್‌ = ಈ ಯಜಮಾನನು 
ವಾಜಂ ಸೇತ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನು ಸಾಧಿಸು/ಸಾಧಿಸಲಿ. दूर ವಿಷೋಃ ಕ್ರಮಃ ಅಸಿ ಎ [ಎಲ್ಲೆ! 
ನನ್ನ ಪ್ರಥಮಪದನ್ಮಾಸವೇ! ನೀನು] [ವಿಕ್ರಮಾವತಾರಿಯಾದ] ಮಹಾವಿಷು ವಿನ 
[ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ] ಪ್ರಥಮಪಾದಕ್ರಮವಾಗಿರುವೆ. ° ವಿಷೋ ९: ಕಾ,೦ತಮ್‌ 

[ಎಲೈ! ದ್ವಿತೀಯಪದನ್ಮಾಸವೇ! ನೀನು] ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ [ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ] ದ್ವಿತೀಯಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. * ವಿಷ್ಣೋಃ ವಿಕ್ರಾಂತಮ್‌ ಅಸಿ 
= [ಎಲೈ! ತೃತೀಯಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪವೇ! ನೀನು] ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ [ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದ] ತೃತೀಯಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೭/೨೭೭ 
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ನ್ಯಂಕಾವಭಿತೋ ರಥಂ ಯೌ ८२३०३० ವಾತಾಗ್ರ ಮನು 


ಸಂಚರಂತೌ ದೂರೇಹೇತಿರಿಂದ್ರಿ ಯಾವಾನ್ಪತತ್ರೀ ತೇ 


ನೋಂಗ ಯಃ ಪಪ್ರ ಯಃ ಹಾರಯಂತು ॥ ೭-33 ॥| 
[ಅಪ್ಪು ನ್ಯಂಕೌ ಪಂಚದಶ ಚ 1] 


ನ್ಯಂಕಾವಿತಿ ನಿ-ಅಂಕೌ | ಅಭಿತಃ | ರಥಮ್‌ | ಯೌ | ಧ್ವಾಂತಮ್‌ | ವಾತಾಗ್ರಮಿತಿ 


ವಾತ-ಅಗ್ರಮ್‌! ಅನಿತಿ | ಸಂಚರಂತಾವಿತಿ ಸಂ-ಚರಂತೌ | ದೂರೇಹೇತಿರಿತಿ ದೂರೇ- 
ति 
ಹೇತಿಃ | ಇಂದ್ರಿ ಯಾವಾನಿತೀಂದ್ರಿಯ-ವಾನ್ಸ್‌ | ಪತತ್ರೀ | ತೇ | ನಃ | ಅಗಯಃ 
IK # (७ 
डळ, ०७३ | ಪಾರಯಂತು ॥ 2 ॥ ಜಾ 


ap 4% 
ಲ್ಲೀರಥಮ್‌ ಅಭಿತಃ- ರಥದ ಸು ಲೂ) ದಧ ರತಮ್‌- ಧ್ವನಿಯುಕ ವಾದ; ವಾತಾಗ್ರಮ್‌ 
ಅನು ಸಂಚರಂತೌ ಎ ವಾಯ ಮುರಿಭಾಗವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ! ಗಾಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವ; ಯೌ. ೬" ಯಾವ; ७०४१ `ಎ. ಲಕ್ಷಣವಿಶೇಷಗಳೂ; 
ನ್ನಂಕೌ-: ಚಕವಿಶೇಷಗಳಾ:ನಸ[ಣವೆಯೆಸಲ: 'ಅವುಗಳೆರಡರಿಂದ] ದೂರೇಹೇತಿ 
ಇಂದ್ರಿ ಯಾವಾನ್‌ क ಬಸ್‌ ಹೆಸರುಗಳ ಪಪ್ರಯಃ = ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪೂರೈಸುವ; eros = OTANI ದೇವತೆಗಳು]; ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು; ಪಾರಯಂತು 


ಬ ®, न? 
[ಗುರಿಯನ್ನು] ಮುಟ್ಟಿಸಲಿ 


Ny 


ಗಾಮಿಯಾದ ಓ ಅಶ್ವವೇ! ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಾಗ ಹಿಣಿಲಿನಂತೆ ಮೇಲೆದ್ದಿರುವ, 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ಅನ್ನಪ್ರದವಾದ ನೀರಿನ ಅಲೆಯು ಯಾವುದುಂಟೋ 
ಅದರಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ! ಆ ಅಲೆಯಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡು. 

ಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಎಲೈ! ನನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹೆಜ್ಜೆಯೇ! ನೀನು ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರಿಯಾದ ವ್ಯಾಪಕ 
ನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ' 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीश्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಥದ ಕಡೆಗೆ ಯಜಮಾನನು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ 


नक कक कक क कक क क क क क फक क सक क क कक क क कक कक म कफ कक कक क्क क क क कय कक 
A, 


೨೭೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


"ಎಲೈ! ನನ್ನ ದ್ವಿತೀಯಪದಪ್ರಕ್ಸೇಪವೇ! ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ 
1 ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದನ್ಮಾಸವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ'. 


"ಎಲೈ! ನನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯೇ! ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತೃತೀಯಪದಪ್ರಕ್ಷೇಪವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ' [ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪವೇ! ನೀನು 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಜಯಿಸಿರುವ ಭೂಲೋಕವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ದ್ವಿತೀಯ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪವೇ! ನೀನು ವಿಷ್ಣುವು ದ್ವಿತೀಯಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಓ! ತೃತೀಯಪಾದನ್ಮಾಸವೇ! ನೀನು ವಿಷ್ಣುವು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ' 
ಜಯಿಸಿದ ದ್ಕುಲೋಕವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ.] ಇವೇ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಗಳು. 


ಆಜಿಧಾವನ ಅಥವಾ ಓಟದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಿರುವ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಶೇಷಲಕ,ಣಗಳನು ಅದ ರ್ಯುವು : 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ; "ರಥದ ಸುತ 'ಲೂ.ಶಬ್ದ ಮಾಡುತಾ, ಬೀಸುವ ವಾಯುವಿನ 
ಮುಂಭಾಗವನ್ನೂ ಮೀರಿ ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ರಥಚಕ 
ಗಳೂ, ರಥದ ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣಗಳೂ'. ಇವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪೂರಕಗಳಾದ ದೂರೇಹೇತಿ, ಇಂದ್ರಿ ०95303, ಪತತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಥವಾ ರಥದೇವತೆಗಳು ಮೊಡ ರ ಮುಟ್ಟಬೇಕೆಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 


ಪೂರೈಸಿಕೊಡಲಿ. ಈ ದೇವತೆಗಿಳು' ಚಕ ಗಳನ್ನ.-ಗುರಿ`ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.' 


~ Bad De 


4. 
ಲಾ के” 
ध्‌ 


"डळ ಹ 
ದೇವ ಹೋಮೋತ್ರ ಕರ್ಮಾದಾವಿಂದೃಸ್ಥ" ರಥಮಾಹರೇತ್‌ | 
ಮಾನಸ ವೇದಿಮದ್ದೇ ತಮಭ್ಯಾವರ್ತಯತೇ ರಥಮ್‌ ॥ 
ಅಪ್ಸ್ಪಶ್ಚಾನ್ಬಾಾವಯೇದ್ವಾಯು' ರ್ಯುನಕ್ಕಿ ತುರಗಂ ರಥೇ | 
ಅಪಾಂ ತದಶ್ಚಪೃಷ್ಠಾನಿ ००%, ವಿಷ್ಣೋ" ರಥಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥ 
७05° ರಥೇ ಮೃಶೇತ್ಛಕ್ಷಾವಷ್ಠೌ ಮಂತ್ರಾ ಇಹೋದಿತಾಃ | 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ--8 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೭/೨೭೯ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) 'ವಾಜಪೇಯೇನ ಯಜೇತ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಧಿಯೇ? ನಾಮಧೇಯವೇ ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 1.4.] 


"ವಾಜಪೇಯೇನ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಕಾಮೋ ಯಜೇತ' ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಇದು 
ಗುಣವಿಧಿಯೇ? ನಾಮಧೇಯವೇ? ಎಂದು ಸಂಶಯ. 


ವಾಜಪೇಯದಲ್ಲಿ ಸುರಾರೂಪದ್ರವ್ಯ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ “ವಾಜೇನ ಯಾಗಂ 
ಭಾವಯೇತ್‌” "ಯಾಗೇನ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯರೂಪಂ ಫಲಂ ಭಾವಯೇತ್‌' ಎಂದು ಫಲ-ಗುಣ 
ಸಂಬಂಧಗಳೆರಡನ್ನೂ ""ಯಜೇತ'' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಕರ್ಮ- ಕರಣವಾಚಕ 
ವಿಭಕಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಅಥವಾ 
ವಾಜಪೇಯೇನ ಯಾಗಂ ಸಾಧಯೇತ್‌' "(ಯಾಗೇನ ಸಾಮಾ ಜೃ್ಲಫಲಂ ಸಾಧಯೇತ್‌' 
ಎಂದು ಆವೃತಿ, ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಗುಣವಿಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ NE ತ 


) WA 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದಾ ० ees, ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ನಬೇದ 
ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ (ನಿಧಿಯಡಿ ವಿಧೇಯತ್ವ, ಉಪಾದೇಯತ್ವ, 
ಗುಣತ್ಸ- ಈ ಕುಸವಮಗಳಿರುತ್ತವೆ.": ಫಲವಿಧಿಯೆಂದರೆ ಉದ್ದೇಶ್ಮತ್ವ, 
ಅನುವಾದೃತ್ವ, ಮುಖ್ಯ ಮ ಮಾರು" GETS! ಇವುಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ದವಾದವುಗಳು. `ಅದುಷಲ್ಲಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಗಳಂತೆ ವಾಜಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವಾಜಪೇಯಶಬವು ಕಮನನ್ನಮಧ್ಗ್‌ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ 


೨) ‘$7, ಆಹುತೀರ್ಜುಹೋತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮೈಕ್ಕವೇ? ಕರ್ಮಭೇದವೇ? 

[ಜೈ.ಸೂ. 2.2.] 
‘3X, ಆಹುತೀರ್ಜುಹೋತಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮೈಕ್ಕವೇ? ಕರ್ಮಭೇದವೇ? 
ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 


| "ಜುಹೋತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಖ್ಕಾತವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮೈಕ್ಕ. "ತಿಸ್ರಃ 
| ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆವೃತ್ತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ. 


"ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ' 'ತನೂನಪಾತಂ ಯಜತಿ' ಎಂದು "ಯಜತಿ' ಎಂಬುದರ 
ಅಭ್ಕಾಸ[ಪುನಃ ಪಾಠ]ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ “ತಿಸ್ರ ಆಹುತೀರ್ಜುಹೋತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಬಹುತ್ವವೇ ಯುಕ್ತ. 


೨೮೦/ಕಷ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


[ಕರ್ಮೈಕ್ಕ  ಕರ್ಮಬಹುತ್ಯದ ಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ವೃತ್ತಿಕಾರರು "ತಿಸ್ರ 
ಆಹುತೀರ್ಜುಹೋತಿ' ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಷಯವಾಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
"ಆಹುತೀ': ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ‘BF ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಬಹುತ್ವವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.] 

೨) ७) "ಸಪ್ತದಶ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾನ್‌ ಪಶೂನ್‌.ಆ ಲಭತೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮೈಕ್ಕವೇ? 

ಕರ್ಮಬಹುತ್ವವೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 2.2.] 


'ಸಪ್ತದಶ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಕಾನ್‌ ಪಶೂನ್‌ ಆಲಭತೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮೈಕ್ಕವೇ? 
ಕರ್ಮಬಹುತ್ವವೇ? ಇದು ಸಂಶಯ. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ ಹೀಗಿದೆ "ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ದೇವತಾ ಅಸ್ನ' ಎಂಬುದು 
ಜಾಪತ್ಮ ಎಂಬ ತದ್ದಿತಾಂತದ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಕ. ಈ ವಿಗ್ರಹವಾಕ,ದಿಂದ ದ ವ್ಯ-ದೇವ 
ಕ್ಕವು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇದು ಏಕಕರ್ಮ | 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ದಾಂತವು'` 'ಹೀಗಿಡೆ;: ದ್ರವ;-ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸ್ನರೂಪ 


ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಕಾನ್‌ ಪಶೂನ್‌: 'ಆಲಭತೇ'--ಇಲ್ಲಿ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ' 
ಪಶುವು ದ್ರವ್ಯವಾಗಿರುವ ಯಾಗಗಳು, ಬಹುತ್ವಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ 
ಬಹುತ್ವಸಂಖ್ಯಾವಿಶೇಷವು-: 'ಸಪ್ತದಶ'. ಎಂಬ: ಪದವಿಶೇಷದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಬೇದ.. ಇದರ.'ಪ ಯೋಜನವು 'ಸಪ್ತದಶ 
ಪಶುಯಾಗಗಳು ಐಕಾದಶಿನಪಶುಗೆಳವಿಕೃತಿಗಳುಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ 


೩) ಪಶೂಪಾಕರಣ-ನಿಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ह, ಮವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 5.1.] 


ಉಪಾಕರಣಾನಂತರ ಯೂಪದಲ್ಲಿ ಪಶುಬಂಧನವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ 
ಪೇಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶ ಪಶುಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಯೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಉಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಒಂದು ಪಶುವಿನ ಉಪಾಕರಣ 
ವಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪಶುವಿನ ಉಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಅನಿಯತವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಅನಂತರ ನಿಯೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹದಿನೇಳು ಪಶುಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪಶುವಿನ ಉಪಾಕರಣವಾದ ಕೂಡಲೇ 
ಅದರ ನಿಯೋಜನ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ವೃವಧಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕು 
ಆದರೆ ನಿಯೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಶುವಿನ ಉಪಾಕರಣಾನಂತರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಕ್ರಮ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೭/೨೮೧ 


ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿಯೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನವು ಹೆಚ್ಚು-ಕಡಿಮೆಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪಶುವಿನ ಉಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಯೂಪನಿಯೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಿದ್ದಾಂತ. 


೪) ಪಶುವಿನಲ್ಲಿ ಉಪಾಕರಣ-ನಿಯೋಜನೆಗಳು ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 5.2.] 


ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಉಪಾಕರಣ-ನಿಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ವ್ಯವಧಾನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಬೇಕು. ವಾಜಪೇಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶ ಪಶುಗಳು ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪಶುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಮತ್ತೊಂದರ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

"ಸಪ್ತದಶ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾನ್‌ ಪಶೂನಾಲಭತೇ' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ಪಶುಸಾಹಿತ್ಮವು ಪ್ರಬಲ. ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧರ್ಮಸಾಹಿತ್ಯವು ದುರ್ಬಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಂಡಾನುಸಮಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ, ಪದಾರ್ಥಾನುಸಮಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು 


ಇಲ್ಲಿನ ८5२ ०३ 


೫) ಪಶುಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೇ? ಬಾಧವೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10.4.] 


ವಾಜಪೇಯದಲ್ಲಿ ` ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಿಂದ ಆಗ್ನೇಯಾದಿ 
ಪಶುಯಾಗಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. "ಸಪ್ತದಶ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಕಾನ್‌ ಪಶೂನಾಲಭತೇ 
ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಔಪದೇಶಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ -ಅತಿದೇಶದಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಬಾಧವೇ? ಅಥವಾ ಎರಡು ವಿಧದ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಸಮುಚ್ಚಯವೇ? ಎಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 

"ಸಪ್ತದಶ' ಎಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ್ನೇಯಾದಿ 
ಪಶುಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆ ವಚನಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪಶುಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬಾಧವೇ ಸರಿ 
ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 

"ಗ್ರ ಹಂ ಸಂಮಾರ್ಷ್ಟಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 'ಗ್ರ ಹಮ್‌' ಎಂಬ ಏಕವಚನವು ವಿವಕ್ಷಿತವಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ವಾಜಪೇಯವನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ'ಆಗ್ನೇಯಾದಿ 
ಪಶುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸರ್ವಕ್ರತುಗಳ ಫಲಗಳೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. [ತೈ.ಬ್ರಾ.1.3.4.]. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಯ. 
ಬಾಧವಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ 


೨೮೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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೬) ವಸಾಹೋಮಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.2.] 


ವಾಜಪೇಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶಪಶುಗಳ ವಸಾಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆ? ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ? ಇದು ಇಲಿ ನ ಸಂಶಯ. 


ಪಶುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ವಸಾಹೋಮಾದಿಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ०८,३३ 


ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯು ಒಬ್ಬನೇ. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಪಾಕವನ್ನೂ, ಪ್ರದಾನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಾಧ. ಹೀಗಾಗಿ "ಅನೇಕೋಜೆ €ಶೇನ ಸಕದನುಷಾ ನಂ ತಂತ್ರಮ್‌' 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹೋಮವನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ 


- ೩) ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಂಭ್ಕಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.4.] 


ಜಾಪತ್ಮಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಂಭೀ-ವಪಾಶ,ಪಣೀ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯೇ? ಒಂದೇ? ಇದು ಸಂಶಯ 


ಆಯಾ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಕುಂಬೀ 
ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೇ. ಇದು ಇಲಿ ನ ಪೂರ್ವಪಕ 


K ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ. ಆಯಾ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 


ಶರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಕುಂಭ್ಯ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಪಣಾದಿಗಳನು, ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಾತ್ರಾದಿಬೇದವಿಲ. . 


ಆ) ವಾಜಪೇಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯಪಶುಪ್ರ ಚಾರಕಾಲ ಯಾವುದು? 


ವಾಜಪೇಯದಲ್ಲಿ ಪಾಜಾಪತ್ನಪಶುಪ,ಚಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ९3९७६३ 
ಪವಮಾನ, ಅನಂತರ ವೈಶ್ಚದೇವಗ್ರಹಪರ್ಯಂತವಾದ ಶಸ [१३7,९८८ ದೇವತಾ 
ಸ್ತೋತ್ರ]ಸಹಿತವಾದ ಸೋಮಪ್ರಚಾರ, ಅನಂತರ ಶಸ ರಹಿತವಾದ ಸೋಮಗೃಹ 
ಪ್ರಚಾರ, ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ, ಉಕಾ ದಿಗಳು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ಕಾಲದಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಪಶುಪ್ರ ಚಾರವು ಆರ್ಬವಕಾಲದಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮ ಪೂರ್ವಪಕ್ಕ 


ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸೋಮಾನಾಂ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯೈಶ್ಚರಂತಿ' ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಿದೇಶಕಾಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಕಕ್ಕಾಗಿ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹಾಂತ ಸೋಮಪ್ರ ಚಾರದ 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಪಶುಪ್ರಚಾರ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಕ 
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ತೈತ್ನಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೭/೨೮೩ 


ಗಾ ಜಾವ ಹಾಸ ಮಾ ವವ डकवा अ RT शिवा डव पम डड आ वलड हम डयन डन माच डी 


श्री :श्री : श्री: श्री श्री: श्री: श्री: श्री श्री :्री श्री : री : श्री: श्री sah वी यो ची धी 27131 209001: : 
"ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸೋಮಾನಾಮ್‌' ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ೫ 
ಸರ್ವಸೋಮಪ್ರ ಚಾರಾನಂತರ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯಸಾಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವುಮುಗಿದ | 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಮಪಶುಪ್ರ ಚಾರ ಎಂದು ತೃತೀಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ನ. | al ೯ 
ಪಶುಗಳು ಸೋಮವಿಕಾರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಸರ್ವಸೋಮಪ್ರಚಾರಾನಂತರ धरम. 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಪಶುಪ್ರ ಚಾರವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. ' (00. 

| | md 
೯) "ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಮ್ಮ್ಯಾಲಭತೇ' ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಏನು? [ಜೈ.ಸೂ. 11.2.] र 

क "ತಾನ್‌ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕೃತಾನ್‌ ಉತ್ಸೃಜತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮ್ಮ್ಯಾಲಭತೇ' ಎಂಬ री EE 
` ವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಮ್ಮ್ಯಾಲಭತೇ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಏನು? ಇದು ಸಂಶಯ. kl : 
रीः. 

ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಹೀಗಿದೆ; "ತಾನ್‌..... ಉತ್ಸೃಜತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ‘४७३,४५३ [श्रीः ` 

शरीः; 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣದ ಅನಂತರದ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ||: 
ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಮ್ಮ್ಯಾಲಭತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುಯಾಗಾಂತರ ಚ ತ 


ವಿಧಾನವಿದೆ. ಪಶುಯಾಗಾಂತರದ ವಿಧಾನವೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. रीः: 
ಜಃ. 

ಇಲ್ಲಿ "ಉತ್ಸೃಜತಿ' ಎಂಬ ಹೇಳಿರುವುದು ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣದ ಅನಂತರ ಸರ್ವ ಟೆ ह. 
ಕರ್ಮಗಳ ಉತ್ಕರ್ಷವೇ. "ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮ್ಮ್ಯಾಲಭತೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ-ದೇವತೆಗಳ श्रीम. 
ಕೀರ್ತನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಯಾಗಾಂತರವಿಧಾನವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಾಂತ ही र 
ಳಃ. 


ರದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು ನ್ಕಾಯ್ಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಕರ್ಮಗಳ र | 


ಉತ್ಕರ್ಷ ಮಾತ್ರ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ೫ 
श्री 
ಆ) ಛಂದಸ್ಸು री 
| | 
' ೧) ದೇವ ಸವಿತಃ.... ನಃ ॥ ಜಗತೀ 
| Na 
೨) ವಾಜಸ್ಯ..... ಸಾವಿಷತ್‌ ॥ ಜಗತೀ el तं 
| श्रीः `: 
२) ಅಪ್ಸ್ಟಂತಃ ..... ವಾಜಿನಃ ॥ ಪುರ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಚ 4 
| 4 
೪) ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ..... ದಧುಃ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ Al 
೫) ಅಪಾಂ.... ಸೇತ್‌ ॥ ಕಕುದುಷ್ಟಿಕ್‌ शी न 
೬) ಆಂಕೌ..... ಪಾರಯಂತು ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ sh i 
Mf: 
XxX Ri 
Ee 


Ao 


MR 


a 
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शीः 
श्री 
॥ ಅಷ್ಟಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ ; 
| 
ದೇವಸ್ಕಾಹಗ್‌ಂ ಸವಿತುಃ ಪ್ರ ಸವೇ ಬೃಹಸ ತಿನಾ ವಾಜಜಿತಾ 
ವಾಜಂ ಜೇಷಂ ದೇವಸ್ಕಾಹಗ್‌ಂ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವೇ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ವಾಜಜಿತಾ 


| 

ದೇವಸ್ಯ | ಅಹಮ್‌ । ಸವಿತುಃ | ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ | ವಾಜಜಿತೇತಿ 
I 

ವಾಜ-ಜಿತಾ | ವಾಜಮ್‌ | ಜೇಷಮ್‌ । ದೇವಸ್ನ । ಅಹಮ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಪ್ರ ವ ಇತಿ 


ಪ್ರ-ಸವೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ | ವಾಜಜಿತೇತಿ ವಾಜ-ಜಿತಾ | 


ಮಂತ್ರ . ವಿನಿಯೋಗ 
ದೇವಸ್ಕಾಹಂ.... ಜೇಷಮ್‌ ॥ : .  ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ರಥಾರೋಹಣದಲ್ಲಿ 


I 
ದೇವಸ್ಯ.... ರುಹೇಯಮ್‌ ॥ ಬ್ರಹ್ಮನು ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಏರಲು 


ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಸವಿತುಃ ८९३३३. = ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತ ದೇವನ; ಪ್ರಸವೇ [ಸತಿ] 
= ಅನುಮತಿಯುಂಟಾಗಿರಲು; ವಾಜಜಿತಾ - ಅನ್ನವನು ಜಯಿಸುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ = 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ / ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ; ವಾಜಮ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನು; ಜೇಷಮ್‌ = ಜಯಿಸುವೆನು 
५० ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಸವಿತುಃ ದೇವಸ ಪ್ರಸವೇ [ಸತಿ] = ಸವಿತ್ಸದೇವನ ಅನುಜೆಯಾಗ 
ಲಾಗಿ; ವಾಜಜಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- ಅನ್ನಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ [ಪ್ರಸಾದದಿಂದ] 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಜೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನಾನು ಅನ್ನವನು 


ट्र 


ಜಯಿಸುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ / ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನು 
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| ಜೆ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರಥಧಾವನಮಂತ ಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. शी 
शरौ 
शरी 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಹೆ 
ಜೆ 
ಖೆ 
श्रौ 
श्री 
ಚೆ 
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श्री 
ಸೆ 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


/ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೮/೨೮೫ 


RR i SR ನಾರ್‌ SEE ವಾರ್‌ ನಾನಾನಾ ನಾನಾನಾ ಪುರಾನಾ ರಾಜ್‌ ರ್‌ವ್‌ ನಯಾ ರ मकज जच 


CESS 


ವರ್‌ಷಿಷ್ಠಂ ನಾಕಗ್‌ಂ ರುಹೇಯಮಿಂದ್ರಾ ಯ ವಾಚಂ 
| 
ವದತೇಂದ್ರಂ ವಾಜಂ ಜಾಪಯತೇಂದ್ರೋ 
| 
ವಾಜಮಜಯಿತ್‌ ॥ 


. ವರ್‌ಷಿಷಮ್‌ | ನಾಕಮ್‌ | ರುಹೇಯಮ್‌ | ಇಂದಾ, ಯ । ವಾಚಮ್‌ । ವದತ | 


| ವಾಜಮ್‌ | ಅಜಯಿತ್‌ ॥ 


ಇಂದ್ರಮ್‌ । ವಾಜಮ್‌ । ಜಾಪಯತ | ಇಂದ್ರಃ 


ಮಂತ್ರ ಇ. ವಿನಿಯೋಗ 


ಇಂದ್ರಾಯ.... ಅಜಯಿತ್‌ ॥1  - ದುಂದುಭಿತಾಡನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


DOS; ० [ಹೇ! ಸಭ್ಮರಾದ ಹ್ಹಣರೇ]. ಇಂದ್ರಾಯ ಎ ಇಂದನಿಗಾಗಿ / 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ; ವಾಚಮ್‌::ವದತ = ಸುತಿರೂಪವಾದ/ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರಿ; ಇಂದ್ರಮ್‌ ವಾಜಮ್‌-ಜಾಪಯತ- ಇಂದ್ರನು [ಆಜಿಧಾವನದಲ್ಲಿ 

. ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ] ಅನ್ನವನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ-ಮಾಡಿರಿ: ಇಂದ್ರ: ವಾಜಮ್‌ ಅಜಯಿತ್‌ 
= ಇಂದ, ನು/ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ 


[ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಥವನ್ನೇರುತ್ತಾನೆ] ವೇದಿಚಾತ್ವಾಲಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ನಾನು [ಬ್ರಹ್ಮನು] ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಏರುತ್ತೇನೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸರ್ವಸಮೃದ್ದ್ಧವಾದ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಏರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಯಾಗರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನೇ 
ಇಂದ್ರನು. ಸಭ್ನರೇ! ನೀವು ಯಜಮಾನನ ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ 
ಆಜಿಧಾವನದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನವನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ 
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ವರ್‌ಷಿಷ್ಮಂ ನಾಕಮ್‌ ರುಹೇಯಮ್‌ - ವೃದ್ಧಿ" ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು |: 
sf 
೫ 
श्री 
री 
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री 
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श्री 
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श्री 
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श्री 
೫ 
श्री 
[ಇಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು.) el 
श्री 

st 


ರಪರಪ ಪಾಪು 


श्री :श्री:त्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री:श्री :श्री : श्री श्री:श्री:श्री:श्री : श्री :श्री :श्री श्री :श्री : शरी :श्री : श्री 


೨೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | ` 
ನಿ ಕಾಸಾ) . 
| ಅಶ್ವಾಜನಿ ವಾಜಿನಿ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನೀವತ್ಯಶ್ವಾನ್ಸ್ಫಮತ್ಸು | 
ध्री: | | | 
शी ವಾಜಯ ॥ ಅರಾ ಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ ವಾಜ್ಯಸಿ 
"| श्रीः 


ಚಾಟಿಯೇ! ವಾಜೇಷು - ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ; ಅಶ್ವಾನ್‌ = ಕುದುರೆಗಳನ್ನು; ಸಮತ್ಸು 


| | | | | 
| a ಅಶ್ವಾಜನೀತ್ಯಶ್ವ-ಅಜನಿ | ವಾಜಿನಿ 1 ವಾಜೇಷು । ವಾಜಿನೀವತೀತಿ ವಾಜಿನೀ-ವತಿ । . 
«A: _ ಸಾ] ಹತಾ ಕ एा | . 
भी ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಸಮಧ್ಗಿತಿ ಸಮತ್‌-ಸು | ವಾಜಯ ॥ ಅರ್ವಾ | ಅಸಿ | ಸಪ್ತಿಃ | ಅಸಿ | 
श्री: ವಾಜೀ | ಅಸಿ | 
ी ಹಾಹಾ — 
९! ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
oft: 
| ಬ ಭೂ ವಾಜಯ ॥ ಚಾಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
al ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು 
श्रीः 
श्रीः 
kl 
|| ನಡೆಸಬಲ್ಲ; ಅಶ್ವಾಜನಿ = ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 


|| = ४; ವಾಜಯ = ಓಡಿಸು. + [ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಭಾಗ 

| ಚಃ ದಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆಯೇ! ನೀನು] ಅರ್ವಾ ಅಸಿ ಅರ್ವಜಾತಿಯ ಕುದುರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ; 
री] ಸಪ್ತಿಃ ಅಸಿ = [ಮಧ್ಯಮಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೇ! ನೀನು] ಸಪ್ತಿಜಾತಿಯ ಕುದುರೆಯಾಗಿ ' 

| ಚ ದ್ದೀಯೆ;ವಾಜ್ಯಸಿ- [ಉತ್ತರಭಾಗದ ಅಶ್ವವೇ! ನೀನು] ವಾಜಿಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿರುತ್ತೀಯೆ. 
श्रीः 

| । ಚಾಟಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜಯಸಾಧನವಾದು 
श्रा; 


ದರಿಂದ ವಾಜಿನಿಯಾಗಿದೆ. ಕುದುರೆಗಳ ಶೀಘ್ರಗತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅದು 
ವಾಜಿನೀವತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಾಜನಿಯೇ! [ಚಾಟಿಯೇ!] ನೀನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ [ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ] ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸು.[ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 


gl ಗೆದ್ದು ಗಳಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ.] 

aft: | 

श्रीः ಹಲವು ಜಾತಿಯ ಕುದುರೆಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾ, ಸಪ್ತಿ, ವಾಜಿ- ಈ 
श्री: ಮೂರು ಜಾತಿಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 


श्री) ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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“ವಾಜಿನಿ-ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ; ವಾಜಿನೀವತಿ = ವೇಗವಾಗಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು el 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೮/೨೮೭ 


ವಾಜಿನೋ ವಾಜಂ ಧಾವತ ಮರುತಾಂ ಪ್ರಸವೇ ಜಯತ ವಿ 
ಯೋಜನಾ ಮಿಮೀದ್ರಮಧ್ವನಃ ಸ್ಕಬ್ಲೀತ [ಸ್ಕಬ್ಲೀತ (೧)] 


ಕಾಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛತ 


| i 1 | 
ವಾಜಿನಃ | ವಾಜಮ್‌ | ಧಾವತ | ಮರುತಾಮ್‌!। ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇ | ಜಯತ! 


| | J 
ವೀತಿ | ಯೋಜನಾ | ಮಿಮೀದ್ರಮ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ಸ್ವಬ್ತೀತ (೧)! ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌! ಗಚ್ಛತ! 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ವಾಜಿನೋ.... ಗಚ್ಛತ ॥* _ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು 


दु. ವಾಜಿನಃ = ಕುದುರೆಗಳೇ! ವಾಜಮ್‌ = ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಧಾವತ 
= ಓಡಿರಿ; ಮರುತಾಮ್‌ = ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ; ಪ್ರ ಸವೇ = ಅನುಮತಿಯಿರಲು; ಜಯತ 
= ಗೆಲುವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ; ಯೋಜನಾ = ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳ ದೂರವನ್ನೂ; ವಿ 
ಮಿಮೀದ್ರಮ್‌ = ಅಲ್ಪ್ಬಯೋಜನಪರಿಮಾಣಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ; ಅಧ್ವನಃ = 


ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು; ಸ್ಕಬ್ಲೀತ = ವೇಗದಿಂದ ಹಿತವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ; ಕಾಷ್ಮಾಮ್‌ 


ಇ "ಕಂ 


= ಹದಿನೇಳು ಪ್ರವ್ಕಾಧಗಳ ಅಂತರವನ್ನು; ಗಚ್ಛತ = ಹೊಂದಿರಿ. 


ಬಲಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೇ! ನೀನು ಅರ್ವಜಾತಿಯವನು. ಮಧ್ಯದ ಕುದುರೆಯೇ! 
ನೀನು ಸಪ್ತಿಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಎಲೈ! ಉತ್ತರಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೇ! ನೀನು 
ವಾಜಿಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಹೀಗೆ ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠಜಾತಿಯವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, 
ಸೂರೃಸ್ವರೂಪರೂ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 

ವಾಜಪೇಯದ ಈ ಆಜಿಧಾವನದಲ್ಲಿ "ಸಪ್ತದಶ ಪ್ರವ್ಯಾಧಾನಾಜಿಂ ಧಾವಂತಿ' 
ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಹದಿನೇಳು ಪ್ರವ್ಯಾಧಗಳ ದೂರವನ್ನು ಈ ರಥಗಳ ಕುದುರೆಗಳು 
ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು. ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಜಿಟ್ಟಾಗ ಆ ಬಾಣವು ಎಷ್ಟು ದೂರವನ್ನು 
ಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅದು ಒಂದು ಪ್ರವ್ಯಾಧ[ಬಿಲ್ಲಳತೆ]ವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨೮೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಾಜೀವಾಜೇ*ವತ ವಾಜಿನೋ ನೋ ಧನೇಷು ವಿಪ್ರಾ 
ಅಮೃತಾ ಖತಜ್ಞಾಃ | ಅಸ್ಕ ಮಧ್ರಃ ಪಿಬತ ಮಾದಯದ್ವಂ 
डळ) ಯಾತ ಪಧಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನ್ಯಃ || 


| ವಾಜೇವಾಜ ಇತಿ ವಾಜೇ-ವಾಜೇ | ಅವತ | ವಾಜಿನಃ | ನಃ | ಧನೇಷು । ವಿಪಾಃ | 
| ಅಮೃತಾಃ | ಖುತಜ್ಞಾ ಇತ್ಕೃತ-ಜ್ಞಾಃ ॥ ಅಸ್ಸ । ಮದ್ಯಃ | ಪಿಬತ | ಮಾದಯಧ್ವಮ್‌। 
| || 

| ತ್ರಪ್ತಾಃ | ಯಾತ | ಪಥಿಭಿರಿತಿ ಪಥಿ-ಭಿಃ | ದೇವಯಾನ್ರೆರಿತಿ ದೇವ-ಯಾನೈಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಹ ವಿನಿಯೋಗ 


| 1 ೬ 4% 4 | 
| ವಾಜೇವಾಜೇ.... ०२९०४०२००३: ॥ ರಥಹಯಾಭಿಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಲು 
| | ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು. [ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ] 


ವಾಜಿನಃ = ಕುದುರೆಗಳೇ | ವಾಜೇವಾಜೇ - ಅನನಿಮಿತ ವಾಗಿಯೂ; ಧನೇಷು ಎ 
| ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ; ನಃ ಅವತ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ; ವಿಪ್ರಾಃ = [ಸಾನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸ ಶುದ್ಧರಾದ] ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಂತಿರುವ;' ಅಮ ತಾಃ `ಎ ಮರಣರಹಿತರಾದ / ಶೃಮವಿಲ್ಲದ 

ಯತಜ್ಞಾಃ = ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಅಶ,ಗಳೇ! / ಅಶಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ! ಅಸ 

ಈ ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ; ಮದ ಜೇನಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಆಜ್ಮವನೂ 
ಚರುರಸವನ್ನೂ; ಪಿಬತ = ಕುಡಿಯಿರಿ; ಮಾದಯದ ಮ್‌ = ತಪ ಹೊಂದಿರಿ; ತೃಪಾ 
= ತೃಪ್ತರಾಗಿ; ದೇವಯಾನೆಃ ಪಥಿಭಿಃ = ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ; ಯಾತ = ಆಜಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. 


ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲಾಗಿದೆ; ಎಲೆ! ಕುದುರೆಗಳೇ! 
ಅನ್ನವನ್ನು/ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿರಿ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಮತಿ/ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೆಲುವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳ ದೂರವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ 
ವೇಗದಿಂದ ಅಲ್ಪಯೋಜನದೂರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೮/೨೮೯ 


ತೇನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹವನಶ್ರು ತೋ ಹವಂ.ವಿಶ್ವೇ 
ಶೃಣ್ವಂತು ವಾಜಿನಃ ॥ ಮಿತದ್ರ ವಃ ಸಹಸ್ರ ಸಾ ಮೇಧನಾತಾ 
ಸನಿಷ್ಕವಃ | ಮಹೋ ಯೇ ರತ್ನಗ್‌ಂ ಸಮಿಧೇಷು ८५८2, 0९ 


| | | | | 
ತೇ | ನಃ | ಅರ್ವಂತಃ | ಹವನಶ್ರುತ ಇತಿ ಹವನ-ಶ್ರುತಃ | ಹವಮ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | 
| | | | 
ಶ್ರಣ್ವಂತು | ಪ್‌ ॥ ಮಿತದ್ರವ 3 ಮಿತ-ದ್ರವಃ | ಸನ ಇತಿ ಗ 
ಮೇಧಸಾತೇತಿ ಮೇಧ-ಸಾತಾ | ಸನಿಷ್ಕವಃ | ಮಹಃ | ಯೇ | ರತ್ನಮ್‌ | ಸಮಿಧೇಷಶ್ಟಿತಿ 
| 
ಸಮ್‌-ಇಧೇಷು | ಜಭ್ರಿರೇ | 


ಮಂತ್ರ CC ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ತೇನೋ.... ವಾಜಿನಃ || 


~ 
9 A 


क? ९5 


ಇರಾ 
ಇಸ 


ದಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲ; ಸಹಸ್ರ ಸಾಃ = ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನರಾಶಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ; 
ಮೇಧಸಾತಾ = ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿಕೊಡುವ; ಸನಿಷ್ಕವಃ = ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ದಾನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ; ಯೇ = ಯಾವ ಕುದುರೆಗಳು; ಸಮಿಧೇಷು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ; ಮಹಃ ರತ್ನಮ್‌ = ಅತ್ಮಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಧನವನ್ನು; ಜಭ್ರಿರೇ 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವೋ; 


ಎಲೈ! ಕುದುರೆಗಳೇ! ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ನೀವು 
ಧಾವಿಸಿ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ०९,३0. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಶುದ್ದರಾದ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ, ಹೋಗಬೇಕಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಮರಣವಿಲ್ಲದ, ಶ್ರಮರಹಿತವಾದ ಓ! ಅಶ್ವಗಳೇ! ಅಶ್ವಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ! ಈ ಯಜಮಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ, ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಘೃತವನ್ನೂ, 


೨೯೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ॥ ದೇವತಾತಾ 
ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | ಜಂಭಯಂತೋಖಹಿಂ ವೃಕಗ್‌ಂ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ 


ಶಮ್‌! ನಃ | ಭವಂತು | ವಾಜಿನಃ | ಹವೇಷು ॥ ದೇವತಾತೇತಿ ದೇವ-ತಾತಾ | ಮಿತದ,ವ 


| ಇತಿ ಮ ದ್ರವಃ | ಸ್ವರ್ಕಾ ಇತಿ ಸು-ಅರ್ಕಾಃ ॥ ಜಂಭಯಂತಃ | ಅಹಿಮ್‌! ವೃಕಮ್‌। 
| ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ | 


ವಿನಿಯೋಗ 
। 
ಅಮೀವಾಃ ॥ . ಅಶ್ವಾಭಿಮಂತ್ರಣದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ತೇ ವಾಜಿನಃ - ಆ ಕುದುರೆಗಳು; ನಃ - ನಮಗೆ; ಹವೇಷು ಆಹ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ; ಶಮ್‌ 
ಭವಂತು = ಸುಖಕರಗಳಾಗಲಿ, 4० ದೇವತಾತಾ = ದೇವತಾರ್ಹವಾದ; ಮಿತದ್ರವ 
ಅಮಿತದೂರವನ್ನೂ ಮಿತವಾಗುವಂತೆ ಕ್ರಮಿಸಬಲ್ಲ; ಸ್ಪರ್ಕಾಃ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೌರವಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ; [ಈ ಅಶ್ವಗಳು] ಅಹಿಮ್‌ ವೃಕಮ್‌ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ = ಹಾವಿನಂತೆ 
ತೋಳನಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಂಭಯಂತಃ = ನಾಶಪಡಿಸುವುವುಗಳಾಗಿ; 


ನೈವಾರಚರುರಸವನ್ನೂ ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ದೇವಮಾರ್ಗದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರಿ: ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 


*.. ಈ ರೀತಿಯ ಮಂತ್ರವಿಭಾಗವು ಅಧ್ಯ್ಕಾಪಕಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ 
ಬೌಧಾಯನರು | 
1) ವಾಜೇವಾಜೇ*ವತ್ಯ... ದೇವಯಾನೈಃ 2) ತೇ ನ್ನೋ... ಹವೇಷು ॥ 
3) ದೇವತಾತಾ.... ಅಮೀವಾ 4) ಏಷ ಸ ಅನ್ವಾಪನೀಫಣತ್‌ || 
ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರ ಚತುಷ್ಟಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಆಪಸ್ತಂಬರು 
1) ವಾಗಿನೋ ವಾಜಂ.... ಜಯ್ದತ 2) ವಿ ಯೋಜನಾ.. ಗಚ್ಛ 
3) ವಾಜೇವಾಜೇ.... ದೇವಯಾನ್ಸಃ 4) ತೇ ನೋ | ಎಂದು ಮಂತ 
ಚತುಷ್ಟಯವನ್ನುಹೇಳಿ, ಮಿತದ್ರವ | ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ವಿನಿಯೋಗಭೇದವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಜಂಭಯಂತಃ = ಭಂಜಯಂತಃ | ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಮತ್ಕಾಸವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೮/೨೯೧ 


ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯವನ್ನಮೇವಾಃ ॥ [.....ಯುಯವನ್ನ್‌(೨) शी 
ಅಮೀವಾಃ ॥] ಏಷ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ಲಿಪಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ i 
ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ದೋ ಅಪಿಕಕ್ಸ ಆಸನಿ | ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ 


I | | | 
ಅನು ಸಂತವೀತ್ವತ್ಸಥಾಮಂಕಾಗ್‌ಂಸ್ಕನ್ಮಾಪನೀಫಣತ್‌ ॥ 


| | 
ಸನೇಮಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯುಯವನ್ನ್‌ (೨) ಅಮೀವಾಃ ॥ ಏಷಃ | ಸ್ಕಃ | ವಾಜೀ | 
| 
ಹತ | ತುರಣ್ಮತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಮ್‌ | ಹಿಡಿ 1 | ಅಕಕ ಸನಿ ಆಸನಿ॥ 
ಕ್ರತುಮ್‌ | ದಧಿಕ್ರಾ ಇತಿ ದಧಿ-ಕ್ರಾಃ 1 ಅನ್ವಿತಿ | ಸಂತವೀತ್ರದಿತಿ ಸಂ-ತವೀತ್ವತ್‌ | 


| | ಐ || | 
ಪಥಾಮ್‌ | ಅಂಕಾಗ್‌ಂಸಿ | ಅನ್ವಿತಿ | ಆಪನೀಫಣದಿತ್ಕಾ-ಪನೀಫಣತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
| क | 
.... ಅನ್ವಾಪನೀಫಣತ್‌ ॥ ಕುದುರೆಗಳ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಲು 


ಸನೇಮಿ = ಒಡನೆಯೇ; ಅಮೀವಾ* ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು; ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ; ಯುಯವನ್ನ್‌ = ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. ೫ ಏಷಃ ಸೃಃ ವಾಜೀ = ಆ ಈ 
ಕುದುರೆಯು”; ಗ್ರೀವಾಯಾಮ್‌: = ಕಂಠದಲ್ಲಿಯೂ; ' vaste = ಕಂಕುಳುಗಳ 
ಸಮೀಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ; ಆಸನಿ = ಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ; ಬದ್ಧಃ = ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು; 
ಕ್ಲಿಪಣಿಮ್‌ = ಚಾಟಿಯನ್ನು; ತುರಣ್ಯತಿ = ತ್ವರೆಪಡಿಸುತ್ತದೆ ; [ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು 
ಚಾಟಿಯನ್ನು ಬೀಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ.] ಕ್ರತುಮ್‌ ಅನು = ಯಜ್ಞಕರ್ತನ/ಸವಾರನ ' 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ; ದಧಿಕ್ರಾಃ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಾಗಿರುವ ಶಿಲೆ 
ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ; ಸಂ ತವೀತ್ವತ್‌ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ; ಪಥಾಮ್‌ 
= ಮಾರ್ಗಗಳ; ಅಂಕಾಗ್‌ಂಸಿ = ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೂ/ಹಳ್ಳದಿಣ್ಣೆಗಳನ್ನೂ; ಅನು ಆಪನೀಫಣತ್‌ 
= ನೇರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಲ ಕುದುರೆಗಳೂ ಹೇಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿವೆ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವು. ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕುದುರೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಜಾತ್ಮೇಕವಚನ. 


೨೯೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ,ಕಾಶನ 
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ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ತ್ಯ ದ್ರವತಸ್ತುರಣ್ಯತಃ ಪರ್ಣಂ ನ ವೇರನು ವಾತಿ 
ಗರ್ಧಿನಃ | 8 ९,९३ ದ್ರಜತೋ ಅಂಕಸಂ 


| 
ಉತ | ಸ್ಮ | ಅಸ್ತ | ದ್ರವತಃ | ತುರಣ್ಯತ | ಪರ್ಣಮ್‌ | ನ | ವೇಃ | ಅನ್ನಿತಿ | 


| 
ವಾತಿ | ಪ್ರಗರ್ಧಿನ ಇತಿ ಪ್ರ-ಗರ್ಧಿನಃ ॥ ಶ್ರ್ರನಸ್ಕ | ಇವ | ಧ್ರಜತಃ | ಅಂಕಸಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಉತ.... 30३, ॐ: ॥ ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಮಾಡುವ ರಥಬ್ರೇಷಹೋಮ 
| ಮಂತ್ರ 


प. ಉತ ಸ್ಮ = ಮತೆ ವತಃ = ಓಡುತ್ತಿರುವ; ತುರಣ್ಣತಃ = ತ್ನರೆಪಡುತಿಿರುವ 


9 ड 


ದ್ರ ಜತಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಇವ - ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಡೇಗೆಯಂತೆ: ದದಿಕಾ ವ್‌ಣ : - ದಾರಿಯಲಿ 


cs 


ತಡೆಯಾಗಿರುವ ಶಿಲಾವ ಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ; ಊರ್ಜಾ ಸಹ = 
ಬಲದೊಡನೆ; 30३, ತಃ = ಹಾರುವಂತೆ ಹೋಗುತಿ ರುವ ಗರ್ಧಿನಃ - ಗುರಿಯನ್ನು 


a 


ಮುಟ್ಟಲು ತವಕಿಸುತಿ ರುವ ಅಸ್ನ = ಈ ಕುದುರೆಯ ದೇಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ; ಅಂಕಸಮ್‌ = ವಸಾ ಲಂಕಾರಾದಿಗಳು | 


ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಅತಿದೂರವನ್ನೂ : ಅಲಕಾಲದಲಿ ಯೇ ಕ್ರಮಿಸಬಲ್ಲವು. ಅನ್ನರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲ ವು. ಯಜವನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವು. ನ 
ದಾನ ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲವು. ಶತುುಯುದ ಗಳಲಿ ಜಯವನ್ನು 


ಸಾಧಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮಹತ್ತಾದ ಧನರಾಶಿಯನೂ ಸಾ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವು. ಇಂತಹ 
ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮಗೆ ಸುಖಕರಗಳಾಗಲಿ 


ಈ ಕುದುರೆಗಳು ದೇವತಾರ್ಹವಾದವು. ತುಂಬಾ ದೂರವನೂ ಬೇಗನೇ 
ಕ್ರಮಿಸಬಲ್ಲವು. ಪೂಜಾರ್ಹವಾದವು. ಈ ७७ तक ಸರ್ಪಗಳಂತೆ, ತೋಳಗಳಂತೆ 
ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು /ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ, ತೋಳಗಳನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಓಡಲಿ. ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಮಾಡಲಿ. 


ಆ ಈ ಕುದುರೆಯು [ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾತೆ ೇಕವಚನ] ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಹೆಗಲು, ಮುಖ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದು ದಾರಿಯಲಿ 


श्री 
ತೆ 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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ವಿಶ್ವಶೆಂಭೂ | 


| | I | I 
ಪರೀತಿ | ದಧಿಕ್ರಾವ್‌ಣ್ವ ಇತಿ ८6-४०६१. ಸಹ | ಊರ್ಜಾ | ತರಿತ್ರತಃ ॥ ಏತಿ! 
| ಲ | | 
ಮಾ | ವಾಜಸ್ಕ | ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವಃ | ಜಗಮ್ಮಾತ್‌ | ಏತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
KN I ಇಲ ಚಾ » 
ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ | ವಿಶ್ವಶಂಭೂ ಇತಿ ವಿಶ್ವ-ಶಂಭೂ ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಆ ಮಾ.... ಗಮ್ಯಾತ್‌ । ರಥವಿಮೋಚನೀಯಹೋಮಮಂತ್ರ 


ವೇಃ ಪರ್ಣಮ್‌ ನ = ಹಕ್ಕಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯಂತೆ; ಅನುವಾತಿ - ಅನುಸರಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 

"° ವಾಜಸ್ಯ ಪ್ರಸವಃ = ಅನ್ನದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು; ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು; ಆ 

ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ = ಉದ್ದೇಶಿಸಿ `ಬರಲಿ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ = ದ್ಕುಲೋಕ-ಪೃಥಿವೀಲೋಕ 
ದೇವತೆಗಳು; ವಿಶ್ವಶಂಭೂ = ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವುಗಳಾಗಿ; 


ತಡೆಯಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ ಹೋಗಬಲ್ಲುದು. ಸವಾರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ದಾರಿಯ ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳನ್ನೂ, ತಿರುವುಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ವೇಗಗಮಕಕ್ಕಾಗಿ ಚಾಟಿಯನ್ನು ಬೀಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ; ಈ ಕುದುರೆಯು 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡಗದಂತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಡೆಯಾಗಿರುವ ವೃಕ್ಷಶೈಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಬಲದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ 
ಮೈಮೇಲಿರುವ ವಸ್ತಾದ್ಯಲಂಕಾರವು- ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹಕ್ಕಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯಂತ-- 
ಹಾರುವಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅನ್ನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ನನಗಾಗಲಿ. ದೃಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ ಬರಲಿ. ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ ಚಿರಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ. 
ಸೋಮದೇವನೂ ಅಮರತ್ವ ವನ್ನು ಕೊಡಲು ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ. 
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ಸತತ ನನ ನಸ ಸ ನನನ ವವವವವವವಸ कव क मळ मऊ: ವತನ ನನವ ನನವ व जव 
कक कक कक SSS SSS SSS SSSI SSS SSS SSS SSS SS SSS SS SSS SSS SSS 


೨೯೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


: ಆಮಾಗಂತಾಂ ಪಿತರಾ [ಪಿತರಾ (೩)] ಮಾತರಾ ८१३०७5०३७० 
| ಸೋಮೋ ಅಮ ತತ್ವಾಯ ಗಮ್ಮಾತ್‌ ॥ ವಾಜಿನೋ 

| ವಾಜಜಿತೋ ವಾಜಗ್‌ಂ ಸರಿಷ್ಯಂತೋ ವಾಜಂ ಜೇಷ್ಯಂತೋ 
ಬೃಹಸ್ಥ | ತೇರ್ಭಾಗಮವಜಿಘು ತ 


प. ಏತಿ | ಮಾ | ಗಂತಾಮ್‌ | ಪಿತರಾ (೩) | ಮಾತರಾ | ಚ । ಏತಿ | ಮಾ | ಸೋಮಃ! 
I: T 
र ಹ ये ಮೃತ-ತ್ವಾಯ | ಗಮ್ಮಾತ್‌ | ವಾಜಿನಃ | ವಾಜಜಿತ ಇತಿ ವಾಜ-ಜಿತಃ। 


| ವಾಜಮ್‌ | ಸರಿಷ್ಕಂತಃ | ವಾಜಮ್‌ | ಜೇಷ್ಯಂತಃ । ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಭಾಗಮ್‌ | ಅವೇತಿ! 
| ಜಿಫ್ರು ತ | 


ಮಂತ್ರ ೧... ವಿನಿಯೋಗ 


| : ವಾಜಿನೋ ವಾಜಜಿತೋ ಜಿಫ್ರುತ'॥1 ಯಜುರ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕಟ್ಟುವ ಕುದುರೆಗಳು 

|  ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಚರುವನ್ನು ಮೂ 

. ಆಜಿಧಾವನಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನ ಅವಘ್ರಾಣ 
ಮಂತ್ರ. 


१ ಮಾ ಆ ಆಗಚ್ಛತಾಮ್‌ = ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಲಿ ಪಿತರಾ ಮಾತರಾ ಚ = 
| ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ [ಚಿರಕಾಲಜೀವನಕಾ ಗಿ] ಮಾ ಆ ಗಂತಾಮ್‌ = ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ; 
ಸೋಮಃ = ಸೋಮದೇವನು; ಅಮೃತತ್ವಾಯ - ನಾನು ದೇವತ್ನವನು ಪಡೆಯಲು; 
|. ಮಾ ಆಗಮ್ಯಾತ್‌ = ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ. 1” ವಾಜಮ್‌ = ಅನ್ನವನು ಉದೇಶಿಸಿ; 
1 ಸರಿಷ್ಯಂತಃ = ಓಡಲಿರುವ; ವಾಜಮ್‌ ಎ ಅನ್ನವನ್ನು; ಜೇಷ್ಯಂತ ಲಿರುವ; 
| ವಾಜಜಿತಃ ವಾಜಿನಃ ಎ ಅನ್ನವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೇ! [ನೀವು]; ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ಭಾಗಮ್‌ = ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತೆಯ ಭಾಗವಾದ [ನೈವಾರಚರುವನ್ನು]; ಅವಜಿಘ್ರುತ = 
ಮೂಸಿ ನೋಡಿರಿ 


| ವಾಜವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಕುದುರೆಗಳೇ! ನೀವು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಆಜಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು 
| : ಹೋಗುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅನ್ನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತೆಯ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೮/೨೯೫ 
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| 
ವಾಜಿನೋ ವಾಜಜಿತೋ ವಾಜಗ್‌ಂ ಸೃವಾಗ್‌ಂಸೋ ವಾಜಂ 
ಜಿಗಿವಾಗ್‌ಂಸೋ ಬೃಹಸ } ತೇರ್ಬಾಗೇ ನಿಮೃಡ್ವಮಿಯಂ 


ವಾಜಿನಃ | ವಾಜಜಿತ ಇತಿ ವಾಜ-ಜಿತಃ | ವಾಜಮ್‌ | ಸಸ್ಕವಾಗ್‌ಂ | ವಾಜಮ್‌ 


ಜಿಗಿವಾಗ್‌ಂಸಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಭಾಗೇ | ನೀತಿ | ಮೃಡ್ವಮ್‌ । ಇಯಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ವಾಜಿನೋ.... 0००३३, ८5 । ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಚರು 
ವನು, ಮೂಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು- 
ಬೌದಾಯನ 


| | | 
1) ವಾಜಿನೋ.... ಜಿಗಿವಾಗ್‌ಂಸಃ 1* ಚರುವನ್ನು ಮೂಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು 


2) ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ..... ನಿಮೃಡ್ವಮ್‌ 1 ಚರುಶೇಷವನ್ನು ಕುದುರೆಗಳ ತುಟಿಗಳ 
ನ... ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು-ಆಪಸ್ತಂಬ 


ಹ ವಾಜಜಿತಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ; ವಾಜಿನಃ = ಕುದುರೆಗಳೇ! [ನೀವು] 

ವಾಜಮ್‌ ಸಸೃವಾಗ್‌ಂಸಃ = ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಆಜಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ವಾಜಂ 

ಜಿಗಿವಾಗ್‌ಂಸಃ = ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಆಜಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ; [ನೀವು] 

ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಭಾಗೇ = ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಚರುವಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ [ಅವಪ್ರಾಣಿಸಿ]; ನಿಮೃಡ್ವಮ್‌ 
ಶುದ್ದರಾಗಿರಿ; 


_ ಭಾಗವಾದ ನೈವಾರಚರುವನ್ನು ಮೂಸಿ RRO. 


ವಾಜಜಯಶೀಲರಾದ ಅಶ್ವಗಳೇ! ನೀವು ವಾಜವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು 
ಹೋಗಿಬಂದವರು. ಆಜಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂದವರು. ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಚರುವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಲು ಶುದ್ದರಾಗಿರಿ. 


| 
* ಹಿಂದಿನ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ.... ಜಿಫ್ರತ | ಎಂಬುದರ ಅನುಷಂಗವಿದೆ. 


i 
ಆ ೋ ೋ ೋ ೋೊ ೊ ೊೋೊ 
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೨೯೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪೃಕಾಶನ 


क ುಘಾಯಾಸಹಾರಾರ್ಥಯಾಸಿಯುಯಯಾಯುಡಾಯಯಾಜಹಾರಹಣಾ ट: AR IEP Eta SN SEE = 


श्री: श्री :श्री: श्री श्री: श्री: शरी: श्री : श्री : श्री श्री : श्री :| श्री: | श्री: श्री: श्री: श्री : श्री: श्री: श्री :्री : श्री: श्री : श्री : श्री 


क 


ವಸ್ಸಾ ಸತ್ಕಾ 20०८०९३५०८३०, 29053, ९६9 ಸಮಧಧ 
ಮಜೀಜಿಪತ ವನಸ್ಪತಯ ಇಂದ್ರಂ 


ವಾಜಂ ವಿಮುಚ್ಛಧ್ವಮ್‌ ॥ ೮-37 ॥ 
[ಸ್ಕಬ್ಲೀತ ಯುಯವನ್ಬಿತರಾ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 1] 


ಇಯಮ್‌ | ವಃ । ಸಾ| ಸತ್ತಾ | ಸಂಧೇತಿ ಸಂ-ದಾ | ಅಬೂತ್‌! ಯಾಮ್‌ | ಇಂದೈೇಣ! 
ಸಮಧಧ್ವಮಿತಿ ಸಿಂ-ಅಧಧ್ವಮ್‌ | ಅಜೀಜಿಪತ | ವನಸ್ಪತಯಃ! ಇಂದ್ರಮ್‌ | ವಾಜಮ್‌! 
ವೀತಿ |! ಮುಚ್ಚದ್ರಮ್‌ ॥ ಆ ॥ 


| ಮಂತ್ರ | | ವಿನಿಯೋಗ 
| ಇಯಂ..... ಸಮಧಧ್ರಮ್‌ ಐ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಮೇಲೆ ರಥವನ್ನು 
_ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲು. 


ಅಜೀಜಿಪತ.... ಮುಚ್ಕಧ್ವಮ್‌'॥*  ದುಂದುಭಿವಿಮೋಚನದಲ್ಲಿ 


ಇ [ಎಲೈ ರಥಗಳೇ!] ಯಾಮ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಮದದ ಮ್‌ - ಯಾವ [ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು] 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೈಗೊಂಡಿರೋ; ವಃ = ನಿಮ್ಮ; ಸಾ ಇಯಂ ಸಂದಾ = ಆ 
ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು; ಸತ್ಕಾ ಅಭೂತ್‌ ಎ ಸತ ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು; ° ವನಸ,ತಯ 

ವನಸ್ಪತಿವಿಕಾರಗಳಾದ ದುಂದುಭಿಗಳೇ! ಇಂದ್ರಮ್‌ ವಾಜಮ್‌ ಆಜೀಜಿಪತ - ಇಂದ ಮ 
/ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ: ವಿ ಮುಚ್ಚದ್ದಮ್‌ ಎ[(ಈಗ ಬಂಧನ 
ದಿಂದ] ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿರಿ 


उवे 


ಎಲೈ ರಥಗಳೇ ! "ಇಂದ್ರಸ್ನ ವಜೊ SA’ ಮೊದಲಾಗಿ ಇಂದ ಪಾರ್ಥ್ಹನಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀವು ಕೈಗೊಂಡ ಪ್ರತಿಜೆಯು ಈಗ ಆಜಿದಾವನವನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದು 
ದರಿಂದ ಸತ್ನವಾಯಿತು 


*... ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು "ಇಯಂ = ...... ವಿ ಮುಚ್ಕದ್ರಮ್‌!' ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಒಂದೇ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ದುಂದುಭಿವಿಮೋಚನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ವ್ಹಾಖಾನಿಸಿರುತಾರೆ. ಆಗ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ವಃ ಎ[ದುಂದುಭಿಗಳಾದ] ನಿಮ್ಮ' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು 
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iE i EES ISIS NN 


डे क 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೮/೨೯೭ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


ವನಸ್ಪತಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಎಲೆ, ನಗಾರಿಗಳೇ! ನಿಮ್ಮ ಶಬದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು/ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಈಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 


ಪಡೆಯಿರಿ. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ತುತು क ಪಸ ಜಾ ಬಸ್ಯಾ 


ದೇವಾ$6ರೋಹೇದ ಥಂ ಸಾಮೀ ಬೃಹ್ಮಾರೋಹಣಮಂತ್ರಣಮ್‌ | 
ದೇವೇತೀಂದ್ರಾ ದುಂದುಭೀನಾಂ ಘೋಷೋಶಶ್ಚಾಜ ಕಶಾಗ್ರಹಃ ॥ 
ಅರ್ವಾಸೀತಿ”ತ್ರಭರ್ಮಂತ್ರೆ 5ರ್ಯುನಕ್ಕಶ್ವತ್ತಯಂ ರಥೇ | 
811 ಜೀತ್ಲೇತೈರ್ಮಂತ,ಯೇತ ಚತುರ್ಭಿರ್ಧಾವತೋ ರಥಾನ್‌ I 
12 ಮುತೇತ್ಯಾಭಿಶ್ನ ತಸೃಭಿಸ್ತಾನ್ರತ್ಯಾಧಾವತೋ ರಥಾನ್‌ | | 

`` ಆ ಮಾ ರಥವಿಮುಕ್ಲಾಖ್ಗಂ ಜುಹುಯಾದ್ದಾಜಿನದ್ದಯಾತ್‌ es 
ಗತೇಃ ಪುರೋಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ /ಘ್ರಾಪಯೇಚ್ಚೆರುಮಶ್ಚಕಾನ್‌ | 
ಬೃಹಾದಿಜಿಘ್ರತೇತ್ಕಂತೋ ದ್ವಿತೀಯೇ *ಪ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ ॥ 

OFS ಮಾರ್ಷಿ, ಘೋಣಾಯಾಮಿಯಂ' ತು ರಥಮಂತ್ರಣಮ್‌ | 


ಅಜೀ ದುಂದುಭಿಮಂತ್ರಃ"ಸ್ಕಾದೇಕವಿಂಶತಿರೀರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 'ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ --. ಆಪಸ್ತಂಬ - 21 
... ಬೌಧಾಯನ - 20 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) "ಯಜುರ್ಯುಕ್ತಂ......' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಬಾಧವೇ? ನಿಯಮವೇ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 10-3] 


ವಾಜಪೇಯದಲ್ಲಿ "ಯಜುರ್ಯುಕ್ತಂ ರಥಮಧ್ವರ್ಯವೇ Ts’ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. "ಸಪ್ತದಶ ಸಪ್ತದಶ ದೀಯಂತೇ' ಎಂದು ಅತಿದೇಶಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ८३,६४२८) 
ಗಳನ್ನು ಹದಿನೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. "ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಜ್ರೋತಸಿ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನಾರೋಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ 
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क ड 


TT 


೨೯೮/ಕಷ. ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री : श्री श्री : श्री श्री: 


ರಥವೇ ಯಜುರ್ಯುಕ್ಕರಥ. ಈ ಯಜುರ್ಯುಕ್ತರಥವನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಇತರ 
ದಕ್ಷಿಣಾಬಾಧವೇ? ದಕ್ಷಿಣಾನಿಯಮವೇ? ಎಂದು ಸಂಶಯ. 


'ಪ್ರಾಕಾಶಾವಧ್ವರ್ಯವೇ ದದಾತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ "ಯಜುರ್ಯುಕ್ತಂ 


ರಥಮದ್ವರ್ಯವೇ ದದಾತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಬೇರೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣಾಬಾಧ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಪ್ರಾಕಾಪಶಾವಧ್ವರ್ಯವೇ ದದಾತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ನಂತಾಪ್ರಾಪ_ವಾದ ಪ್ರಾಕಾಶ 
. ದಾನವಿಧಿ. ಆದುದರಿಂದ ಉಳಿದ ದಕ್ಷಿಣಾಬಾಧ ಇಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಐಚ್ಛಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಯಜುರ್ಯುಕ್ತರಥದಾನವೂ ಪ್ರಾಪವಾಗುತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು 


ನಿಯಮವಿಧಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಉಳಿದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಲಿ ಅದ್ರರ್ಯುವಿಗೆ ಭಾಗವುಂಟು. ಇದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದಾ 63 


೨) “ಚತುರೋ ಮುಷ್ಟೀನ್‌...' ಎಂಬಲ್ಲಿ: ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬಾಧ? 


“ಚತುರೋಮುಷ್ಟೀನ್‌ ನಿರ್ವಪತಿ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮುಷ್ಟಿಯಷ್ಟು 
ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಹ ವಾಜಪೇಯದಲ್ಲಿ `"ಸಪ್ನದಶಶರಾವೋ ಭವತಿ' 
ಎಂದಿದೆ. ಹದಿನೇಳು ಶರಾವ [ಪಾತೆ 'ಗಳಷ್ಟು ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 


ನಾಲ್ಕು ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಪ್ಪದಶಶರಾವಪರಿಮಿತಚರುವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಆದುದರಿಂದ "ಚತುರಃ' ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಬಾಧವೇ? "ಮುಷ್ಟೀನ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಾಧವೇ 
ಎಂದು ಸಂಶಯ 


श्री 
೫ 
श्री 
೫ 
श्री 
೫ 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
೫ 
शी 
ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಪ್ರವಾದ ಎರಡೂ ಇರಲಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಪಕ್ಕ. {श्रीः 
ಸಪ್ತದಶಶರಾವದಷ್ಟು ಚರುವಾಗಲಾರದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಬಾಧ | 
ಇರಲಿ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷ. ಎರಡರಲಿ ಒಂದಕೆ ಬಾಧ ಬಂದರೂ | 
ಸಪ್ತದಶಶರಾವದಷ್ಟು ಚರುವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಎರಡಕೂ ಬಾದ ಗೌರವ र 
र 

श्री 

श्री 

श्री 

೫ 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

भी 


ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಾಧ ಇರಲಿ ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಷ. ಇವು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆ ಒಂದು ಯಾವುದು ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಪ್ರಥಮಶ್ರುತವಾದ 
"ಚತುರಃ' ಎಂಬುದಿರಲಿ. ಅನಂತರ ಶುುತವಾದ ಮುಷ್ಟೀನ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಾಧವೇ 


ಉಚಿತ. ಹೀಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಪ್ತದಶಶರಾವಚರುವಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ತ ಸ್ವಷ್ಟ ಷಷ್ಠ 
+ 
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ದ್ಯ 


ಕತ,ಸ न ಮ ಅನಿ [ತಾಪ FSS ನೀನು] ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
AYR, = ರಾಜಮಹಿಷೀಸ್‌ Re ಡ್‌ ಯೋನಿಃ = ದೇಹದ ಶೀತಾತಪ 


ಪರಿಹಾರಕಾರಣನಾದ ದರ್ಭಮಯ ಸಸ ವು; ಅಸಿ ಎ ಆಗಿರುವೆ 


[ಗರ್ಭವು ದೀಕ್ಷಿತನೆಂದೂ ಯಜದಲಿ ಧರಿಸುವ ವಸ್ತವು ಗರ್ಭಾವರಣವೆಂದೂ 
ಬೇರೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿದೆ.] ಓ ಘೃತಾಕ್ತವಸ್ತ್ರವೇ! ನೀನು ರಾಜಸಾನೀಯನಾದ ಯಜ 


ಮಾನನ ಆವರಣವಾಗಿದಿ ಯೆ. ಓ! ದರ್ಭಮಯವಾದ ವಸ್ಥವೇ! ನೀನು ರಾಜಮಹಷೀ 


ಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯ ಶೀತಾತಪಗಳನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ತಾರ್ಪೈವೆಂದರೆ ನಾರುಮಡಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರೀರ 


ರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದೂ, ದರ್ಭವು ಯಾಗಸಾದನವಾಗಿ ಧನಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದೂ 


श्री 
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शरीः श्री 
री || ನವಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ गी 
श्री sf 
ಜೆ: श्री 
श्रीः | 5 श्री 
श्री ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ಯೋಲ್ಬಮಸಿ ಕ್ಷತ್ರ 3, ಯೋನಿರಸಿ ही! 
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श्री ಅಷ್ಟಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರಥಧಾವನಮಂತ,ಗಳು ಹೇಳಲ.ಟ ವು. ಈ ನವಮಾನು el 
ol ವಾಕದಲ್ಲಿ ಯೂಪಾರೋಹಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
शरीः 
श्री: ಜಗ ಜಿ ; 1 ನ 
गी , ಮಂತ್ರ 1 ಬ ವಿನಿಯೋಗ 
श्रीः ಹ್‌ ಜು टा 
श्रीः ಕ್ಷೃತ್ರಸ್ಯ..... ಯೋನಿರಸಿ ಕ 1. | 'ವಸ್ತ್ರಫರಿಥಾಪನಕ್ಕಾಗಿ 
श्रीः ರ ni 
ग्री) इडम्‌ ಕೆ 
| ಲ" ನ ರಾಜಸ್ಥಾನೀಯನಾದ: ಯಜಮಾನನ YO t= ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಲ್ಲವು 
el ಆವರಣವಾಗಿರುವಂತೆ. ಎ a 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्री 


ಹಾವ `` re dr ddr ddr dr dr dr rrr 


EET MCMC 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೯/೩೦೧ . 


ಜಾಯ ಏಹಿ ಸುವೋ ರೋಹಾವ ರೋಹಾವ ಹಿ ಸುವರಹಂ 
ನಾವುಭಯೋಃ ಸುವೋ ರೋಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ವಾಜಶ್ಚ ಪ್ರಸವಶ್ಶಾ 
ಪಿಜಶ್ವ ಕ್ರತುಶ್ವ ಸುವಶ್ಚ ಮೂರ್ಧಾ ಚ 


|| | | | | | 
ಜಾಯೇ । ಏತಿ | ಇಹಿ | ಸುವಃ | ರೋಹಾವ | ರೋಹಾವ | ಹಿ | ಸುವಃ | ಅಹಮ್‌! 
ನೌ | ಉಭಯೋಃ | ಸುವಃ | ರೋಕ್ಷ್ಯಾಮಿ | ವಾಜಃ । ಚ । ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವಃ | 
ಚ | ಅಪಿಜ ಇತ್ತಪಿ-ಜಃ । ಚ | ಕೃತುಃ ! ಚ । ಸುವಃ । ९३ । ಮೂರ್ಧಾ । ಚ | 


ತೀ ಸ್ಮ १ | 
र We RT EN 
+ i ed \ 
i 0 (४ th, ವಿನಿಯೋಗ 
4 ಸ ್ಕ 


४. ಜಾಯೇ! ಎಷ್ಟ र व ಸುವ; जर ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು; ರೋಹಾವ 
ಏರೋಣ; [ಎಂದು ಯಜಮಾನನು BST ಹೇಳುತಾ/ನೆನ.-ಕೋಹಾವ ಹಿ ಸುವಃ = 
ಸ್ನರ್ಗವನ್ನು ಏರೋಣವಷ್ಟೆ [ಮಂದು DES ಹೇಲುತಾಳೆ.] ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ನೌ 
ಉಭಯೋ ಬರ ನಿಮಿತೆ'ವಾಣ್‌ ಸುವಃ = ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು; ರೋಕ್ರ್ಯಾ 
ಏರುವೆನು; [ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.] ° ವಾಜಃ ಚ = ಅನ್ನವೂ; ಪ್ರಸವ: 
१ ಅನ್ನೋತ್ಸತ್ತಿಯೂ; ಅಪಿಜಃ ಚ = ಅನ್ನದ ಪುನಃ ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿಯೂ; ಕ್ರತುಃ ಚ 
= ಭೋಗಾದಿಸಂಕಲ್ಪವೂ / ಯಾಗವೂ; ಸುವಃ ಚ = ಸ್ವರ್ಗವೂ; ಮೂರ್ಧಾ ಚ = 
ಹಗಲೂ; 


"ಪತ್ನಿಯೇ! ಬಾ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರೋಣ' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
"ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರೋಣವಷ್ಟೆ' ಎಂದು ಪತ್ನಿಯು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 'ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಯೂಪಾ 
ರೋಹಣವೇ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ. ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ದೊರಕುವುದಷ್ಟೆ. 


೩೦೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವೃಶ್ನಿಯಶ್ಚಾಂತ್ಕಾಯನಶ್ಚಾಂತೈಶ್ಚ ಭೌವನಶ್ಚ ಭುಷನಶ್ವಾಧಿ- 


ಪತಿಶ್ಚ | ಆಯುರ್ಯಜ್ಞೇಸಿ ಕಲ್ಪತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ಯಜ್ಞೇನ 
ಕಲ್ಪತಾಮಪಾನೋ [....ಕಲ್ಪತಾಮಪಾನಃ(೧)] 


ವೃಶ್ಲಿಯ ಇತಿ ವಿ-ಅಶ್ನಿಯಃ । ಚ । ಆಂತ್ಮಾಯನಃ । ಚ | ಅಂತ | 3 । १४०३७ । 


ಚ । ಭುವನಃ | ಚ | ಅಧಿಪತಿರಿತ್ಯಧಿ-ಪತಿಃ | ಚ | ಆಯು | ಯಜ್ಞೇನ । ಕಲ್ಪತಾಮ್‌। 
ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನಃ | ಯಜ್ಞೇನ | ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ । ಅಪಾನ ಇತ್ನಪ-ಅನಃ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳು 
ವಾಜಪ್ರಸವೀಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ 


ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳು ಯೂಪಾರೋಹಣಕ್ಕಾಗಿ 


ವೃಶ್ನಿಯಃ ಚ 


ರಾತ್ರಿಯೂ; ಆಂತ್ಕಾಯನು ಚ = ಮಾಸವೂ; ಭೌವನಃ ಚ 
ಪತಿಯೂ; ಭುವನಃ ಚ = ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಬೃಹ ನೂ; ಅಧಿಪತಿಶ್ಚ- ಸರ್ವಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನೂ; [ನನಗೆ ಹಿತಕರರಾಗಿರಲಿ.] [ಚೈತ್ರಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಾಧಿಪತಿಗಳು 


ನನಗೆ ಸುಪ್ರೀತರಾಗಲಿ.] 4 ಆಯುಃ ಜೀವನವು/ಜೀವನಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವು; 
ಯಜ್ಞೇನ = ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯೂಪಾರೋಹಣದಿಂದ: ಕಲ ತಾಮ್‌ [ತನ್ನ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ] ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ; ಪ್ರಾಣಃ = ಪಾ ಣವೂ; ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ = 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ; ಅಪಾನಃ ಅಪಾನವಾಯುವು 


ಅನ್ನ, ಅನ್ನೋತ್ಪತ್ತಿ, ಅನ್ನದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಭೋಗಾದಿಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರ್ಗ, ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಮಾಸ, ಅಯನ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಸರ್ವಾಧಿಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖಕರರಾಗಿರಲಿ. ಚೈತ್ರಾದಿ 
ದ್ವಾದಶಮಾಸ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತರಾಗಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೯/೩೦೩ 


ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಂ ವ್ಯಾನೋ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಂ ಚಕ್ಸುರ್ಯ- 
ಜೇನ ಕಲ್ಪತಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಂ ಮನೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಂ ವಾಗ್ಯಜ್ನೇನ ಕಲ್ಪತಾಮಾತ್ಮಾ ಯಜ್ಞೇನ 


I 
ಕಲ್ಪತಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಗ್‌ಂ 


ಡಾ 


ಯಜ್ಞೇನ | ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ | ವ್ಯಾನ ಇತಿ ವಿ-ಅನಃ | ಯಜ್ಞೇನ | ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ । ಚಕ್ಷುಃ | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ | ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ | ಯಜ್ಞೇನ | ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ | ಮನಃ | ಯಜ್ಞೇನ 
ಕಲತಾಮ್‌ | ವಾಕ್‌ | ಯಜ್ಞೇನ. ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ | ಆತ್ಮಾ | ಯಜ್ಞೇನ | ಕಲ್ಪತಾಮ್‌! 
ಯಜ್ಞ । ಯಜ್ಞೇನ | ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ | ನ | 


ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ ..೬:ಯಜ್ಞಪ್ರಭಾವದಿಂದ:. ಕಾರ್ಯದಕ್ಷವಾಗಲಿ; ವ್ಯಾನಃ = 

ನವಾಯುವು; ಯಜ್ಞೇನ-ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ = :ಯಜ್ಞಪಲವಾಗಿ-ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ; 
ಚಕ್ಷುಃ ಯಜ್ಞೇನಕಲ್ಪತಾಮ್‌ನ ಕಣ್ಣು ಯಜ್ಞದೇವತೆಯ'ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ತನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ; ಶ್ರೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೇನ:ಕೆಲ್ಪತಾಮ್‌'- ಕಿವಿಯೂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯೂಪಾರೋಹಣದಿಂದ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ; ಮನಃ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ ಎ 
ಮನಸ್ಸೂ ಯಜ್ಞದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವಕಾರ್ಯಶಕ್ತವಾಗಲಿ; ವಾಕ್‌ ಯಜ್ಞೇನ 
ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ = ಮಾತೂ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ; 
| ಆತ್ಮಾಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ = ಜೀವನೂ ಯಜ್ಞದೇವತಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
|" ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾಗಲಿ; ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞೇನ ಕಲ್ಪತಾಮ್‌ = ಯಜ್ಞವೂ ಯಾಗದೇವತಾಪ್ರಸಾದ 
| ದಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಯಜಮಾನನು ಈ ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯೂಪಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆಯುಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವಾನ, ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ಮನಸ್ಸು, ಮಾತು 
ಮತ್ತು ಜೀವ ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞಗಳು 


೩೦೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸುವರ್ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅಗನ್ಮಾಮೃತಾ ಅಭೂಮ ಜಾಹತೇಃ 
ಪ್ರಜಾ ಅಭೂಮ ಸಮಹಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ ಮಯಾ ಪ್ರಜಾ 
ಸಮಹಗ್‌ಂ ರಾಯಸೋಷೇಣ ಸಂ ಮಯಾ 


ಸುವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗನ್ನ । ಅಮೃತಾ: | ಅಭೂಮ | ಪ್ರಜಾಪತೇರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತೇಃ। 
ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ! ಅಭೂಮ । ಸಮಿತಿ । ಅಹಮ್‌ | ಪ್ರಜಯೇತಿ ಪ್ರ-ಜಯಾ | 


| 
ಮಿತಿ |! ಮಯಾ | ಪ್ರಜೇತಿ ಪ್ರ-ಜಾ | ಸಮಿತಿ | ಅಹಮ್‌ | ರಾಯಃ | ಪೋಷೇಣ! 
ಸಮಿತಿ | ಮಯಾ! 


| ಮಂತ್ರ 1, ವಿನಿಯೋಗ 
ಸುವಃ... ಪ್ರಜಾ ಅಭೂಮ | ತೋಳುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಲು 


| 
ಸಮಹಂ... ರಾಯಸ್ಪೋಷಃ । ಯೂಪದ ಮೇಲಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಕೆಳಗೆ ಇರುವ 
ಈ ಲೋಕವನು ನೋಡುತಾ ಹೇಳಲು 


4. [ವಯಮ್‌ ನಾವು] ಸುವಃ ಎ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ;. ದೇವಾನ್‌ = [ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ] 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ; ಆಗನ | 


ಹೊಂದಿದೆವು ಅಮೃತಾಃ ಅಭೂಮ = ಅಮರರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಆದೆವು; ಪ್ರಜಾಪತೇಃ = ಪ ಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; ಪ್ರಜಾ ९३०२३, ०२० 
ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ/ಯಜಾನುಷಾ ನತತ oS ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ; ಅಭೂಮ = ಆದೆವು; ೪ 
ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಪ್ರಜಯಾ = ಪ್ರಜೆಯಿಂದ; ಸಮ್‌ [ಗತೋಇಸ್ಮಿ] = ಕೂಡಿಕೊಂಡವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಪ್ರಜಾ = ಪ್ರಜೆಯು; ಮಯಾ = ನನ್ನೊಡನೆ: ಸಮ್‌ [ಗಚತಾಮ್‌] 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲಿ; ಅಹಮ್‌ - ನಾನು: ರಾಯಃ ಪೋಷೇಣ = ಧನಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದ ಸಮ್‌ 
[ಗತೋಸ್ಥಿ] = ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು 


ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತಾಗಲಿ 


ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆತಿ ಯಜಮಾನನು ಹೇಳುತಾನೆ. "ನಾನು ಈಗ 
ದೇವಲೋಕವನೂ, ಅಲಿ ರುವ ದೇವತೆಗಳನೂ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅಮರನಾದ 


ಏಕವಚನದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೯/೩೦೫ 


| | | 
ರಾಯಸ್ಪೋಷೋಂನ್ನಾಯ ತ್ಪಾನ್ನಾದ್ಯಾಯ ತ್ವಾ 


| 
ವಾಜಾಯ ತ್ವಾ ವಾಜಜಿತ್ಕಾಯ್ಕ 


| | | | 
ರಾಯಃ | ಪೋಷಃ | ಅನ್ನಾಯ | ತ್ವಾ | ಅನ್ನಾದ್ಕಾಯೇತ್ಕನ್ನ-ಅದ್ಕಾಯ | ತ್ವಾ | 
| 1 || 
ವಾಜಾಯ | ತ್ವಾ | ವಾಜಜಿತ್ಕಾಯಾ ಇತಿ ವಾಜ-ಜಿತ್ಕಾಯ್ಕೆ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಅನ್ನಾಯ... ಜಿತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತ್ವಾ 1 ಯೂಪದಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
9 ६७७ ಆಸಪುಟಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು 


ಸಾರಾ ಸಾರ ವಲಾ ಎ 
ರಾಯ: ಪೋಷಃ = ಧನಸಂಪತ್ತಿಯು; ಮಯಾ: 'ನನ್ನೊಡನೆ; ಸಮ್‌ [ಗಚ್ಛತಾಮ್‌] 
= ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲಿ [ಓ ಯಜಮಾನನೇ!] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಅನ್ನಾಯ = ಪ್ರಾಣಿ 
ಸಾಮಾನ್ಮಾನ್ನಸಮೃದ್ದಿಗಾಗಿ [ಹೌಡೆಯುತ್ತೇಶೆ1':[ವಲೈ! ಯಜಮಾನನೇ!] ತ್ವಾ = 
ನಿನ್ನನ್ನು; ७७९०२०७ न्न ಪೊೌಡೆಲಾದವರು ಭುಜಿಸುವ] ಉತ್ತಮಾನ 


ದೂ 
ಕ್ಕಾಗಿ [ಹೊಡೆಯುತ್ತೇನೆಃ];`[ಎಲ್ರೈ!"ಯಜಮಾನನೇಗ[-ತ್ವಾ' ಐ ನಿನ್ನನ್ನು; ವಾಜಾಯ = 
[ಅಪೂಪಾದಿವಿಶೇಷಯ್ಯುಕ್ಷವಾದ]- `ಅನ್ನಸಮೃದ್ದಿಗಾಗಿ[ಹೊಡೆಯುತ್ತೇನೆ.] [ಓ! ಯಜ 
ಮಾನನೇ। ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನುನ ವಾಜಜಿತ್ಯಾಯ್ಕೈನ,ಸವ್ರವಿಧ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ [ಹೊಡೆ 


ಶಾ ಸ 


ಯುತ್ತೇನೆ] ನ್‌ 


ದೇವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ತತ್ಪರನಾದ 
ಪ್ರಜೆಯೂ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ 

ನಾನು ಅಪತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳು ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಲಿ. 
ನಾನು ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರಲಿ. 

ಯೂಪದಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿಕೃಮವಾಗಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಉದ್ಗಾತೃ--ಇವರುಗಳು *ಆಸಪುಟದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ 


ಸುಟ್ಟಭೂಮಿಯ ಮಣ್ಣಿನ ಧೂಳನ್ನು ಅಶ್ವತ್ವದ ಎಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮಡಿಚಿ ಮಾಡಿದ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಸ್ತು. 


೩೦೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತ್ವಾಅಮೃತಮಸಿ ಪುಷ್ಪಿರಸಿ ಪ್ರ ಜನನಮಸಿ ॥ ೯-39 ॥ 
[ಅಪಾನೋ ವಾಜಾಯ ನವ ध्य 


ತ್ವಾ! ಅಮೃತಮ್‌ | ಅಸಿ | ಪುಷ್ಟಿಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಜನನಮಿತಿ ಪ,-ಜನನಮ್‌ | ಅಸಿ ॥೯॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಅಮೃತಮಸಿ | .. ಯಜಮಾನನು ಬಲಗಾಲನ್ನು ಹಿರಣ್ಮದಲ್ಲಿ 
"ಇಡಲು 


ಗ ಎಡಗಾಲನ್ನು ಆಡಿನ ಚರ್ಮದಲ್ಲಿಡಲು 


ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನಾ ರ್ಥವಾಚಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಪೌನರುಕ್ತ್ಯವಾಗದಂತೆ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅನ್ನ, ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಸಂಗಾ ಮಸಾಮರ್ಥ್ಲ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಗಾಮ 
ಜಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಟ,ಭಾಸ್ನರರು ವಿವರಿಸಿರುತಾ ರೆ 


ಲೈ! ಹಿರಣ್ಕವೇ ! ನೀನು ನಾಶರಹಿತನಾಗಿರುವೆ. 


ಎಲೈ! ಆಡಿನ ಚರ್ಮವೇ! ನೀನು ಬಲಸಾಧನನಾಗಿ, ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೯/೩೦೭ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರ ಹ 


'ಕ್ಷತ್ರ ತಾರ್ಪ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರ ದಾರ್ಭ್ಯಂ ಪರಿಧತ್ತೋತ್ರ ದಂಪತೀ | 
ಜಾಯೇ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಹ್ಟಯೇದ್ಭಾರ್ಯಾಂ "ರೋಹಾ ತಂ ಪ್ರತಿವಕ್ತಿ ಸಾ ॥ 
ನಅಹಂ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಹ ವಾಜಶ್ಚ ° 2३००००३३२८३, , ३४२०३१४९३ | 
18-51 ೨ಯುರ್ದಶಭಿರಾರೋಹೇತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಬಾಹೂದ್ಲೃಹಃ “ವಃ ॥ 
ಮಹಂ ಪ್ರೇಕ್ಸತೇಂನ್ನಾಯ ०३०३३०१७०७), ಮಹರ್ಶ್ವಿಜಃ | 
ದಿಗ್ಭ್ಯೋ ಫಘ್ನಂತ್ಯಾಸಪುಟಕ್ಕೆರಮೃ ಪುಷ್ಟಿ 0393८3९ | 
ಸ್ವರ್ಣಬಸ್ತತ್ವಚೋರ್ದದ್ಯಾತ್‌ ಪಂಚತ್ರಿಂಶತ್ತ್ವಿಹೋದಿತಾಃ ॥ 

RN 
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Nh 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ४७७०७ fe): 'ಛಂದೋವಿಚಾರವೂ 


ಏಳ 


ಕಶ ಶಕಿತ ಕಪಪ क य क क ಪಿಪಿ oD PD ಕಶ ಶಕ क ಪ 
a 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री:श्री : श्री : री : शरी : श्री श्रीःश्रीःश्री:श्री श्री श्रीश्री श्री :श्री:श्री : श्री : री 


೩೦೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
'श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : offs ओ आ: shisha ssh: 


॥ ವಶಮೋತನುವಾಕ: || 


I | | 
ರಕ ಪ್ರಸವಸ್ಸುಷುವೇ ಅಗ್ರೇ ಸೋಮಗ್‌ಂ 
| 
ರಾಜಾನಮೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು | ತಾ ಅಸ್ಮಭ್ರಂ 
| 
ಮಧುಮತೀರ್ಭವಂತು 


| || | 
ವಾಜಸ್ಯ | ಇಮಮ್‌ | ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವಃ | ಸುಷುವೇ | ಅಗ್ರೇ | ಸೋಮಮ್‌!। 
| | रि SRO 
ನ | ಓಷಧೀಷು । ಅಪ್ಪಿತ್ಸಪ್‌-ಸು ॥ ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಮ-ಭ್ರಮ್‌ । 
| Ne Wa 
ಮಧುಮತ್ರೀರಿತ್ರಿ ಮಧು-ಮತೀಃ | ಭವಂತು: |. | 


ಗ 
hk 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಹೋಮಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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ತ್‌ 
ಇ, 


ವಾಜಸ್ತೆ ಮಮ್‌... | ಪುರೋಜತಾಃ॥ ವಾಜಪ್ರ ಸವೀಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 
"ನ ಹೋಮದ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ 


ವಾಜಸ್ಯ ಪ್ರಸವಃ = ಅನ್ನದೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ' ದೇವನು; ಓಷಧೀಷು ಅಪ್ಪು = 
“ಒಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ[ಸಾರಭೂತವಾದ] ರಾಜಾನಮ್‌ = ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ; ಇಮಮ್‌ ಸೋಮಮ್‌ = [ಈ ಲತಾರೂಪನಾದ] ಸೋಮನನ್ನು; ಅಗ್ರೇ = 
ಮೊದಲು; ಸುಷುವೇ = ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು; ತಾಃ = ಆ ಓಷಧಿಗಳೂ, ನೀರುಗಳೂ; 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ = ನಮಗೆ; ಮಧುಮತೀಃ ಭವಂತು = ಮಾಧುರ(ಯುಕ್ತವಾದವುಗಳಾಗಲಿ. 


ವಾಜಪ್ರ ಸವೀಯಹೋಮವು ಇದಾಗಿದೆ. ವ್ರೀಹ್ಮಾದಿಸರ್ವೌಷಧಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅತ್ತಿಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಸ್ರುವದಿಂದ ಏಳು ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹೀಗಿದೆ: 


१ ಓಹಧ್ಯ: ಫಲಪಾಕಾಂತಾಃ = ಫಲವು ಪಕ್ವವಾಗುವುದೇ ಕೊನೆಯಾಗಿರುವ ಭತ್ತವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು. 


38 ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೦/೩೦೯ 
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|| | | 
ವಯಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಜಾಗ್ರಿ ಯಾಮ ಪುರೋಹಿತಾಃ ॥! ವಾಜ- 


ಸ್ಪೇದಂಪ್ರಸವಆಬಿಭೂವೇಮಾಚವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿಸರ್ವತಃ 


| | 
ಸ ವಿರಾಜಂ ಪಠ್ಯೇತಿ ಪ್ರ ಜಾನನ್ರಜಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ವರ್ಧಯ- 
ಮಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ॥ 


ವಯಮ್‌ । ರಾಷ್ಟ್ರೇ | ಜಾಗ್ರಿಯಾಮ | ಪುರೋಹಿತಾ ಇತಿ ಪುರಃ-ಹಿತಾಃ ॥ ವಾಜಸ್ಯ! 
न 
ಇದಮ್‌ | ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವಃ | ಏತಿ | ಬಭೂವ | ಇಮಾ | ಚ | ವಿಶ್ವಾ! 


ಭುವನಾನಿ | ಸರ್ವತಃ ॥ ಸಃ | ವಿರಾಜಮಿತಿ ವಿ-ರಾಜಮ್‌ | ಪರೀತಿ | ಏತಿ | ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತಿ 
ಪ್ರ-ಜಾನನ್ನ್‌! ಪ್ರಜಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಮ್‌ । ಪುಷ್ಟಿಮ್‌ | ವರ್ಧಯಮಾನಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


ಮಂತ್ರ ` ಸ್‌ ೬.! ನ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಾಜಸ್ಯೇದಂ ಅಸ್ಲೇ | | | ಅನ ಹೋಮದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ 
MR |. 


ವಯಮ್‌ ಇ ನಾವು; ರಾಷ್ಟ್ರೇ 5 [ಈ] ರಾಷ್ಟ್ರ ಪೆರೋಹಿತಾಃ = [ಕರ್ಮಾನುಷ್ಣಾನಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಪುರೋಗಾಮಿಗಳಾಗಿ;-ಜೌಗ್ರಿಯಾಮ:೬ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇರೋಣ; ५" ವಾಜಸ್ಯ 
ಪ್ರಸವಃ = ಅನ್ನವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 


I, २. ` ಸ 


ದ. ಪರಮೇಶ್ವರನು: ಇದಮ್‌ = ಈ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು; ಆ ಬಭೂವ- ಉತ್ಪತಿ*ಮಾಡಿದನು;`ಚ = ಮತ್ತು; ಸರ್ವತಃ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ; ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಇ “ಈ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ; ಆ ಬಭೂವ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು; ಸಃ = ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು; ७७९ = ನಮಗಾಗಿ; ಪ್ರಜಾಮ್‌ 
ಪುಷ್ಟಿಮ್‌ = ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಠಿ ಯನ್ನೂ; ವರ್ಧಯಮಾನ 
ಅಬಿವುದಿ ಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ; ಪ್ರ ಜಾನನ್‌-[ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು] ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿ: ವಿರಾಜಂ ಪರ್ಯೆತಿ [ಪರ್ಲೇತು ] = [ನಾವು ಕೊಡುವ] ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರ್ವೌಷಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೋಮ(ಲತೆ)ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆ ನೀರೂ, 
ಓಷಧಿಗಳೂ ನಮಗೆ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಇರುವವರಾಗಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಆಗೋಣ. ಅನ್ನಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ 
ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುತ್ತಾನೆ 
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೩೧೦/ಕಷ. ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


I | 
ವಾಜಸ್ಟೇಮಾಂ ಪ್ರ ಸವಶ್ಶಿಶ್ರಿಯೇ ದಿವಮಿಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ 


ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ಅದಿತ್ಸಂತಂ ದಾಷಯತು ಪ್ರಜಾ” 
ನನ್ರಯಿಂ [ರಯಿಮ್‌ (೧) ಚ ನಃ] ಚ ನಸ್ಸರ್ವವೀರಾಂ 
ನಿಯಚ್ಛತು ॥ 


ವಾಜಸ್ಕ | ಗಾತ | ಪ್ರಸವ ಇತ ಪ್ರ-ಸವಃ | ಜೇ | ದಿವಮ್‌ | ಇಮಾ | 
ಚ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸಮ್‌-ರಾಟ್‌ ॥ ಅದಿತ್ಸಂತಮ್‌ | ದಾಪಯತು! 
ಹನಿ ಪ್ರ-ಜಾನನ್ನ್‌ | ರಯಿಮ್‌ | ಚ| ನಃ | ರ್ವವೀರಾಮಿತಿ ಸರ್ವ-ವೀರಾಮ್‌! 
ನೀತಿ | ಯಚ್ಛತು ॥ 


ಮಂತ್ರ क od ik ~ . ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ವಾಜಸ್ರೇಮಾಂ.... ನಿಯಚ್ಛತು ॥. : ಅನ್ನಹೋಮದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ 
५० ವಾಜಸ್ಯ ಪ್ರಸವ -.ಆಅನೊ ೇಶ್ಪಾದಕನಾದ: [ಪರಮೇಶ್ವರನು]; ಇಮಾಮ್‌ ದಿವಮ್‌ 
= ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ;` ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಎ-ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ; 
ಶಿಶ್ರಿಯೇ = [ಈ ಲೋಕಧಾರಣೆಗಾಗಿ]-ಆಶ್ರಯಿಸದನು!ವಾ,ಪಿಸಿದನು. ಸಮಾಟ್‌ = 
ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾದ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು: ॐ ಜಾನನ್‌ ಎ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ; 
ಆದಿತ್ಸಂತಮ್‌ = ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದಿರುವವನ್ನೂ; ದಾಪಯತು = ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ದಕ್ಕ 


ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ; ನಃ = ನಮಗೆ; ಸರ್ವವೀರಾಮ್‌ = ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಸಂಪತ್ತಿ 


ಕಾದಿ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ; ರಯಿಮ್‌ ಚ - ಧನವನ್ನೂ; ನಿಯಚ್ಛತು- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡಲಿ/ನಿಯತ 
ವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ನಾವು ಕೊಡುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


ಅನ್ನಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ, ಈ ಎಲ್ಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾದ ಆತನು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


3.8 O९0 ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೦/೩೧೧ 


ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದೇಹ ನಃ ಪ್ರತಿ ನ ಸ್ಸುಮನಾ ಭವ | 


[| I | | | || 
ಅಗ್ನೇ । ಅಚ್ಛ | ವದ | ಇಹ | ನಃ | ಪ್ರತೀತಿ | ನಃ | ಸುಮನಾ ಇತಿ ಸು-ಮನಾಃ 
| | 
ಭವ ॥ ಪ್ರೇತಿ | ನಃ | ಯಚ್ಚ | ಭುವಃ | ಪತೇ | ಧನದಾ ಇತಿ ಧನ-ದಾಃ। ಅಸಿ | ನಃ! 
| | । | | I 
ತ್ವಮ್‌! ಪ್ರೇತಿ | ನಃ 1 ಯಚ್ಚತು! ಅರ್ಯಮಾ | ಪ್ರೇತಿ | ಭಗಃ | ಪ್ರೇತಿ । ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ॥ 


se ಗ... ಸನ 


ಅಗ್ಗೇ....ತ್ವಮ್‌ ॥ , शट, ಅನ್ನಹೋಮದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ 


A ಸ 


\ 0 
ಪ್ರ ಣೋ....ದದಾತು त. `` :: ಅನ್ನಹೋಮದ ಐದನೆಯ ಮಂತ 


> ಬಾರ 


ಒಟ क हु: » 


ಅಗ್ನೇ = ಅಗ್ನಿದೇವನೆಗ ಪಟ” RIT ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ*ಇಹ = ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಃ - ನಮಗೆ; ವದ - ಹಿಕವಥಸ್ನು ಹಳು; ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ; ಸುಮನಾಃ 
ಭವ = ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೌಗ್ದನಭ್ರುಮೆಪತೇ = ಭೂಪತಿಯಾದ ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿಯೇ! 
ತಮ್‌ = ನೀನು; ನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ = ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ತಮ್‌ = ನೀನು; ನಃ 
= ನಮಗೆ; ಧನದಾಃ ಅಸಿ = ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ५" ಅರ್ಯಮಾ = 
ದಾತೃವಾದ ಆರ್ಯಮದೇವನು; ನಃ = ನಮಗೆ; ಪ್ರಯಚ್ಛತು = ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ; ಭಗಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತು = ಭಗದೇವನೂ ಕೊಡಲಿ; ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತು 
= ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಕೊಡಲಿ; 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 'ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗು. ನಮಗೆ ಈ ಯಾಗಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳು. ನೀನು ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧನಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು 


೩೧೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಪ್ರ ದೇವಾಃ ಪ್ರೋತ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರ ವಾಗ್ದೇವೀ ದದಾತು ನಃ 


| ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಚೋದಯ । 


1 ಜೆ 
ವಾಚಂವಿಷ್ಣುಗ್‌ಂಸರಸ್ವತೀಗ್‌ಂಸವಿತಾರಂ[ಸವಿತಾರಮ್‌(೨) 


ಚ ವಾಜಿನೆಮ್‌] ಚ ವಾಜಿನೆಮ್‌ || 


| 
ಪ್ರೇತಿ | ದೇವಾಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಉತ | ಸೂನತಾ | ಪ್ರೇತಿ | ವಾಕ್‌ | ದೇವೀ | ದದಾತು! 
ನಃ ॥ ಅರ್ಯಮಣಮ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ | ಇಂದ್ರಮ್‌ | ದಾನಾಯ । ಚೋದಯ ॥ 
ವಾಚಮ್‌ | ವಿಷುಮ್‌ | ರಸ್ವತೀಮ್‌. | ಸವಿತಾರಮ್‌(೨) ಚ | ವಾಜಿನಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ನ, ಏನಿಯೋಗ 
ಅರ್ರಮಣಂ... ವಾಜಿನಮ್‌ ॥ ` “11 ಅನ್ನಹೋಮದ ಆರನೆಯ ಮಂತ 


RE शं 
DE 


pls 


ದೇವೀ = ಸರ್ವ ವಾಕು:ಗಳಿಗೂ ಒಡೆ ಕಿಮಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ನ ನಮಗೆ; ದದಾತು 
= ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಿ [ಎಲ್ಲೆ ಪರಮೇಶ ರಗೆ ಅರ್ಯಮಣಮ್‌ - ಅರ್ಯ 
ಮದೇವನನ್ನೂ; ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ - ಬೈಹಸ್ಪತಹೆನ್ನೂ; ಇಂದ್ರಮ್‌- ಇಂದ್ರದೇವನನ್ನೂ 

ವಾಚಮ್‌ = ಮಧುರವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ; ವಿಷ್ಣುಮ್‌ = ಸರ್ವವ್ನಾಪಕನಾದ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ; ಸರಸ್ವತೀಮ್‌ = ಸರ್ವವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ರಸ್ವತೀದೇವಿ ' 
ಯನ್ನೂ; ವಾಜಿನಮ್‌ = ಅನ್ನದೇವತೆಯಾದ; ಸವಿತಾರಮ್‌ ಚ = ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ; 
ದಾನಾಯ = [ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಚೋದಯ = ಪ್ರೇರಿಸು 


ಅರ್ಯಮದೇವನೂ, ಭಗನೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಬೇರೆಯ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನ ದೇವತೆಯೂ, ಯಜ್ಞವೂ, ವಾಗ್ದೇವಿಯೂ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೀಡಲಿ. 


ಎಲೈ! ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ! ನೀನು ಅರ್ಯಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಕ್‌, ವಿಷ್ಣು, 
ಸರಸ್ವತಿ, ಅನ್ನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಸವಿತೃದೇವ-- ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. | 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೦/೩೧೩ 


यः डड _—_———————— ಸ ವಾ ವಾಂ ರಾಗಾ ೂಾರಗಾಗಕ;ಾಣ್ಮ 
ಅಆ ಅ ಇ ಪಜ ಕು ಪು ್ರ ಕ್ಮ 


| | | 
ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮನ್ಹಾರಭಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಕಾನ್‌ ಜ್ಞ > TSO न ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ । ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ 


| | | | | | 

|. ಸೋಮಮ್‌ | ರಾಜಾನಮ್‌ | ವರುಣಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಅನ್ವಾರಭಾಮಹ ಇತ್ಯನು- 

| | | ಸ 1 ॥ 2 

ಆರಭಾಮಹೇ ॥ ಆದಿತ್ಕಾನ್‌ | ವಿಷ್ಣುಮ್‌ | ಸೂರ್ಯಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮ್‌ |'ಚ | 
| | ढे 7 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ ॥ ದೇವಸ್ಯ | ತ್ವಾ | ಸವಿತುಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| || || 
| ಸೋಮಮ್‌.... ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ ॥ ಅನ್ನಹೋಮದ ಏಳನೆಯಮಂತ್ರ 
| | 
ದೇವಸ್ಯ.... ಅಬಿಷಿಂಚಾಮಿ । ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು 


ಇ [ನಾವು] ರಾಜಾನಮ್‌ ಸೋಮಮ್‌ = ಸೋಮರಾಜನನ್ನೂ; ವರುಣಮ್‌ = 
ವರುಣನನ್ನೂ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ = ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ; ಆದಿತ್ಕಾನ್‌ = ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕರನ್ನೂ, 
ವಿಷ್ಣುಮ್‌ = ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ; ಸೂರ್ಯಮ್‌ = ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ; ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮ್‌ = 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನೂ; ಚ = ಮತ್ತು; ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ; ಅನು 
ಆರಭಾಮಹೇ - ಅನುಸರಿಸಿ [ಅವಲಂಬಿಸಿ] ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
५० [ಎಲೈ! ಯಜಮಾನನೇ] ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಸವಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ = ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಸವಿತೃದೇವನ; 


ನಾವು ಸೋಮರಾಜನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಕರನ್ನೂ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಅನುಸ 
ರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಈ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವ ಮೂರು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇವು; ग. 
= | | 2. 
BEE EEE EEE श्री:श्री:श्री शरीरी. रीर: 


| 
(| 


go f 


೩೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री sft :श्री : श्री: श्री :्री : श्री: श्री: श्री :श्री : 


ಸ 


| || || 
ಪ್ರ ಸವೇಶ್ವಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೂಹಷ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಬ್ಯಾಗ್‌ಂ 


ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ವಾಚೋ ಯಂತುರ್ಯಂತ್ರೇಣಾಗ್ಗೇಸ್ಟ್ವಾ 
IR | | 
ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯೇನಾಭಿಷಿಂಚಾಮೀಂದ್ರ ಸ್ವ" 


ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇ।! ಅಶ್ವಿನೋಃ । ಬಾಹು ಭ್ಲಾಮಿತಿ ಬಾಹು-ಬ್ಲಾಮ್‌ | ಪೂಷ 
I 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌ | ಸರಸ್ಪತ್ಥೈ | ವಾಚಃ । ಯಂತುಃ । ಯಂತೈೇಣ | ९७१९ | ತ್ವಾ! 
| 
ಸಾಮ್ರಾ १3९0९8 ಸಾಮ್‌-ರಾಜ್ರೇನ । ७६९७ । ಸಿಂಚಾಮಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ । 


ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
[ದೇವಸ್ಕ... ಯಂತ್ರೇಣ] 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು 
2060: [ಅಭಿಷಿಂಚಾಮಿ] 


ಪ್ರಸವೇ = ಅನುಮತಿಯಾಗಲಾಗಿ: ಅಶಿನೋಃ = ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ; ಬಾಹುಜ್ನ್ಮಾಮ್‌ 


= ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ; बभू: = ಪೂಷದೇವನ; ಹಸಾ ಭಾಮ್‌ = ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ಸರಸ್ವತ್ಯೈ = ಸೂನೃತವಾಗ್ದೇವತೆಯ; ವಾಚ ರ್ವವಾಗ್ದೇವತೆಯ; ಯಂತು 
ಅಂತರ್ಕಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 3; ಅಗ್ನೇಃ = [ತೇಜಃಪ್ರದನಾದ] ಅಗ್ನಿಯ; ಯಂತ್ರೇಣ 


= ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ; ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಾಮ್ರಾ ಜೇನ = ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮಪದವೀಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ; 
ಅಭಿಷಿಂಚಾಮಿ - ಅಭಿಷೇಕಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ! ಯಜಮಾನನೇ ! ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಷದೇವನ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ಶೋಭನವಾಗ್ದ್ಷೇವಿಯ, ಸರ್ವ 
ವಾಗ್ದೇವಿಯ, ಅಂತರ್ಕಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮತ್ತು ತೇಜಃಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮಪದವಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


i ಅನುಷಂಗ. 


डक 
क 


श्रीश्री :श्री :श्रो : आ sits श्री : श्री sf sh sft sft :श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೦/೩೧೫ 


ಮಾ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಸ್ತಾ 4 ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯೇನಾಭಿಷಿಂಚಾಮಿ 1೧೦-421 


| I 
[ರಯಿಗ್‌ಂ ಸವಿತಾರಗ್‌ಂ ಷಟ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ] 


| || | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ತ್ವಾ | ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಕೇನೇತಿ ಸಾಮ್‌-ರಾಜ್ಕೇನ! ಅಭೀತಿ | ಸಿಂಚಾಮಿ ॥೧೦॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
[ದೇವಸ್ಕ... ತಾ 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಸ್ಟ್ವಾ... ಅಭಿಷಿಂಚಾಮಿ |! ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು 


“० [ದೇವಸ್ಕ.... ಯಂತ್ರೇಣ] ಇಂದ್ರಸ್ಯ = ಇಂದ್ರನ [ಅನುಮತಿಯಿಂದ]; ತ್ವಾ = 
ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಾಮ್ರಾಜ್ಕೇನ ಅಭಿಷಿಂಚಾಮಿ- ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಿಸುತ್ತೇನೆ; 
ಲ್ಲ [ದೇವಸ ಯಂತ್ರೇಣ] ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ = ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ[ಅನುಮತಿಯಿಂದ] ತ್ವಾ = 
ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯೇನ ಅಭಿಷಿಂಚಾಮಿ = ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಿಸುತ್ತೇನೆ. 


कक 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಸಾಮ್ರಾ ಜೃಪದವಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. . ೨. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


'''ವಾಜ ಸಪ್ತಭಿರನ್ನಸ್ಯ ಹೋಮೋ ದೇವ oe ಯಾತ್‌ | 
ಅಭಿಷಿಂಚೇತ್ಪ್ಸಾಮಿನಂ ತಂ ದಶ ಮಂತ್ರಾ ಇಹೋದಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ --10 


XX 
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भ म > 


श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्रीः र 
॥ ವಕಾದಶೋನುವಾಕ: ॥ 


Il 
೫. ಅಗ್ನಿರೇಕಾಕ್ಸರೇಣ 


(1 | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಏಕಾಕ್ಸರೇಣೇತ್ಕೇಕ-ಅಕ್ಬರೇಣ | 


ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಹೋಮ, ಅಭಿಷೇಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. 
ಈ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ ವಾಚನ ಮಾಡಿಸುವ ಉಜ್ಜಿತಿ 


ಮ ಉ ವಾ 6 | 
೦ತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ತಾ ವಾ ಏತಾ ಉಜ್ಜಿತಯೋ ವಾಖ್ಯಾಯಂತೇ'! [ತೈ.ಬ್ರಾ. 
1.3.2] ಇದು ಉಜ್ಜಿತಿವಿಧಿಯಾಗಿದೆ. रि | 


| ಇಲ್ಲಿ "ಏಕಾಕ್ಸರೇಣ' ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವಾದವಿದೆ. "ಏಷ 
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श्री 
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೫ ವೈ ಸಪ್ತದಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಯಮನ್ವಾಯತ್ತಃ [ತೈ.ಸಂ. 1.6.11] ಎಂಬ 
श्री. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹದಿನೇಳು ಅಕ ರಗಳನೇ ಜೀಳಿರುತಾ ನ ತ 
हा ट्र ° डा २ ರಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಒಂದು ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹದಿನೇಳು ಅಕ್ಷರದವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 


ಛಂದಃ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದವು ಒಂದು ಅಕ್ಷರದಿಂದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ 1) ಉಕ್ತಾ, 2) ಅತ್ಯುಕ್ತಾ 3) ಮಧ್ಯಾ 4) ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 5) ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 6) 
ಉಷ್ಣಿಕ್‌ 8) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 9) ಬೃಹತೀ 10) ಪಂಕ್ತಿ 11) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
12) ಜಗತೀ 13) ಅತಿಜಗತೀ 14) ಶಕ್ಟರೀ 15) ಅತಿಶಕ್ಟರೀ 16) ಅಷ್ಟಿ 17) 
०२५%, 18) ಧೃತಿ19) ಅತಿಧೃತಿ 20) ಕೃತಿ 21) ಪ್ರಕೃತಿ 22) ಆಕೃತಿ 23) ವಿಕೃತಿ 
24) ಸಂಕೃತಿ 25) ಅಭಿಕೃತಿ 26) ಉತ್ಕೃತಿ-- ಇವುಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು 
ಅಕ್ಸರಗಳವರೆಗಿನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. क 


ಗಾಯತ್ರೀ 7) 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಅಗ್ನಿ... ಉದಜಯತ್‌ | ರಥಧಾವನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಲು 


ಅಗ್ನಿಃ = ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಏಕಾಕ್ಸರೇಣ = ಒಂದು ಅಕ್ಬರವಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ; 


~ 


कक क क क कक कक कक क क क क क लक व ककल SSS SSS 


श्री श्री:श्री श्री “श्रा : र Monash :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೧/೩೧೭ 


ವಾಚಮುದಜಯದಶ್ಚಿನೌ ದ್ವ ट, ९६9 ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಾವುದೆ 
ಜಯತಾಂ ವಿಷ್ಣುಸ ९९.९ ९७०९०८३ 


ಣಿ 


ಕ್ಷರೇಣ 
ಜಯತೊ ಮಶ್ಚತು ಕ್ಷರೇಣ 


ವಾಚಮ್‌ | ಉದಿತಿ | ಅಜಯತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ | ದ್ವ್ಯಕ್ಷರೇಣೇತಿ ದ್ವಿ-ಅಕ್ಷರೇಣ ! 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವಿತಿ ಪ್ರಾಣ-ಅಪಾನೌ। ಉದಿತಿ |! ಅಜಯತಾಮ್‌ | ಏಷ್ಟು | ತ್ರ್ಯಕ್ಷರೇಣೇತಿ 

-ಅಕ್ಸರೇಣ | ತ್ರೀನ್‌ | ಲೋಕಾನ್‌ | ಉದಿತಿ । ಅಜಯತ್‌ । ಸೋಮಃ | ಚತುರಕ್ಷ- 
ರೇಣೇತಿ ಚತುಃ-ಅಕ್ಷರೇಣ । 


A NNR... 


शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
शरीः 
| 

र| ಅಶ್ವಿನೌ... ಉದಜಯತಾಮ್‌ | ರಥಧಾವನದ ಸಮಯದ ಎರಡನೆಯ 

शा ಮಂತ್ರ 
ಸ | 
शरीः 
शरीः 
श्री] ವಾಚಮ್‌ - ವಾಕ್ಕನ್ನು/ವಾಗ್ಬೀಜವನ್ನು; ಉದಜಯತ್‌ = ಜಯಿಸಿದನು; ಇ" ಅಶ್ವಿನೌ 
श्री) = ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು; ದ್ವ್ಯಕ್ಷರೇಣ = ಎರಡು ಅಕ್ಟರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; 
al ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ - ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳನ್ನು; ಉದಜಯತಾಮ್‌ - ಜಯಿಸಿದರು. 
| * ವಿಷ್ಣುಃ = ವಿಷ್ಣುವು; ತ್ರ್ಯಕ್ಷರೇಣ = ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; ತ್ರೀನ್‌ | 
| ಲೋಕಾನ್‌ = ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ; ಉದಜಯತ್‌ = ಗೆದ್ದನು; ೫ ಸೋಮಃ = शी 
शी ಸೋಮದೇವನು; ಚತುರಕ್ಷರೇಣ = ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; शी 
sft: ಸ 
रीः ಅಗ್ನಿದೇವನು ಒಂದು ಅಕ್ಬರವಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ/ವಾಗ್ಬೀಜವನ್ನೂ, ol 
al ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಣ-ಅಪಾನವಾಯು श्री: 
री] ಗಳನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, [ಸ 
श्री) ಸೋಮದೇವನು el 
श्रीः 
श्री श्री : श्री :श्री : श्री : री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :्री : श्री : | श्री : | श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :्री : श्री : शरी : श्री :श्री : श्री : श्री श्री: 


೩೧೯ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತ 


ಚತುಷ್ಪದಃ ಪಶೂನುದಜಯತೂ ०८३० 0९४७ 
ಪಂಕ್ಷಿಮುದಜಯದ್ದಾತಾ ಷಡಕ್ಸರೆ ತೂನುದಜಯ- 
| ; 
ರುತಃ ಸಹಾ ನ 0९80 ಸಪ್ಪಪದಾಗ್‌ಂ ಶಕ್ತರೀಮುದಜಯ- 


| 
| 
ಸ್‌ 
| 


ಚತುಷ್ಟದ ಇತಿ ಚತುಃ-ಪದಃ | ಪಶೂನ್‌ | ಉದಿತಿ | ಅಜಯತ್‌ | ಪೂಷಾ । 
i. ರೇಣೇತಿ ८0१३-९६, ४९६० | ಪಂಕಿಮ್‌ | ಉದಿತಿ | ಅಜಯತ್‌ । ದಾತಾ | 


ಷಡಕ್ಷರೇಣೇತಿ ಷಟ್‌-ಅಕ್ಷರೇಣ | ಷಟ್‌ | ಯತೂನ್‌ | ಉದಿತಿ | ಅಜಯತ್‌ | 


ತ | ಸಪ್ತಾಕ್ಷರೇಣೇತಿ ಸಪ್ತ-ಅಕ್ಷರೇಣ । ಸಪ್ತಪದಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಪದಾಮ್‌! 
ಶಕ್ಟರೀಮ್‌ | ಉದಿತಿ । ಅಜಯನ್‌ | 


श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
| श्री 
ಮೆ श्री 
डु ವಿನಿಯೋಗ र 
ವಿಷ್ಣುಃ... ४७८८०३३३ । ` ರಥಧಾವನದ ಸಮಯದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


I | | 
ಸೋಮ...... ಉದಜಯತ್‌ । = ರಥಧಾವನಸಮಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಪೂಷಾ..... ಉದಜಯತ್‌ | ರಥಧಾವನದ ಸಮಯದ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಧಾತಾ.... ಉದಜಯತ್‌ । ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಚತುಷ್ಪದಃ ಪಶೂನ್‌ = ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ, ಪಶುಗಳನು ಉದಜಯತ್‌ = 
ಜಯಿಸಿದನು. *- ಪೂಷಾ = ಪೂಷದೇವನು; ಪಂಚಾಕ್ಸರೇಣ = ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಪಂಕಿಮ್‌ = ಪಂಕಿ ಯನು [ಛಂದಸ್ಸು]; ಉದಜಯತ್‌ = ಗೆದ್ದನು 

“ಧಾತಾ = ಧಾತೃವು; ಹಡಕ್ಸರೇಣ = ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಷಟ್‌ ಯತೂನ್‌ 
= ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಯತುಗಳನ್ನು; ಉದಜಯತ್‌ = ಗೆದನು. F ಮರುತಃ = 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು; ಸಪ್ತಾಕ್ಷರೇಣ = ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಸಪ ಪದಾಮ್‌. 
ಶಕ್ಟರೀಮ್‌ = [ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ] ಶಕ್ಕ ರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು; ಉದಜಯನ್‌ - ಜಯಿಸಿದರು 


ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನು 
ಐದು ಅಕ್ಬರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸ ಧಾತೃವು ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಷರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, 
श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री :श्री : श्री : श्री श्री : श्री : श्री श्री :श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री 


मा 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೧/೩೧೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री :श्री :| श्री: श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री : 


ಹ 


ನ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಷ್ಟಾಕ್ಸೆರೇಣ ಗಾಯತ್ರೀಮುದಜಯನ್ನಿತ್ರೋ 
ನವಾಕ್ಬರೇಣ ತ್ರಿವೃತಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯ- 
ದ್ವರುಣೋ ದಶಾಕ್ಬರೇಣ ವಿರಾಜಮುದೆಜಯ- 


| | ॥ | | 
ಉದಿತಿ | ಅಜಯತ್‌ | ವರುಣಃ | ದಶಾಕ್ಷರೇಣೇತಿ 0-७दू,0९६0 | ವಿರಾಜಮಿತಿ 


| | 
ವಿ-ರಾಜಮ್‌ | ಉದಿತಿ | ಅಜಯತ್‌ | . 


ಮಂತ್ರ - र ವಿನಿಯೋಗ 


| । | क 
ಮರುತಃ....ಉದಜಯನ್‌ 1... .ರಥಧಾವನಸಮಯದ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ..ಉದಜಯತ್‌.1. `= ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಎಂಟನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಮಿತ್ರ ೬....ಉದಜಯತ್‌.1 ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಿ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು; ಅಷ್ಟಾಕ್ಟರೇಣ = ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; 
ಗಾಯತ್ರೀಮ್‌ ಉದಜಯತ್‌ = [ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ] 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದನು; ಡೆ ಮಿತ್ರ: = ಮಿತ್ರನು; ನವಾಕ್ಷರೇಣ = ಒಂಬತ್ತಕ್ಸರಗಳ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ; ತ್ರಿವೃತಮ್‌ ಸ್ತೋಮಮ್‌ = [ತೃಚದ ಗಾನದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ] ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು; ಉದಜಯತ್‌ = ಜಯಸಿದನು; Fr ವರುಣಃ 
ವರುಣದೇವನು; ದಶಾಕ್ನರೇಣ = ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; ವಿರಾಜಮ್‌ 
ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ/ಅನ್ನವನ್ನೂ; ಉದಜಯತ್‌ = ಜಯಿಸಿದನು. 


SSS SSS SSS SSS STS SSS SST कक ककव कमक कमक ककः कम कक कक कक ककर बक्क 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎಂಟು ಅಕ್ಬರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನು 
ಒಂಬತ್ತಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ವರುಣನು ಹತ್ತು 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ/ಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ःशरी:श्री श्री: श्री: श्री :श्री : श्री :श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:| श्री: | श्री: श्री : श्री: श्री: श्री: श्री : श्री st : श्री : श्री : श्री : श्री: 


पकक कक ಇತ ಸಷ ತ ಇಷ ಇಷ ಸ ಸಷ ಇಷ SSS SSS SSS SSS SSS STS TSS SS SSS ಸಷ ಸಷ ಷ್ಯಷ್ಯಸ್ಯಷ್ಯಷ್ತ 


೩ ೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री: श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


ದಿಂದ್ರ ಏಕಾದಶಾಕ್ಸ {०९६० ॐ, २२ ಭಮುದಜಯದ್ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 


| | | | | 
| ದ್ವಾದಶಾಕ್ಬರೇಣ ಜಗತೀಮುದಜಯನ್ಪಸವಸ್ತಯೋದಶಾ- al 
| री 
श हू.0९७ उ, ०५०९८३७7१ ० ಸ್ತೋಮಮುದೆಜಯ- = | 
श्रीः ಕ 
री ಇಂದ್ರಃ । ಏಕಾದಶಾಕ್ಟರೇಣೇತ್ಮೇಕಾದಶ-ಅಕ್ಷರೇಣ | ತ್ರಿಷುಭಮ್‌ | ಉದಿತಿ | al 
| 
a ಅಜಯತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ದ್ವಾದಶಾಕ್ಟರೇಣೇತಿ ದ್ವಾದಶ-ಅಕ್ಷರೇಣ | ಜಗತೀಮ್‌! a 
| | | 
el ಉದಿತಿ | ಅಜಯನ್ನ್‌ | ವಸವಃ | ತ್ರಯೋದಶಾಕ,ರೇಣೇತಿ ತ್ರಯೋದಶ -ಅಕ ರೇಣ! al 
al ತ್ರಯೋದಶಮಿತಿ ತ್ರಯಃ-ದಶಮ್‌ । ಸ್ತೋಮಮ್‌ | ಉದಿತಿ । ಅಜಯನ್ನ್‌ | el 
श्रीः | (ಜೆ: 
| श्रीः 
el ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ री 
श्रीः I 
र| ವರುಣಃ....ಉದಜಯತ್‌ | ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರ. el 
| ಇಂದ್ರನ... ಉದಜಯತ್‌ 1 ರಥಧಾವನದ ಸಮಯದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ |^ 
Kl ಎಶ್ವೇ ದೇವಾಃ... ಉದಜಯನ್‌ | ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ शी 
श्रीः ट श्रा: 
೫ ವಸವಃ....ಉದಜಯನ್‌ | ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. |: 
ಚ ಇ” ಇಂದ್ರಃ = ಇಂದ್ರನು; ಏಕಾದಶಾಕ್ಟರೇಣ = ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಕರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
್ರಿಭಮ್‌ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು; ಉದಜಯತ್‌- ಜಯಿಸಿದನು: 4 ವಿಶ್ವೇ ಸ 
| ದೇವಾಃ = ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು; ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರೇಣ = ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಕರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ | 
री | ಜಗತೀಮ್‌ = [ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ ರಗಳ ಪಾದವುಳ್ಳ] ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು; ಉದಜಯನ್‌ al 
श्रीः ಗೆದ್ದರು; ವಸವಃ = ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು; ತ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರೇಣ = ಹದಿಮೂರು श्री 
Ki ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; ತ್ರಯೋದಶಮ್‌ ಸೋಮಮ್‌ = [ಗಾನ ಮಾಡುವ ಬಕ್‌ i 
sl ಗಳಲ್ಲಿ] ಹದಿಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತೋಮವನ್ನು; ಉದಜಯನ್‌ = ಜಯಿಸಿದರು; |? 
र श्रीः 
श्रीः pl 


ಇಂದ್ರನು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇ श्री: 
ದೇವತೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ವಸುಗಳು |. 
ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹದಿಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, Al 
श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: [श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೧/೩೨೧ 


श्री श्री : श्री :श्री श्री: श्री श्री :श्री श्री :श्री : श्री :्री {श्री : ड 
त्राः 


र रीः 
श्रीः ತು ಜೊ _ pl 
yi ಮ್ರ ದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಕ 0९80 ಚತುರ್ದಶಗ್‌್‌೦ ಸೋಮ 2 
श्री | | | i 
i ಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದಶಾಕ್ಟರೇಣ ಪಂಚದಶಗ್ಗ್‌ಂ शै 
a ಸೂೋಮಮುದಜಯನ್ನದಿತಿ: ಷೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ i 
श्रीः = री 


शरीः | | | श्रीः 

श्री] ರುದ್ರಾ: | ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರೇಣೇತಿ ಚತುರ್ದಶ-ಅಕ್ಷರೇಣ । ಚತುರ್ದಶಮಿತಿ ಚತುಃ- [4 
| | | FINE, श्रीः 

si ದಶಮ್‌ | ಸ್ತೋಮಮ್‌ | ಉದಿತಿ । ಅಜಯನ್ನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಃ । ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣೇತಿ श्री: 

6. | र || " | श्री: 

pi ಪಂಚದಶ-ಅಕ್ಷರೇಣ | ಪಂಚದಶಮಿತಿ ಪಂಚ-ದಶಮ್‌ | ಸ್ತೋಮಮ್‌ | ಉದಿತಿ | ತ 
| ನ! ಹಾ. श्रीः 

a ಅಜಯನ್ನ್‌ 1 ಅದಿತಿಃ | ಷೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣೇತಿ ಷೋಡಶ-ಅಕ್ಬರೇಣ | श्रीः 

श्री 

श्रीः 

ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

sf: | 

ह ರುದ್ರಾ೩.... ಉದಜಯನ್‌ । ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 

श्री), = 

a ಆದಿತ್ಯಾಃ...... ಉದಜಯನ್‌ ।  ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಹದಿನೈದನೆಯ ಮಂತ್ರ. 

| ण | 

1] ಅದಿತಿ... ಉದಜಯತ್‌ | ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಹದಿನಾರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


% ರುದ್ರಾಃ = ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರು; ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರೇಣ = ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಚತುರ್ದಶಂ ಸ್ತೋಮಮ್‌ = [ಗಾನದ ಯಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿ] ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸ್ತೋಮವನ್ನು; ಉದಜಯನ್‌ - ಗೆದ್ದರು; ೫ ಆದಿತ್ಯಾಃ = ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕರು; 
ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣ = ಹದಿನೈದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ; ಪಂಚದಶಂ ಸ್ತೋಮಮ್‌ 
ಇ[ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಯಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿ] ಹದಿನೈದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತೋಮವನ್ನು; ಉದಜಯನ್‌ 
= ಜಯಸಿದರು; ४००89: = ಅದಿತಿಯು; ಹೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ = ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ; 


ग टाल री 
श्रीः | श्री; 
| ರುದ್ರರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 

री 


ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ  ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕರು ಹದಿನೈದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಂಚದಶ 
ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯು ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಷೋಡಶ ಸ್ತೋಮ 


भरी ज वव ज ज़ ज जा ज्र ज 7 नवि तक्ता तात्या 


೩ಒ೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| I i 
ಷೋಡಶಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ಪೃಜಾಹತಿಃ ಸಪ್ತದಶಾ 
ಹ ದ | 
चू,0९& ಸಪ್ತದಶಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್‌॥೪೪-11॥ 
ಕ | 
[ತ್ರಿ ವೃತಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ಯ ಿಟ್ಟತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ] 


ಷೋಡಶಮ್‌ | ೀಮಮ್‌ | ಉದಿತಿ | ಅಜಯತ್‌ | ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ 


ಪ್ರದಶಾಕ್ಟರೇಣೇತಿ ಸಪ ದಶ-ಅಕ ರೇಣ! ಸಪ[ದಶಮಿತಿ ಸಪ -ದಶಮ್‌ | ಮಮ್‌! 
ಉದಿತಿ | ಅಜಯತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ... ಉದಜಯತ್‌ | ರಥಧಾವನದಲ್ಲಿನ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಷೋಡಶಂ ಸ್ತೋಮಮ್‌ = [ಗಾನ ಮಾಡುವ ತೃಚದಲ್ಲಿ] ಹದಿನಾರು ಸಂಖ್ಗೆಯುಳ 


ಸ್ರೋಮವನು ಉದಜಯತ್‌ = ಜಯಿಸಿದಳು; ° ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಹಪ್ನದಶಾಕ ರೇಣ = 


ಹದಿನೇಳು ಅಕ್ಕರಗಳುಳ, ಮಂತ ದಿಂದ; ಸಪ್ನದಶಂ ಸೋಮಮ್‌ 


= [ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ] ಹದಿನೇಳು ಸಂಖೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತೋಮವನ್ನು; 
ಉದಜಯತ್‌ - ಜಯಿಸಿದನು. 


ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹದಿನೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ 
ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು. 
ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಅಗ್ನಿಃ"”"'ಸಪ್ತದಶಾಮ್ನಾತಾ ಉಜ್ಜತೀರ್ವಾಚಯೇದಮೂಃ | 
ಯಜಮಾನಂ ರಥೇಷ್ಟೇಷು ಧಾವತ್ಸ ತದ್ವರ್ಕುರಾದರಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ--17 


श्री :श्री श्री :श्री : श्री : श्री: श्री : श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री :्री :श्री :श्री :श्री : श्री श्री श्री :श्री :श्री :श्री : श्री 


॥ ದ್ವಾದಶೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ನೃಷದಂ ತ್ವಾ ದ್ರುಷದಂ 
ಭುವನಸದಮಿಂದ್ರಾಯ 


I I I ll 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ! ನೃಷದಮಿತಿ ನೃ-ಸದಮ್‌ । ತ್ವಾ 

| I I 
'ದ್ರುಷದಮಿತಿ ದ್ರು-ಸದಮ್‌ | ಭುವನಸದಮಿತಿ ಭುವನ-ಸದಮ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ।! 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿತಿಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗ್ರಹಣಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ 


೩ 


ಆಗ್ರಯಣಗ್ರಹಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ  "ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಐದು, ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ "ಏಷ ತೇ 


ಯೋನಿ? ಎಂದು ಖರಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ : ಸಾದನ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಮಂತ್ರ `: ನ |  . ವಿನಿಯೋಗ 


|. ee 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ.. ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ! ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗ್ರಹಣದ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂತ್ರ 


[ಓ! ಪ್ರಥಮಾತಿಗ್ರಾಹ್ಮವೇ! ನೀನು] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ = ಪೃಥಿವೀವಿಕಾರವಾದ 
ದಾರುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ; ನೃಷದಮ್‌ = ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ 
ರುವ; ದ್ರು ಷದಮ್‌ = ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ; ಭುವನಸದಮ್‌ = ಭುವನಕೆ 
/ ಪ್ರಾಣಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ; ಇಂದ್ರಾಯ = ಇಂದ್ರನಿಗೆ; ` 


ಇದು ಅತಿಗ್ರಾ ಹೃಗ್ರ ಹಣದ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. "ಆದದೇ ಗ್ರಾವಾಸಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗ್ರ ಹಣ-ಸಾದನಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿವೆ. 


ಎಲೈ! ` ಪೃಥಿವೀವಿಕಾರವಾದ ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವ ಅತಿ 
ಗ್ರಾಹ್ಲವೇ! ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರುವೆ. ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ 
श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री श्री : श्री: श्री: श्री : श्री sft oft ht : श्री श्री : श्री 
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೩೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಜುಷ್ಪಂ ಗೃಹ್ಲಾಮ್ಯೇಷತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾ ಯ ತ್ರೋಪಯಾ- ೫: 
ಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯಪ್ಪುಷದಂ ತ್ವಾ ಘೃತಸದಂ ವ್ರೋಮಸದ- | 


a 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ಜುಷ್ಪಂ ಗೃಹ್ಹಾಮ್ಯೇಷ | री 


ಜುಷ್ಪಮ್‌ | 1259 | ಏಷಃ | ತೇ! ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ 1 ಉಪಯಾಮ- | 
ಗೃಹೀತ್ರ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | ಅಸಿ । ಅಪ್ಪೃಷದಮಿತೃಪ್ಪು-ಸಹಮ್‌। ತ್ವಾ | |? 
ಘ್ರತಸದಮಿತಿ ಘುತ-ಸದಮ್‌ | ವ್ಯೋಮಸದಮಿತಿ ವ್ನೋಮ- ಸಡಮ್‌ | ಇಂದಾ ಯ! |: 
ಜುಷ್ಟಮ್‌ । ಗೃಹ್ನಾಮಿ। ಏಷಃ | ಚೆ: 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ श्रीः 


। I श्रीः 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸ್ಯಪ್ಪುಷದಂ... ತ್ವಾ! ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗ್ರಹಣದ ಎರಡನೆಯ {श्री 


ಮಂತ್ರ. श्री 


ಜುಷ್ಟಮ್‌ = ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮಿ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಅತಿಗ್ರಾ ಹೃಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ] री 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ಏಷಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು; ತೇ - ನಿನಗೆ; ಯೋನಿ: ನಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; | 
ಇಂದ್ರಾಯ = ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ತಾ, = ನಿನನು ಸಾದಯಾಮಿ = ಇಲ್ಲಿ ಸಾಪಿಸುತೇನೆ रीः 

[ಎಲೈ ದಿ,ತೀಯಾತಿಗಾ,ಹ ವೇ] ಉಪಯಾಮಗಹೀತಃ ಅಸಿ ಎ ಥಿವೀವಿಕಾರವಾದ श्रीः 
ದಾರುಪಾತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ಅಪ್ಪುಷದಮ್‌ = ನೀರಿನ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ ೫ 
ಘೃತಸದಮ್‌ = ಆಜ್ಯಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ; ವ್ನೋಮಸದಮ್‌ ~ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |^ 
ಇರುವವನಾದ; ಇಂದ್ರಾಯ ಜುಷ್ಟಮ್‌- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು र 


=`” 


ಇಂದ್ರಾಯ = ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ಗೃಹ್ಲಾಮಿ = ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ಏಷಃ = ಈ ಖರಪ ದೇಶವು fl 


ಭೂತ / ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವೆ. |: 
ಖರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ of: 


೫7:18 श्री:श्री:श्री:श्री्री श्री:श्री: श्री 


क य ಚತ ಮಾಸಿ (| 
: [श्री:श्री:श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री £ ्री : श्री : री : श्री : श्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೨/೩೨೫ 


eee पाप ಹಾಯಿಸಿ द 


श्रा: 

रीः | | 

| ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ರೋಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಷಸಿ 
| | | 

| ಪೃಥಿವಿಷದಂ ತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಸದಂ ನಾಕಸದಮಿಂದ್ರಾಯ 


| | 
1... ಜುಷ್ಪಂ ಗೃಹ್ಹಾಮ್ಯೇಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ डबे, ॥ 


| | | | 
श्री ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ। 


| | i | | 

प्री) ಅಸಿ | ಪೃಥಿವಿಷದಮಿತಿ ಪೃಥಿವಿ-ಸದಮ್‌। ತ್ವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸದಮಿತ್ಮಂತರಿಕ್ಸ-ಸದಮ್‌!। 
4 ಲ [OO 

श्री) ನಾಕಸದಮಿತಿ ನಾಕ-ಸದಮ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಜುಷ್ಟಮ್‌! ಗ್ರಹ್ಲಾಮಿ | ಏಷಃ | ತೇ |. 


| | | 
श्री ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ । ತ್ವಾ 


[a ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
श्री) ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಣಸಿ.... ತ್ವಾ ॥ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗ್ರಹಣದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


श्री ತೇಯೋನಿಃ = ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವು; ಇಂದ್ರಾಯತ್ವಾ = ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಾದಯಾಮಿ 
श्री] > ಇಡುತ್ತೇನೆ; 1%" [ಎಲೈ! ತೃತೀಯಾತಿಗ್ರಾಹ್ಮವೇ!] ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮರದ ಪಾತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ; ಪೃಥಿವಿಷದಮ್‌ 
೫. ಭೂಮಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ; ಅಂತರಿಕ್ಷಸದಮ್‌ = ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ; 
श्री] ನಾಕಸದಮ್‌ = ಸ್ವರ್ಗಪತಿಯೂ ಆಗಿರುವ; ಇಂದ್ರಾಯ ಜುಷ್ಟಮ್‌ = ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
रीः ಪ್ರಿಯನಾದ; ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಗೃಹ್ಹಾಮಿ- [ಈ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ] ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ಏಷಃ ತೇ 
ग्री) ಯೋನಿಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನಸ್ಥಾನವು; ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ = ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
वी] ನಿನ್ನನ್ನು [ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ]. 


रीः ಎಲೈ! ದ್ವಿತೀಯಾತಿಗ್ರಾಹ್ಮವೇ! ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಇರುವೆ. ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ 


[oc 


प्री | ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧಿಪತಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವೆ. 
श्री) ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


रीः ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. 


शी गव जश त्र FRR ೋ 0020. SE PE SONIC... 
NESE EEE ENE NEEDED 


೩೨೬/ಕಷ್ನ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪೃಕಾಶನ 


श्री :श्री : श्री :्री : श्री :श्री:श्री :श्री:श्री :श्री : श्री : शरी : | श्री: | श्री : श्री : श्री: श्री: श्री: श्री : श्री : श्री: श्री : री : श्री : श्री 


Il Il I 
ಯೇ ಗ್ರಹಾಃ ಪಂಚಜನೀನಾ ಯೇಷಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪರಮಜಾಃ 
| I 
ದೈವ್ಯಃ ಕೋಶಃ [ಕೋಶಃ (೧)] ಸಮುಬ್ಬಿತಃ | ತೇಷಾಂ 
| 
ವಿಶಿಪ್ರಿ ಯಾಣಾಮಿಷಮೂರ್ಜಗ್‌ಂ 
ಯೇ | ಗ್ರಹಾಃ | ಪಂಚಜನೀನಾ ಇತಿ ಪಂಚ-ಜನೀನಾಃ । ಯೇಷಾಮ್‌  । ७7,१ | 


ಪರಮಜಾ ಇತಿ ಪರಮ-ಜಾಃ ॥ ದೈವ್ಮಃ | ಕೋಶಃ (೧)| ಸಮುಬಿ ತ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಉಬಿ ತಃ॥ 
ತೇಷಾಮ್‌ | ವಿಶಿಪ್ರಿಯಾಣಾಮಿತಿ ವಿ-ಶಿಪ್ರಿಯಾಣಾಮ್‌ | ಇಷಮ್‌ | ಊರ್ಜಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


॥ | 
ಯೇ ಗ್ರಹಾಃ... ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ | ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗ್ರಹಣದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ 


क 


४. ಯೇ ಗ್ರಹಾಃ = ಯಾವ sry ಹ್ಮಪಾತ್ರಗಳು; ಪಂಚಜನೀನಾಃ = 
[ದೇವ-ಅಸುರ-ರಕ್ಷೋ ಮನುಷ್ಯ-ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ] ಅಥವಾ [ಬೇಡರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದವರಿಗೆ] ಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಯೇಷಾಮ್‌ = ಯಾವ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ; ತಿಸ್ರಃ = 
ಮೂರು [ಆಗ್ನೇಯ, ಐಂದ್ರ, ಸೌರ,ಗಳು] ಪರಮಜಾಃ = ಪಕತಿಯಾಗಿವೆಯೋ 
ಯೇಷಾಮ್‌ = ಯಾವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ: ದೈವಃ ಕೋಶಃ = ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘವೆಂಬ ಕೋಶವು; ಸಮುಬಿ ತಃ = ಮಳೆಯನು ಸುರಿಸಲು ಅದೋಮುಖವಾಗು 
ವುದೋ; ತೇಷಾಮ್‌ ವಿಶಿಪಿ, ಯಾಣಾಮ್‌ - ದವಡೆಯಂತಿರುವ ಆ ಸೋಮಪಾತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ; ಇಷಮ್‌ = ಅನ್ನಸದೃಶವಾದ; ಊರ್ಜಮ್‌ = ಬಲಪ.ದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು; 


ಎಲೈ! ಮೂರನೆಯ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ನವೇ! ನೀನು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಇರುವೆ. ಇಂಡನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ 


ರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹಿಸುತೇನೆ. ಇಂದಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟಿರುತೇನೆ 


ಎಲೈ! ಚತುರ್ಥಾತಿಗ್ರಾಹ್ಮವೇ! ಪಂಚಜನರಾದ ದೇವ-ಅಸುರ-ಮನುಷ್ಕ 
ರಕ್ಷೋ-ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಅಥವಾ ನಿಷಾದರೇ ಐದನೆಯವರಾಗಿರುವ ಚತುರ್ವರ್ಣದವರಿಗೆ 
ನೀವು ಹಿತರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆಗ್ನೇಯ, ಐಂದ್ರ, ಸೌರ್ಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ನಿಮಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಅ (ಜ| .6 6 2202  ಜಟೀಟ ಜ 


ತ ಡಡಿಸಡಿಸುತಿನಿತಿತಿಸಿತಿಕಿತಿಸಿತಿನಿನಿನನವ ತನವ 


श्री:श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री:श्री श्री : श्री : श्री: श्री: श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री श्री : श्री :श्री : 


ತ 


ರಾರ ಲಕ ಲಕಕ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೨/೩೨೭ 


श्री:श्री:श्रीश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: [श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री:श्री:श्री: 


ಸಮಗ್ರ ಭೀಮೇಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾ ಯ डद) ಅಪಾಗ್‌ಂ 

ರಸಮುದ್ವಯಸಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗ್‌ಂ ಸಮಾಭೃತಮ್‌ | 

ಅಪಾಗ್‌ಂ ರಸಸ್ತ್ಯ ಯೋ ರಸಸ್ತಂ ವೋ ಗೃಹ್ಣಾಮ್ಯುತ್ತಮ- 
ಮೇಷ ತೇ ಯೋನಿರಿಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ॥ 


| | | 
ಮಿತಿ । ಅಗ್ರ ಭೀಮ್‌ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ ॥ ಅಪಾಮ್‌! 
ರಸಮ್‌! ಉದ್ವಯಸಮಿತ್ಕುತ್‌-ವಯಸಮ್‌ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿ ಮಿತಿ ಸೂರ್ಯ-ರಶ್ಮಿಮ್‌! 
ಸಮಾಭೃತಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಆಭೃತಮ್‌॥ ಅಪಾಮ್‌!। ರಸಸ್ಕ | ಯಃ | ರಸಃ | ತಮ್‌ । ವಃ! 


ಗ್ರ ಉತ್ತಮಮಿತ್ಕುತ್‌-ತ್ರಮಮ್‌! ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ ಇಂದ್ರಾಯ! ತ್ವಾ॥ 
ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಅಪಾಮ್‌....ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ॥ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗ್ರಹಣದ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಸಮಗ, ಭೀಮ್‌ = ಚೆನಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟೆ,ನು; ಏಷಃ = ಈ ಖರಪ)ದೇಶವು; ತೇ ಯೋನಿ 
= ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಎ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಾದಯಾಮಿ ಎ 
ಇಡುತ್ತೇನೆ; ಇ" (ಎಲ್ಲೆ! ಪಂಚಮಾತಿಗ್ರಾಹ್ನವೇ] ಅಪಾಮ್‌ ರಸಮ್‌ = ನೀರಿನಿಂದ 
ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವಲ್ಲಿಯ ಸಾರವಾದ; ಉದ್ವಯಸಮ್‌ = ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿ 
ಜೀವನಹೇತುವಾದ; ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಮ್‌ = ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೇ ಪಕ್ವಕಾರಣವಾಗಿರುವ; 
ಸಮಾಭೃತಮ್‌ = [ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ದ್ಕುಲೋಕದಿಂದ] ತರಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; ಅಪಾಮ್‌ 
ರಸಸ್ಯ ಯಃ ರಸಃ = ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹ; ವಃ ಉತ್ತಮಮ್‌ = ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾಗಿರುವ/ಐದನೆಯದಾಗಿರುವ; 
ತಮ್‌ - ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು; ಗೃಹ್ಣಾಮಿ -[ಈ ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ] ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ 
ಏಷಃ = ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು; ತೇ ಯೋನಿಃ = ನಿನ್ನಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; [ಇಲ್ಲಿ] ತ್ವಾ = 
ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಂದ್ರಾಯ = ಇಂದ್ರನಿಗೆ[ಸಮರ್ಪಿಸಲು] ಸಾದಯಾಮಿ = ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ 


ಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು 


a 


ಸುರಿಸಲು ಅಧೋಮುಖವಾದುದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ದವಡೆಗಳಂತಿರುವ ಸೋಮ 


. ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಲು ಅನ್ನದಂತೆ ಬಲಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
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ತ ಟು... 2 MNO 


೩೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಅಯಾ ವಿಷ್ಠಾ ಜನಯನ್ಶರ್ಪರಾಣಿ ಸಹಿ ಘ್ರಣಿರುರುರ್ವ- 
| ರಾಯಗಾತುಃ | इ छ 3,८८३ ८०४३.०९ ಮಧ್ವೋ 
| ಅಗ್ರಗ್ಸ್‌ಂ ಸ್ವಾಯಾಂ ಯತ್ತ ನುವಾಂ ತನೂಮೈರಯತ | 


| | | | 
| ಅಯಾ | ವಿಷ್ಠಾ ಇತಿ ವಿ-ಸ್ಥಾಃ | ಜನಯನ್ನ್‌ | ಕರ್ವರಾಣಿ । ಸಃ | ಹಿ | ಘುಣಿಃ | 


| | | | ] 

| ಉರುಃ | ವರಾಯ | ಗಾತುಃ ॥ ಸಃ | ಪ್ರತಿ | ಉದಿತಿ | ಐತ್‌ | ಧರುಣಃ | ಮಧ್ವಃ । 
| 1 || mi ನ 

| ಅಗ್ರಮ್‌ | ಸ್ವಾಯಾಮ್‌ | ಯತ್‌ | ತನುವಾಮ್‌ | ತನೂಮ್‌ | ಐಜಯತ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| | 
| ಅಯಾ.... ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ | ಸಪ್ತದಶಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಕಗ್ರ ಹಣ-ಸಾದನಕ್ಕಾಗಿ 


| ५. ಅಯಾ = ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ವಿಷ್ಮಾಃ = ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ; 
| ಕರ್ವರಾಣಿ - ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು; ಜನಯನ್‌ [ವರ್ತತೇ] = ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾ 
| ಇರುತ್ತಾನೆ; ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ: ಸಃ = ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ಘುಣಿಃ = ಪ್ರಕಾಶಕ 
ನಾಗಿ; ವರಾಯ = ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಫಲಕ್ಕೆ; ಉರುಃ ಗಾತುಃ = ವಿಸ್ತೀರ್ಣನಾಗಿರುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ[ಆ ಕಾರಣದಿಂದ] ಸಃ = ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ಮಧ್ರಃ = ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಫಲವಾದ; ಧರುಣಃ = ಧಾರಕನಾಗಿ; ಅಗ್ರಮ್‌ ಪ್ರತಿ = ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ; 
ಪ್ರತಿ ४७७,३४ = ಬಂದನು; [२८,३ ಅಗ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು = ಧಾರಕನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿ] ಯತ್‌ = ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ: ಸ್ವಾಯಾಮ್‌ ತನುವಾಂ > ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ; 
ತನೂಮ್‌ ಐರಯತ = ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ; [ತಸ್ಮಾತ್‌ ಫಲಂ 
ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಾಮಃ = ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ] | 


ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ! ಐದನೆಯ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮವೇ! ಈ ಸೋಮರಸವು ನೀರಿನಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿ ಜೀವನಹೇತುವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯರತಶ್ಮಿಯು ಇದರ ಪಾಕಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಗ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೨/೩೨೯ 
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श्री: श्री 


श्रीः | | | 
न ಣ್‌ 9 =) ಜಾ ಕಾ 
Fl ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಟಂ ೫: 


शरी: | 
ग्री) ಗೃಹ್ಹಾಮ್ಯೇಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ 1೧೨-461 |]. 


[ಕೋಶಸ್ತನುವಾಂ ತ್ರಯೋದಶ ಚ ಗ] 


| | | | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗ್ರಹೀತಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇತಿ 


|| शिका | 
ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ | ತ್ವಾ | ಜುಷ್ಟಮ್‌ | ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ಏಷಃ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | 


| | 
ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ | ತ್ವಾ ॥ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿ = ದಾರುಪಾತ್ರಗೃಹೀತರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ಪ್ರಜಾಪತಯೇ 
ಜುಷ್ಟಮ್‌ ತ್ವಾ (ವಃ) ಗೃಹ್ಹಾಮಿ = ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ಏಷಃ ತೇ ಯೋನಿಃ - ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ; 
ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಸಾದಯಾಮಿ = ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


क ಸತ कक कक कक क्कच 


श्री] . ಈ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಂದುದಾಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾದ 
श्री] ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
4 ದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈ ದಾರುಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
श्री: ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

al ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನನ್ನು 
| ಇಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


sf: ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಚ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆತನು ಕರ್ಮಫಲಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಾರ್ಗನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು 
भ्री| ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ದೇಹವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 


क 


> 


श्रीः ವಾಜಪೇಯಮಂತ್ರಗಳು ಸಮಾಪ್ತವಾದವು. 


Mb les ಬ श्रा. 
| आ ख जो ख उ अ. श्री श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री श्री 


೩೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಉಪೇತ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ಸೈಷೇತಿ” ಸಾದಯೇತ್‌ | 
ನ ಉತ್ತರೇಷು ಚತುರ್ಷ್ಟೇವಮಯಾ' 112 ಸಪ್ತದಶ ಗ್ರಹಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮಂತ್ರಾ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಣಿತಾಃ | 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-12 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅ) ಛಂದಸ್ಸು 


ಮಂತ್ರ ಛಂದಸ್ಸು 


| | 
11) ಯೇ ಗ್ರಹಾಃ... ಸಮಗ್ರಭೀಮ್‌ ॥ 


ಪಂಚಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ: 
12) ಅಪಾಗ್‌ಂ.... ಉತ್ತಮಮ್‌ ॥ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


I | 
[3) ಅಯಾ 2०%... ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ॥ ಯಜುರಂತಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


5555355553 
इलम ककल कक नककी 
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ಹಾ 


1! ತ್ರಯೋದಶೋತನುವಾಕ: ॥ 
ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅನ್ವಿದ್ವನಾನ್ಯನ್ವೋಷಧ್ರೀರನು ಪರ್ವತಾಸಃ! 


| | | | | | | 
॥ ವೈ ॥ ಅನ್ವಿತಿ | ಅಹ | ಮಾಸಾಃ | ಅನ್ವಿತಿ | ಇತ್‌ | ವನಾನಿ । ಅನ್ವಿತಿ | ಓಷಧೀಃ 


| | 
९,8] ಪರ್ವತಾಸಃ ॥ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನು 
ವ್ಯಾಕ್ಯೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇವ್ರು ವೈಶ್ವದೇವಕಾಂಡಕ್ಕೆ ನೇರಿದವುಗಳ್ಳಾಗಿವೆ. 'ಇಂದ್ರಾಯಾ 
ನ್ಹ್ಯಜವೇ ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇದ್ದಾ)ಮಕಾಮಃ' ಎಂದು 
ಗ್ರಾಮಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಲು ಬಯಸುವವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಿಯಿದು. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಅನ್ವಹ..... ಜಾಯಮಾನಮ್‌ ॥ ಮೇಲಿನ ಇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಜಾಯಮಾನಮ್‌ ಇಂದ್ರಮ್‌ ಅನು - ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ/ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ; ಮಾಸಾಃ ಅಹ = ಚೈತ್ರಾದಿಮಾಸಗಳೂ; ಅನು 
ಅಜಿಹತ = [ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು] ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದವು; ವನಾನಿ ಇತ್‌ = ಅರಣ್ಕಗಳೂ; 
ಅನು ಅಜಿಹತ = ಅನುಸರಿಸಿ [ಬಂದವು]; ಓಷಧೀಃ ಅನು = ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅನುಸರಿಸಿ 
[ಬಂದವು] ಪರ್ವತಾಸಃ ಅನು = ಪರ್ವತಗಳೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ [ಬಂದವು]. 


ಪ್ರಭುವು ಬಂದರೆ ಪರಿವಾರದವರೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾ ರಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, 
ಮಾಸದೇವತೆಗಳೂ, ಅರಣ್ಯದೇವತೆಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ಪರ್ವತದೇವತೆಗಳೂ, 
ನಮ್ಮನ್ನು i 
श्री: 

:श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री | श्री: | श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : 


क स oes oe क क क क कक कक 
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೩೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : श्री: श्री : श्री: श्री : श्री: | श्री : | श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : 


ಅನ್ವಿಂದ್ರ ಗ್‌ಂ ರೋದಸೀ ವಾವಶಾನೇ ಅನ್ಟಾಪೋ ಅಜಿಹತ 
ಜಾಯಮಾನಮ್‌ ॥ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ 


ಸತ್ರಾ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 


ಅನ್ವಿತಿ | ಇಂದ್ರಮ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಾವಶಾನೇ ಇತಿ | ಅನಿತಿ | ಆಪಃ | ಅಜಿಹತ! 
ಜಾಯಮಾನಮ್‌ ॥ ಅನ್ನಿತಿ | ತೇ | ದಾಯಿ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ। ಸತಾ, | ತೇ! 
ವಿಶ್ವಮ್‌ | ९३३.8 | ವೃತ್ರಹತ ಇತಿ ವೃತ-ಹತ್ತೇ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 


|| 
ಅನು ತೇ.... ನೃಷಹ್ಯೇ ॥ ಹಿಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


ವಾವಶಾನೇ = ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಲು ಬಯಸುವ: ರೋದಸೀ - ದ್ಮಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೂ; ಅನು = ಅನುಸರಿಸಿ[ಬಂದವು]; * ಆಪಃ ಅನು ಅಜಿಹತ = ಜಲದೇವತೆಗಳೂ 
ಅನುಸರಿಸಿ [ಬಂದವು] % ಯಜತ್ರ ಇಂದ್ರ ಇ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶ್ಮಭೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ! ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಅನು = [ನೀನು ಮಾಡಿದ] ವೃತ್ರಾಸುರವಧವನ್ನನುಸರಿಸಿ; ತೇ 
= ನಿನ್ನ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯ > ಬಲಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ; 


ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಜಲದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ! 
ಬರಲಿ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಾಮಾಧಿಪತ್ಮವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಯಾಗಪ್ರಧಾನವಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃತಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ನೀನು ಮಹೇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ, ಕ್ಲತ್ರಿಯತ್ವಜಾತ್ಮಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ 


"ಅನು' ಎಂಬ ಪದವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
श्री:श्री:श्री:श्रो:श्रा:श्रं :त्री.द्री:श्री:श्री:श्री:श्री ssf sf sh sh :श्री sh Ash sh : श्री: री श्री 


SPE ह 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೩/೩೩೩ 


ಅನು ಕ್ಷತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯಜತ್ರೇಂದ್ರ ದೇವೇಭಿರನು ತೇ 


ಹು | | | 
ನೃಷಹ್ಯೇ। ಇಂದ್ರಾ ಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಪಶ್ನೀಮಹಮಶ್ರ - 


ವಮ್‌ | ನ ಹೃಸ್ಕಾ ಅಪರಂ ಚನ 


| | | | | 

७९५8 | ಕ್ಹತ್ರಮ್‌। ಅನ್ವಿತಿ | ಸಹಃ | ಯಜತ್ರ! ಇಂದ್ರ | ದೇವೇಭಿಃ | ७९,8 | ತೇ॥ 
| | | | 

ನೃಷಹ್ಯ ಇತಿ ನೃ-ಸಹ್ಮೇ ॥ ಇಂದ್ರಾಣೀಮ್‌ | ಆಸು | ನಾರಿಷು | ಸುಪತ್ತೀಮಿತಿ 


"ಮ್‌ | ಅಹಮ್‌ | ಅಶ್ರವಮ್‌ ॥ ನ ಹಿ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಅಪರಮ್‌ | ಚನ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಇಂದ್ರಾ ಣೀಮ್‌... ಪತಿಃ ॥ ಯಾವನ ಸೈನ್ಯವು ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲವೋ 
ಅವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ತೇ = ನಿನಗೆ; ದೇವೇಭಿಃ = ಅಗ್ಲ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ/ಯತ್ತಿಜರಿಂದ; ಸತ್ರಾ = ಸತ್ರಾದಿ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ; ಮಹೇ ತೇ = [ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ] ಅಧಿಕನಾದ ನಿನಗೆ; ವಿಶ್ವಮ್‌ 
= ಸೋಮಾದಿಹವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ; ಅನು ದಾಯಿ = ಅನುಸರಿಸಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; F ಆಸು 
ನಾರಿಷು = ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ; ಇಂದ್ರಾಣೀಮ್‌ = ಇಂದ್ರಾಣೀದೇವಿಯನ್ನು; ಸುಪತ್ನೀಮ್‌ 
= ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂದು; ಅಹಮ್‌ ७४, ವಮ್‌ = ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು; ಅಪರಮ್‌ ಚನ ಅಸ್ತಿ 
= ಬೇರೆಯ ವಿಷಯವೂ ಇದೆ; ಅಸ್ಕಾಃ - ಈ ದೇವಿಯ; 


ಧನಕ್ಕಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಗುಣವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ, ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ/ಎಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯತ್ವಿಜರಿಂದ-ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 


೩೩೪/ಕಷ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಕಪೇರ್‌ ಖುತೇ । ಯಸ್ಲೇದಮಪ.ಗ್‌0 ಹವಿಃ 
ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಜರಸಾ (೧) ಮರತೇ | ಪತಿಃ ॥ ನ | ಅಹಮ್‌ | ಇಂದ್ರಾಣಿ | ರಾರಣ | ಸಖ್ಲ್ನುಃ। 
ವೃಷಾಕಪೇರಿತಿ ವೃಷಾ-ಕಪೇಃ । ಯತೇ ॥ ಯಸ್ಸ । ಇದಮ್‌ । ಅಪ್ಪಮ್‌ । ಹವಿಃ 
ಪ್ರಿಯಮ್‌ | ದೇವೇಷು । ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | | 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ.... ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಹಿಂದಿನ ಚರುಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಪತಿಃ = ಗಂಡನು; ಜರಸಾ = ಮುಪಿನಿಂದ ನ ಹಿ ಮರತೇ ಇ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ 
“ಇಂದ್ರಾಣಿ = ಇಂದ,ಪತಿ ಯೇ! ಯಸ್ಕ = ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ: ಅಷ್ಟಮ್‌ 
ಹವಿಃ - ನೀರಿನಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವ ಸೋಮಚರ್ವಾದಿಯಾದ; ಇದಮ್‌ - ಈ ಹವಿಸ್ಸು: 
ದೇವೇಷು = ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಪ್ರಿಯಮ್‌ ಗಚ್ಛತಿ - ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತದೆಯೋ; [ಅಂತಹ] ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; 0502: = [ನಿನ್ನ] ಪ್ರಿಯನಾದ *ವೃಷಾಕ 
ಪೇಃ = ಇಂದ್ರನ; १५३९ ಎ ಹೊರತಾಗಿ [ಬೇರೆಯವರನ್ನು] ನ ರಾರಣ ಇ 
ಕೀರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ/ಹೊಗಳುವುದಿಲ [ನನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸು] 


ನೀನು ಗ್ರಾಮಾಧಿಪತ್ಕವನ್ನು ಕರುಣಿಸು. 


ನಾನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪತಿ ಯನೇ ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು 
ಆಕೆಯು ಸೇನೆಯ ದೇವತೆ. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಆಕೆಯು ನಿತ್ನಸುಮಂಗಲಿ 
ಅವಳ ಪತಿಯು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವಿಯು ಸೇನೆಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 


*  "ವೃಷಾಕಪಿ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೩/೩೩೫ 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೆಸ್ಚಾನೆ ९८३०९ ದೇವಾನ್ಯ- 
ತುನಾ ಪರ್ಯಭೂ ತ್‌ | ಯಸ್ನ ಶುಷ್ಮಾದ್ಯೋದಸೀ 


ವಿ ಹ) ಪ್ರಾಣ ಹ 5 
ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನ್ರಮ್ಲಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ: ॥ 


ಯಃ | ಜಾತಃ | ಏವ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮನಸ್ವಾನ್‌ । ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಕ್ರತುನಾ | 
ಗಟ | 
ಪರ್ಯಭೂಷದಿತಿ ಪರಿ-ಅಭೂಷತ್‌ ॥ ಯಸ್ಸ | ಶುಷ್ಠಾತ್‌ । ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
| | 
ಅಭ್ಯಸೇತಾಮ್‌ । ನೃಮ್ಲಸ್ಕ | ಮಹ್ನಾ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಎನಿಯೋಗ 


| 

ಯೋ ಜಾತ ಏವ.... ಇಂದ್ರ: ॥ ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಲ್ಲೀಯಃ ದೇವಃ = ಯಾವ ಇಂದ್ರದೇವನು; ಜಾತಃ ಏವ = ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ 

= ಮುಖ್ಯನಾಗಿ; ಮನಸ್ಟಾನ್‌ -ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿ; ದೇವಾನ್‌ = ಅಗ್ನ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು; 

ಕ್ರತುನಾ = ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ; ಪರ್ಯಭೂಷತ್‌ = ಮೀರಿಸಿದನೋ; ಯಸ 

= ಯಾವ ಇಂದ್ರನ; ಶುಷ್ಮಾತ್‌ = ಬಲದಿಂದ; ರೋದಸೀ = ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು; |: 

ಅಭ್ಯಸೇತಾಮ್‌- ಹೆದರಿದವೋ; ಜನಾಸಃ = ಎಲೈ! ಜನಗಳೇ! ಸಃ = ಅಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿ: 

ಯಾದ ಇಂದ್ರನು; ನೃಮ್ಲಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ = ತನ್ನ ಬಲದ ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ; [ಯಷ್ಮಾನ್‌ | 

ಅವತು- ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] | el 
श्रीः 
श्री 
श्री 


ಇಂದ್ರಾಣಿದೇವಿಯೇ! ಸೋಮ, ಚರು ಮುಂತಾಗಿ ನಾನು ಕೊಡುವ ಹವ್ನವು[ಿ. 
€ತಿಪಾತವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ | 
ಇಂದ್ರನ ಹೊರತಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಕಾರ್ಯದಕ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


೩೩೬/ಕಷ್ಠ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪೃಕಾಶನ 


ಆ.ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಕುಗ್ರ ಸಮನ್ಮವೋ ಯತ್ನಮರಂತ 


ಸೇನಾಃ । ಹತಾತಿ ದಿದ್ಯುನ್ನರೈಸ್ಕ ಬಾಹುವೋರ್ಮಾ ತೇ 


[...ತೇ (೨)] ಮನೋ ವಿಷ್ಠದ್ರಿ ಯಗ್ವಿಚಾರೀತ್‌ || 


| 
ಏತಿ | ತೇ | ಮಹಃ | ಇಂದ, | ಊತೀ | ಉಗ್ರ | ಸಮನ್ನವ ಇತಿ ಸ-ಮನ,್ನವಃ | 
ಯತ್‌! ಸಮರಂತೇತಿ ಸಮ್‌-ಅರಂತ | ಸೇನಾ: ॥ ಪತಾತಿ | ದಿದ್ಕುತ್‌ | ನರ್ಯಸ್ಕ 


ಬಾಹುವೋಃ ಮಾ | ತೇ (೨) ಮನಃ । ವಿಷ್ಠದ್ರಿಯಗಿತಿ ವಿಷ್ವ-ದ್ರಿಯಕ್‌ । ವೀತಿ 
ಚಾರೀತ್‌ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಆ ತೇ.... ವಿಚಾರೀತ್‌ ॥ ಹಿಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


* ಉಗ್ರ = ಶತ್ರುಭಯಂಕರನಾದ; ಇಂದ, = ಇಂದ ದೇವನೇ! ಆ - ಎಲ್ಲೆಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ; ತೇ = ನಿನ್ನ; ಊತೀ = ರಕ್ಷಣವು; ಮಹಃ -ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಯತ್‌ = ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ; [ನಿನ್ನ ರಕ್ತಣವನು ಹೊಂದಿ]; ಸಮನ್ಯವಃ = [ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] 
ಕೋಪಯುಕ್ತರಾಗಿ; ಸೇನಾಃ [ನಮ್ಮ] ಸೈನ್ಶ್ನಗಳು; ಸಮರಂತ = ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದವೋ; [ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ ರಕ ಣೆಯು ದೊಡ್ಡದು] ನರ್ಕಸ್ಥ ಎ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನಾದ; ತೇ = ನಿನ ಬಾಹುವೋಃ = ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ; ದಿದ್ದುತ್‌ 
= [४8 03९ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ] ಕಾಂತಿಯು; ಪತಾತಿ = ಎಲೆ ಡೆಗಳಲಿಯೂ 
ಬೀಳುತ್ತಿದೆ; ತೇ ಮನಃ - ನಿನ್ನ ಮನಸು ವಿಷ್ವದ್ರಿಯಕ್‌ = ಬಹುಮುಖವಾಗಿ; ಮಾ 
ವಿಚಾರೀತ್‌ = ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ. 


ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದನು. ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನ 
ಬಲದಿಂದ ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಹೆದರಿದವು. ಜನಗಳೇ! ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದ 
ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆಲುವನ್ನು ನೀಡಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೩/೩೩೭ 


SSS SSS SSS ಮಾ उ 


ड कू ॐ ೫ 


ಫೂ 


ಮಾ । ನಃ । ಮರ್ಧಿೀಃ। ಏತಿ | ಭರ | 8 | ತತ್‌ | ನ | ಪ್ರೇತಿ | ದಾಶುಷೇ । 
ದಾತವೇ | ಭೂರಿ । ಯತ್‌ | ತೇ ॥ ನವ್ಕೇ | ದೇಷ್ಲೇ । ಶಸ್ತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ತೇ | 
ಉಕ್ಷೇ | ಪ್ರೇತಿ | ವಾಮ | ವಯಮ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತುವಂತಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿರಾ... ಸ್ತುವಂತಃ ॥ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ದಾನಶೀಲರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವನು ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯ 

ಪುರೋನುವಾಕೆ,. 


*° ಇಂದ್ರ = ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನೂ/ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ; ಮಾ ಮರ್ಧೀ 
= ಜಗಳವಾಡದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು; ಪ್ರ ದಾಶುಷೇ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹವ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ದಾತವೇ = ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ; ತೇ = ನಿನ್ನ; ಯತ್‌ ಭೂರಿ = ಯಾವ 
ಅಧಿಕವಾದ ದ್ರವ್ಯವಿದೆಯೋ; ತತ್‌ ಆ ಭರ ಎ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; [ತಂದು] 
ನಃ ದದ್ದಿ = ನಮಗೆ ಕೊಡು; [ಇಂದ್ರದೇವನೇ!] ನವೇ = ನೂತನವಾದ; ದೇಷ್ಮೇ = 
ನಿನ್ನ ದಾನಸಾಧನವಾದ; ಶಸ್ತೇ = ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ = ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ತೇ ७७३९ = ನಿನ್ನ ಶಸ್ತ್ರ [ಯಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ]ದಲ್ಲಿ; ಸ್ತುವಂತಃ = [ನಿನ್ನನ್ನು] 
ಹೊಗಳುತ್ತಾ; ವಯಂ ಪ್ರಬ್ರವಾಮ - ನಾವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಶತ್ರುಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ನೀನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಅಧಿಕವಾದುದು. ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಬಲದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡ ನಮ್ಮ 
ಸೈನ್ಯಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಜಯವನ್ನೇ ಗಮನಿಸಲಿ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री : श्री :श्री श्री : शरी : श्री : जी 


PE कककमककककडकककक जयजय 


थ्री 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೩೩೮/ಕಷ್ಣ್ನ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಅಸ मड क हक कडक आड IS कडा आडात ERS NR ರು TF NN ಸ್‌ ಪ ಅವ UE ತವರ ET RU EEE ವ TIT i ಪರ ಷಾ ಸಷ 


श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : शरी : श्री : श्री: | श्री: | श्री : श्री : श्री : श्री: श्री : श्री : री : श्री :श्री:श्री :श्री:श्री 


ಆ ತೂ ಭರ ಮಾಕಿರೇತತ್ಪರಿಷ್ಕಾದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ವಸುಹತಿಂ 
ವಸೂನಾಮ್‌ | ಇಂದ್ರ ಯತ್ನೇ ಮಾಹಿನಂ ದತ ಮಸ 
ಸ್ಮಭ್ರಂ ತದ್ದರ್ಯಶ್ರ [ತದ್ದರ್ಯಶ್ವ(೩)] ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥ 


ಆಜ 


ಏತಿ | ತು | ಭರ | ಮಾಕಿಃ | ಏತತ್‌ | ಪರೀತಿ | ಸಾತ್‌ | ವಿದ |ಹಿ| ತ್ವಾ! 


ವಸುಪತಿಮಿತಿ ವಸು-ಪತಿಮ್‌ | ವಸೂನಾಮ್‌ ॥ ಇಂದ, | ಯತ್‌ | ತೇ | ಮಾಹಿನಮ್‌! 


ದತ್ರಮ್‌ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭ್ರಮಿತ ಒ-ಭ್ರಮ್‌ | ತತ್‌ | ಹರ್ಯಕಶ್ಹೇತಿ ಹರಿ-ಅಶ್ಡ (೩) 
ಪ್ರೇತಿ | ಯಂಧಿ ॥ 


ಮಂತ್ರ ` ವಿನಿಯೋಗ 
| | 1 
ಆ ತೂ ಭರ ಪ್ರಯಂಧಿ | 


ಹಿಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಮಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


पुं 


ಇಂದ್ರ = ಇಂದ,ನೇ! [ನೀನು]; ಆ ತು ಬರ = [ಧನವನ್ನು] ತಂದೇ ಕೊಡು; ಏತತ್‌ 
ಈ ಧನವು; ಮಾಕಿಃ ಪರಿಷಾತ್‌ = ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ; ಹಿ ಇ 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ವಸೂನಾಮ್‌ ವಸುಪತಿಮ್‌ = ಎಲ್ಲ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ; ವಿದ್ಮ = ತಿಳಿದಿರುತೇವೆ: ಮಾಹಿನಮ್‌ - ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ; 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ ದತ್ರಮ್‌ = ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ: ತೇ ಎ ನಿನ್ನ; ಯತ್‌ ಧನಮ್‌ 

ಯಾವ/ಧನವಿದೆಯೋ; ತತ್‌ ಇ ಆ ಧನವನ್ನು; ಹರ್ಯಶ್ವ = "ಹರಿ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ ನೇ! ಯಂಧಿ = [ನಮಗೆ] ಕೊಡು. 


ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜಗಳವಾಡದೆ ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿ 
ರುವ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಇಂದ,ನೇ! ಈ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ನೂತನಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು . ಶಸ್ತ್ರ(ಯಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರ)ಗಳಿಂದ 
ಹೊಗಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


EES 


फ उडडडडडडडडडडडडऊजडडळङडळङडळकडडडळळळडळळङडळळळडडडङड 


श्री श्री :श्री : श्री :श्री : श्री श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: श्री : श्री श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೩/೩೩೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री :श्री : श्री : श्री श्री :श्री:श्री :श्री :श्री :श्री : श्री: श्री श्री: 


ಪ್ರ ದಾತಾರಗ್‌ಂ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರ ಮಾ ಹವಿಷಾ ವಯಮ್‌! 


ಉಭಾ ಹಿ ಹಸ್ತಾ ವನುನಾ ಪ್ರಣಸ್ವಾs8ಪ್ರ ಯಚ್ಚ 


ದಕ್ಷಿಣಾದೋತ ಸವ್ಯಾತ್‌ ॥ ಪ್ರ ದಾತಾ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭ- 


ತುಸು ಪಸು ಜು ಜಾ ಜು ಶು ಶ್ರ 


| || [| | || 
ಪ್ರ ದಾತಾರಮಿತಿ ಪ್ರ-ದಾತಾರಮ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಮ್‌ | ಏತಿ | ಹವಿಷಾ | 
| 
ವಯಮ್‌ ॥ ಉಭಾ | ಹಿ | ಹಸ್ತಾ | ವಸುನಾ | ಪ್ರಣಸ್ವ | ಆ | ಪ್ರೇತಿ |! ಯಚ್ಚ | 
| 
ದಕ್ಷಿಣಾತ್‌ | ಏತಿ | ಉತ | ಸವ್ಕಾತ್‌ ॥ ಪ್ರ ದಾತೇತಿ ಪ್ರ-ದಾತಾ | ವಜ್ರೀ | ವ್ರಷಭಃ। 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಪ್ರ ದಾತಾರಂ... ಸವ್ಯಾತ್‌ ॥ ಪ್ರದಾತ್ರಿಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 
ಪ್ರದಾತಾ ವಜ್ರೀ.... ಶಂ ಯೋಃ ॥ ಹಿಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


“*ಪ್ರದಾತಾರಮ್‌ ಇಂದ್ರಮ್‌ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡುವ! ಕೊಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ಹವಿಷಾ = ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ; ಆ 
ಹವಾಮಹೇ = ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. [ಇಂದ್ರಾೂಇಂದ್ರನೇ!] ಉಭಾ ಹಿ ಹಸ್ಮಾ- ಎರಡು 
ಗಳನ್ನೂ; ವಸುನಾ = ಧನದಿಂದ; ಪೃಣಸ್ವ = ತುಂಬು; [ಅನಂತರ] ದಕ್ಷಿಣಾತ್‌ = 
ಬಲಗೈಯಿಂದ; ಆ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ = ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೊಡು; ಉತ = ಮತ್ತೆ; 
ಸವ್ಯಾತ್‌ = ಎಡಗೈ ಯಿಂದಲೂ; ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛ = ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕೊಡು; * 
[ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು] ಪ್ರದಾತಾ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕವನು; ವಜ್ರೀ = ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯು; ವೃಷಭಃ = [ಕೋರಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು] ಸುರಿಸತಕ್ಕವನು 


ದೊಡಡ ಹಿದಿ ಹಿತ क क मे पेक व स मेक > 


"ಹರಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಓ! ಇಂದ್ರನೇ! ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. ಅದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ಬೇರೆಯ ಕಡೆ ಹೋಗದಿರಲಿ 
ನೀನು ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 

ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವವನೂ, ಕೊಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನೇ! ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ ಧನದಿಂದ ತುಂಬು 
ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಡಗೈಯಿಂದಲೂ ಬಲಗೈಯಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು. 
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क क क कक कक 
ML MIs 


೩೮೪೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | I | 
ಸ್ಲುರಾಷಾಟ್ಟುಷ್ಮೀ ರಾಜಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪಾ ವಾ | 
| 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜೇ ಬರ್‌! ನಿಷದ್ದಾಥಾ ಭವ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ॥ ಇಂದ್ರಸ್ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾಗ್‌ಂ 


ಮಾಹಾ ಸಷ ॐ अ ॐ ॐ ಜೈ 


॥ | 
ತುರಾಷಾಟ್‌ | ಶುಷ್ಮೀ | ರಾಜಾ | ವೃತ್ರಹೇತಿ ವೃತ್ರ-ಹಾ । ಸೋಮಪಾವೇತಿ 
ಸ ಪಾವಾ ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್‌ಹಿಷಿ | ಏತಿ | ನಿಷದ್ದೇತಿ ನಿ ८, । 
ಅಥ | ಭವ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಮ್‌ | ope: ॥ ಇಂದ್ರಃ । ಸುತ್ರಾಮೇತಿ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಸುತ್ರಾಮಾ... ಸ್ಕಾಮ ॥ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಸುತ್ರಾಮೇಷ್ಟಿ 
ಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 
ತುರಾಷಾಟ್‌ ಎ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನು. ಶುಷ್ಮೀ - ಬಲವಂತನು; 
ರಾಜಾ = ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು/ತೆ SRT, ISI) ವೃತ್ರಹಾ = ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದವನು; ಸೋಮಪಾವಾ = ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವನೂ [ಆಗಿದ್ದೀಯೆ] [ನೀನು] 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ = ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; wo‘ [ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ] ದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ; ಆ ನಿಷದ್ದ = ಬಂದು ಕುಳಿತು; ಅಥ = ಅನಂತರ: ಯಜಮಾನಾಯ = 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ಶಮ್‌ = ಸುಖಕರನೂ: ಯೋಃ ಎ ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಕನೂ; ಭವ ಎ 
ಆಗು; ಇ" ಸುತ್ರಾಮಾ = ಚೆನಾಗಿ ರಕಿ ಸುವ ಸ್ಪವಾನ್‌ = ಧನವುಳ್ಳ; ಇಂದ್ರಃ = 
ಇಂದ್ರನು 


ಆ ಲ EPO ಚ್ಮ 


ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡತ್ಕವನು. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಗನೇ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನು. ಬಲಶಾಲಿಯು 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಾಧಿಪತಿಯು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು. ವೃತ ನನ್ನು ಕೊಂದವನು. ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದನೂ, ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕನೂ ಆಗು 


NI 


ವಾರಾ ಸಾವಾಸ 
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t 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೩/೩೪೧ 


ಅವೋಭಿಸ್ಬುಮೃಡೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವಷೇದಾಃ | ಬಾಧತಾಂ 
ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುವೀರೃಸ್ವ [ಸುವೀರೈಸ್ಯ 
(७)] ಪತಯಃ ಸ್ಕಾಮ ॥ ತಸ್ಯ ವಯಗ್‌ಂ ಸುಮತೌ 
ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಕಾಮ | 


ಅವೋಭಿರಿತ್ಯವಃ-ಭಿ: | ಸುಮೃಡೀಕ ಇತಿ ಸು-ಮೃಡೀಕಃ ಭವತು | ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತಿ 
ವಿಶ್ವ-ವೇದಾಃ ॥ ಬಾಧತಾಮ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಅಭಯಮ್‌ | ಕೃಣೋತು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಕೇತಿ 
ಸು-ವೀರ್ಯಸ್ಯ(೪)| ಪತೆಯ | ಸ್ಕಾಮ | ड्‌, | ವಯಮ್‌ | ಸುಮತಾವಿತಿ ಸು-ಮತೌ। 
ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕ | ಅಪೀತಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಕಾಮ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಯುಯೋತು ॥ ಹಿಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


ವಿಶ್ವವೇದಾಃ = ನಮ್ಮ ಪರಿಚರೈಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ; ಅವೋಭಿಃ = ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ; 
ಸುಮೃಡೀಕಃ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಕರನಾಗಿ; ಭವತು = ಆಗಲಿ. ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷಃ = ನಮ್ಮ 
ವೈರಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯಾಗಿ/ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷಃ = ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಲಿ. 
ಅಭಯಮ್‌ = [ನಮಗೆ] ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ; ಕೃಣೋತು = ಮಾಡಲಿ; ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
= [ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ] ಪೌರುಷಕ್ಕೆ; ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ - ನಾವು ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗೋಣ. 
ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ = ಯಜ್ಞದೇವತೆಯಾದ; ತಸ್ಯ = ಆ ಇಂದ್ರನ; 
ಸುಮತೌ = ಅನುಗ್ರ ಹಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ; ಸ್ಯಾಮ = ಇರೋಣ ; ಅಪಿ ಚ- 
ಮತ್ತು; ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ - ಮಂಗಲಕರವಾದ ಸಮಾಧಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ; 
ಸ್ಕಾಮ = ಇರೋಣ; 


ಇಂದ್ರನು ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಧನವುಳ್ಳವನು. ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಅವನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದು 
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೩೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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भ्‌ 


ಸಸುತ್ರಾ ಮಾ ಸ್ವವಾಗ್‌ಂ ಇಂದ್ರೊ ९ ७७.९ ಆರಾಚ್ವೆದ್ದೆ ಷಃ 
ನುತರ್ಯುಯೋತು || ರೇವತೀರ್ನಸ್ಸಧಮಾದ ಇಂದ್ರೇ 
ಸಂತು ತುವಿವಾಜಾಃ | ಕ್ಲುಮಂತೋ ಯಾಭಿರ್ಮದೇಮ ॥ 


भ्‌, 


| 
ಸಃ | ಸುತ್ರಾಮೇತಿ ಸು-ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ವವಾನಿತಿ ಸ್ವ-ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಸನುತಃ | ಯುಯೋತು ॥ ರೇವತೀಃ | ನಃ | ಸಧಮಾದ 


ಇತಿ ಸಧ-ಮಾದಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಸಂತು | ತುವಿವಾಜಾ ಇತಿ ತುವಿ-ವಾಜಾಃ | ಕ್ಷುಮಂತಃ। 
ಯಾಭಿಃ | ಮದೇಮ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


[| | 
ರೇವತೀಃ....ಮದೇಮ ॥ ಶ್ರೀಕಾಮನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಐಂದ್ರೇಷ್ಟಿಯ 
ಲ್ಲಿನ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಸುತ್ರಾಮಾ - ರಕ್ಷಿಸುವ; ಸ್ವವಾನ್‌ - ಧನವಂತನಾದ: ಸಃ ಇಂದ್ರಃ = ಆ ಇಂದ್ರನು; 
ಸನುತಃ = ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ: ಅಸ್ಟೇ - ನಮ್ಮ; ८3,९ ವೈರಿಗಳನ್ನು; 
ಆರಾತ್‌ ಚಿತ್‌ = ದೂರದಿಂದಲೇ; ಯುಯೋತು = ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಿ/ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 4 
ರೇವತೀಃ-ಧನಯುಕ್ತವಾದ; ನಃ ಸಧಮಾದಃ = ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂತೋಷಯುಕ ವಾಗಿರುವ; 
ತುವಿವಾಜಾಃ = ಬಹ್ಹನ್ನಯುಕ್ತವಾದ; ತಾಃ ಆಪಃ = ಆ ಜಲದೇವತೆಗಳು: ಇಂದೇ 
ಸಂತು - [ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ] ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾಗಿರಲಿ: ಯಾಬಿಃ - ಯಾವ 
ನೀರುಗಳಿಂದ; ಕ್ಷುಮಂತಃ = ಶಬ ಯುಕ ವಾಗಿ/ಮಂತ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ; 
ಮದೇಮ = ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ:; [ಆ ನೀರುಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿರಲಿ.] 


ಜಾ ಪಾಪಾ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಲಿ. ಬಾಧಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ವೈರಿಯಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲುವ ಪೌರುಷವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 

ನಾವು ಯಜ್ಞದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇರೋಣ ಮತ್ತು ಮಂಗಲಕರವಾದ ಸಮಾಧಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೋಣ. 
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SA SS ಪಾಟ 


ಸಹ ದಿ क 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೩/೩೪೩ 


ಶ್ರ 


| ಪ್ರೋ ಹ್ವಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತ | 
| ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ವೃತ್ರ ಹಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಬೋಧಿ ಚೋದಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಸಕೇಷಾಮ್‌ | 


| ಪ್ರೋ ಇತಿ | 23 | ಅಸ್ಮೈ | ಪುರೋರಥಮಿಶಿ ಪುರಃ-ರಥಮ್‌ । ಇಂದ್ರಾಯ | 
|] ಶೂಷಮ್‌! ಅರ್ಚತ ॥ ಅಭೀಕೇ | ಚಿತ್‌ | ಉ | ಲೋಕಕೃದಿತಿ ಲೋಕ-ಕೃತ್‌ | ಸಂಗೇ! 
| ಸಮತ್ಪ್ಪಿತಿ ಸಮತ್‌-ಸು | ವೃತ್ರಹೇತಿ ವೃತ್ರ-ಹಾ ॥ ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ | ಬೋಧಿ | ಚೋದಿತಾ! 
| ನಬಂತಾಮ್‌ | ಅನ್ಕಕೇಷಾಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | | 
| ಪ್ರೋ ಹ್ವಸ್ಕೃೈ.... ಧನ್ಪಸು ॥ ಹಿಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


| युर ९92, ಇಂದ್ರಾಯ = ಈ ಇಂದ್ರನ; ಪುರೋರಥಮ್‌ = ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ; 
| ಶೂಷಮ್‌ = [ಇಂದ್ರನ] ಬಲವನ್ನು; ಪ್ರೋ ಸು ಅರ್ಚತ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ/ಹೊಗಳಿರಿ; 
| ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌ ಉ = ಶತ್ರುವು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ[ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೂ]; 
| ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ; ಸಂಗೇ-ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ; ವೃತ್ರ ಹಾ- ವೃತ್ರಘಾತಿ 
| ಯಾದ ಇಂದ್ರನು; ಲೋಕಕೃತ್‌ = [ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿಯೇ] ಸ್ಲಿರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 

| ಅಸಾ ಕಮ್‌ = ನಮ್ಮನ್ನು; ಚೋದಿತಾ = ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿ; ಬೋಧಿ = ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ 


९, "८२! 


| ರಲಿ; ಅನ್ಯಕೇಷಾಮ್‌ - ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 


| ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ 
| ವೈರಿಗಳನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


ಈ ನೀರುಗಳು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಬಹ್ವನ್ನ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಈ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆ ನೀರುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಾಂತಿಕರ 
ವಾಗಿರಲಿ. 


US ET ओ ऋ ओ ओ ESET ETH FUN अति ओ ES अ अति ओ अ आ अ 


डिड डक ಠೊ ಂ ್ಳಂ,ಂ? ತಾ 


೩೪೪/ಕಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : | श्री: | श्री :श्री:श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : 


[ व 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ಪಸು ॥ [೧೩-51] श्री 


| | ; 
[ಜರಸಾ ಮಾ ತೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯೇಕೆಂ ಚ] 


| 
ಜ್ಮಾಕಾಃ | ಅಧೀತಿ | ಧನ್ವಸ್ವಿತಿ ಧನ್ವ-ಸು ॥ श्री. 


ಅಧಿ ಧನ್ವಸು = ಬಿಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ [ಇರುವ]; ಜ್ಯಾಕಾಃ = ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು; 


ನಭಂತಾಮ್‌ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದು ನಾಶವಾಗಲಿ. A | 


ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಹೊಗಳಿರಿ. ಇಂದ್ರಮ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ TP ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತಾನೆ ವೃತ್ರನಂತಹ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ನಮ್ಮನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಯಲಿ. ಆತನ ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಶತು,ಗಳ ಬಿಲು ಗಳ ಹೆದೆಗಳು ಬಿನವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ 
ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಹೊಗಳಿರಿ 


किक 


ಪಾಕಯಜ್ನಗ್‌ಂ ७५०४, ವಾಃ ಪರೋಕ್ಸಂ ಬರ್‌ಹಿಷೋತಹಂ 

ಧ್ರುವಾಮಗನ್ಮೇತ್ಕಾಹ ದೇವ ಸವಿತರ್ದೇವಸ್ನಾನಂ ಕ್ಸತ್ರಸ್ಕೋಲ್ಲಂ 

ವಾಜಸ್ವೀಮಮಗ್ನಿರೇಕಾಕ್ಷರೇಣೋಪಯಾಮಗ wes pes SR 
2२३05०९८४ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ಪರೋಕ್ಸಂ ಧ್ರುವಾಂ ವಿಸೃಜತೇ ಚ ನಃ 


| 
ಸರ್ವವೀರಾಂ ಪತಯಸ್ಸಾಮೈಕಪಂಚಾಶತ್‌ ॥ ೫೧ ॥ 
ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ಧನ್ವಸು | 


| 
ಹರಿಃ ಓಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


ಹತು नक स ल ಅಶಾ ಶು ಫಾ ಖು ಪಪ क कक कक कस कन कसर 


श्रीः 
श्री :श्री : श्री :श्री श्री :श्री : श्री श्री :श्री श्री :श्री : श्री श्री : श्री: श्री :श्री : श्री :श्री श्री : श्री : श्री श्री श्री श्री श्री. 


क 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೭-೧೩/೩೪೫ 


श्री:श्री श्री :श्री:श्री:श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री: | श्री: | श्रीश्री: श्री: श्री :श्री श्री शरी: श्रीश्री: श्री: शरी : श्री 


ತ್ರ 
ಈ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ನೃಹಾನ್ವ ಜುಮತ್ಯೈಂದೇ, *ಇಂದ್ರಾಣೀತಿ ತು (ಮಿತಿ) ತಚ್ಚರೌ | 
5600९ ಜಾತೋ ಮನ್ಮುಮತ್ಯೈಂದ್ರೇ ಮಾ ನೋ ದಾತೃಮದೈಂದ್ರಕೇ | 
१८७०० ಪ್ರದಾತೃಮತ್ಯೈಂದ್ರೇ 11-12 ಂದ್ರಸ್ಸುತ್ರಾಮಸಂಯುತೇ | 
131८0९358९ ಶ್ರೀಪ್ರದೈಂದ್ರೇ ಸ್ಕಾದತ್ರ ಮಂತ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ,ಸಂಖ್ಯೆ- 14 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಮಂತ್ರ | ಛಂದಸ್ಸು 
೧) ಅನ್ವಹ..... ಜಾಯಮಾನಮ್‌ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ` 
೨) ಅನು ತೇ.... ನೃಷಹ್ಯೇ || ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ - 
೩) ಇಂದ್ರಾಣೀಂ.... ಪ: Il | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
೪) ನಾಹಂ....ಗಚ್ಛಿತಿ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
೫)  ಯೋಜಾತಃ... ಇಂದ್ರಃ Il ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 
೬) ಆ ತೇ ಮಹಃ SR ವಿಚಾರೀತ್‌ || ಪುರಸ್ತಾಜ್ಹೋ ತಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

೭) ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿಃ.... ಸ್ತುವಂತಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಆ ಆತೂ ಭರ ಪ್ರಯಂಧಿ Il ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

೯) ಪ್ರದಾತಾರಂ.... ಸವ್ಯಾತ್‌ ॥ ಬೃಹತೀ 

೧೦) ಪ್ರದಾತಾ.... ಶಂ ಯೋಃ ॥ ಹಷ್ಲುಪ್‌ 


कक. 
` बुब्स 


श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री श्री:श्री.श्री:श्री श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री sft :श्री :श्री : श्री 


೩೪೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


हिस्सा हि तड अया खड पख ಕುಹಾನಿನಸನಾಹಾನಾನಾಣಹಗ- ಹಾಗಾಗಿ ಹಾಸಿ rer TT ರಾಣ ಇರಾ: काया दम ಯಾಣದ ಹಲಗಾ ಗರ खग्या 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीश्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री: श्री श्रीश्री :श्री :श्री:श्री:श्री : शरी श्री : श्री : श्री 


| 
5 


ಇಂದ್ರ 2२3२, ಮಾ... ಸ್ಯಾಮ ॥ 


| | 
` ತಸ್ಯ ವಯಂ....ಯುಯೋತು ॥ 


|| | 
ರೇವತಿ .... ಮದೇಮ Il 

| | 
ಪ್ರೋ ಷ್ಟಸ್ಮ್ಮೈ.... ಧನ್ವಸು ॥ 


किक ನನನ ಸಸಶವನಸಿತಿನಿತಿಸರಿನಿನಿ್ಲ 
ಹತತ ತತ ತ ತತ ತತ ತ ಸತತ SSS SSS SSS अ भज जा वय ತತವ ತ ತತ ತತ SS SS SSS 


श्री :श्री:श्री :श्रा:श्रा:श्रा त्री.>):श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री :श्री 


I बाबुसंशुखु ब्लड किडा ಹಾಹಾಹಾ ಯಾನಾಹಾಹಾ5/2803-ನರ ಸಾಸ ಾನಸಾಾಸಯುಸಾಿಾಾ ಹಣಸಹಾಯ ಾಯಾಜಾನಸಖನೇಾಾಸಸಾದಾದಾಸಾಪಕಾಸರಾಯಾಣವಾಡ sss ह ZC ಸಾಘ್ಥಾಘಾ7ಾಷಾಣಗ ರುತಾ ಹಾಾಹಾಸಾಣಾಾಗನಾಸರ್ಭಪಾಹಾಸುಯಾಾಯಾ ಯಿದ ರಹಸ ಸಹವಾಸ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರಥಮಃ ಕಾಂಡಃ 
ಹರಿಃ ಓಮ್‌ ॥ 
ಎ ಆಅ ಚಾ | 

ಅನುಮತ್ಕೈ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಠಾ 


| | 
ವೈ! ಅನುಮತ್ಕಾಇತ್ಯನು-ಮತ್ತೈ 
ಕಪಾಲಮ್‌ | 


[| | 
| ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತ್ರಷ್ಟಾ- 


ಈ ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದವರೆಗೂ 
ರಾಜಸೂಯವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಯಾಜ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ 
೬-೭-೮ ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು "ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣ'ವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

"ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಧೇಯಮ್‌' ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಪಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
ಕರ್ಮಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕೃತಿ, ಗಾಥಾ, ಇತಿಹಾಸ, ಪರಕೃತಿ, ಪುರಾಕಲ್ಪ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
"ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ'ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. [ಭ.ಭಾ.ಭಾ.] 

ಇಷ್ಟಿ, ಚರುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 'ನಿರ್ವಪತಿ' ಎಂದೂ, ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ "ಆಲಭತೇ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ವಾಡಿಕೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದು 


| | श्री 

A ಕೃಷ್ಣತೂಷಂ ದಕ್ಷಿಣಾ | ೫ 

ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿನ ಪವಿತ್ರಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ [ಸ 
श्रीः 

री 

श्री 


ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ ವಿಧಿ. 


೩೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


आ ದಾ उ I ಬಹೂ ರಾಾತಾಸಯಯಸಹಡು 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री श्री :श्री :श्री :श्री श्री :| श्री: [श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री 


| 


ನರ್ವಪತಿ ದೇನುರ್ದಕೆ ಣಾ ಯೇ ೦ಚಶ ಮಾ ಯಾ 
ಅವಶೀಯಂತೇ ತಂ ನೆರ್‌ಯತಮೇಕಕಪಾಲಂ 


| I 
ನಿರಿತಿ | ವಪತಿ | ಧೇನುಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯೇ | ಪ್ರತ್ಮಂಚಃ | ಶಮ್ಮಾಯಾಃ | ಅವಶೀಯಂತ 


ಇತ್ಯವ-ಶೀಯಂತೇ | ತಮ್‌ | ನೈರ್‌ಯತಮಿತಿ ನೈಃ-ಯತಮ್‌ । ಏಕಕಪಾಲಮಿತ್ಕೇಕ- 
ಕಪಾಲಮ್‌ | 


ಎಂದು 'ನಿರ್ವಪತಿ' ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥ. ಆಲಭತೇ = ಮುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ಹಿ೦ಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 'ಯಜತೇ' ಎಂಬುದು ಯಾಗಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 
ಅನುಮತ್ಮೈ *ಅನುಮತಿದೇವತೆಗಾಗಿರುವ ಎಂಟು ಕಪಾಲ 
ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ವಪತಿ ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಧೇನುಃ ದಕ್ಷಿಣಾ [ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ] ಹೊಸದಾಗಿ ಕರು ಹಾಕಿರುವ 


ಹಸುವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ [ಕೊಡಬೇಕು.] 

ಯೇ ಪ್ರತ್ಕಂಚಃ ಶಮ್ಮಾಯಾಃ ಶಮ್ಮೆ [ಗೂಟುಕೋಲು]ಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿ 
ಅವಶೀಯಂತೇ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ [ಹಿಟ್ಟಿನ ಭಾಗಗಳು] ಬಿದ್ದಿವೆಯೋ 
ತಮ್‌ ನೈರ್‌ಯತಮ್‌ ಏಕಕಪಾಲದಲ್ಲಿ [ಆ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಏಕಕಪಾಲಮ್‌ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು] *ನಿರ್‌ಖುತಿದೇವತೆಗಾಗಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 


ನೆ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹಾಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ದೃಷದುಪಲೆಗಳಿಂದ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು 


ರೆ 


ಒಂದು ಕಲೆ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಚಂದ್ರನುಳ್ಳ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಫಲವತ್ತಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಅಧಿದೇವತೆ. 


ರೆ 


ಬಂಜರುಭೂಮಿಯ ಅಧಿದೇವತೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆ 
श्री श्री श्री :37 81:೫1 xe ೬೬:೫1:31 :31 श्री :श्री :श्री :श्री :೫ : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री 


TEE फ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧/೩೪೯ 


श्री :श्री :श्री :श्री:श्री :श्री श्री श्री: श्री :श्री:श्री श्री :| श्री: | औ : श्री :श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री:श्री :श्री : री: श्री 


ठ्‌ 
ಜುಷಾಣ 


| | | | 
ಕೃಷ್ಣಂ ವಾಸಃ ಕೃಷ್ಣತೂಷಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ವೀಹಿ ಸ್ವಾಹಾಅಹುತಿಂ 


ಸುಸು ಸಾ ಸ ಜ್ರ ಎ ಶ್ರ 


I | | | | 
ಕೃಷ್ಣಮ್‌ | ವಾಸಃ । ಕೃಷ್ಣತೂಷಮಿತಿ ಕೃಷ್ಣ-ತೂಷಮ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ವೀತಿ । ಇಹಿ | 


| | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಆಹುತಿಮಿತ್ಕಾ-ಹುತಿಮ್‌ । ಜುಷಾಣಃ | 


ಕೃಷ್ಣಮ್‌ ವಾಸಃ ಕೃಷ್ಣತೂಷಮ್‌ ಕಪ್ಪು ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟೆಯು ಈ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


. ವೀಹಿ.... ಜುಷಾಣಃ । ನಿರ್‌ಖುತಿಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮೊದಲು 
ನ್‌ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು 


ಎತತ ह. व. क$. ಸಸಿನ 5-3-55३३ जव. अ. जू. क काक अ ಸ್ರ ತಾತ ತರತರ, 


+ [ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ! ನಿನಗಾಗಿ] ಸ್ವಾಹಾ = ದತ್ತವಾದ; ಆಹುತಿಮ್‌ ಜುಷಾಣಃ 
= ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನಾಗಿ; ವೀಹಿ = [ನಿರ್‌ಖುತಿಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮಿಂದ] ವಿಮುಕ್ತನಾಗು; [ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಡ]. 


ee 


ಅರೆದು ಹಿಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಷತ್ತಿನ ಕೆಳಗೆ ಶಮೈಯನ್ನು [ಗೂಟುಕೋಲು] 
' ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಒಂದು ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ನಿರ್‌ಯತಿದೇವತೆಗೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನುಮತಿದೇಷವತೆಗಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 


इक कक कक 
ESSE 


ओ.ओ. SBA SSAA SSSA A 2: 


೩೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


RR TR ಹುಯ್ದು ಯಯಾ ಯಲಸಾರಾವಾಾಸಘಾಾಭತಾಯುಂಬಹಾಸಾಾಘಾಾಖಾಾಣಾಸಯಾಾಘಾಾಹಾಲಾಾಣಿಾಾಖುಹಸೂಢೂರಸಾದಾಸ ತಾರಾ ುುಯಯರರಯಯಯ-ಯಯಸ ಾರದ್ರಯಾತಸಾಾಾಟಾಾಯಾಾಾ-ಾಾಸಾಸ ಸಹಾರಾ 
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ಏಷ ತೇ ನಿರ್‌ಯತೇ ಭಾಗೋ ಭೂತೇ ಹವಿಷ್ಕೃತ್ಯಸಿ 
ಮುಂಚೇಮಮಗ್‌ಂಹಸಃ ಸ್ವಾಹಾ ನಮೋ ಯ ಇದಂ 


ಏಷಃ | ತೇ | ನಿರ್‌ಖುತ ಇತಿ ನಿಃ-ಯತೇ | ಭಾಗಃ । ಭೂತೇ | ಹವಿಷ್ಠತೀ | ಅಸಿ | 
ಮುಂಚ | ಇಮಮ್‌ | ಅಗ್‌ಂಹಸಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ನಮಃ | ಯಃ | ಇದಮ್‌ । ಚಕಾರ! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಏಷ RRR ಅಗ್‌ಂಹಸಃ | ' ನಿರ್‌ಯತಿಯಾಗದ ಹೋಮ 
| 
ಸ್ವಾಹಾ......ಚಕಾರ । ನಿರ್‌ಯತಿಯಾಗದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು. 


+ ನಿರ್‌ಖತೇ = ನಿರ್‌ಯತಿದೇವತೆಯೇ! ಏಷಃ = [ನಾವು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ] ಈ 
ಏಕಕಪಾಲವು; ತೇ = ನಿನ್ನ; ಭಾಗು = ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಭೂತೇ = [ನಮಗೆ] 
ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರದಳೇ! [ನೀನು] ಹವಿಷ್ಮತೀ ಅಸಿ ಎ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿದೀಯೆ 
ಇಮಮ್‌ - ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಅಗ್‌ಂಹಸಃ = ಬಡತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪದಿಂದ; 
ಮುಂಚ ಬಿಡಿಸು; [ಸ್ವಾಹಾ = ಇದು ನಿನಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ. [ಬೌಧಾಯನ] * ಯಃ = 
ಯಾವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯು; ಇದಮ್‌ ಚಕಾರ = ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
 ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟನೋ; ತಸ್ಮೈ = ಆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮಾಗ್ನಿಗೆ; ಸ್ವಾಹಾ = [ಈ ಆಜ್ಮಾಹುತಿಯು] 
. ಹುತವಾಗಲಿ; ನಮಃ = ನಮಸ್ಕಾರವೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


न न 


. ಮೊದಲು ಅನುಮತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ನಿರ್‌ಯತಿಯಾಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡ 


ಬೇಕು. ನಿರ್‌ಯತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಪು ಎ ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ಕರಿಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ದಕ್ಕಿ ಣೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಕೊಡಬೇಕು 


ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೋಮ ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಒಂದು 
ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂಜರುಭೂಮಿಗೆ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಆಗಿರುವ ಹಳ್ಳದ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್‌ಬತಿಹೋಮಮಾಡಿ, ಹಿಂದೆ ನೋಡದೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ಆಜ್ಕದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 


Recueil 


| शिन 


श्री. sisi shisha ssh Bishi shod shah आ .औ ओओ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧/೩೫೧ 


ಚಕಾರಾದಿತ್ಯಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ವರೋ 
ದಕ್ಸಿಣಾಗ್ದಾವೈಷ್ಣವಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ 


| | । 7 

| ಆದಿತ್ಯಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ । २08 । ವಪತಿ | ವರಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಆಗ್ನಾವ್ರೆ 
| 5 | "०० | Ws 

| ಮಿತ್ಯಾಗ್ನಾ-ವೈಷ್ಣವಮ್‌ 1 ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಕೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | 


ಆದಿತ್ಯಂ ಚರುಮ್‌...ಗಾವೌದಕ್ಷಿಣ ॥ 
ಆದಿತ್ಕಾದಿಸಪ್ತಯಾಗಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಆನುಮತಾನುಷ್ಠಾನಾನಂತರ 
ದಿನಕ್ಕೊಂದ ರಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗ ವಿವರಣೆ 
न ಆದಿತ್ಮಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಅದಿತಿದೇವತೆಗಾಗಿ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
| ವರಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣಾ. 


| ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಮ್‌ ODA, ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 
| ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ[ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು1ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ! ನಾವು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
| ತೃಪ್ತನಾಗಿರು. ನಿರ್‌ಯತಿಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
| ಬರಬೇಡ. 

ನಿರ್‌ಯತಿದೇವತೆಯೇ! ಈ ಏಕಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶವು ನಿನ್ನ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. 
| ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಡತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
| ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸು. ನಿನಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. 

ಯಾವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟನೋ ಆತನಿ 
। ಗಾಗಿ ಈ ಆಜ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. ಅವನಿಗೆ 
| ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

| ಆನುಮತಯಾಗಾನಂತರ ಏಳು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾದಿಸಪ್ತಯಾಗಗಳನ್ನು' 
| ಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತಾ, ಯಾಗದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆಗಳು 
| ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆನುಮತವೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು ಯಾಗಗಳು. ೧) ಆನುಮತ ೨) ಆದಿತ್ಯ 


೩೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಾಮನೋ ವಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾಗೀೀಷೋಮೀಯ [...ಗ್ಲೀಮೋ- 
ಮೀಯಮ್‌(೧)ಏಕಾದಶ ] ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ದಕ್ಸಿಣ್ರಂದ್ರಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಮೃಷಭೋ ವಹೀ 
ದಕ್ಸಿಣಾ868ಗ್ರೇಯ- 


ವಾಮನಃ | ವಹೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಅಗ್ಲೀಹೋಮೀಯಮಿತ,ಗೀ-ಸೋಮೀಯಮ್‌ (೧) 1 


शिकत. 
| ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಮೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ । ಹಿರಣ್ಮಮ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಐಂದ್ರಮ್‌ । 


ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಸೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌। ಖುಷಬಃ | ವಹೀ | ದಕಿ ಣಾ | ಆಗ್ನೇಯಮ್‌!। 


ವಾಮನಃ ವಹೀ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕುಳ್ಳಾಗಿರುವ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎತ್ತು [ಈ ಯಾಗದ] ದಕ್ಷಿಣೆ. 

ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಮ್‌ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಸಂಸ್ಕೃತವಾದ [ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು] 
ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ [ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು] 


ಹಿರಣ್ಕಮ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂಗಾರವು ದಕ್ಷಿಣೆ. 


ಐಂದ್ರಮ್‌ ಇಂದ್ರದೇವತೆಗಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ [ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕು]. 


ಯಷಭಃ ವಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಇದರಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಟೇಟನ ಸಮರ್ಥವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರುವ ಎತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ. 


ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಾಗಿ 


೩) ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವ ೪) ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ೫) ಐಂದ್ರ ೬) ಆಗ್ನೇಯ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ, 
ಐಂದ್ರದಧಿಯಾಗ ೭) ಐಂದ್ರಾಗ್ನದ್ವಾದಶಕಪಾಲ, ವೈಶ್ವದೇವ ಚರು, ಸೌಮ್ಮ 
ಶ್ಕಾಮಾಕಚರು ೮) ಸಾರಸ್ವತಚರುಯಾಗ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧/೩೫೩ 


ರ ವ ब डा काम ड जाल x 


I 
-ಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಮೈಂದ್ರಂ ದಧ್ಯ ಷಭೋ ವಹೀ 
| | 
ದಕ್ಷಿಣ್ಕಂದ್ರಾಗ್ನಂ ದ್ಹಾದೆಶಕಪಾಲಂ ವೃಶ್ಚದೇವಂ ಚರುಂ 
| | 
ಪ್ರಥಮಜೋ ವತ್ಸೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೌಮ್ಯಗ್ಗ್‌ಂ 


| | 
ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಂ ವಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| | 
ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತ್ರಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಐಂದ್ರಮ್‌ । ದಧಿ | ಯಷಭಃ | ವಹೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ! 
Il | ಸುಷ್ಟ 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನಮಿತ್ಕಂದ್ರ-ಅಗ್ನಮ್‌ 1 ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌! 
ನ್‌ ನ್‌ | वन्त 
ಜಾತಿ ವೈಶ್ವ-ದೇವಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ | ಪ್ರಥಮಜ he ककव | ವತ್ಸಃ। 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸೌಮ್ಮಮ್‌ । ಶ್ಮಾಮಾಕಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ । ವಾಸಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | 


ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಸಂಸ್ಕೃತವಾದ [ಪುರೋಡಾಶದಿಂದ 
ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು]. 

ಐಂದ್ರಂ ದಧಿ ಇಂದ್ರದೇವತೆಗಾಗಿ ದಧಿಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಯಷಭಃ ವಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ರೇತಸ್ಟೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಎತ್ತು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. 

ಐಂದ್ರಾಗ್ನಮ್‌ ದ್ವಾದಶ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ 

ಕಪಾಲಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶದಿಂದ ಯಾಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 

ವೈಶ್ವದೇವಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ವಿಶ್ವೇದೇವರಿಗಾಗಿ ಚರುಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಪ್ರಥಮಜಃ ವತ್ಸಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೋರಿಕರುವು ಈ 


ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. 
ಸೌಮ್ಮಮ್‌ ಶ್ಕಾಮಾಕಮ್‌ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಸಾಮೆ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಚರುಮ್‌ ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. | 
ವಾಸಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರವು ದಕ್ಷಿಣೆ. 


VDDD 
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श्री :श्री श्री sh sh sft sh :श्री :श्री श्री :श्री: श्री : श्री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री sh श्री : श्री : श्री : श्री : 


೩೫೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


SS SEES EST रफ PCS PFET ETT ETT TESTE | 


ಸರಸ್ವತ್ಸೈ ಚರುಗ್‌ಂ ಸರೆಸ್ಪತೇ ಚರುಂ ಮಿಥುನೌ 
ಗಾವೌ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೧-2॥ 


[ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಂ ಚತುಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ||] 


I I || | 
| ಸರಸ್ವತ್ಯೈ | ಚರುಮ್‌ | ಸರಸ್ವತೇ | ಚರುಮ್‌ | ಮಿಥುನೌ | ಗಾವೌ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥೧॥.: 


| ಸರಸ್ಪತ್ಕೈ ಚರುಮ್‌ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಗಾಗಿ ಚರುಯಾಗವನ್ನೂ, 
| ಸರಸ್ವತೇ ಚರುಮ್‌ ರಸ್ವಂತನಿಗಾಗಿ: ಚರುಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು 


| ಮಿಥುನೌ ಗಾವೌ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹಸು-ಹೋರಿಗಳು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿವೆ. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಆದಾವನುಮತಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನೈರ್‌ಖುತಮತ, ಚ | 
ವೀಹೀತ್ಕಾದ್ಕಾಸ್ನ್ಪಯೋ ಮಂತಾ ವಿನಿಯೋಗಸು, ವಣಾತೆ ॥ 


ವೀಹ್ಯೇಷ ನಮ ಇತ್ಯಗ್ನಿಪ್ರದರಾಗ್ಗಿಷು ಹೂಯತೇ | 
ಸಹೈವಾನುಮತೇನಾಷೌ, ಯಾಗಾಃ ಥಮ ಈರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-3 
ಉಳಿದುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ. 


शे ರರ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:] श्री: श्री sh oho sists sf श्रीःश्री: 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧/೩೫೫ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री :श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री श्री : श्री: 


ड 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


ರಾ 


के 


೧) ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಫಲಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 4. 4.] 


ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಆನುಮತಾದಿ ಇಷ್ಟಿಗಳಿವೆ. "ಆದಿತ್ಯಾಂ ಮಲ್‌ಹಾಮ್‌' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪಶುಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅಭಿಷೇಚನೀಯಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿವೆ. ವಲ್ಮೀಕ 
ಹೋಮಾದಿ ದರ್ವೀಹೋಮಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಾಗರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ದೇವನಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳೂ [ಜೂಜು] ಇವೆ. ಇವು ಅಯಾಗರೂಪಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಫಲಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ? ಎಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. | 


ಎಲ್ಲವೂ ರಾಜಸೂಯಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಫಲಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


"ರಾಜಾ ರಾಜಸೂಯೇನ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಕಾಮೋ ಯಜೇತ' ಎಂದು ಯಾಗರೂಪ 
ವಾದವುಗಳಿಗೇ ಫಲಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೇ ಫಲಸಂಬಂಧ. 
ಅವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯಗಳು. ಉಳಿದವು ಅಂಗಗಳು-ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೨) ಅನುಮತ್ಯಾದಿ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಪಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯು ಇದೆಯೇ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 10.1] 


ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮತ್ಮಾದಿ ಇಷ್ಟಿಗಳಿವೆ. ಇವು ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ವಿಕೃತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ 
ಇಲ್ಲವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಇವೂ ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾರಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಿಧದ ಯಾಗಗಳು ಇವೆ. ಯಾಗಸಂಘವು 
ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸದ ವಿಕಾರವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಜಸೂಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
"ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಗ್ರ ಆಹರತಿ' ಎಂದು ಬೇರೊಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


श्री; 
श्री:श्री श्री :श्री:श्री: श्री :श्री:श्री:श्री श्रीश्री :श्री : श्री: श्री: श्री :श्री श्री: श्री : श्री: श्री शी : श्रीश्री : श्री: श्री oft 


ज क क ಪು क ಬು ಪ ಪು ಪು ವಂ ಬು ಬಾ ಶ್ರ ಪ ಶಾ ಶೂ क ಹು कक ಜು ಖಾತಾ ಸಾದ 


3 3595: 3 :$ 95 7 *೯*ಧ೯ತತ ಧರತಾತರ್ತಾರತರ್ತರ್ಪರ್ತರ್ತರ್ಪಸರ್ತಾರ್ತಾರ್ಹರ್ಕಾರ್ಪ್‌್‌ 


೩೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


೩) ರಾಜಸೂಯದ ಆಗ್ರ ಯಣೇಷ್ಟಿಯ ದಕ್ಷಿಣಾವಿಚಾರ; [ಜೈ.ಸೂ. 10.3] 
ರಾಜಸೂಯದ ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಸನ್ನೂ, ವತ್ಸವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯ 

ನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಕನ್ಷಿಣೆ 

ಯಿದೆ. ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆ? ಬೇಡವೇ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 
ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಎರಡಕ್ಕೂ १७३,६३० ಆನತಿಸಾಧನತ್ವವೆಂಬ ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾಕೃತಿಕದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಬಾಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು. 
ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಲ) ವಾಸೋವತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಧರ್ಮಗಳಿವೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10.3] 


ವಾಸೋವತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ “ಉಪಹರ್ತವೈ' ಮುಂತಾದ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಧರ್ಮ 
ಗಳಿವೆಯೇ? ಇದು ಸಂಶಯ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾದ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಆ ಧರ್ಮಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


'ತತ್ಸ್ಮಾನಾಪನ್ನಃ ತದ್ಧರ್ಮಾನ್‌ ಲಭತೇ' ಎಂಬ ನ್ಕಾಯದಂತೆ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ 
ಧರ್ಮವಾದ ಪ್ರೆ 1ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೫) ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯದಂತೆ ಪಾಕವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10.3] 


ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಧರ್ಮವು ವಾಸೋವತ್ಸಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ 
ದಂತೆ ಪಾಕವಿದೆಯೇ? ಇದು ಸಂಶಯ. 


ಇತರಧರ್ಮದಂತೆ ಪಾಕವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಪಾಕ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವತ್ಸ(ಕರು)ದ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೇ ನಾಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವತ್ಸವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಮಾಂಸ 
ವನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಕವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ol 


೬) ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಕವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10.3] 


ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಾಕ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 
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ಪಾಕವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವತ್ಸವು ನಾಶವಾದಂತೆ ವಸ್ತವು ನಾಶವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಸ್ತ್ರದ ಪಾಕವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಪಾಕವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಸಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪಾಕ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೭) ವಾಸೋವತ್ಸಗಳಿಗೆ ಅಭಿಘಾರವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-3.] 
ವಾಸೋವತ್ಸಗಳಿಗೆ ಅಭಿಘಾರವಿದೆಯೇ? ಇದು ಸಂಶಯ. 


ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ವಾಸೋವತ್ಸಗಳಿಗೆ ಅಭಿಘಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷರುಚಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಭಿಘಾರವು 
ವಾಸೋವತ್ಸಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೮) ವಾಸ, OF: ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿ ಯಾತಿದೇಶಕಗಳೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 7.3.] 


"ವಾಸೋ ದದಾತಿ' "ಅನೋ ದದಾತಿ' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. [ವಾಸಃ = 
ಬಟ್ಟೆ; ಅನಃ ಎ ಗಾಡಿ] ಇವು ನೇಯುವ ಮತ್ತು ಕೆತ್ತುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತವೆಯೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ. 


ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಸಂಸ್ಕಾರವಾದ ಮೇಲೆ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 'ಯೂಪ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 


ಹಾಗೆಯೇ ನೇಯುವುದು, ಕೆತುವುದು- ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ದಾನ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಪೂರ್ವಪಕ 


ಪಾಚಕ' ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿಯಾನಿಮಿತ್ತವಾದವು. ಗೋ-ಅಶ್ವಶಬ್ದಗಳು 
ಜಾತಿವಾಚಿಯಾದವುಗಳು. ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ವಾಸಃ ಅನ: ಶಬ ಗಳೂ ಜಾತಿವಾಚಕಗಳೇ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಅತಿದೇಶ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ 


೯) ಆಗ್ರ ಯಣೇಷ್ಠಿ,ಯಲ್ಲಿನ HOT, TR, ONY) ಬರಿಸು ಯಾವುದು? 
) ಆಗ್ರ ಷ್ಟೀಯಲ್ಲ 2, तळू, ಸ र) 
[ಜೈ.ಸೂ. 12.2.] 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ, ವೈಶ್ವದೇವ, ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವ್ಕ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಯಾಗಗಳು ಇವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಬರ್ಹಿಸ್ಸು [ದರ್ಭೆ] 
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೩೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


RR ಬಾಗಾ ಹಾಡ. ರಾರಾ es 
ಪಾರ ರೂ ರ್ಸ್‌ ITER NM ची क TT डा ल अडा ಹಾಹಾಹಾ ಷು 


ಯಾವುದೆಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಕ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೇ ಅಥವಾ ಪ್ರಸೂನಬರ್ಹಿಸ್ಸೇ 
ಎಂದು ಸಂಶಯ. ಪ್ರಸೂನಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದರೆ ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ದರ್ಭೆ ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಬಾರಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೆಲೆ ಮತ್ತೆ ಚಿಗುರಿರುವ ದರ್ಭೆ. ಐಂದ್ರಾಗ್ನ, ವೈಶದೇವಗಳಲ್ಲಿ 
_ ಸಾಮಾನ್ಯಬರ್ಹಿಸ್ಸು. ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೂನಬರ್ಹಿಸು, ಆಯಾ ಪ,ಕತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ನ १०७६०३७, ತರಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಪ,ಸೂನ 
ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೇ? ಎಂಬುದು ಸಂಶಯ 


ಸ್ವಷ್ಟ ಫ್ಯಾ घई 


डड 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಹೀಗಿದೆ; ಮುಖ್ಕಾನುಗ್ರಹನ್ನಾಯದಿಂದ, ಅನೇಕಾನು 
ಗ್ರಹನ್ಮಾಯದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ನಬರ್ಹಿಸು. ७००० ಮತ್ತು ವೈಶ್ನದೇವಗಳು ಎರಡು 
ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ದ್ಕಾವಾಪುಥಿವೃಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚು ಹೀಗಾಗಿ ಅನೇಕಾನುಗ್ರ ಹನ್ನಾಯ 
ದ್ಯ್ಮಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಥಮ್ಮವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಮಾನ ಬರ್ಹಿಸನೇ ತರಬೇಕು 


ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಕಾಂಸ್ಕಭೋಜಿನ್ನಾಯದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸೂನ 
ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನೇ ತರಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದಾ ०३ 


೧೦) ಐಂದ್ರಾ ಗ್ನಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ ತಂತ್ರ ದಿಂದಲೇ [ಜೈ.ಸೂ. 12.2.] 


ಅನೇಕೋದ್ದೇಶೇನಸಕ್ಕದನುಷಾ ನಂ ತಂತ್ರಮ್‌'. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ 


ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ದಾವಾಪ ಥಿವ್ಯವೇ ತಂತ್ರೀ. ಉಳಿದವುಗಳು ಅದನು ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತವೆಯೆಂಬುದು ಇಲಿ ನ ಪೂರ್ವಪಕ 


ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲಿ ತಂತ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸದ ಆಗ್ಲೇಯಾದಿಗಳಂತೆ ಎಲ ವೂ ಸ್ವತಂತ್ರವೇ 
ತಂತ್ರದಿಂದ ಅನುಷ್ಠಾನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದಾ ०३ 


ಕಾಂಸ್ಕಭೋಜಿನ್ಯಾಯ;-- ಶಿಷ್ಕನು ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡುವ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗುರೂಚ್ಛಿಷ್ಟಭೋಜನನಿಯಮವನ್ನೂ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗುರುವಿನ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪಾತ, ವಾದರೂ ಸರಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಶಿಷ್ಕನ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗುರುವೂ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯದಲ್ಲಿನ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
|. ಪ್ರಸೂನಬರ್ಹಿಸ್ಸು. 
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ಮಂತ್ರ | ' ಛಂದಸ್ಸು 
೧) ವೀಹಿ..... ಜುಹಾಣಃ | | ಯಜುಃ 


| 
ಏಷ...... ಅಗ್‌ಂಹಸಃ | ಗಾಯತ್ರಿ ಯಜುಃ 


| | 
ಹಾ..... ಚಕ ಯಜುಃ 


NN 
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॥ ದ್ವಿತೀಯೋಇನುವಾಕ: |! 


4 
ಈ 


Et 


ಗೆ ಯಮ ळ्‌, ಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸಮಂ ಚರುಗ್‌ಂ 


ಸಾವಿತ್ರಂ ದ್ದಾ ದೆಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಚರುಂ 


ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತೃಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ | 988 | ವಪತಿ । ಸೌಮ್ಮಮ್‌! 


ಚರುಮ್‌ | ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ | ದಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದಾ ದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಸಾರಸ್ನತಮ್‌! 
ಚರುಮ್‌ | 


ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆನುಮತಾದಿ ಅಷ ಯಾಗಗಳು ಉಕ ವಾಗಿವೆ 


ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯದ ವೈಶದೇವಪರ್ವದ ಎಂಟು 
ಯಾಗಗಳು ಉಕವಾಗಿವೆ 


ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿರ್ವಪತಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 
ಸೌಮ್ಮಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನೂ, 


ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಯಾಗ 
ವನ್ನೂ 
ಸಾರಸ್ವತಂ ಚರುಮ್‌ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನೂ, 


ತಾತ್ಪರ್ಯ:-- ಆಗ್ನೇಯ, ಸೌಮ್ಯ, ಸಾವಿತ್ರ, ಸಾರಸ್ವತ ಮತ್ತು ಪೌಷ್ಣ-ಈ ಐದು 
ಯಾಗಗಳು ಪಂಚಸಂಚರಗಳು. ಮಾರುತ, ವೈಶ್ವದೇವ ಮತ್ತು ದ್ಮಾವಾಪೃಥಿವ್ಮಗಳನ್ನು 


a 


क 
LN 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨/೩೬೧ 


ಹಾಹಾ ಸ ವರ್ಗಾ ಹೊ ET RT I TI ಜಾ ಆಜಾ क काका पा ल्या सक ಶಾ 


श्री 


बई 0 ಚರುಂ ಮಾರುತಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಕಪಾಲಂ ವೈಶ್ಯದೇವೀ श्री 


श्री 

०39७०९००७0 ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವ ಮೇಕಕಪಾಲಮ್‌ ॥ ೨-3 ॥ yi 
My 

[ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಮಾರುತಮಷ್ಟಾದಶ] श्रीः 


ಪೌಷ್ಣಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ । ಮಾರುತಮ್‌ । ಸಪ್ತಕಪಾಲಮಿತಿ ಸಪ್ತ-ಕಪಾಲಮ್‌ । 
ವೈಶ್ವದೇವೀಮಿತಿ ವೈಶ್ಚ-ದೇವೀಮ್‌ । ಆಮಿಕ್ಷಾಮ್‌ । ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೃಮಿತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಮ್‌ । ಏಕಕಪಾಲಮಿತ್ಕೇಕ-ಕಪಾಲಮ್‌ ॥ ೨ ॥ 


ಪೌಷ್ಠಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಪೂಷದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನೂ, 
ಮಾರುತಮ್‌ ಸಪ್ತಕಪಾಲಮ್‌ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಸಪ್ತಕಪಾಲಯಾಗವನ್ನೂ 


ವೈಶ್ವದೇವೀಮ್‌ ಆಮಿಕ್ಷಾಮ್‌ ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವತಾಕವಾದ *ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾಗವನ್ನೂ 


ಪಾಷ ಸಷ ಸಷ SSS SSS SSS SS 


ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಕಪಾಲಯಾಗ शरा 
ಏಕಕಪಾಲಮ್‌ ವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಸೇರಿಸಿ ಎಂಟು ಯಾಗಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದ ಯಾಗಗಳು. 


sf 
री 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಂಚರಯಾಗಗಳು | 


ಉಳಿದ ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. श्री 
श्रा: 

श्री. 

श्री 

र ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯಿಸಿದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಆಗುವ ಗಟ್ಟಿಭಾಗವು ಆಮಿಕ್ಷಾ ಟ್ಟ 
ನೀರಾದ ಭಾಗವು ವಾಜಿನ ಚಿ. 

श्री 


rs br rar a ಗ ಕರ್ಟ್‌ ' 
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೩೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ. ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಜ್ರ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) "ವೈಶ್ವದೇವೇನ ಯಜೇತ' ಎಂಬುದು ಗುಣವಿಧಿಯೇ? ನಾಮಧೇಯವೇ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 1.4.] 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ, ವರುಣಪ್ರಘಾಸ, ಸಾಕಮೇಧ ಮತ್ತು 
ಶುನಾಸೀರೀಯ ಎಂಬ ಐಏನಾಲ್ಕು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 


cs 


ಆಗ್ನೇಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಯಾಗಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 


೧೨ 


"ವೈಶ್ವದೇವೇನ ಯಜೇತ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಇದು ಗುಣವಿಧಿಯೇ? ನಾಮಧೇಯವೇ? 
ಎಂಬ ಸಂಶಯ. | 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಹೀಗಿದೆ: ವೈಶದೇವಶಬ ವು ವಿಶ್ಲೇದೇವದೇವತಾ 
ರೂಪಗುಣವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವದೇವತೆಗಳಿದ್ದರೂ 
ಆಗ್ನೇಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ ದಿರುವ ಈ ಗುಣವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತದೆ. ಅಗ್ಗಾ ,ದಿದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ ದಿಂದ ವಿನಿಯೋಗ. ನಾಮಧೇಯವೆಂದರೆ 


ವಿಧೇಯಾಂಶವಿಲ್ಲ ದಿರುವುದರಿಂದ "ಯಜೇತ' ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ವೈಶ್ವದೇವೇನ ಯಜೇತ' ಎಂಬುದು ಗುಣವಿಧಿ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಗ್ಮ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಉತನ ಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ 
ದುರ್ಬಲರಾದ ವಿಶ್ಲೇದೇವದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಕಲವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛತ್ರಿನ್ಯಾಯದಿಂದ ವೈಶ್ನದೇವಶಬ್ದವು ಎಂಟು 
ಯಾಗಗಳ ನಾಮಧೇಯ. ಅರ್ಥವಾದದಲಿ ಈ ಯಾಗಕರ್ತಾರರು ವಿಶ್ಲೇದೇವರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ವದೇವಶಬ್ದವು ನಾಮಧೇಯ. ಇದರಿಂದ “ಪಾ,ಚೀನಪ,ವಣೇ 


ವೈಶ್ವದೇವೇನ ಯಜೇತ' ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿಗಳು ಈ ಯಾಗಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಇಲ್ಲಿ ಗುರುಮತವು ಹೀಗಿದೆ; “ವೈಶ್ವದೇವೇನ ಯಜೇತ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ 


ಗುಣವಿಧಿಯೇ, ನಾಮಧೇಯವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕವು ಅಪ್ರಮಾಣ 
ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ನ್ಮಾಯಗಳಿಂದ ಅದು ನಾಮಧೇಯವೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕವು ಅಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
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Ee 
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श्री 


श्री श्री:श्री:श्री 


ದ 


_ ೨) 'ವಾಜಿಭ್ಯೋ ವಾಜಿನಮ್‌' ಎಂಬುದು ಯಾವ ವಿಧಿ? [ಜೈ.ಸೂ. 2-2.] 


"ತಪ್ಪೇ ಪಯಸಿ ದಧ್ಯ್ಕಾನಯತಿ, ಸಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಮಾಮಿಕ್ಷಾ ವಾಜಿಭ್ಕೋ 
ವಾಜಿನಮ್‌' ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ'ವಾಜಿಭ್ಕೋ ವಾಜಿನಮ್‌' ಎಂದು 
ಗುಣವಿಧಿಯೇ? ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾಂತರವಿಧಿಯೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಇಲ್ಲಿ "ವಾಜಿಭ್ಯಃ' ಎಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಾಜಿನರೂಪದ್ರವ್ಕಾಂತರವಿಧಿ. ಆಮಿಕ್ಷಾದ್ರವ್ಯಕ್ಕೂ, ವಾಜಿನದ್ರವಕ್ಕೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗ 
ಬಹುದು. ಸಮುಚ್ಚಯವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 
| ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ. "ಸಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಮಾಮಿಕ್ಷಾ' ಎಂದು ದ್ರವ್ಮದೇವತಾ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಕದಿಂದ ವಾಜಿದೇವತಾಕವಾದ, ವಾಜಿನದ್ರವ್ಯಕವಾದ 
ಯಾಗಾಂತರವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


೩) ದಧ್ಯಾನಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ಯಾವುದು? [ಜೈ.ಸೂ.4-2] 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ "ತಪ್ಪೇ ಪಯಸಿ ದಧ್ಮಾನಯತಿ' "ಸಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಮಾಮಿಕ್ಸಾ 
ವಾಜಿಭ್ಕೋ ವಾಜಿನಮ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದ್ವಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಕುದಿಸಿದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊಸರನ್ನು ಹಾಕುವ ಈ ದಧ್ಕಾನಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕವು ಯಾವುದೆಂದು-ಸಂಶಯವಿದೆ. 


ದಧ್ಯಾನಯನದಿಂದ ಆಮಿಕ್ಷಾ [ಗಟ್ಟೆಯಾದ ಭಾಗ] ವಾಜಿನ [ನೀರಾದ ಭಾಗ] 
ಎರಡೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಪ್ರಯೋಜಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ; "ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಪ್ರೇ ಪಯಸಿ ದಧ್ಮಾನಯತಿ ಸಾ 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಮಾಮಿಕ್ಷಾ' ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
"ಜುಷಂತಾಂ ಯುಜ್ಯಂ ಪಯಃ' ಎಂದು ಮಂತ್ರವೂ ಇದೆ. ಪಯಸ್ಸಿನ ಮಧುರರಸವೂ 
ಆಮಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನವನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಮಿಕ್ಸೆಯೇ ಮುಖ್ಯ. 
ಆಮಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವಾಜಿನವೂ ಆಗಿದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಅದು ಅನುನಿಷ್ಟಾದಿ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಆಮಿಕ್ಸೆಯೇ ದಧ್ಕಾನಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ. 


೪) ವಾಜಿನ ಮತ್ತು ಸುರಾಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಧರ್ಮವೇ? ಇಷ್ಟಿಧರ್ಮವೇ? 

| [ಜೈ.ಸೂ. 8.2] 
ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಾಗ್ರ ಹಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಜಿನಯಾಗವಿದೆ. 'ಸೋಮೋ ವೈ ವಾಜಿನಮ್‌, ಸುರಾ ಸೋಮಃ' ಎಂಬ ಬೇರೆಯ 
ವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಧರ್ಮವೇ? ಇಷ್ಟಿಧರ್ಮವೇ? ಎಂದು ಸಂಶಯ 
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क क क ಹು ರೋ क क सक क क पू, 
ಸತ SS TESST SESS SS SSSI STIS ESS SS ESESESESE 


ಸ 


೩೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ड 
ಥೆ 
28 
या 
ಸ 
ಸ 
ತ 
ड 
ड 
ಸ 
ಥಕ 
न 
ಥೆ 
ಸ 
ಥೆ 
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ಸುರಾ ಮತ್ತು ವಾಜಿನಗಳನ್ನು ಸೋಮವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಧರ್ಮವೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಪ. 


ಸುರೆಯು ಓಷಧಿವಿಕಾರ. ವಾಜಿನವು ಸಾನ್ನಾಯ್ಕವಿಕಾರ. ಸಾನ್ನಾಯ್ಕವೆಂದರೆ ಮೊಸರು 
ಮತ್ತು ಹಾಲು. ಸಾನ್ನಾಯ್ಕವು ಐಷ್ಟಿಕಹವಿಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ 
ಸುರಾ-ವಾಜಿನಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಿಧರ್ಮವೇ ನ್ಮಾಯ. "ಸೋಮೋ ವೈ ವಾಜಿನಮ್‌' "ಸುರಾ 


ಸೋಮ:' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಅರ್ಥವಾದ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಿದ್ದಾಂತ. 
ಗಾ 


೫) ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾಗಕ್ಕೆ ದಧಿಧರ್ಮವೇ? ಪಯೋಧರ್ಮವೇ? [ಜೈ.ಸೂ.8-2.] 


ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರಿನಿಂದ ಆಮಿಕ್ಸೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


೧೨ 


ಪಯೋದಧಿಯಾಗಗಳಿರಡರ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆಮಿಕೆ ಕೈಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 


ರುವುದರಿಂದ ದಧಿಯಾಗದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು. 


'ಪಯಸಿ ದಧ್ಯಾನಯತಿ' ಎಂದು ಹಾಲು ಆಮಿಕ್ಷೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು 
ಕಾರಿ. ಕಾಯಿಸಿದ ಹಾಲೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಯಸ್ಸಿನ ಯಾಗದ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಅನುಸ 


ರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


XX 


क ಶತ ಶಶಿಪಿಶಿತಿಶಿ ಶಿಶಿರ 
ರತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತತ SSS SSS ತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತಿ ತತ ತತ ತತ ತತವ 


ಹ ರ ಟಾ ಷಂ ಜ್ರ ನಂ 
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|| 33९०३५०९७९००४ || 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಮಾರುತೀಮಾಮಿಕ್ಷಾಂ 
ವಾರುಣೀಮಾಮಿಕ್ಷಾಂ ಕಾಯಮೇಕಕಪಾಲಂ 


| |] | | 

| 9००००१००३० -ಅಗ್ನಮ್‌ । ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಕೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | 
|| Il 

| ಮಾರುತೀಮ್‌ । ಆಮಿಕ್ಷಾಮ್‌ | ವಾರುಣೀಮ್‌ । ಆಮಿಕ್ಷಾಮ್‌ | ಕಾಯಮ್‌ | 


| | 
| ಏಕಕಪಾಲಮಿತ್ಕೇಕ-ಕಪಾಲಮ್‌ | 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವರುಣಪ್ರಘಾಸಪರ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 


| ಐಂದ್ರಾ ಗ್ನಮ್‌ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ. ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 
| [ನಿರ್ವಪತಿ] ಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


| ಮಾರುತೀಮ್‌ ಆಮಿಕ್ಷಾಮ್‌ | ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾಗವನ್ನು 
| ಮಾಡಬೇಕು. 


| ವಾರುಣೀಮ್‌ ಆಮಿಕ್ಷಾಮ್‌ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


| ಕಾಯಮ್‌ ಏಕಕಪಾಲಮ್‌ [ಪ್ರಜಾಪತಿ] ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಏಕ 
| ಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


| ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಪಂಚಸಂಚರಾನಂತರ ವರುಣಪ್ರಘಾಸಪರ್ವದ ನಾಲ್ಕು 
| ಹವಿಸ್ಸುಗಳು [ಐಂದ್ರಾಗ್ನ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ವರುಣ ಮತ್ತು '४' ದೇವತೆ] 


೩೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಪ್ರ ಫಾಸ್ಕಾನ್‌ ಹವಾಮಹೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞವಾಹಸಃ 
ಕರಂಭೇಣ ಸಜೋಷಸಃ ॥ ಮೋ ಷೂ ಣ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸು 
ದೇವಾಸ್ತು ಸ್ಮ ತೇ ಶುಷ್ಮಿನ್ನವಯಾ | 


ಪ್ರ ಫಾಸ್ಕಾನಿತಿ ಪ್ರ-ಘಾಸ್ಕಾನ್‌ | ಹವಾಮಹೇ । ಮರುತಃ । ಯಜ್ಞವಾಹಸ ಇತಿ 
ಯಜ್ಞವಾಹಸಃ | ಕರಂಭೇಣ । ಸಜೋಷಸ ಇತಿ ಸ-ಜೋಷಸಃ ॥ ಮೋ ಇತಿ | ಸ್ವಿತಿ | 
|. ನು! ಇಂದ್ರ । ಪೃತಿತಿ ಪೃತ್‌-ಸು | ದೇವ। ಅಸ್ತು | ಸ್ಮ | ತೇ | ಶುಷ್ಠಿನ್ಸ್‌ | ಅವಯಾ॥| 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


|. 5 
ನ್‌... ಸಜೋಷಸಃ ॥ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿ 
ಸಲು, ಕರಂಭಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತಂದಿರುವ 

ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯಿಂದ ಹೇಳಿಸಲು. 


«Acs ॥ ಕರಂಭಪಾತ್ರ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ಹೇಳುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಪ್ರಘಾಸ್ಕಾನ್‌ = ವರುಣಪ್ರಘಾಸಯಾಗಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞವಾಹಸಃ = 
ಯಜ್ಞಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ; ಕರಂಭೇಣ = ಮೊಸರು, ತುಪಗಳಿಂದ ಕಲಸಿದ ಯವಪಿಷ್ಟ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ; ಸಜೋಷಸಃ - ಸಮಾನವಾದ ೇತಿಯುಳ್ಳ; ಮರುತಃ = ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು; ಹವಾಮಹೇ - ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; +° ಇಂದ್ರ ದೇವ = ಎಲ್ಲೆ! ಇಂದ್ರದೇವನೇ! 
$ = ನಮ್ಮನ್ನು; ಪೃತ್ಸು = ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ; ಮೋ = [ತೊಡಗುವಂತೆ] ಮಾಡಬೇಡ; 
[ಇದು] ಸು = ಒಳ್ಳೆಯದು; ಶುಷ್ಮಿನ್ನ್‌ = ಬಲವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ = ನಿನ್ನ 
[ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ;]] ಅವಯಾ = ಅನಿಷ್ಟನಾಶವು; ಅಸ್ತು ಸ್ಮ = ಯಾವಾಗಲೂ 
| ಉಂಟಾಗಲಿ. 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ವರುಪ್ರಘಾಸದೇವತೆಗಳು, ವರುಣಪಾಶದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವರು. ಕರಂಭದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ,ಗಳ ಹೋಮದಿಂದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೩/೩೬೭ 


ಮಹೀ ಹೃಸ್ಯ ಮೀಢುಷೋ ಯವ್ಯಾ!| ಹವಿಷ್ಕತೋ 
ಮರುತೋ ವಂದತೇ ಗಿಂ! ಯದ್ದಾಮೇ ಯದರಣ್ಯೇ 
MR ಯದಿಂದ್ರಿ ಯೇ | ಯಚ್ಛೂದ್ರೇ 
ಯದರ್ಯ ಏನಶ್ಚಕ್ರಮಾ ವಯಮ್‌ ॥। 


| | | | | 

|, ಮಹೀ! ಹಿ! ಅಸ್ತ | ಮೀಢುಷಃ। ಯವ್ಕಾ ॥ बड | ಮರುತಃ | ವಂದತೇ | ^€: 
| J विक ह ॥ 

| ಯತ್‌! ಗ್ರಾಮೇ। ಯತ್‌ | Bore | ಯತ್‌ | ಸಭಾಯಾಮ್‌ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯೇ॥ 
ಸ ॥ ಕ ಡ್ಯ 

| ಯತ್‌! ಶೂದ್ರೇ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಯೆ | ಏನಃ | ಚಕ್ಕಮ | ವಯಮ್‌ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


I 
ಸ್ವಾಹಾ ॥ ಕರಂಭಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀ-ಯಜಮಾನರು 
ಹೇಳುವ ०३०४९३. 


| ಹಿ ಇ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ; ಅಸ್ಯ = ಈ ಯಜಮಾನನ; ಮಹೀ = ಭೂಮಿಯು; ಮೀಡುಷಃ 
| = ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ; obs, = ಯವಾದಿ 
| ಸಮೃದ್ದಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ [ಅದರಿಂದ ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ]; . ಹವಿಷ್ಮತಃ 

| ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವ; ಮರುತಃ = ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಗೀಃ -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
| ವಾದ ವಾಕ್ಕು; ವಂದತೇ - ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ/ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತದೆ. + ಗ್ರಾಮೇ = ಗ್ರಾಮದ 
| ವಿಷಯದಲ್ಲಿ [ಗ್ರಾಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದು ನಿಮಿತ್ತಸಪ್ತಮಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು]; 
| ಯತ್‌ = ಯಾವ; ಏನಃ = ಪಾಪವನ್ನು; "ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ಚಕ್ಕಮ = ಮಾಡಿದೆವೋ; 


| ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂತೋಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
| ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಎಲೈ! ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಶತ್ರುಗಳು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಯುದ್ದ 
| ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಒದಗದಂತೆ ಮಾಡು. ಇದು ಸಮೀಚೀನವಾದುದು. ಬಲವಂತನಾದ 
| ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸರ್ವಾನಿಷ್ಟಗಳೂ 


| *.. ವಯಮ್‌ - ನಾವಿಬ್ಬರು [ದಂಪತಿಗಳು] [ಭ.ಭಾ.] / ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲರೂ. 
[ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಕರು] 


೩೬೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಯದೇಕಸ್ಕಾಧಿ ಧರ್ಮಣಿ ತಸ್ಯಾವಯಜನಮಸಿ ಸ್ವಾಹಾ ॥. 
ಅಕ್ರ ನ್ನರ್ಮ ಕರ್ಮಕೃತಸ್ಪಹ 


| | | | | | | 

ಯತ್‌ | ಏಕಸ್ಕ | ಅಧೀತಿ | ಧರ್ಮಣಿ | ತಸ್ಕ | ಅವಯಜನಮಿತ್ಮವ-ಯಜನಮ್‌ | 
| | | | ತಾ | 

ಅಸಿ | ಸ್ವಾಹಾ ॥ ಅಕ್ರನ್ನ್‌ | ಕರ್ಮ। ಕರ್ಮಕೃತ ಇತಿ ಕರ್ಮ-ಕೃತಃ | ಸಹ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಕ್ರನ್ನ್‌.... ಸುದಾನವ: | ಪತ್ನೀ-ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ 


ಜಪ 


ಅರಣ್ಯೇ ಯತ್‌ ಏನಃ ಚಕ್ಕಮ = ಕಾಡಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವೋ; 
ಸಭಾಯಾಮ್‌ ಯತ್‌ = ಸಭೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ [ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವೋ; 
ಇಂದ್ರಿಯೇ ಯತ್‌ ಎ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ [ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವೋ]; 
ಶೂದ್ರೇ ಯತ್‌ - ಶೂದ್ರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ [ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವೋ] ಅರ್ಯೇ 
ಯತ್‌ = ಸ್ವಾಮಿಯ/ ವೈಶ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ [ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವೋ: 
ಏಕಸ್ಯ = ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ; ಧರ್ಮಣಿ - ಧರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ; 
ಅಧಿ ಏನಃ ಚಕ್ಕಮ = ಅಧಿಕ ವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿರುತ್ತೇವೆಯೋ; ತಸ್ಯ = ಆ 
ಸರ್ವಪಾಪಗಳಿಗೂ; ಅವಯಜನಮ್‌ ಅಸಿ = ನಾಶಕರವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಸ್ವಾಹಾ = ಇದನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ [ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ] + [ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ] 
ಕರ್ಮಕೃತಃ - ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ; 


ನಾಶಹೊಂದಲಿ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನ 
| ಭೂಮಿಯು ಯವಾದಿಸರ್ವಸಸ್ಕಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಾತು ಈ 
| ಹವ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ/ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ. 


ಸತತ ತ ತತವ ಹತತ SSS SSS SSS TSS SSS SS TSS SSS SSS SSS SSIS SS SSS SS SSS 


ETE ETE ETE AEE याव्या 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೩/೩೬೯ 


ವಾಚಾ ಮೆಯೋಭುವಾ । ದೇವೇಭ್ಛಃ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾಎಸ್ತಂ 
ಪ್ರೇತ ಸುದಾನವಃ ॥ ೩-411 


[ವಯಂ ಯದ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ] 


| | | 
ವಾಚಾ | ಮಯೋಭುವೇತಿ ಮಯಃ-ಭುವಾ ॥ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಕರ್ಮ | ಕೃತ್ವಾ | ಅಸ್ತಮ್‌! 
| ಈ ಅ 
ಪ್ರೇತಿ | ಇತ | ಸುದಾನವ ಇತಿ ಸು-ದಾನವಃ ॥ ೩ ॥ 


ಮಯೋಜಭುವಾ ವಾಚಾ ಸಹ = ಸುಖಕರವಾದ ಮಾತಿನೊಡನೆ; ಕರ್ಮ ಅಕ್ರನ್ನ್‌ = 
ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು; ಸುದಾನವಃ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
[ಯತ್ತಿಜರೇ!]; ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ = ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಸ್ತಮ್‌ ಪ್ರೇತ ಎ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಪಾಪನಿವೃತ್ತ್ಕರ್ಥವಾಗಿ ದಂಪತಿಗಳು ಈ 
ಕರಂಭಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಎಲೈ ಕರಂಭಪಾತ್ರಸಮೂಹವೇ! ನಾವು ಗ್ರಾಮ, ಅರಣ್ಯ, ಸಭೆ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು, ಶೂದ್ರ, ವೈಶ್ಯ, ಸ್ವಾಮಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೋನ್ಕ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕ್ಕೂ 
ಪರಿಹಾರಕವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಎಲೈ! ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರೇ! ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೇ! ನೀವು 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. 


೩೭೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಹ್ಹಾನಂ ಪ್ರಘಾಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಲಾತೃಕರ್ಮ ತತ್‌ | 
ಮೋ ಷ್ಟಿತ್ಯನುಬ್ರೂಯಾದ್ಯದ್ಸಾಮ" ಇತಿ ದಂಪತೀ ॥ 
ಕ್ರನ್ನಿತ್ಯಬ ತಾವೇವ ಮಂತ್ರಾಶ್ವತ್ವಾರ ಈರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-4 
ಉಳಿದುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ. 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


| ೧) ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸಾದಿಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶ ಯಾವುದಕ್ಕೆ? [ಜೈ.ಸೂ.7-1.] 


| ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ, ವರುಣಪ್ರಘಾಸ್ಕ ಸಾಕಮೇಧ ಮತ್ತು 
| ಶುನಾಸೀರೀಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ವಗಳು. ವೈಶ್ನದೇವದಲಿ ನ ಆಗೇಯ ಸೌಮ 
| ಸಾವಿತ್ರ, ಸಾರಸ್ವತ ಮತು ಪೌಷ್ಣ ಎಂಬ ಐದು ಯಾಗಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
| ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಇವು ಪಂಚಸಂಚರಗಳು. ಈ ಹವಿಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
| "ವಾರ್ತ್ರಘ್ನಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ತವಿದೆ. ವರುಣಪ ಘಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
| "ಏತದ್ಪಾ ಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚ ಹವೀಂಷಿ, ಯದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಾನೀತರಾಣಿ' ಎಂದು ಅತಿದೇಶ 
| ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ನರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅತಿದೇಶವೆಂದು 
| ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


| ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವದಿಂದ ಅಂಗವಿಧಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗವಿಧಿಸಹಿತವಾದ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಅತಿದೇಶವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


| ೨) ಸಾಕಮೇಧದಿಂದ ಅತಿದೇಶ ಯಾವುದಕ್ಕೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 7.1.] 


ವೈಶ್ವದೇವ-ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕಪಾಲಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಿದೆ. ಐಂದಾ 
| ಗ್ನಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸಪರ್ವದಲ್ಲಿದೆ. ಸಾಕಮೇಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ "ಏತದ್ದಾ ಹ್ಮಣ 
| ಐಂದ್ರಾಗ್ನಃ', "ಏತದ್ಬಾ ಹ್ಮಣ ಏಕಕಪಾಲಃ' ಎಂಬ ಅತಿದೇಶವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 


चकमक SSS SSS SSS SSS SSS SSS SSS SSG 


ಹಹಹ क क 2 ಶ್ರ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೩/೩೭೧ 


ಸಹ ಹಿಂದಿನ ನ್ಕಾಯದಂತೆ ಸಾಕಮೇಧದಿಂದ ಉಳಿದ ಎರಡು ಪರ್ವಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾದಸಹಿತವಾದ ಅಂಗಸಮೂಹಕ್ಕೇ ಅತಿದೇಶವಿದೆ. | 


೩) ಅಮಿಕ್ಷಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರ ವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.2] 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನ್ನು : 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಆಮಿಕ್ಷಾ 
ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು ದಕ್ಷಿಣವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
'ಪ್ರಯೋಗ್ಯೆಕ್ಯಾತ್‌ ತಂತ್ರಮ್‌' ಎಂಬ ನ್ಕಾಯದಂತೆ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ತಂತ್ರದಿಂದ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ವಿದೆ. "ಅನೇಕೋದ್ದೇಶೇನ ಸಕೃದನುಷ್ಕಾನಮ್‌ ತಂತ್ರಮ್‌'. ಈ ರೀತಿ ತಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಗಾನುಷ್ಠಾನವು ಉಭಯವಾದಿಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ತಂತ್ರವೇ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ 


ದೇಶಭೇದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕರ್ತೃಭೇದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂಗಗಳ 
ಅನುಷ್ಠಾನವೂ ಭಿನ್ನವೇ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೪) ಖತ್ವಿಗ್ಬೇದವೂ ಇದೆಯೇ? (ಜೈ. ಸೂ.11.2.] 
ಅಂಗಭೇದವೂ ಇರುವಂತೆ ಯತ್ತಿಗ್ದೇದವೂ ಇದೆಯೇ? ಇದು ಸಂಶಯ. 


ಅಂಗಭೇದದಂತೆಯೇ ಖತ್ಚಿಗ್ಬೇದವೂ ನ್ಮಾಯ್ಕ. ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಚಾತುರ್ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ, ಹೋತಾ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು 
ಆಗ್ನೀದ್ರರೆಂಬ ಐದು ಜನರು ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ಚಿಗ್ಬೇದ 
ವಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೫) ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರ ವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.2.] 


ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರದಿಂದ ಅನುಷ್ಕಾನವಿದೆಯೇ? ಇದು 
ಸಂಶಯ. 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ 


ಮಾಡುವ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ತಂತ್ರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡಿದ ಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ 


೩೭೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೬) ನಿರ್ವಾಪಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರವೇ? ಭೇದವೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 12.1.] 


ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ಯಸಾ ತೃವು ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ ತಂತ್ರವೇ? ಭೇದವಿದೆಯೇ? ಇದು ಸಂಶಯ 


ಒಬ್ಬರು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ OPER, BOD ಇನೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
| ತಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಠ. ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ 


ನಿರ್ವಪಾಮಿ' ಎಂದು ಉತ ಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ್ಯ 


| ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಲಾತರು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಮಂತ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು 
| ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ 


| ೭) 'ವಾರುಣ್ಯಾ.... ಯಂತಿ' ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಾಂತರವೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 7.3.] 


| ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸಪರ್ವದಲ್ಲಿ "ವಾರುಣ್ಮಾ ನಿಹಾ ಸೇನ ತುಷೈಶ್ವಾವಭೃಥಮ 
| ವಯಂತಿ' ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. ಇದು “ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರವಬ್ರಥಃ ಎಂದು 
| ಹೇಳಿರುವುದರ ಅನುವಾದವೇ? ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾಂತರವಿಧಿಯೇ? ಎಂದು ಸಂಶಯ 


ಇದು ಅನುವಾದಮಾತ ವೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ 


| ಅವಭೃಥಶಬ್ದವು ಸೌಮಿಕ ಅವಭೃಥದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
| ಸೌಮಿಕ ಅವಭೃಥದ ಧರ್ಮಗಳುಳ ಕರ್ಮಾಂತರವಿಧಿಯೇ ಇದು. ಅನುವಾದವಲ್ಲ 
| ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದಾಂತ 


| ೮) ಕರ್ಮಾಂತರವಾದರೆ ಪುರೋಡಾಶವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 7.3.] 


ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸದಲ್ಲಿನ ಈ ಕರ್ಮಾಂತರದಲಿ ಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
| ಇದೆಯೇ? ಇದು ಸಂಶಯ 


ಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೆ ತುಷ, ನಿಷ್ಠಾಸಗಳೊಡನೆ ಸಮುಚ್ಚಯವಿದೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ 
:| ಪೂರ್ವಪಕ್ಕ 

| ಅತಿದೇಶವು ಉಪದೇಶಕ್ಕಿಂತ ದುರ್ಬಲವಾದುದರಿಂದ ಇಲಿ ಪತಕವಾಗಿ | 
| ಹೇಳಿರುವ ತುಷ, ನಿಷ್ಕಾಸಗಳಿಂದ ಆತಿದೇಶಿಕವಾಗಿರುವ ಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೆ ಬಾಧ 
| ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುಷ, ನಿಷ್ಕಾಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶದೊಡನೆ ಮುಚ್ಚಯ 
| ವಿಲ್ಲ. Da, ನಿಷ್ಕಾಸಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೩/೩೭೩. 


यीन टी ची न afta ची ची ली श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 
शरीः 


೯) ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸದಲ್ಲಿನ ಅವಭೃಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚಾರವಿಪ್ರ ಕರ್ಷವೇ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 11-2.] 


ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯದು ವಾರುಣ್ಕಾಮಿಕ್ಷಾಯಾಗ. ಒಂಬತ್ತನೆ 
ಯದು ಕಾಯ ಏಕಕಪಾಲ. ಆಮಿಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಯವಪಿಷ್ಟನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮೇಷವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಸರ್ವಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಏಕಕಪಾಲ ಹೋಮ. ಬಳಿಕ 
'ಅವಭೃಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸೌಮಿಕಾವಭೃಥದಂತೆ ಪ್ರಚಾರವಿಪ್ರಕರ್ಷ ವಿದೆಯೆಂಬುದು ಒಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಟ. 


ಅವಭೃಥಶಬ್ದವು ವೃರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರಚಾರವಿಪ್ರಕರ್ಷವಲ್ಲ. 
ಕರ್ಮಾಂತರ. 


ಇಲ್ಲಿಯ ತುಷನಿಷ್ಕಾಸಶೇಷಗಳಿಗೆ ಇದು *ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಅವಭೃಥಶಬ್ದಪ್ರಾಧಾನ್ಕದಿಂದ ಇದು ಅರ್ಥಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಧಾನ 
ಕರ್ಮವೇ. ಚಾತುರ್ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೌಮಿಕಾವಭೃಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವಭೃಥದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಕರ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಚನಿಕವಾಗಿ ತುಷ-ನಿಷ್ಕಾಸಗಳ ಉಪಯೋಗ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ಅರ್ಥಕರ್ಮವೇ. ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಕರ್ಮವಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಆ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಮಂತ್ರ ಛಂದಸ್ಸು 
4 | 
೧) ಪ್ರಫಾಸ್ಕಾನ್‌.....ಸಜೋಷಸಃ ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 
೨) ಮೋಷೂ ಣ.... ಗಿ! ಪಂಕ್ತಿಪ್ರಕಾರ 
|| 

೩) ಯದ್ಭಾಮೇ.... ಸ್ವಾಹಾ ॥ ಷಟ್ಪದಾ ಜಗತೀ 
೪) ಅಕ್ರನ್‌.... ಸುದಾನವಃ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


* ಉಪಯುಕ್ತಸ್ಯ ಆಕೀರ್ಣಕರತಾನಿವರ್ತಕಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಕರ್ಮ. 


ಕರರ ಸರತತರ್ಸಾರರ್ಸಾರಾರ್ಪಾರ್ಪಾರ್ಸತರತ್ಸತಫಫತ್ಪಶಫ್ಪರ್ಪರ್ಪಾರ್ಹಾರ್ಹಾಾರ್ಸ್ವಾರಾಾಾರ್ಸಾರಾ 2 
ಆ ತ ೊ ೊೋೊ ने 


ःश्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री श्री: श्रीश्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री श्रीं श्री श्री : श्री श्री : 


ल लय डा डला rr iets ಬಂಗಾ PU ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ: ಯಂತಾ CR ಖಾಸಿ RII ENSUE TI RMI VT 
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ತ್ರ 


|| १३३७७०६ ९९०८०३३ ॥ 


ಅಗೃಯೇ8ನೀಕವತೇ ಪರೋಡಾಶಮಷ್ಠಾಕಪಾಲಂ 
ನರ್ವಪತಿ ಸಾಕಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯಣೋದ ತಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ 
| ಸಾಂತಪನೇಬ್ಲೋ ಮಧಂದಿನೇ ಚರುಂ 


ಅಗ್ನಯೇ | ಅನೀಕವತ ಇತ್ತನೀಕ-ವತೇ | ಪ್ರರೋಡಾಶಮ್‌ । ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತ್ಮಷ್ಟಾ- 
ಕಪಾಲಮ್‌!। ನಿರಿತಿ | ವಪತಿ | ಸಾಕಮ್‌। ಸೂರ್ಯೇಣ | ಉದ ತೇತು ತ್‌-ಯತಾ।! 


¬ 
ಮರುದ್ರ್ಯ ಇತಿ ಮರುತ್‌-ಭ್ರಃ। ಸಾಂತಪನೇಭ ಇತಿ ಸಾಮ್‌-ತಪನೇಭ್ಯಃ। ಮದಧ್ಯಂದಿನೇ। 
|. ಚರುಮ್‌ । 


| ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯದ ವರುಣಪ್ರಘಾಸಪರ್ವವು ಹೇಳಲ್ಲಟಿ,ತು 


4, 5 ಮತ್ತು 6ನೆಯ ಅನುವಾಕಗಳಲಿ ಸಾಕಮೇಧವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪರ್ವವು 
ಹೇಳಲ.,ಟಿ,ದೆ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 
ಅನೀಕವತೇ ಅಗ್ನಯೇ *ಅನೀಕವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋ 
ನಿರ್ವಪತಿ ಡಾಶದಿಂದ ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಉದ್ಯತಾ ಸೂರ್ಕೇಣ ಸಾಕಮ್‌ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


[ಮಾಡಬೇಕು] 
ಸಾಂತಪನೇಭ್ಯಃ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ [ಶತ್ರು]ಸಾ೦ತಪನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚರುಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಾಕಮೇಧದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಈ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸೂರ್ಯೋದಯದ 


ರೆ 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ9ಗ್ನಿರನೀಕವಾನ್‌ | ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋತನೀಕಾನಿ | = ಸೂರ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿ 
ಅವನ ಕಿರಣಗಳೇ ಅನೀಕಗಳು 


0 ಕ ತ ಸಹ ಪಷಾಷಷತಾತಹಷತತಶತಶತತತಿಿತಿತಿತಿತಿತಿತಿತಿತಿತಿತತ್ತ. 
A 


ಸಿ 


श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री : श्री श्री श्री : श्री: श्री : श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :्री :श्री: श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೪/೩೭೫ 


क र र I ಸಾಬಾ ಸಾ ಸನಾತನ ಗಸ ಶಾವಸ: ಸಾಸ ಯಾಿಯ-ರಯಾಯಸಯಯಾಹಾಹು ಯ ಾಗಾಯಾಹಾವಾಸಟನಿಯಯಾಹುವಾಸಾಸುಸಂಯಾಾಸಾಸಾಹಸಾಯಾಯಾದಾಸಾಸಾಸಾಜಹಾಹಾಖಸಾ ಪ್ರಹಾಸ ಸಾರವಾದ 


ಷಷ್ಟ 


ಮರುದ್ಬ್ಯೋ ಗೃಹಮೇಧಿಭ್ರಸ್ಫರ್ಪಾಸಾಂ ದುಗ್ಗೇ ಸಾಯಂ 


ಕ | | Il | 
23000 ಪೂರ್ಣಾ ದರ್ವಿ ಪರಾ ಪತ ಸುಪೂರ್ಣಾ ಪುನರಾ ಹತ! 


ಧ್ರ 


| ಕ | I | I 
ಮರುದ್ವ್ಯ ಇತಿ ಮರುತ್‌-ಭ್ರಃ | ಗೃಹ ಮೇಧಿಭ್ರ ಇತಿ ಷ್ಣ | ಸರ್ವಾಸಾಮ್‌। 
ದುಗ್ಗೇ | ಸಾಯಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ಪೂರ್ಣಾ | ದರ್ವಿ | ಪರೇತಿ | ಪತ | ಸುಪೂರ್ಣೇತಿ 
| | ಷ್ಣ ಈಡ. ण ೫ 
ಸು-ಪೂರ್ಣಾ | ಪುನಃ | ಏತಿ | ಪತ | 


ಗೃಹಮೇಧಿಭ್ಯಃ ಮರುದ್ದ್ಯಃ ಗೃಹಮೇಧಿ[ಗೃಹ-ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾದ]ಗಳಾದ 
ಸರ್ವಾಸಾಮ್‌ ದುಗ್ಗೇ ಸಾಯಮ್‌ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಮಾನನ ಎಲ್ಲ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕರೆದ ಮೇಲೆ/ಎಲ್ಲ 
ಹಸುಗಳ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚ ಮಾಡಿದ ಚರುವನ್ನು 
ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಪೂರ್ಣಾ....ಶತಕ್ರತೋ | ಶರನಿಷ್ಕಾಸಹೋಮದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


Ft ದರ್ವಿ = ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ದರ್ವಿಯೇ! ಪೂರ್ಣಾ = ಶರನಿಷ್ಕಾಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ; 
ಪರಾ ಪತ = [ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ] ಹೊರಹೋಗು; ಪುನಃ = ಮತ್ತೆ; ಸುಪೂರ್ಣಾ = [ಇಂದ್ರನು 
ಕೊಡುವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ] ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿದವಳಾಗಿ; ಆ ಪತ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೀಕವದಗ್ಗಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾಂತಪನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚರುವನ್ನು ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಲ್ಲ ಹಸುಗಳ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷ 
ಮಾಡಿದ [ಹಸುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದ ಮೇಲೆ] ಚರುವನ್ನು ಗೃಹಮೇಧಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. | 


SSS SSS SSS 3 ಸಷ क कक कक कक ककण कक ककण कक वकक क क कक ಸಷ ಇತ್ರ ಸಷ ಇತ್ರ ಇತ್ರ ಷಷ್ರ 


೩೭೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


SE HS HEISE SIE PIE SD IISIIIISI IO U PIGUIS IIIS DEIR DPT UE OE IID CEIIDGRISIINS HIE MIDST cms TT I DN NS ESR NU IE I 
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ಸ 


ವಸ್ನೇವ ವಿ ಕ್ರೀಣಾವಹಾ ಇಷಮೂರ್ಜಗ್‌ಂ ಶತಕ್ರತೋ ॥ 
। 
| ದೇಹಿ ಮೇ ದದಾಮಿ ತೇನಿ ಮೇ ಧೇಹಿ ನಿ ತೇ ದಧೇ | 


| 
ವಸ್ನಾ | ಇವ | ७९७ | ಕ್ರೀಣಾವಹೆ, | ಇಷಮ್‌ | ಊರ್ಜಮ್‌ | ಶತಕೃತೋ ಇತಿ 


 ಶತ-ಕ್ರತೋ ॥ ದೇಹಿ | ಮೇ | ದದಾಮಿ! ತೇ | २९७ । ಮೇ | ಧೇಹಿ | ನೀತಿ | ತೇ! 
ದಧೇ ॥ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ದೇಹಿ ಮೇ.... ನಿಹರಾಮಿ ತೇ | ಶರನಿಷ್ಕಾಸಹೋಮದ ಯಾಜೆ 


ಶತಕ್ರತೋ = ಇಂದ್ರನೇ! [ನಾವಿಬ್ಬರೂ] ವಸ್ನಾ ಇವ = ಮೂಲ್ಲಧನದಿಂದ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ; ಇಷಮ್‌ = ಅನ ವನೂ ಊರ್ಜಮ್‌ = ಬಲವನ್ನೂ; ವಿ ಕ್ರೀಣಾವಹೈ = 
[ದ್ರ ವ್ಯವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ *ಶರನಿಷ್ಕಾಸ, ಇಷ್ಟ ಊರ್ಜಗಳನ್ನು] 
ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ [ಇಂದ್ರನೇ] ಮೇ = ನನಗೆ; [ನೀನು]; ದೇಹಿ 

ಕೊಡು; ತೇ = ನಿನಗೆ [ನಾನು] ದದಾಮಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ಮೇನಿಧೇಹಿ = ಅನ್ನಾದಿಗಳನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಡು. ತೇ ನಿ ದಧೇ - ಹವಿಸುಗಳನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ी 


ಎಲೈ ದರ್ವಿಯೇ! ನೀನು ಶರನಿಷಾ ಸಪೂರ್ಣಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ಅನ ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಇಂದ್ರನೇ! ಮೂಲ ದಿಂದ ಅಥವಾ ದ್ರವಾ ಂತರದಿಂದ 
ವಸ್ತುಗಳ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳು ವಂತೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಶರನಿಷ್ಕಾಸ, ಅನ್ನ, 
ಬಲಾದಿಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳೋಣ 


ರರ ರ್ಗಾರ್ಣಾ ರ್ಣ ಗ ಷಟ 


* 


ಶರನಿಷ್ಕಾಸ = ಅನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ನದ ಮೇಲೆ ಹಾಲು ಕೆನೆಯಂತೆ ಗಟಿ ಯಾಗುವ ದ್ರವ 
(ಗಂಜಿ) 


SIN 


श्री श्री श्री : श्री श्री : श्री : :श्री :श्री :श्री श्री :श्री : श्री श्री :श्री :श्री: श्री: श्री :श्री :श्री : री : श्री : श्री :श्री sft 


= 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೪/೩೭೭ 


ನಿಹಾರಮಿನ್ನಿ ಮೇ ಹರಾ ನಿಹಾರ [ನಿಹಾರಮ್‌(೧) ನಿಹರಾಮಿ] 
| | 
ನ್ನಿಹರಾಮಿ ತೇ ॥ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಗ್‌ಂ 


| 
ಸಪ್ಮಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸಾಕಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯೇಣೋದ 


| ನಿಹಾರಮಿತಿ ನಿ-ಹಾರಮ್‌ | ಇತ್‌ | ನೀತಿ | ಮೇ | ಹರ | ನಿಹಾರಮಿತಿ ಹಾರಮ್‌! 

| ನೀತಿ | ಹರಾಮಿ | ತೇ ॥ ಮರುದ್ರೃ ಇತಿ ಮರುತ್‌-ಭ್ರಃ | ಕ್ರೀಡಿಭ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೀಡಿ-ಬ್ರಃ . 
| ಪುರೋಡಾಶಮ್‌! ಸಪ್ರಕಪಾಲಮತಿ ಸಪ್ತ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ನಿರಿತಿ । ವಪತಿ | ಸಾಕಮ್‌ | 

| ಸೂರ್ಯೇಣ | ಉದ್ರತೇತ್ಕುತ್‌-ಯತಾ | 


| ನಿಹಾರಮ್‌ ಇತ್‌ ಮೇ ನಿ ಹರ = ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೇ [ಅನ್ನಾದಿ 
| ಧನಗಳನ್ನು] ನನ್ನಲ್ಲಿಡು; ನಿಹಾರಮ್‌- [ನಾನು] ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ [ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು] ತಂದೇ; 
| ತೇ ನಿಹರಾಮಿ = ನಿನ್ನಲ್ಲಿಡುತ್ತೇನೆ; 


ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳ ವಿಧಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 


ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 

ಉದ್ದತಾ ಸೂರ್ಲೇಣ ಸಾಕಮ್‌ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಕಪಾಲ 
ಸಪ್ಮಕಪಾಲಮ್‌ ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ 
ನಿರ್ವಪತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಧನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನಾನು 
प्री ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು ಬಾರಿಯೇ ಅಲ್ಲ. ನೀನು 
| ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಂದೇ ಕೊಡು. ನಾನು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
| ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳ ವಿಧಿ 
ತಾತ ರ್ಯ:--ಸಾಕಮೇಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ, ಅಗ್ಲಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 


೩೭೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತಾ55ಗೇಯಮಷ್ಠಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೌಮಂ ಚರುಗ್‌ಂ 


ಸಾವಿತ್ರಂ ದ್ಹಾದೆಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಚರುಂ 9०३० 


ಚರುಮೆ ೦ದಾ,ಗ್ರಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಮೆ೦ದ,ಂ ಚರುಂ 


ಆಗ್ರೇಯಮ್‌ । ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತ್ಕಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ । ನಿರಿತಿ | ವಪತಿ । ಸೌಮ್ಯಮ್‌! 


ಚರುಮ್‌ | ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ | ದ್ಹಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಸಾರಸ್ರತಮ್‌!। 


ಚರುಮ್‌। ಪೌಷ್ಣಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | 50८5२, 7} ಮಿತ್ಕೈಂದ್ರ -ಅಗ್ನಮ್‌ | ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 
ಮಿತ್ಮೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ । ಐಂದ, ಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ | 


ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ 


ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಾಗಿ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಿರ್ವಪತಿ 


ವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಸೌಮ್ಮಮ್‌ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ]  ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನು 


थ्‌ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಸವಿತೃದೇವನಿಗಾಗಿ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಸಂಸ್ಕೃತ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] 


ವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಾರಸ್ಪತಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಚರುವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] - ಬೇಕು. 


ಪೌಷ್ಣಮ್‌ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಪೂಷದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 


ಬೇಕು. 
ಐಂದ್ರಾ ಗ್ನಮ್‌ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] 


ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಐಂದ್ರಮ್‌ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೪/೩೭೯ 


श्री :श्ी : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : | श्री :  श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री: 
श्री: | श्री 


NO 
> 


क 
क क SSS क SSS SSS SSS SSS 


ಸೈಶ್ವಕರ್ಮಣಮೇಕಕಪಾಲಮ್‌ ॥ ೪-6 Il 
ಹರಾ एच 


| I I 
ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಮಿತಿ ವೈಶ್ವ-ಕರ್ಮಣಮ್‌ | ಏಕಕಪಾಲಮಿತ್ಕೇಕ-ಕಪಾಲಮ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಮ್‌ ಏಕಕಪಾಲಮ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡಿ ಏಕ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] | ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ' ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
'ಪೂರ್ಣೆ ೇತ್ಯನೂಚ್ಯ ८3९७९४ ಯಾಜ್ಯಾಮಧ್ವರ್ಯುರೀರಯೇತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ -2 
ಉಳಿದುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ. 


ಕಶ क क्क ಪಪ ಪು क कवक क ಸು क ಶಾ ತಾ स मक मेक सक सेक सक मेक अ 


श्री:|. 


स क क ज क ತ 


Pe | | ಹ श्री 
री ज़ ज ज ज याया श्री :श्री :श्री : श्री श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री श्री 


೩೮೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री : श्री :्री : श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:| श्री: | श्री : श्री :श्री : श्री श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ಸಾಕಮೇಧಪರ್ವದ ಇಷ್ಟಿಯ ಅನುಷ್ಠಾನ ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 5.1] 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಕಮೇಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ "ಅಗ್ರಯೇ ಅನೀಕವತೇ' 
ಮೊದಲಾಗಿ ವಿಹಿತವಾದ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿಗಳು ಇವೆ. ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ: ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ ಕೃತಿಯಾದ 
ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಅಂಗಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಅನ್ವಾಧಾನ, ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಇಷ್ಟಿ-ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ದಿನಗಳ ಅನುಷ್ಠ್ಮಾನವಿದೆ. ಸಾಕಮೇಧಪರ್ವದ ಈ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅನುಷ್ಠಾನವೇ? ಅಥವಾ ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನವೇ? ಇದು ಸಂಶಯ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಅನುಷಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾತ 
ಕಾಲಾದಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಪಾ ತಃ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಆಯಾ 


ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಮರುದಿನ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಇದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ತ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ; ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂಗಯಾಗಾನುಷಾ ನಕ್ಕೆ ತಃ 


ಕಾಲಾದಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಉಪದೇಶವು ಅತಿದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 


೨) ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣ ಏಕಕಪಾಲಕ್ಕೆ ಯಾವುದರ ಧರ್ಮಾತಿದೇಶ? [ಜೈ.ಸೂ. 7.1.] 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ನದೇವಪರ್ವದಲಿ ದಾವಾಪ @7, ಏಕಕಪಾಲವಿದೆ 
ವರುಣಪ್ರಘಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಯ ಏಕಕಪಾಲವಿದೆ ಸಾಕಮೇಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚ್ವಕರ್ಮಣ 
ಏಕಕಪಾಲವಿದೆ. ಈ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣ ಏಕಕಪಾಲಕ್ಕೆ ವೈಶ್ಸದೇವಪರ್ವದ ಏಕಕಪಾಲ 


' ಧರ್ಮಾತಿದೇಶವೇ? ಅಥವಾ ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸಪರ್ವದ ಏಕಕಪಾಲಧರ್ಮಾತಿದೇಶವೇ? 
ಎಂದು ಸಂಶಯ. 


ವೈಶ್ವದೈವಿಕ ಏಕಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಧರ್ಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭೂಯೋನುಗ್ರ ಹನ್ಮಾಯದಿಂದ ಅದರಿಂದಲೇ ಧರ್ಮಾತಿದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ತ 
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हकक 9 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೪/ಒ೮೧ 


ನಿರ ಮಾರನ ಹಾಹಾ ಬರಾಲಾ र I ಹಾಸ ಪಾರಾ ಚಾಪ ಹಾ ಹಾ ರ ಎ ಮು ಪಚಾ ವರಾ ಪ 


थ्री 
el ವರುಣಪ್ರಘಾಸದ ಐಂದ್ರಾ ಗ್ನಧರ್ಮಾತಿದೇಶವನ್ನು ಸಾಕಮೇಧದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
श्री] ಬೇಕು. ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾಗ್ನವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಾಕಮೇಧದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸದ ಏಕಕಪಾಲಧರ್ಮಾತಿದೇಶವೇ ಯುಕ್ತ. 
र ವರುಣಪ್ರಘಾಸದ ಏಕಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ "ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಃ ವಾ ಸ್ರುಚೋ ಭವಂತಿ' 


ಮುಂತಾದ ' ವಿಶೇಷಧರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ವರುಣಪ್ರಘಾಸದ ಏಕಕಪಾಲದ 
ಧರ್ಮಾತಿದೇಶವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೩) ಸಾಕಮೇಧದ ಗೃಹಮೇಧೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿನ "ಆಜ್ಯಭಾಗೌ ಯಜತಿ' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು? [ಜೈ.ಸೂ. 10.7] 


ಸಾಕಮೇಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ "ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ಗೃಹಮೇಧಿಭ್ಯಃ ಸರ್ವಾಸಾಂ Tore 


al ಸಾಯಂ ಚರುಮ್‌' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಗೃಹಮೇಧೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ "ಆಜ್ಯಭಾಗೌ 
श्री] ಯಜತಿ'ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 8 ಪಕ್ಷಗಳು ಇವೆ. 


೧) ಇದು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಆಜ್ಕಭಾಗಗಳ ಅನುವಾದ. 


೨) ಓಷಧಿದ್ರವೃತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಈ ಆಜ್ಕಭಾಗವಾಕ್ಕವೂ ಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. 


೩) ಇದು ಅರ್ಥವಾದರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


೪) ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ, ದೊಡನೆ ಏಕವಾಕ್ಕತೆಯು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಅರ್ಥವಾದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಆಜ್ಕಭಾಗಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯದಾದ ಕರ್ಮಾಂತರವಿದು. 


೫) ಆಜ್ಮಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪ್ರಯಾಜಾದ್ಕಂಗಗಳ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯಿದು 


೬) ಪ್ರಯಾಜಾದ್ಕಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವಾಕ್ಕದ ಸಂಕೋಚವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ 


ಇರಿ 


ವಾಗಿದೆ. 


೭) ಒಂದೇ ಚೋದಕವಾಕ್ಕವಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್ಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವಾಕ್ಕದ 
ಉಪಸಂಹಾರ. "ಆಗ್ನೇಯಂ ಚತುರ್ಧಾ ಕರೋತಿ, ಪುರೋಡಾಶಂ ಚತುರ್ಧಾ ಕರೋತಿ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಆಗ್ನೇಯಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚತುರ್ಧಾ ಕರೋತಿ' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಸಂಹಾರ. 


) ಇಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆಜ್ಕಭಾಗದಿಂದಲೇ ಗೃಹಮೇಧೀಯದ ಇತಿಕರ್ತವ್ಮತಾ 
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೩೮೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : | श्री : li री ली नी स 
श्रीः , र 
श्री: sf 

ಕಾಂಕ್ಸೆಯು ಪೂರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವೇ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ el 


ಸಿದ್ದಾಂತ. श्रीः 
ट शी 
೪) ಗೃಹಮೇಧೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಅಂಗಗಳು ಇವೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10.7] री 
ಆಜ್ಮಭಾಗದಿಂದಲೇ ಗೃಹಮೇಧೀಯಯಾಗದ ಇತಿಕರ್ತವ್ಮತಾಕಾಂಕ್ಲೆಯು el 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಾದರೆ ಬೇರೆಯ ಅಂಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವಿದೆಯೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ | 
ಸಂಶಯ. | शी 
| श्री 

ಬೇರೆಯ ಅಂಗಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ह. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ॒ श्रीः 
sft: 

ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅನುಕ್ತವಾದು | 

ದನ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. al 
श्री 


೫) "ಆಜ್ಯಭಾಗೌ ಯಜತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪಕ್ಷದಂತೆ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಹರಣಾದಿ 
ಗಳಿವೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-7] ` 
ಗೃಹಮೇಧೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ "ಆಜ್ಯಭಾಗೌ ಯಜತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆ 


ಯೆಂಬ ಐದನೆಯ ಪಕ್ಷವಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಾಶಿತ್ರಹರಣಾದಿಗಳು ಇವೆಯೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಂಶಯ. 


ಇಡಾಭಕ್ಷಣದರ್ಶನದಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಇಡಾಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಾಶಿತ್ರ ಹರಣಾದಿಗಳನ್ನು-ಪರಿಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ-ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಸಿದ್ದಾಂತ. | 
ಎ 


೬) ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯದಲ್ಲಿನ “ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಣಯತಿ' ಎಂಬ ವಚನದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು? 


; [ಜೈ.ಸೂ.7.3.] 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ “ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಣಯತಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಒಂದು 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವು ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸದಿಂದ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಣಯನವೆಂದರೆ ಸೌಮಿಕವಾದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ. ಆದುದರಿಂದ ನಾಮಾತಿದೇಶದಿಂದ 
ಸೌಮಿಕಾಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಧರ್ಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 
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ಸ್ಯಾತತಿತಿ ತ್ರಿ ತಿಸ್ರಿ ತ್ರ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರ ಸ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರ ಭ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ಸ್ರಿ ತ್ರ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ಭ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರಿ ತ್ರಿತ್ಥ್ಯ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೪/೩೮೩. 


"ಪ್ರಣಯನ' ಶಬ್ದವು ಬರ್‌ಹಿರಾದಿಶಬ್ದಗಳಂತೆ ಲೌಕಿಕವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೌಮಿಕಾಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಧರ್ಮಗಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಕೃತಪ್ರಣಯನವೇ ಅತಿದೇಶದಿಂದ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿಧಿಯು ವ್ಶರ್ಥವೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ "ದ್ವಯೋಃ 
ಪ್ರಣಯತಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವಿರಲಿ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೭) "ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಣಯತಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವು 
ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? [ಜೈ.ಸೂ. 7.3] 


ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಣಯತಿ' “ತಸ್ಮಾದ್ಹ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಂತಿ' ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯದ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ? ಎಂಬುದು 
ಸಂಶಯ. 


ಅಪ್ರಸಕ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. "ನ ವೈಶ್ವದೇವ ಉತ್ತರವೇದಿ- 
ಮುಪವಪತಿ, ನ ಶುನಾಸೀರ್ಯೇ' ಎಂದು ಆದ್ಕಂತಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಉಪವಾಪದ ನಿಷೇಧವಿದೆ. ಉತ್ತರವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಅದರ 
ನಿಷೇಧವು ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಮತ್ತು ಶುನಾಸೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


"ಊರೂ ವಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸಾಃ ಸಾಕಮೇಧಶ್ಚ' ಎಂದು 
ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಊರುತ್ವವನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಪರ್ವಗಳಿಗೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಾರಭ್ಕಾಧೀತವಾದ “ಉತ್ತರವೇದಿಮುಪವಪತಿ' ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. "ಅನಾರಭ್ಯಾಧೀ- 
ತಾನಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಗಾಮಿತ್ವಮ್‌' ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. "ನೋತ್ತರವೇದಿಮ್‌' 
ಎಂಬುದು ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಈ ಎರಡೂ ಅಧಿಕರಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವಾರ್ತಿಕಕಾರರ ನಿರ್ಣಯವಿದು. 


९०७००३३१५०३, ವೈಯರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೌಮಿಕಂ ಪ್ರಾಕೃತಂ ಚ ನ! 
ಅಪೂರ್ವಂ ತತ್ಪಣಯನಂ ಶಾಖಾಂತರಸಮೋಕ್ತಿಕಮ್‌ ॥ 


"ಆಹವನೀಯಾದಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಣಯತಃ' ಎಂದು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಮಮಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಪ್ರಣಯನವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಚನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಣಯನವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಮಧ್ಯಮಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು 


|| ಪಂಚಮೋಈ೨ನುವಾಕಃ |! 


| 

ಸೋಮಾಯ ಪಿತ್ರಮತೇ ಪುರೋಡಾಶಗ್‌೦ ಷಟ್ಕಪಾಲಂ ೫: 
| 

ನಿರ್ವಪತಿ ಪಿತೃಭ್ಲೋ ಬರ್‌ಹಿಷದ್ಯೊ € ಧಾನಾಃ 

ಪಿತ್ಕಭ್ಕೋಣಗ್ನಿ ಪ್ರಾತ್ತೇಭ್ಯೋತಭಿವಾನ್ಮಾಯೆ ದುಗ್ಗೇ 


ಸೋಮಾಯ । ಪತೃಮತ ಇತಿ ಪಿತೃ-ಮತೇ | ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ | ಷಟ್ನಪಾಲಮಿತಿ 
ಷಟ್‌-ಕಪಾಲಮ್‌ । ನಿರಿತಿ | ವಪತಿ | २३९३ ಇತಿ ಪಿತೃ-ಭೃಃ | ಬರ್‌ಹಿಷದ್ದ 
ಬರ್‌ಹಿಷತ್‌-ಭ್ಮಃ | ಧಾನಾಃ | ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ಪಿತೃ-ಭ್ರಃ | ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತೇಭ್ಮ ಇತ್ಮಗ್ನಿ- 
ಸಾತೇಬ | ಅಭಿವಾನ್ನಾಯಾ ಬತ ಅನ ನಹ | ದುಗೇ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಸಾಕಮೇಧಹವಿಸುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ 
ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಸಾಕಮೇಧಶೇಷವಾದ ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


कक ककककककककळकक कक केके SSS 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 
fl ಪಿತೃಮತೇ ಸೋಮಾಯ ಪಿತೃಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಪರೂಪನಾದ 
a ಸೋಮದೇವನಿಗೆ 
श्री) ಷಟ್ಯಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಆರು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
श्री| ನಿರ್ವಪತಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 
al ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಬರ್‌ಹಿಷದ್ಭ್ಯಃ ಮಾಸರೂಪರಾದ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಠರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
|  ಧಾನಾಃ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಹುರಿದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು [ಕೊಡಬೇಕು] 
| श्री) ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತೇಭ್ಯಃ ಅರ್ಧಮಾಸರೂಪರಾದ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಠರಲ್ಲದ ಪಿತೃ 
श्रीः ಗಳಿಗೆ 
gi ಅಭಿವಾನ್ಶಾಯ್ಕೆ ८२१९ ಕರುವು ಸತ್ತು ಹೋಗಿರುವ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
श्री) ದ ಕಟ ಪಪ ಸ 
| ಈ ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಮಂತನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಷಟ್ಕಪಾಲ 
श्री] ಪುರೋಡಾಶ, ಬರ್‌ಹಿಷತ್ತುಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಧಾನಗಳು [ಹುರಿದ ಹಿಟ್ಟು], ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತ 


EEE SEE MI 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री श्री श्री : री : श्री :श्री श्री श्री :श्री :श्री : श्री श्री : श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೫/೩೮೫ 


ಅ ತ್ಯ : श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री :श्री : 
श्रीः 


ಮಂ ಥಮೇತತ್ತೇ 33 033९ ಚ ತ್ವಾಮನ್ವೇತತ್ತೇ ಹಿತಾಮಹ* 
ಪ್ರಪಿತಾಮಹ”ಯೇಚ ತ್ವಾಮನೃತ್ರ ಪಿತರೋ ಯಥಾಭಾಗಂ 


ಮಂಥಮ್‌ | ಏತತ್‌ | ತೇ | ತತ । ಯೇ | ಚ | ತ್ವಾಮ್‌ | ७७,७ | ಏತತ್‌ | ತೇ! 
ಪಿತಾಮಹ | ಪ್ರ ಹಿತಾಮಹೇತಿ ಪ್ರ-ಪಿತಾಮಹ | ಯೇ | ಚ | ತಾಮ್‌ | ಅನಿತಿ | 
ಅತ) | ಪಿತರಃ | ಯಥಾಭಾಗಮಿತಿ ಯಥಾ-ಭಾಗಮ್‌ | 


ಮಂಥಮ್‌ [8०38०33] ಹಾಕಿ ಮಂಥನ ಮಾಡಿದ ಯವದ ಅಧವಾ 
ಅಕ್ಕಿಯ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಏತತ್ತೇ.. ಪ್ರಪಿತಾಮಹ...ತ್ವಾಮನು | ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಮಂತ್ರವಿದು. 


| | 
ಅತ್ರ ....ಮಂದದ್ರಮ್‌ | ಪಿತೃಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


+ ತತ = ತಂದೆಯೇ! ಏತತ್‌ = ಈ ಪಿಂಡರೂಪಾನ್ನವು; ತೇ - ನಿನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; 
ಚ - ಮತ್ತು; ಯೇ - ಯಾರು; ತ್ವಾಮ್‌ ಅನು - ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ; 
[ಅವರಿಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ]; 1” ಪಿತಾಮಹ = ಅಜ್ಜನೇ! ತೇ ಏತತ್‌ = ನಿನಗೆ ಈ 
ಪಿಂಡರೂಪಾನ್ನವು [ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ] ಯೇ ಚ ತ್ವಾಮ್‌ ಅನು = ಯಾರು ನಿನ್ನ 
ಅನುವರ್ತಿಗಳೋ ಅವರಿಗೂ [ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ] “+ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ = ಮುತ್ತಜ್ಜನೇ! ತೇ 
ಏತತ್‌ = ನಿನಗೆ ಈ ಪಿಂಡವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಯೇ `ಚ ತ್ವಾಮ್‌ ಅನು = ಯಾರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವರೋ ಅವರಿಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. * ಪಿತರಃ = ಪಿತೃದೇವತೆ 
ಗಳೇ! ಅತ್ರ = ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಿಂಡಗಳಲ್ಲಿ; ಯಥಾಭಾಗಮ್‌ = ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ 
ಭಾಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ; ಮಂದಧ್ರಮ್‌ = ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರಿ. 


ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಮಂಥ.* ಈ ಮೂರು ಪಿತೃಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು. 
ಓ! ತಂದೆಯೇ! ಈ ಪಿಂಡವು ನಿನಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುವರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೩೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : री: | श्री : | श्री : री : री : री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री 


ತ್ರ 


ಮಂದದ್ವಗ್‌ಂ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ಮಂದಿಪೀ- 
| ಹಿ 
ಮಹಿ | ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸ್ತುತೋ ಯಾಸಿ 
| 
ವಶಾಗ್‌ಂ ಅನು | ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೇ [೧] Il 


| ॥ 

ವ್ಯ | ಸುಸಂದೃಶಮಿತಿ ಸು-ಸಂದೃಶಮ್‌ | ತ್ನಾ | ವಯಮ್‌ | ಮಘವನಿತಿ 
| 

ಮಘ-ವನ್ನ್‌ | ಮಂದಿಷೀಮಹಿ ॥ ಪ್ರೇತಿ | ನೂನಮ್‌ | ಪೂರ್ಣವಂಧುರ ಇತಿ ಪೂರ್ಣ- 


ವಂಧುರಃ | ಸುತ | ಯಾಸಿ | ವಶಾನ್‌ | ಅನು ॥ ಯೋಜಾ | ನು | ಇಂದ | ತೇ | 
ಹರೀ ಇತಿ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಸುಸಂದೃಶಂ... ಹರೀ ॥ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಲು 


ಭವ ಸಾವ್ರ ಭರ ರ್‌್‌ರ್ರ್‌ 


५. ಮಘವನ್‌ = ಹೇ! ಇಂದ ದೇವನೇ ! ಸುಸಂದೃಶಃ = ನಮ್ಮನು, ಅನುಗ ಹದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುವ; ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು; ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ಮಂದಿಷೀಮಹಿ [ಹವಿಸು 
ಗಳಿಂದ] ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇಬೆ [ನೀನು] ಸ್ತುತಃ = [ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ] 
ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ - ರಥದ ಹಿಂಭಾಗದಲಿ ಆನಂದಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಕುಳಿತು; ವಶಾನ್‌ 
ಅನು = ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು; ನೂನಮ್‌ = ನಿಶ್ಚವಾಗಿಯೂ: ಪ, ಯಾಸಿ 5 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವೆ. ಇಂದ್ರ = ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ಹರೀ = ನಿನ್ನ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ 
ಕುದುರೆಗಳು; ಯೋಜಾ ನು ಎ [ರಥದಲ್ಲಿ] ಯೋಜಿ ವೆಯಷ್ಟೆ. 


ಎಲೈ! ಅಜ್ಜನೇ ! ಈ ಪಿಂಡವು ನಿನಗೂ, ನಿನ್ನ ಅನುವರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಓ! ಮುತ್ತಜ್ಜನೇ ! ಈ ಪಿಂಡವು ನಿನಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುವರ್ತಿಗಳಿಗೂ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಪಿಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಗಳನ್ನು 


8 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ. [ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಣಾನ ಮಾಡಬೇಕು.] 


re ie 


| ಕ ತಿಕಿಕತಿಯಿತಿತಿಕತತತತಷ 


श्री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री : री : शरी : श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : री : श्री : श्री : री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೫/೩೮೭ 


श्री :श्री :्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री:श्री श्री : श्री : | श्री : | श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री श्री :श्री : श्री : श्री: 


ಅಕ್ಸನ್ನಮೀಮದಂತ ಹೃವ ಪ್ರಿಯಾ ಅಧೂಷತ | 
ಅಸ್ತೋಷತ ಸ್ವಭಾನವೋ ವಿಪ್ರಾ ನವಿಷ್ಠಯಾ ಮತೀ | 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ.!! 


| | | | 
ಅಕ್ಸನ್ನ್‌ | ಅಮೀಮದಂತ | ಹಿ | ಅವೇತಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ಅಧೂಷತ ॥ ಅಸ್ತೋಷತ | 
| 
ಸ್ವಭಾನವ ಇತಿ ಸ್ವ-ಭಾನವಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ನವಿಷ್ಠಯಾ । ಮತೀ ॥ ಯೋಜಾ | ನು | 
ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಹರೀ ಇತಿ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಅಕ್ಷನ್ಸ್‌.... ಹರೀ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡಲು 


+ [ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು] ७६७6, = [ಅನ್ನವನ್ನು] ಭುಜಿಸಿದರು; ಅಮೀಮದಂತ = ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದರಷ್ಟೆ. [ಅದರಿಂದ] ಪ್ರಿಯಾಃ ತನೂಃ = ಇಷ್ಟವಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು; ಅವ 


रीः 
श्री ಅಧೂಷತ = [ತುಪ್ಪಿಸೂಚಕವಾಗಿ] ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು; ಸ್ವಭಾನವಃ = ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ 
a ರಾದ ಪಿತೃಗಳು; ವಿಪ್ರಾಃ = ಭೋಜನತುಷ್ಟರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಂತೆ/ [ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ] ನವಿಷ್ಮಯಾ ಮತೀ = ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿರುವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ; 
ಅಸ್ತೋಷತ = ಹೊಗಳಿದರು. ಇಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ = ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನ್ನ ಹರಿಗಳೆಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳು; ಯೋಜಾ ನು = ರಥದಲ್ಲಿ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯಷ್ಟೆ. 


कक क कक कक क कक कण कक कक कक क ककु कक कक करक 


श्रीः 

ಸ ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದಯಾಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು. 
ಭಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಆನಂದಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಥದ 
रीप ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮಿಂದ [ನಿನ್ನ ವಂದಿಮಾಗದರಿಂದ] ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ 
೫] ಇಷ್ಟವಾದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವೆಯಷ್ಟೆ. ನಿನ್ನ "ಹರಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
श ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೂಡಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 

Me EEE ETT श्री :श्री :श्री श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


೩೮೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री:श्री:श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : | श्री : | श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : 


३,१.३५.०९७३)५९०३५८०३ ಪಿತರೋತತೀತೃಪಂತ ಪಿತ 
ರೋತಮೀಮೃಜಂತ ಪಿತರಃ | ಪರೇತ ಹಿತರಸ್ಸೋಮಾ 
ಗಂಭೀರೈ: ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವೈೈಃ 


ಅಕ್ಷನ್ನ್‌ | ಪಿತರಃ | ಅಮೀಮದಂತ | ಪಿತರಃ | ಅತೀತ ಪಂತ | ಪಿತರಃ | ಅಮೀಮ ಜಂತ! 


ಪಿತರಃ | ಪರೇತಿ | ಇತ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಕಾಃ | ಗಂಬೀರೈೆಃ | ಪಥಿಭಿರಿತಿ ಪಥಿ-ಭಿಃ 
ಪೂರ್ವೈೆಃ ॥ 


| ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಆ ಪಿತರಃ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಪಿಂಡರೂಪಿಗಳ ಪಿತೃಗಳ ಉದ್ವಾಸನೆಯಲ್ಲಿ 


"ಪಿತರಃ = ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು; ಆಕ್ಸನ್ನ್‌ = [ಅನ್ನವನ್ನು] ಭುಜಿಸಿದರು. ಪಿತರ 
ಪಿತೃಗಳು; ಅಮೀಮದಂತ ಎ ಸಂತೋಷಿಸಿದರು. ಪಿತರಃ = ಪಿತದೇವತೆಗಳು 
ಅತೀತೃಪಂತ = [ನಮ್ಮನ್ನೂ] ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು; ಪಿತರಃ = ಪಿತೃಗಳು; ಅಮೀಮ ಜಂತ 
= ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶುದಿ ಗೊಳಿಸಿದರು: 4- ಪಿತರಃ = ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೇ! ಸೋಮಾ 
ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ/ಸೋಮಾರ್ಹರಾದ [ನೀವು] ಗಂಬೀರೆ 
ಅನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವೈಃ = ಹಿಂದಿನವರು ಮಾಡಿರುವ; ಪಥಿಬಿಃ = 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ; ಪರೇತ - ನಿಮ್ಮ ಸಾನಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ 


[ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್‌ಗಳೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಅಗು..ಪಸಾ ನದಲಿ 
ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ ಶಬ್ದವು ಪರಮೈೆಶರ್ಯಯುಕ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನು ಕೊಡುತ ದೆ.] 


ಪಿತೃಗಳು ನಾವು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಭೋಜನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತರಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ನಣರಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಾಸೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆಯನು ಅಲಾ 
ಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ನವನವೀನವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. ಇಂದ್ರನೇ! ಹೀಗೆ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪಿಪಡಿಸಿ ಈಗ ನಿನ್ನ 
श्री) ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ರಥದಲ್ಲಿ "ಹರಿ' ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 


रककम 


जे ल क क क क क क क म 22. ಪಜ 


श्रीः 
श्री:श्री :श्री :श्री :श्री :श्री:श्री : श्री: श्री: श्री : श्री : श्री: श्री: 


श्री :श्री :श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: 


(श्रीश्री oh श्री -श्री श्री श्री -श्री : :श्री :श्री :श्री : श्री: | श्री [onto on ೨11 AAA | 


श्रीः 


DD EER DEDEDE DDD DD 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೫/೩೮೯ 


ಅಥಾ ಪಿತ ನ್ನುವಿದತ್ತಾ ಗ್‌ಂ ಅಪೀತ ಯಮೇನ ಯೇ 
ಸಧಮಾದಂ ಮದಂತಿ ॥ ಮನೋ ನ್ಯಾ ಹುವಾಮಹೇ 
ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಪಿತ್ರಣಾಂ ಚ ಮನ್ಮೆಭಿಃ ॥ 


ಅಥ | ಪಿತ್ನನ್‌ | ಸುವಿದತ್ರಾನಿತಿ ಸು-ವಿದತ್ರಾನ್‌ | ಅಪೀತಿ | ಇತ | ಯಮೇನ | 
T 

ಯೇ | ಸಧಮಾದಮಿತಿ ಸಧ-ಮಾದಮ್‌ | ಮದಂತಿ ॥ ಮನಃ! ನು । ಏತಿ |! ಹುವಾಮಹೇ। 

ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೇನ | ಸ್ತೋಮೇನ | ಪಿತ್ರಣಾಮ್‌ | ಚ | ಮನ್ಮಬರಿತಿ ಮನ್ಮ-ಭಿಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| ही 
ಮನೋ...ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ಪಿತೃಗಳ ಉಪಸ್ಥಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಅಥ = ಅನಂತರ; ಯೇ = ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು; ಯಮೇನ = ಯಮನೊಡನೆ; ಸಧಮಾದಂ 
ಮದಂತಿ = [ಇರುವವರಾಗಿ] ಅವನೊಡನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ; ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌ ಇ ಅಲ್ಲಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ; ಪಿತ್ಸನ್‌ ಅಪೀತ = ಪಿತೃಗಳ ಜೊತೆಗೂಡಿರಿ. ~ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೇನ = 
ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ; ಸ್ತೋಮೇನ = ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ; ಪಿತೃಣಾಮ್‌ ಚ 
ಮನ್ನ ಬಿಃ = ಪತಗಳಿಗೂ 3,03 ಪ್ರಿಯವಾದ! ಸಧಾದಿಪದಯುಕ್ಕವಾದ; ಸೋಮೇನ 
= ವಾಚನಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ; ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ನು = ಬೇಗನೆ; ಆ ಹುವಾಮಹೇ- ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅನ್ಚಾಹಾರ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ! ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನ [ಖಂಡ]ವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ತೃಪ್ತರಾದರು.' ಸಂತೋಷಿಸಿದರು. ನಮ್ಮನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಈಗ 
ಉಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ 

ಎಲ್ಲೆ! ಸೌಮ್ಮವಾದ/ಸೋಮಾರ್ಹವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಪಿತೃಗಳೇ! ನೀವು 
ಅನ್ನಾದಾನಾದಿಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಹಿಂದಿನವರು ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ. ಬಳಿಕ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರಿ 


[ಪಿತ್ಯದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.] 


at 


Ad 


೩೯೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಹಾಹಾಹಾ नि ಯಾನದ हान चल SN व्या eV 


ಆ[(೧)... ನ ಏತು ಮನಃ] ನ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ವೇ | 
ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | ३९,९३, ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ॥ ಪುನರ್ನಃ रो 
ಪಿತರೋ ಮನೋ ದದಾತು ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ । ಜೀವಂ ಗ 
ವ್ರಾತಗ್‌ಂ ಸಚೇಮಹಿ ॥ थ्री 


ಏತಿ | ನಃ | ಏತು | ಮನಃ | ಪುನಃ | ಕ್ರತ್ವೇ । ದಕ್ಷಾಯ | ಜೀವಸೇ ॥ ಜ್ಹೋಕ್‌ | 40 
| | 

ಚ | ಸೂರ್ಯಮ್‌ | ದೃಶೇ ॥ ಪುನಃ | ನಃ | ಪಿತರಃ | ಮನಃ | ದದಾತು । ದೈವ 

ಜನಃ ॥ ಜೀವಮ್‌ । ವ್ರಾತಮ್‌ । ಸಚೇಮಹಿ ॥ 


| ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಆ ನ ಸ ದೃಶೇ ॥ ಉಪಸ್ಥಾ ನದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಸಚೇಮಹಿ ॥ ಉಪಸ್ಥಾ ನದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಲ್ಲೊ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

र 
[ಪಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದ] ಕ್ರತ್ವೇ -ಯಜಾನುಷಾ ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದಕ್ಷಾಯ = ಸಾಮರ್ಥ್ಯ || 
ಕ್ನಾಗಿಯೂ; ಜೀವಸೇ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ ಚ ಮತು: ಜೋಕ್‌ = al 
ಚಿರಕಾಲ; ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಸೂರ್ನನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ/ಮೋಕ ಕ್ಕಾ श्रीः 
ಗಿಯೂ; [ಯೋಗ್ಯವಾದ] ಮನಃ = ಮನಸ್ಸನ್ನು [ಸೇರಿ] ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು; ಪುನ: = | 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ; ಆ ಏತು - ಕುರಿತು ಬರಲಿ. - ಪಿತರಃ =" ಪಿತದೇವತೆಗಳೀ! [ನಿಮ್ಮ {श्री 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ]; ದೈವ್ನಃ ಜನಃ ಎ ದೇವಲೋಕದ ಪುರುಷನು; ನಃ = ನಮಗೆ, ಮನಃ el 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು; ಪುನಃ ದದಾತು - ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೊಡಲಿ. [ನಾವು ಕೂಡ] al 
ವ್ರಾತಮ್‌ = ಶತಸಂವತ್ಸರಸಮೂಹರೂಪವಾದ; ಜೀವಮ್‌ = ಜೀವನವನ್ನು; | 
ಸಚೀಮಹಿ = ಸೇವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. a 
——————— श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಲೈ! ಪಿತೃಗಳೇ।! ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವಾಕ್ಕಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ವಧಾದಿಪದಯುಕ್ತವಾದ ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞಪರವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪಿತೃಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ 
ಪರವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


पि ಪಾ ಟ್‌: 
& 
a 
2೬ 


श्री] *.. ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಪ್ರಥಮಾ श्री 


A: 
DD DDD :श्री : | श्री : | श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री श्री श्री :श्री “श्री :श्री :श्री : 
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| | I 
ಯದಂತರಿಕ್ಸಂ ಪೃಧಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಯನ್ಮಾ ತರಂ ಪಿತರಂ 
ಷೆ 0 I. Ll 
ವಾ ಜಿಹಿಗ್‌ಂಸಿಮ | ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ ಗಾರ್‌ಹ- 
| | 
ಪತ್ರಃ ಪ್ರ ಮುಂಚತು ८032 ಯಾನಿ 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕಮ್‌ | ಪೃಥಿವೀಮ್‌ | ಉತ | ದ್ಲಾಮ್‌ | ಯತ್‌ | ಮಾತರಮ್‌! 


ಪಿತರಮ್‌ | ವಾ! ಜಿಹಿಗ್‌ಂಸಿಮ ॥ ಅಗಿ: | ಮಾ । ತಸ್ನಾತ್‌ | ಏನಸಃ | ಗಾರ್‌ಹಪತ್ನ . 
ಇತಿ ಗಾರ್‌ಹ-ಪತ್ನಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಮುಂಚತು । ದುರಿತೇತಿ ದುಃ-ಇತಾ । ಯಾನಿ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| | | 
ಯದಂತರಿಕ್ಸಮ್‌...ಅನೇನಸಮ್‌ ॥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಪಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ 


[ನಾವು] ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ = ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನೂ; ಪೃಥಿವೀಮ್‌ = ಭೂಲೋಕ 
ವನ್ನೂ; ಉತ = ಮತ್ತು; ದ್ಯಾಮ್‌ = ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ; ಜಿಹಿಗ್‌ಂಸಿಮ = [ನಮ್ಮ 
ನಿಷಿದ್ದಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ] ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆವೋ/ಹಿಂಸಿಸಿದೆವೋ; ಇತಿ ಯತ್‌ 
= ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ; ಮಾತರಮ್‌ ಪಿತರಮ್‌ ವಾ ಇ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಲೀ 
ತಂದೆಯನ್ನಾಗಲೀ; ಜಿಹಿಗ್‌ಂಸಿಮ = BORAT ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆವು; 
ಇತಿ ಯತ್‌ = ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ,; ತಸ್ಮಾತ್‌ ಏನಸಃ = ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ; ಮಾ = ನನ್ನನ್ನು/ನಮ್ಮನ್ನು; ಅಗ್ನಿಃ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ = ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯು 


९, "२! 


ಪ್ರ ಮುಂಚತು = ಬಿಡಿಸಲಿ; ದುರಿತಾ ಯಾನಿ = [ಇನ್ನಿತರ] ಯಾವ ಪಾಪಗಳನ್ನು; 


ಪಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಿತೃಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ/ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನುಷ್ಕಾನಪರವಾದ 
ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರಲಿ. 


ಎಲೈ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೇ! ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೇವಲೋಕಜನವೂ 
[ದೇವತೆಗಳೂ] ನಮಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಪರವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


क 
MB roo A ic RD 
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೩೯೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री-श्री.श्री.श्री-श्री-श्री.श्री.श्री-औ.श्री री श्री: | श्री:श्री श्री.श्री:श्री.श्री:श्री:श्री:श्री.श्री.श्री-श्री.श्री: 
श्रा: 

श्री 

J री 

ಚಕ್ಕಮ ಕರೋತು ಮಾಮನೇನಸಮ್‌ ॥ ೫-9 ॥ a 


[ಹರೀ ಮನ್ಮಭಿರಾ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ] 


| || 
ಚಕ್ಕಮ | ಕರೋತು | ಮಾಮ್‌ । ಅನೇನಸಮ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ಚೆಕ್ಕಮ = ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೋ; [ಅದರಿಂದಲೂ] ಮಾಮ್‌ = ನನ್ನನ್ನು/ನಮ್ಮನು 


©? 


| ಅನೇನಸಮ್‌ ಕರೋತು = ಸರ್ವಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಮಾನವನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ವಾಚನಿಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕಾಯಿಕವಾಗಿ 
ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಪಾಪ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಚಿಸಬಹುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಓ! ಗಾರ್ಹಪತಾಗಿಯೇ | ಪೃಥಿವ್ಠಾದಿಲೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತಾಯಿತಂದೆಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಮತು ನಮ್ಮ ವರು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ 
ಎಲ್ಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವವಿಧಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಏತತ್ತೇ ಇತಿ ದತ್ತೇ ಶ್ರೀನ್‌ ವೇದ್ಯಾಃ ಕೋಣೇಷು ಪಿಂಡಕಾನ್‌ | 
ಬ್ರೂಯುರತ್ರೇ ತ್ಯುಪಸ್ಥಾನಂ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸುಸಂದೃಶಮ್‌ ॥ 
ಅಕ್ಟನ್ನಿತಿ ಪ್ರತೀಚೋಗ್ನೇಸ್ತಥಾಕ್ಟನ್‌" ದಕ್ಷಿಣಾನಲಮ್‌ | 
ಪರೇತೇತಿ ಪ್ರವಾಹ್ಮಾಥ `''ಮನ ಆದೆ ರುಪಸ್ಥಿತಿಃ 

ಯತ್ಪಶ್ಚಿಮಾಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನಂ ಮಂತ್ರಾ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲಿ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಲೆ--12 
ಉಳಿದುದು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಭಾಗ 


श्री :श्री श्री:श्री श्री 


ಜಾ ಭ್ಯ ್ಗಯ 
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ಸ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಆ) ಮೀಮಾಂಸಾ 
೧) 'ಧಾನಾ' ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಹನನವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-2.] 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ "ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್‌ಹಿಷದ್ಭ್ಯೋ ಧಾನಾಃ' ಎಂದು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧಾನಾ ಎಂದರೆ ಹುರಿದ ಯವಧಾನ್ಯ. ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸದಿಂದ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಅವಹನನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಹನನ(ಕುಟ್ಟುವಿಕೆ) 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಧಾನಾತ್ವವೇ ನಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವಹನನವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ 


a 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೀಗಿದೆ; "ಧಾನಾ ಅವಹಂತವ್ಯಾಃ' ಎಂದು ಅತಿದೇಶ 
ವಾಕ್ಕದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಧಾನಾತ್ವಸಂಪಾದನ, ಅನಂತರ ಅವಹನನ ಎಂಬ 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಾಧ ಮಾಡಿ [ಬಿಟ್ಟು] ಮೊದಲು ಅವಹನನ, ಅನಂತರ 
ಹುರಿಯುವುದರಿಂದ ಧಾನಾತ್ವಸಂಪಾದನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕ್ರಮಮಾತ್ರ ಬಾಧ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವಹನನವಿದೆ. ಕ್ರಮ ಬೇರೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರ ಮತ ಹೀಗಿದೆ; 


೨) ಪೇಷಣವು ನೂತನವಾಗಿ ವಿಹಿತವೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 10.2] | 


ಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 'ಪಿತೃಭ್ಯೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರೇಭ್ಯೋಭಿವಾನ್ಯಾಯ್ಕೈ ದುಗ್ಲೇ 
ಮಂಥಮ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಕರುವು ಸತ್ತು ಹೋಗಿರುವ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕುಟ್ಟಿದ ಹಿಟ್ಟೇ ಮಂಥ. ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವು ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ಕಾಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪೇಷಣ, ಅನಂತರ ಪುರೋಡಾಶಶ್ರಪಣ. ಇಲ್ಲಿ 


ಶ್ರಪಣದಿಂದ ಧಾನಾಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಂತರ ಹಿಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಪೇಷಣ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು 
ನೂತನವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪೇಷಣ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 
ಪೇಷಣ, ಅದರ ಧರ್ಮ ಇವುಗಳೆರಡರ ಬಾಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
್ರಾಕೃತಪೇಷಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ದೃಷನ್ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


कु कप न ಕರಡ 
यता ಯ पाडस 
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र ಡಾನಾ ವಾಲ Un ವಾ ದಾಸಾ ದನಾ ರಾಲಿ 
ee 
न 
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॥ ಷಹೋ ९७३०००७ | 
ಪೂರುಷಮೇಕಕಪಾಲಾನಿರ್ವಪತ್ನೇಕಮತಿರಿಕ ೦ 


ಯಾವಂತೋ ಗೃಹ್ಯಾಃ ಸ್ಮಸ್ತೇಭ್ರ:ಃ ಕಮಕರಂ 


ತಿಪೂರುಷಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಪೂರುಷಮ್‌ । ಏಕಕಪಾಲಾನಿತೇಕ-ಕಪಾಲಾನ್‌ | ನರಿತಿ | | 


ವಪತಿ। ಏಕಮ್‌ । ಅತಿರಿಕಮಿತೃತಿ-ರಿಕಮ್‌ | ಯಾವಂತಃ ! ಗೃಹ್ನಾಃ | ಸ್ನಃ | ತೇಭ್ಸಃ 
ಕಮ್‌। ಅಕರಮ್‌ | 


ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪಿತ ಯಜ್ಞವು ಹೇಳಲ,ಟಿದೆ. ಈ ಆರನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸಾಕಮೇದಶೇಷವಾದ ಶ್ಯೈ೦ಬಕಹೋಮಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 
ಪ್ರತಿಪೂರುಷಮ್‌ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ಸ್ಪೀ-ಪುರುಷರು ಇದ್ದಾ 
ರೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಏಕಕಪಾಲಾನ್‌ ನಿರ್ವಪತಿ ಒಂದೇ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
| ಗಳನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅತಿರಿಕ್ಕಮ್‌ ಏಕಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಒಂದು ಏಕಕಪಾಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾಗ ಮಾಡ 


ಬೇಕು. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಯಾವಂತಃ.... ಅಕರಮ್‌ | ನಿರ್ವಾಪಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಲು 


ವ EEE 
ಗರಗ ಳಕು 


"ಪ್ರ ತಿಪೂರುಷಂ.... ಅತಿರಿಕ್ತಮ್‌' 
ತ್ರ್ಯ೦ಬಕೇಷ್ಟಿಯ ವಿಧಿ. 


| ಯಾವಂತಃ ಗೃಹ್ಯಾಃ ಸ್ಮಃ = ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಇದ್ದೇವೆಯೋ; ತೇಭ್ಯಃ ಕಮ್‌ ೫ 
ಅಕರಮ್‌ - ಅವರಿಗೆ [ಈ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪದಿಂದ] ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದೆನು/ श्र 

| श्रा 
र| - ಸುಖವಾಗಲಿ. 4 
श्री: 


| i | 
sh ೨1 ೨೫೨1 था श्र। ೫; sits: [शी :श्री शरी श्रीश्री'श्रीश्रीःश्री श्री थ्री श्रीश्रीश्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೫/೩೯೫ 


ಸಾರಾರ್ಸಾಕಾರಾರಾನಾಕಾಕಾರಾರ್ಸಾರಾರಾರ್ಯರರ್ಸಾರ್ಕಾಕರ್ತಾರಾಣಾಣಾರ್ಸಾರ್ಣಾಣರ್ಣಾಕ್ಯಾರರ್ಕಾಢ याय x Sl sw 


ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ಶರ್ಮಾಸಿ ಶರ್ಮ ಯಜಮಾನಸ, ಶರ್ಮ 


ಮೇ ಯಚ್ಛೈಕ ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥ 
श्रीः 
ಪಶೂನಾಮ್‌ | ಶರ್ಮ | ಅಸಿ | ಶರ್ಮ | ಯಜಮಾನಸ್ಸ್ಥ | ಶರ್ಮ | ಮೇ | ಯಚ್ಛ! |. 
—T श्री. 
ಏಕಃ | ಏವ | ರುದ್ರಃ | ನ | ದ್ವಿತೀಯಾಯ | ತ ಗೆ 
फ्प्ण्कण्ण्ग्ण्शि री 
श्री 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ Kl 
ಪಶೂನಾಮ್‌....ಯಚ್ಛ 1 ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು *ಮೂಡೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲು शी. 
ಸ शी 
| | ೧ 
ಏಕ ಏವ... ತಸ್ನೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ |: 
ಒಯ್ಯಲು sft 
श्राः 
श्री 


f° (ಎಲ್ಲೆ! ಮೂಡವೇ! ನೀನು] ಪಶೂನಾಮ್‌ = ಹಸುವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾಣಿಗಳಿಗೆ श्री 
ಶರ್ಮ ಅಸಿ = ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ = ಯಜಮಾನನಿಗೆ el 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. ಮೇ [ಅಧ್ವರ್ಯುವಾದ] ನನಗೂ; ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ = ಸುಖವನ್ನು | 
ಕೊಡು. * ಏಕಃ ಏವ = [ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದವನು] ಒಬ್ಬನೇ; ರುದ್ರಃ = ರುದ್ರನು. ನ धो 
ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ನೇ = ಎರಡನೆಯವನಿಲ್ಲ/ಅದ್ದಿತೀಯನು. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ श्री 


ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಬಿಸುವುದಿಲ್ಲ. शी 
| a 

ಈ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪದಿಂದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | 
ಇರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. रीः 
रीः 


[ಪುರೋಡಾಶಶ್ರಪಣಾನಂತರ ಅಭಿಘಾರ ಮಾಡದೇ ಅಥವಾ ಮಾಡಿ ವೇದಿಯ 
ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ [ಪಶೂನಾಂ....] ಮೂಡೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಬೇಕು] |. 


ಎಲೈ! ಮೂಡವೇ! ನೀನು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು | 


[शरी अ र त क ख ग़ ओ र ऋ जरी जो श्री -्ी :श्री :श्री -श्री :श्री:श्री :श्री :्री :श्री :श्री :श्री -श्रो 


आ ಜೂರಾ ಸಾಪ ್‌್ಷ 


೩೯೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री : |श्री:श्री:श्री : श्री :्री : ्री : री : री : श्री : श्री :श्री:श्री:श्री: 


I ತ್‌ I 
ಆಖುಸ್ತೇ ರುದ್ರ ಪಶುಸ್ತಂ ಜುಷಸ್ಕೈಷ ತೇ ರುದ್ರ ಜಭಾಗ- 
ಸ್ಪಹ ಸ್ವಸ್ರಾಂಬಿಕಯಾ ತಂ ಜುಷಸ್ವ ಭೇಷಜಂ 
ಗವೇತಶ್ವಾಯ ಪುರುಷಾಯ 


ಆಖುಃ | ತೇ | ರುದ್ರ | ಪಶುಃ | ತಮ್‌ | ಜುಷಸ, | ಏಷಃ । ತೇ | ರುದ, | ಬಾಗಃ। 


-] 
ಜ್ಯಾ | ಸ್ಪಸ್ರಾ | ಅಂಬಿಕಯಾ | ತಮ್‌ | ಜುಷಸ್ವ । ಭೇಷಜಮ್‌ | ಗವೇ । ಅಶ್ವಾಯ! 
ಪುರುಷಾಯ । 


ರರ 


ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ 


ಆಖುಃ... ಜುಷಸ್ಟ 1 _ ಒಂದು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಇಲಿಯ ಬಿಲದ 
| | ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು 

ಏಷ ತೇ... ಕಾ *"ಚತುಷ್ಪಥಹೋಮ ಮಾಡಲು 

ಭೇಷಜಮ್‌... ಮೇಷ್ಟೈ । ಅಗ್ನಿಪರಿಷೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಲು [ಭ.ಭಾ.] 


म ರುದ್ರ = ಎಲೈ! ರುದ್ರದೇವನೇ! ಆಖುಃ = ಇಲಿಯೇ; ತೇ = ನಿನದಾದ: ಪಶುಃ 
= ಪಶುವಾಗಿದೆ; ತಮ್‌ = ಅದನ್ನು; ಜುಷಸ್ತ = ಸೇವಿಸು/ಅದರಿಂದ €ತನಾಗು; * 
ರುದ್ರ = ರುದ್ರದೇವನೇ! ಏಷಃ = ಈ [ಕಪಾಲಗಳ ಅಂಶಸಮೂಹಯುಕ ವಾದ] 
ಹವಿಸ್ಸು; ತೇ ಭಾಗಃ = ನಿನ್ನ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಸ್ನಸಾ, ಅಂಬಿಕಯಾ ಸಹ = ಜಗತಿಗೆ 
ಅಕ್ಕನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ [ನಿನ ಅರ್ಥಾಂಗಿಯಾದ] ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಯೊಡನೆ; ತಮ್‌ 
ಜುಷಸ್ವ - ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು [ಸ್ವಾಹಾ = ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ.] + [ರುದ 
०3९००३९] ಗವೇ ಅಶ್ವಾಯ = ಗೋವು, ಕುದುರೆ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ; 
ಭೇಷಜಮ್‌-ರೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನು, ಮಾಡು ಪುರುಷಾಯ-ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ; 


ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ರುದ್ರನೊಬ್ಬನೇ. ಅವನಿಗಿಂತ ಅಧಿಕರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ 
ಸಮಾನರೂ ಇಲ್ಲ. ಆತನು ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 

[ಇಲಿಯ ಬಿಲದ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಾಗ ದ್ಮೇಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ದ್ವೇಷಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಆಖುಸ್ತೇ' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು.] 

ಪಶುಪ್ರಿಯನಾದ ರುದ್ರದೇವನೇ! ಈ ಇಲಿಯು ನಿನ್ನ ಪಶುವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 


a 


डी ಭ.ಭಾ. ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ 


ಸಾಸ ಸಾಸ ಪಾರ ಪಾಸಾಾರ್ಯಾರಲರರ್ಸ! 


कक कक कक कक क क कक कक कक कक कक कक कक कक 


श्री:श्री:श्री:त्री.क्री.क्ली:श्री-शी:द्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೫/೩೯೭ 


श्रीश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: cific Boi iii til iit 


श्रीः | | 
ग्री ಭೇಷಜಮಥೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಗ್‌ಂ ಸುಭೆ [ಸುಬೇ 


ಜ 
| ಹ 
श्री) ಷಜಮ್‌(೧)] ಯಥಾಸತಿ | ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಯಾ 


೫. ಭೇಷಜಮ್‌ । ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಮ-ಭೃಮ್‌ | ಭೇಷಜಮ್‌ | ಸುಭೇಷಜ- 
श्री) ಮಿತಿ ಸು-ಭೇಷಜಮ್‌। ಯಥಾ | ಅಸತಿ ॥ ಸುಗಮಿತಿ ಸು-ಗಮ್‌ | ಮೇಷಾಯ। ಮೇಷ್ಮೈ 


श्रीः ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


री ೧) ಭೇಷಜಮ್‌... ಬೇಷಜಮ್‌ | 
श्रीः | I Sf ಪರಿಷೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಲು 
೫] ೨) ಸುಭೇಷಜಂ... ಮೇಷ್ಮೈ । | म 4 डा 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
FN र 
श्रीः 

‘|8| ಜೇಷಜಮ್‌ = ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು [ಕೊಡು]; ಅಥೋ = ಬಳಿಕ/ಮತ್ತು; ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ = | 
Kl ನಮಗೂ; ಭೇಷಜಮ್‌ = ರೋಗರಾಹಿತ್ಮವನ್ನು [ಉಂಟು ಮಾಡು];  ಸುಭೇಷಜಮ್‌ ph 
श्री: = ತಾತ್ಕಾಲಿಕರೋಗರಾಹಿತ್ಯವೂ, ಶಾಶ್ವತರೋಗನಿವೃತ್ತಿಯೂ; ಯಥಾ = ಹೇಗೆ; ಅಸತಿ [श्रीः 
रीः ಕ್ರ ಶಿ a3 dd श्री 
श्री] ನ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡು; ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಯೆ - ಹೆಣ್ಣಾಡು, ಗಂಡಾಡುಗಳಿಗೆ; श्री 
श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


री ಸುಗಮ್‌- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

श्रीः | | 

श्रीः ಬಿ 9 | 

श्री| ಸೇವಿಸಿ ಪ್ರೀತನಾಗು. 

री 

ಚತುಷ್ಪಥದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯ ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ, ಪರಿಸ್ತರಣಾದಿ 
श्रीः 


श्री! ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ಏಕಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಗಳಿಂದ ಪಲಾಶಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಅವದಾನ ಮಾಡಿ 
श्री] ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. [ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನೂ ಆಪಸ್ತಂಬರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ.] 


श्रीः ಎಲೈ! ರುದ್ರದೇವನೇ! ಈ ಪುರೋಡಾಶಾಂಶಗಳು ನಿನ್ನ ಭಾಗವಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನು 
श्री ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯೊಡನೆ ನೀನು 
೫] ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. [ಸ್ವಸೃಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭ.ಭಾ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಾಂತರಗಳಿವೆ] 
a ರುದ್ರ ದೇವನೇ! ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಹಸುವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಾತ್ಕಾಲಿಕರೋಗನಿವೃತ್ತಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತರೋಗಪರಿಹಾರವೂ 
थ्री) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ರೋಗಪರಿಹಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಮಗೂ 


श्रीः 
श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री 


_ ೩೯೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : | श्री : | श्री : श्री श्री :श्री : री : श्री : री : श्री : श्री :्री :्री : श्री 


ಶ್ರ 


ಅವಾಂಬ ರುದ್ರ ಮದಿಮಹ್ನವ ದೇವಂ ತ, .೦ಬಕಮ್‌್‌ | 
ಯಥಾ ನಃ 5, ९०३०३१ ಕರದ್ದಥಾ ನೋ ವಸ್ತಸಃ ಕರದೃಥಾ 
ನಃ ಪಶುಮತಃ ಕರದ್ಯಥಾ ನೋ ವ್ಯವಸಾಯಯಾತ್‌ ॥ 


ಸೃಜ ಪ್ರಷ ಸಷ ಸಷ ಷ್ಟ ಪತ್ರಾ 


ಸುತ ತಾ ತು ಹ 


>> 


ಅವೇತಿ | ಅಂಬ | ರುದ್ರಮ್‌ । ಅದಿಮಹಿ | ७०९8 । ದೇವಮ್‌ | ತ್ರ್ಯ೦ಬಕಮಿತಿ 
ಆ व्या, ॥ ಯಥಾ | ನಃ | ಶ್ರೇಯ | ಕರತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ | ವಸ್ಥೆಸ | 
| ಕರತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ | ಪಶುಮತ ಇತಿ ಪಶು-ಮತಃ | ಕರತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ । 
ವ್ಯವಸಾಯಯಾದಿತಿ ವಿ-ಅವಸಾಯಯಾತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಅವಾಂಬ.... ವ್ಯವಸಾಯಯಾತ್‌ | ಯಜಮಾನನು ಜಪಿಸಲು 


ಡೆ _ 
a re = ತಾಯಿಯಾದ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯೇ! ರುದ್ರಮ್‌ ಅವ ಅದಿಮಹಿ 

ಹ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವದಾನ ಮಾಡಿ ಯಾಗ ಮಾಡಿದೆವು. ದೇವಮ್‌ ತ್ರ್ಯಂಬಕಮ್‌ 
र = ನ ೇತ್ರನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ; ಅವ ಅದಿಮಹಿ = ಯಾಗ ಮಾಡಿದೆವು; 
श्रीः र ೦ದರೆ ಈ ದೇವನು] ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು; ಶ್ರೇಯಸಃ = ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಂದ 
शी ಷಷ್ಕರನ್ನಾಗಿ; ಯಥಾ ಕರತ್‌ = ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ; ನಃ = ನಮ ನು. ವಸ್ತಸಃ 
| = ಅತ್ಯಂತ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ; ಯಥಾ ಕರತ್‌ - ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ; ನಃ = 
शः ನಮ್ಮನ್ನು; ಯಥಾ ಪಶುಮತಃ = ಪಶುಸಮೃದ್ದಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಹೇಗೆ; ಕರತ್‌ = 
| ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ; ಯಥಾ = ಹೇಗೆ; ನಃ = ನಮ್ಮನು: ವವಸಾಯಯಾತ್‌ ~ 
श्री] ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ'ಕರ್ಮ ಸಮಾಪಿಯನು ಹೊಂದುವವರನಾಗಿ 
श्री ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ [ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದೆವು ನಿಮ 
श्री) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸಲಿ] 


श्री] ಆರೋಗ್ಯವು ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. ಆಡು ಮೊದಲಾದವು 
श्री) ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಲೈ! ಜಗನ್ನಾತೆಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯೇ! ತಿಣೇತನಾದ ಈ ರುದ್ರದೇವನು 
श्री) ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಗವಾದಿ 
श्री:त्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री श्री :श्री : श्री : श्री 
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ಮೂ 


CREE Ed 


क क म म म क क क क ज क 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೫/೩೯೯ 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಗಂಧಿಂ द | 
ಉರ್ವಾರು ಕಮಿವ ಬಂಧನಾನ್ಮೃತ್ಕ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ 
ಮಾಮೃತಾತ್‌ | ಏಷ ತೇ ರುದ್ರ ಭಾಗಸ್ತಂ ಜುಷ ಸ್ಟ 


| 

ತ್ರ್ಯಂಬಕಮಿತಿ ತ್ರಿ-ಅಂಬಕಮ್‌ । ಯಜಾಮಹೇ | ಸುಗಂಧಿಮಿತಿ ಸು-ಗಂಧಿಮ್‌ | 
| 

ಪ್ರಷ್ಟಿವರ್ಧನಮಿತಿ ಪುಷ್ಟಿ-ವರ್ಧನಮ್‌ ॥ ಉರ್ವಾರುಕಮ್‌ | ಇವ | ಬಂಧನಾತ್‌ | 


Il 
ಮೃತ್ಕೋಃ | ಮುಕ್ಷೀಯ | ಮಾ | ಅಮೃತಾತ್‌ ॥ ಏಷಃ | ತೇ | ರುದ್ರ | ಭಾಗಃ | 
ತಮ್‌! ಜುಷಸ್ವ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ತ್ರ 5೦ಬಕಂಿ.... ಅಮೃತಾತ್‌ ॥ ಮೂರು ಸಲ ಅಗ್ನಿಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಏಷ ತೇ ಆ ಕೇಹಿ | ಪುರೋಡಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆದು, ಬಿದ್ದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಮರದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಲು/ಮೋಟುಮರದಲ್ಲಿ ತೂಗುಹಾಕಲು 


५० ಸುಗಂಧಿಮ್‌ = ಪುಣ್ಮರೂಪವಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ; ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಮ್‌ 


= ಶರೀರ-ಧನಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ; ತ್ರ್ಯಂಬಕಮ್‌ = ವೇದತ್ರಯ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಮನಾದ/ಮೂರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು; ಯಜಾಮಹೇ = 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. [ರುದ್ರಾನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಬಂಧನಾತ್‌ ಉರ್ವಾರುಕಮ್‌ ಇವ = 
ತೊಟ್ಟಿನ ಬಂಧನದಿಂದ ಸೌತೆಕಾಯಿಯು [ಕಳಚಿ ಬೀಳುವಂತೆ]; ಮೃತ್ಯೋಃ ಮುಕ್ತೀಯ 
= ಮೃತ್ಕು ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವೆನು; ಅಮೃತಾತ್‌ ಮಾ ಮುಕ್ಸೀಯ = 
ಅಮರಣರೂಪ ಚಿರಜೀವಿತದಿಂದ ನಾನು ವಿಮುಕ್ತನಾಗದಂತಾಗಲಿ/ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. + ರುದ್ರ = ರುದ್ರದೇವನೇ! ಏಷಃ ತೇ ಭಾಗಃ = ಇದು ನಿನ್ನ 


ಭಾಗವಾಗಿದೆ; ತಮ್‌ ಜುಹಸ್ಟ = ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 


ಪಶುಸಮೃದ್ದಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಜ್ಞಾನನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಈ 
ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮಾಡಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಈ 
ರುದ್ರದೇವನಿಗಾಗಿ ಕಪಾಲಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆವು. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು 
ಬಯಸಿದುದೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ 


೪೦೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತ್ತ 
ली नोन नीती तयी तीची श्री: | श्री :श्री :श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री: 


ತೇನಾವಸೇನೆ ಪರೋ ಮೂಜವತೋತಆತೀಹೃವತತಧನ್ವಾ 
ಮ ಮು 
ಪಿನಾಕಹಸ್ತಃ ಕೃತ್ತಿವಾಸಾಃ || ೬-11 || 
[ಸುಭೇಷಜಮಿಹಿ ತ್ರೀಣಿ ಚ ॥] 


| | | | | 
ಜಃ | ಅವಸೇನ | ಪರಃ | ಮೂಜವತ ಇತಿ ಮೂಜ-ವತಃ | ಅತೀತಿ | ಇಹಿ | 
| RE ಚ್‌ | 
ಅವತತಥನ್ವೇತ್ಯವತತ-ಧನ್ವಾ | ಪಿನಾಕಹಸ್ತ ಇತಿ ಪಿನಾಕ-ಹಸ್ತಃ । ಕೃತ್ತಿವಾಸಾ ಇತಿ 
ಕೃತ್ತಿ-ವಾಸಾಃ ॥ ೬ ॥ | 


| ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಅವತತಧನ್ವಾ..ವಾಸಾಃ ॥[ವಾಸೋಮ್‌] ಮೂರು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು. 


ತೇನ ಅವಸೇನ ಎ ಬುತ್ತಿಯಂತಿರುವ ಆ ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ; ಮೂಜವತಃ ಪರಃ 
= ಮೂಜವತ್ಸರ್ವತದ ಹೊರಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ; ಅತಿ ಇಹಿ = ದೂರ 
ಹೋಗು; [ಈ ರುದ್ರನು] ಅವತತಧನಾ १) = [ದುಷ್ಟರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ 
ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ; ಪಿನಾಕಹಸ್ತಃ = ಪಿನಾಕವೆಂಬ 2९१ ९,०३.०; - ಕೃತ್ತಿವಾಸಾಃ = 
ವ್ಯಾಘ್ರ ಚರ್ಮಾಂಬರಧಾರಿಯೂ [ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ] [ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಳಿಸಿದ 
ಹೆದೆಯುಳ್ಳವನು; ಓಮ್‌ २९9१७). ] | न 
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शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 

ವೇದತ್ರಯಪ್ರತಿಪಾದ್ಮನಾದ ತ್ರಿಲೋಚನನಾದ ರುದ್ರದೇವನು ಸರ್ವವಿಧ 
ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲವನು. ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೌತೆಕಾಯಿಯು ತೊಟ್ಟು ಕಳಚಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಬಂಧನವು 


ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುರೂಪಬಂಧನವು ಕಳಚಿ ಹೋಗಲಿ. ಅಮೃತತ್ವವು/ಮೋಕ್ಸವು ವಿಮುಕ್ತ 
ವಾಗದಿರಲಿ. 


उ व क क ಜರ > $$ ತ್ರ 


ರುದ್ರನೇ! ಇದು ನಿನ್ನ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಬುತ್ತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮೂಜವತ್ಸರ್ವತವನ್ನೂ ದಾಟಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗು. 


ಈ ರುದ್ರನು ದುಷ್ಟರಿಗಾಗಿ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳವನೂ, ಪಿನಾಕವೆಂಬ 
ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳವನೂ, ವ್ಯಾಘ್ರ ಚರ್ಮಾಂಬರಧಾರಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಳಿಸಿದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳವನಾಗಲಿ. 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : | श्री : | श्री :श्री :श्री:श्री :श्री :श्री :श्री sft : श्री : 


ESS SST SSS SS SSS SSS SSS SSIS SSS SS SSSTSSSSSSSTE SSS 


कक 9 ಹ ಹ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೫/೪೦೧ 


श्री रीः 
रीः शरीः 
श्रीः शरीः 
श्री: श्री: 
श्रीः श्रीः 
श्री: ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ sf: 
श्री: श्रीः 
al ಸ್ವಾಮೀ ಯಾವಂತ' ಇತ್ಯಾಹ ಪಶೂ”ಮೂತೇ ಸಮಾವಪೇತ್‌ | 
श्री ಏಕ ಇತ್ಯುಲ್ಮುಕಂ ನೀತ್ಚಾ$56ಖುಸ್ತ" ಆಖೂತ್ಕರೇ ಹವಿಃ ॥ 
ಕ್ಲಿಪೇದೇಷೋಂರ್ಧಹೋಮಃ ಸ್ಯಾದ್ಬೇ್‌ೆ ಸುಭೇ' ಪರಿಷಿಂಚತಿ | ಚ 
ಅವಾಂಬೇತಿ್‌ ಜಪೇತ್ಸ್ವಾಮೀ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ” ಪರಿಯಂತಿ ತೇ ॥ र 

श्रः 


"“ಏಷೋಂವಸ್ಥಾ ಪ್ಯ ತಚ್ಛೇಷಾನ್ಮೂತೇ ಬದ್ದಾತಿ ಶಾಖಿನಿ | 
'' ಶ್ಚಾಸನಿಯಮೋ ಮಂತ್ರಾ ಏಕಾದಶ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ —11 ಆಪಸ್ತಂಬ 
| -10 ಭ.ಭಾ 
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शरीः 

री: 

|| ಸಪ್ತಮೋಇ೨ನುವಾಕಃ || शी 

श्रा 

ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ದಶಕಪಾಲಂ ವೆಶ್ರದೇವಂ al 

| श्रीः 

ಯ ಶುನಾಸೀರಾಯ ಪುರೋಡಾಶರಂ el 

| ०१ ದಶಕಪಾಲಂ ವಾಯವ,್ನಂ ಪಯಸಾ ರ್ಯಮೇಕಕಪಾಲಂ 
| श्री. 
| Il | | al 
| ಐಂದಾ ಗೃಮಿತ್ಯ ೦ದ್ರ-ಅಗ್ನಮ್‌ 1 ದ್ದಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | of. 
| ವೈಶ್ನ ಪ ಶಿ ವೈಶ್ಚ ಜತೆ | ಚರುಮ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶುನಾಸೀರಾಯ | र 
| ಪುರೋಡಾಶಮ್‌। ದಾ ದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ವಾಯವ ಮ್‌ | ಪಯಃ! al 
| ಸೌರ್ಯಮ್‌ | ಏಕಕಪಾಲಮಿತೆ ಕ ಕಪಾಲಮ್‌ | र 
- श्री: 
sf: 


ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸಾಕಮೇಧಪರ್ವವು ಮುಗಿಯಿತು. ಈ ಏಳನೆಯ (೫: 
ಜ| ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರೀಯ, ಇಂದ ತುರೀಯಗಳೂ, 302३९, ಹೋಮೀಯ 
; ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ 


ಶುನಾಸೀರೀಯಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
| ಐಂದ್ರಾಗ್ನಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹನ್ನೆ 
| [ನಿರ್ವಪತಿ] ರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 


ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


| ವೈಶ್ವದೇವಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ವಿಶ್ಚೇದೇವರಿಗೆ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


pl [ನಿರ್ವಪತಿ] 

el ಇಂದ್ರಾಯ ಶುನಾಸೀರಾಯ ವಾಯುಸೂರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಶುನಾಸೀರೇಂದ್ರ 

श्री: ನಿಗೆ 

al ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ದ್ವಾದಶ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 

ಕಪಾಲಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 

श्री ವಾಯವ್ಕಮ್‌ ಪಯಃ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಪಯೋಯಾಗ [ಹಾಲು] 
ಕ ಪ ಮಾಡಬೇಕು 

sl ಸೌರ್ಯಮ್‌ ಏಕಕಪಾಲಮ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕಕಪಾಲಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋ 
| [ನಿರ್ವಪತಿ] ಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


३७७७३७ ७ र के मक ತ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರ ತ್ರಿ ತ್ರ ಸ್ರಿ ತಿ ತತ GSS 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೭/೪೦೩ 


श्री 
श्री श्रीः 
श्रीः रीः 
श्री: | | श्रीः 
शी ದ್ವಾದಶಗವಗ್‌ಂ ಸೀರಂ. ದಕ್ಷಿಣಾ96ಗೇಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ 1 
Mh 1 । [रः 
श्री। ನಿರ್ವಪತಿ ರೌದ್ರಂ ಗಾವೀಧುಕಂ ಚರುಮೈಂದ್ರಂ ದಧಿ र 
श्री: त ಅಷ್ಟ್‌ ಕ್‌ ಹಾವ श्री: 
श्रीः श्रीः 
श्रीः श्रीः 
री | I 
| श्रीः 
श्री] ದ್ವಾದಶಗವಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಗವಮ್‌ | ಸೀರಮ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ | ಅಷ್ಟಾ- श्री: 
श्री) 1 0... | ಸ शरीः 
श्री ಕಪಾಲಮಿತ್ಕಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ । २08 । ವಪತಿ | ರೌದ್ರಮ್‌ | ಗಾವೀಧುಕಮ್‌। {श्रीः 
श्रीः ಚೋ | Sav ಜಃ 
el ಚರುಮ್‌ | ಐಂದ್ರಮ್‌ | ದಧಿ | र 
श्रीः रीः 
श्री] री 
श्री) ದ್ವಾದಶಗವಮ್‌ ಸೀರಮ್‌ ಹನ್ನೆರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ನೇಗಿಲು त्री 
| ದಕ್ಷಿಣಾ ಈ ಯಾಗಗಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. al 
श्री रीः 
श्रीः ಇಂದ್ರ ತುರೀಯಹವಿಸ್ಸುಗಳು श्रीः 
श्रीः शरीः 
al ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶ el 
श्री] ನಿರ್ವಪತಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. श्री 
| री 
el ರೌದ್ರಮ್‌ ಗಾವೀಧುಕಮ್‌ ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ [ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಧಾನ್ಯ श्री: 
श्री] ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ವಿಶೇಷವಾದ] ಗವೀಧುಕದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು [೫ 
श्रीः ಮಾಡಬೇಕು. श्रीः 
sf: शी 
, ೨7. 
el ಐಂದ್ರಮ್‌ ದಧಿ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ದಧಿಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ श्री: 
al ಬೇಕು. el 
शी शीः 
र ವೈಶ್ವದೇವ, ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸ, ಸಾಕಮೇಧಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು र 
श्री] ಮಾಡಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಸಂವತ್ಸರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಪರ್ವವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸ त्री. 
ಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಗ್ನೇಯಾದಿಪಂಚಸಂಚರಗಳು, ಬಳಿಕ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ ದ್ವಾದಶ ಸ 
श्री] ಕಪಾಲ, ವೈಶ್ವದೇವಚರು, ಶುನಾಸೀರೇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ, ವಾಯವ್ಯ त्री: 
शी ಪಯೋಯಾಗ, ಸೌರ್ಯವಾದ ಏಕಕಪಾಲ--ಈ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ | 
el ಹನ್ನೆರಡು ಎತ್ತುಗಳು ಎಳೆಯುವ ನೇಗಿಲು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ CT 
शरी: :श्री sf शरी श्री: शरी :श्री shi sh श्री : शरी श्री: श्री: [श्री श्री श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीश्री: 


೪೦೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री oft: 


श्री 
of. | 

शी ವಾರುಣಂ ಯವಮಯಂ ಚರುಂ ವಹಿನೀ ಧೇನುರ್ದಕ್ಷಿಣಾ 
श्री | KW 
रीः ಯೇ ದೇವಾಃ ಪುರಸ್ಸದೋಣಗ್ಗಿನೇತ್ರಾ 

श्रीः ಸ रन त." 

श्रीः 


ವಾರುಣಮ್‌ | ಯವಮಯಮಿತಿ ಯವ-ಮಯಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ವಹಿನೀ । ಧೇನುಃ 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯೇ | ದೇವಾಃ | ಪುರಸ್ಸದ ಇತಿ ಪುರಃ-ಸದಃ | ಅಗ್ನಿನೇತಾ, ಇತಿ ನೇತ್ರಾಃ। 


०००७०७५ ಯವಮಯಮ್‌ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದ ಚರು 
ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ವಹಿನೀ ಧೇನುಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರುವ ಧೇನು 
ವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


FEE 


~, 


ब - 


ह ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ 

श्रीः | | 

शः ಯೇ ದೇವಾಃ ಪುರಃಸದಃ ತ ¡$ ಪಂಚೇಧ್ಮೀಯಹೋಮಗಳನ್ನು 

| शो ನೇತಾ ರಕ್ಷೋಹಣಃ..... ಸ್ವಾಹಾ ॥ ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 

श्रीः 

श्री ಕ 

| ह ಯೇ ದೇವಾಃ ಆಗ್ನಿನೇತ್ರಾಃ = ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಆಗಿ ಯೇ ನಾಯಕನುಳ್ಳವರಾಗಿ; 
| ಪುರಃಸದಃ = ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದಾ ರೆಯೋ 


म स > 


ಹ ಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ डली ಅಗಿ, ರುದ 
ವರುಣ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ನಾಲ್ಲನೆಯವನು ಯಾರೆಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗುವುದಾಗಿ ಒಪ ಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತುರೀಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆಗೇಯ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |[श्री:श्री:श्री:श्री : श्री :श्री श्री :श्री :श्री:श्री :श्री:श्री 


ರ 


EEE EE EEE श्री: | श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : 
೨71. 


शरीः 


कका ರ ರಕ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೭/೪೦೫ 


*ದಕ್ಷಿಣಸದೋ ಯಮಕೇತ್ರಾಃ *ಪಶ್ವಾತ ದಸ್ಸವಿತ ನೇತಾ 
ಉತ_ರಸದೋ ವರುಣನೇತ್ರಾ *ಉಪರಿಷದೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ನೇತ್ರಾ ರಕ್ಷೋಹಣಸ್ಕೇ ನಃ ಹಾಂತು ತೇ ನೋತವಂತು 


| 
ದಕ್ಷಿಣಸದ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣ-ಸದಃ | ಯಮನೇತ್ರಾ ಇತಿ ಯಮ-ನೇತ್ರಾಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಸದ ಇತಿ 


ದ 
| 
ಪಶ್ಚಾತ್‌-ಸದಃ | ಸವಿತೃನೇತ್ರಾ ಇತಿ ಸವಿತೃ-ನೇತ್ರಾಃ । ಉತ್ತರಸದ ಇತ್ಕುತ್ತರ-ಸದಃ | 
| 
ವರುಣನೇತ್ರಾ ಇತಿ ವರುಣ-ನೇತ್ರಾಃ | ಉಪರಿಷದ ಇತ್ಯುಪರಿ-ಸದಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ-ನೇತ್ರಾಃ | ರಕ್ಷೋಹಣ ಇತಿ ರಕ್ಟಃ-ಹನಃ | ತೇ | ನಃ | ಪಾಂತು | ತೇ । 
ನಃ | ಅವಂತು | 


ಯಮನೇತ್ರಾಃ = ಯಮಪ್ರಧಾನರಾದ; ಯೇ ದೇವಾಃ = ಯಾವ 
ದಕ್ಷಿಣಸದಃ = ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆಯೋ; ಯೇ ದೇವಾಃ ಸವಿತೃನೇತ್ರಾ: = ಸವಿತೃವೇ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು; ಪಶ್ಚಾತ್ಸದಃ = ೫ 
ವರುಣನೇತ್ರಾಃ = ವರುಣಪ್ರಧಾನರಾದ; ಯೇ ದೇವಾಃ = ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು; 
ಉತ್ತರಸದಃ = ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವರೋ; ಬೃಹಸ್ಪತಿನೇತ್ರಾ: = ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಪ್ರಧಾನರಾದ; ಯೇ ದೇವಾಃ = ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು; ಉಪರಿಷದಃ = ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾರೆಯೋ; ರಕ್ಷೋಹಣಃ = ರಾಕ್ಸಸನಾಶ ಮಾಡುವ; ತೇ = ಅವರು; ನಃ ಪಾಂತು 
[ರಕ್ಷೋನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ] ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ತೇ = ಅವರು; ನಃ ಅವಂತು = 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಗಾವೀಧುಕವೆಂಬ ಅರಣ್ಯಧಾನ್ಮದ ಚರು, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಚರು, ವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಯವಮಯಚರುಯಾಗಗಳು, ಈ ಯಾಗದ ಹವಿರ್ಯ್ಕಾಗಗಳಾಗಿವೆ. 
ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಧೇನುವು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಪ್ರಮುಖರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವ 


ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಮಪ್ರಮುಖರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾರೆಯೋ, ಸವಿತೃನಾಯಕರಾಗಿರುವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ದಾರೆಯೋ ವರುಣಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


री... EEE EEE Ky 


೪೦೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ತೇಭ್ಯೋ[ತೇಭ್ಯಃ [೧]ನಮಸ್ಕೇಭ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಮೂಢಗ್‌ಂ 
८३,5००7} 0 ರಕ್ಷೆ ಇದಮಹಗ್‌ಂ ರಕ್ಷೋತಭಿ ಸಂದಹಾ- 
ಮೃಗ್ನಯೇ ರಕ್ಕೋಷ್ಲೇ ಸ್ಟಾಹಾ ಯಮಾಯ 


ತೇಭ್ಮಃ (೧) ನಮಃ | ತೇಬ್ದಃ | ಸಾಹಾ | ಸಮೂಡಮಿತಿ ಸಮ್‌ಊಡಮ್‌ । ರಕ | 
ಸಂದಗ್ದಮಿತಿ ಸಮ್‌-ದಗಮ್‌ | ರಕ: | ಇದಮ್‌ । ಅಹಮ್‌ | ರಕ: | ಅಬಿ | 


ಮಿತಿ! ದಹಾಮಿ । ७१०३९ | ರಕ್ಷೋಘ್ನ ಇತಿ ರಕ್ಷಃ-ಘ್ನೇ | ಸ್ವಾಹಾ । ಯಮಾಯ। 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಮೂಢಗ್‌ | [ 
ಢಗ್‌0..... ಸಂದಹಾಮಿ । ಅಂಗಾರಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಹೇಳಲು 
| | 
ಅಗ್ನಯೇ.... ದುವಸ್ತೃತೇ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯುಕ್ತ. 
ll 
ರಕ್ಷೋಫಘ್ನೇ ಸ್ವಾಹಾ | 


ತೇಭ್ಯಃ = ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ನಮಃ ಅಸು = ನಮಸಾ ರವಾಗಲಿ; ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ = 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಹುತವಾಗಲಿ ® ಸಮೂಢಮ್‌ ರಕ್ಷಃ = [ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವ] ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲ್ಲಟಿ.ದೆ: ಸಂದಗ ಮ್‌ ರಕ : = ರಾಕ ಸರ 
ಗುಂಪು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಇದಮ್‌ - ಇದನು [ಈಗ] ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ರಕ 

= ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು; ಅಭಿಸಂದಹಾಮಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುಟ್ಟು, ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ** 
ರಕ್ಷೋಫ್ಲೇ = ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನಾದ; 7} ०३५९ ಸ್ವಾಹಾ = ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
[ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ]; ಯಮಾಯ ರಕ್ಷೋಘ್ನೇ ಸ್ವಾಹಾ = ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ 
ಯಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಆಜ್ಕದ್ರವ್ಯವು ಹುತವಾಗಲಿ 


ಇದ್ದಾರೆಯೋ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ನಾಯಕನಾಗಿರುವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಾರೆಯೋ, ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ. ಅವರು ರಾಕ ಸನಾಶ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಣಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಅವರನ್ನು ನಮಸ್ಥರಿಸುತೇವೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಈ 


श्री) ಹವ್ನವು ಹುತವಾಗಲಿ 
'श्री-श्री श्री -श्रा-श्री श्री :श्री :श्री श्री श्री श्री .श्रा :श्री श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :्री श्री:श्री -श्री sf 


श्री श्री :श्री : श्री: श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : री :श्री : श्री : | श्री : | श्री : श्री: श्री :्री :श्री :्री : श्रीश्री :श्री : श्री : श्री :श्री: 


ಸಾ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೭/೪೦೭ 


श्री :श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : | श्री : |श्री:श्री:श्री श्री:श्री श्री :श्री:श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : 
श्रः 


| ಸವಿತ್ರೇ ವರುಣಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ದುವಸ್ವತೇ ರಕ್ಷೋಫ್ಲೇ 
गरी: ಸ್ವಾಹಾ ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹೀ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಸ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ |^ 
श्री ಪ್ರ ವೇಅಶ್ವಿನೋರ್ಬಾಹುಬ್ಯಾಂ ಪೂಷ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ : ಸ 
शरीः निक क शरीः 
श्री] ಸವಿತ್ರೇ! ವರುಣಾಯ | ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ | ದುವಸ್ವತೇ | ರಕ್ಷೋಘ್ನ ಇತಿ ರಕ್ಷಃ-ಫ್ನೇ | 


| 
श्री] ಸ್ವಾಹಾ! ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹೀ | ರಥಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ದೇವಸ್ಯ | ತ್ವಾ | ಸವಿತುಃ | ಪ್ರಸವ ಇತಿ 
श्री] ಪ್ರ-ಸವೇ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಬಾಹುಭ್ಬಾಮಿತಿ ಬಾಹು-ಭ್ಲಾಮ್‌ | ಪೂಷ್ನಃ | ಹಸ್ತಾಭ್ಕಾಮ್‌! 


श्री 

र ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹೀ ರಥಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ರಥವು 
al [ಈ ಯಾಗದ] ದಕ್ಷಿಣೆ. 

al ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

x | | 

ol ದೇವಸ್ಯ.....ಜುಹೋಮಿ । ಅಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 
श्री 


श्री] ಸವಿತ್ರೇ ರಕ್ಷೋಫ್ನೇ ಸ್ವಾಹಾ = ರಕ್ಷಸ್ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವ ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಇದು 
೫| ಹುತವಾಗಲಿ; ವರುಣಾಯ ರಕ್ಷೋಫ್ಲೇ ಸ್ವಾಹಾ = ರಕ್ಷೋನಾಶಕನಾದ ವರುಣನಿಗೆ 
श्री) ನೀಡಿರುವ ಈ ಹವ್ಯವು ಹುತವಾಗಲಿ. *ದುವಸ್ವತೇ = ಪರಿಚರ್ಯೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ; 
a ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ರಕ್ಷೋಫ್ಲೇ ಸ್ವಾಹಾ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹವ್ಕವು 
श्री) ಹುತವಾಗಲಿ. “ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ = ಸವಿತೃದೇವನ; ಪ್ರ ಸವೇ (ಸತಿ) = ಅನುಜ್ಞೆಯಾಗ श्रा 
श्र | ಲಾಗಿ; ಅಶ್ವಿನೋಃ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮ್‌ - ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ; ಪೂಷ್ನಃ (೫ 
| ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌ = ಪೂಷದೇವನ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ; श्री 


श्रीः ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
श्री] ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಾನು ಈಗ ಈ ರಕ್ಷಸ್ಸಮೂಹವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುಟ್ಟುಬಿಡು 
೫. ತ್ತೇನೆ. [ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.] श्रीः 
री ಸ, ಯಮ, ಸವಿತೃ, ವರುಣ, ಪರಿಚರ್ಯಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ-ಇವರು 


श्री 
श्री. 
श्री) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಅವರಿಗೆ ಈ ಹವ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು श्री 
थ्री) ಹುತವಾಗಲಿ. श्री 
೫. *” ಇದು ಅಗ್ನಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು श्री. 
sit: ಕೆಲವರ ಮತ श्री 


श्रीला श्री-शरी-श्री श्रीश्री श्रीश्री शरी शरी श्री श्री] री [श्रीश्री श्री श्री :श्री.औ और श्री श्री ೬ st | 


೪೦೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


'श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 
श्री 


| | 
ರಕ್ಟಸೋ ವಧಂ ಜುಹೋಮಿ ಹತಗ್‌ಂ ०६/०९59, 
ರಕ್ಷೋ ಯದ್ದಸ್ತೇ ತದ್ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ 2-13 ॥ 
| [ತೇಭ್ಯಃ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ |] 


| | | | 

ರಕ್ಷಸಃ | ವಧಮ್‌ | ಜುಹೋಮಿ | ಹತಮ್‌ । ರಕ್ಷಃ | ಅವಧಿಷ್ಮ | ರಕ್ಷಃ | ಯತ್‌! 
[| | शिक OE 

ವಸ್ತೇ | ತತ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೭ ॥ 


SSS SESS SSS 


ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ 
ಹತಗ್‌ಂ ರಕ್ಷಃ | ಸ್ರುವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು 
| | 
ಅವಧಿಷ್ಮ ರಕ್ಷಃ । ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಯತ್‌ ವಸ್ತೇ ತತ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 


ವಸ್ತುವೇ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ರಕ್ಷಸಃ ವಧಮ್‌ - ರಾಕ್ಷಸನಾಶವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು [ಅಪಾಮಾರ್ಗಷಿಷ್ಟ 
ವನ್ನು]; ಜುಹೋಮಿ = ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. + ರಕ್ಷಃ ಹತಮ್‌ = ರಕ್ಷಸ್ಸಂಕುಲವು 
ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. + ರಕ್ಷಃ ಅವಧಿಷ್ಠ = ರಕ್ಟಸ್ಪಮೂಹವನ್ನು [ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ] ಕೊಂದು ಹಾಕಿದೆವು. 


ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಕ್ತುಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಷದೇವನ ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸನಾಶವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಈ 
ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


कक ज क क क ಭವ) 


उ जे ड ಪ್ರತ 


ರಾಕ್ಷಸಕುಲವು ಹತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ರಾಕ್ಸಸಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿ 
ದೆವು. 

ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕು. 


4. ೫೧೫7೦೨೫. ..1 0 ಊ ೭ ಯ ಲ ಲ5ೇ. 


कल्क 


ಇರಾ 


6 
[2 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೭/೪೦೯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री : श्री श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री :श्री:श्री श्री : 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಪಂಚೇಧ್ಮವಹ್ನ್‌ಾ ಜುಹುಯಾದ್ಯೇ ದೇವಾ" ಇತಿ ಪಂಚಭಿಃ | 
ಸಮೂಹಂತೀಧ್ಮಾನ್‌ ಸಮಿತಿ' ಪಂಚಹೋಮಸ ಥಾಗ್ನಯೇ''' 
ನಿಶಿ ಹುತ್ವಾ ಸಕ್ತುಹೋಮಃ ಪ್ರಾತರ್ದೆೇವೇತಿ '' ಮಂತ್ರತಃ | 
ಸತಂ ಸುವಪ್ರಹರಣಮವಧಿಷ್ಮೇತಿ" ९३०९४ ४३ ॥ 
ಅನುವಾಕೇ ಸಪ್ತಮೇಇಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-14 
ಉಳಿದುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ. 


BSS SSS SS SS SS SSS SSS कक कके SSS SSS SSS SSS SSSI कक 
ಸಾ EESSSSESSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSESSSSEEES 
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श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री : |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : री : श्री : श्री : श्री 


|| ಅಷ್ಟಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


ಹ 
| 


ಧಾತ್ರೀ ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತ್ಯನುಮತ್ಯೈ 
ಚರುಗ್‌ಂ ರಾಕಾಯ್ದೆ ಚರುಗ್‌ಂ ಸಿನೀವಾಲ್ಡೆ ಚರುಂ ಕುಹೆ 
ಚರುಂ ಮಿಥುನೌ ಗಾವ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ$9ಗಾವೆ 


| 
ರುಮ್‌ । ಕುಹೆ 1! ಚರುಮ್‌!। ಮಿಥುನೌ | ಗಾವೌ | ದಕಿಣಾ | ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವ- 


ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಶುನಾಸೀರೀಯದ ಕರ್ಮಚತುಷ್ಟಯವು ಹೇಳಲ 


ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ದೇವಿಕಾ 
ಮೊದಲಾದ ಆರು ಕರ್ಮಗಳು ಹೇಳಲ ಟಿ ವೆ 


'ದೇವಿಕಾಹವಸ್ಸುಗಳು 


1೧) ಧಾತ್ರೇ ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ . | ಧಾತೃದೇವನಿಗೆ 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ನಿರ್ವಪೂ . 
ಅನುಮತ್ಕೈ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] 


ಕಾಯ್ಕೆ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] 
ಸಿನೀವಾಲ್ಕೆ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] 
ಕುಹ್ಹೈ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] 
ಮಿಥುನೌ ಗಾವೌ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
 ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು 
ಅನುಮತಿದೇವತೆಗೆ ಚರುಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು 


ರಾಕಾದೇವತೆಗೆ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಸಿನೀವಾಲಿದೇವತೆಗೆ ಚರುಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಕುಹೂದೇವತೆಗೆ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಹಸು-ಹೋರಿ ಇವುಗಳ ಜೋಡಿಯು [ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ! ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 


J 


೧) ಧಾತೃದೇವತೆಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶ, ಅನುಮತಿಗೆ ಚರು, ರಾಕಾದೇವತೆಗೆ 
ಚರು, ಸಿನೀವಾಲಿದೇವತೆಗೆ ಚರು; ಕುಹೂ ದೇವತೆಗೆ ಚರು; ಎಂದು ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪ 
ಮಾಡಿ ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಸು-ಹೋರಿ ಇವುಗಳ ಜೋಡಿಯು 


| 
ಆ ನನತತ ತನನನ ನಸನತ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೮/೪೧೧ 


श्री:थ्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री 


ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ಷೆಪತ್ಚೆಂದ್ರಾವೆ ಷ್ಹವಮೇಕಾದಶ- 
ಕಪಾಲಂ ವೈಷ್ಣವಂ ತ್ರಿಕಪಾಲಂ ವಾಮನೋ ವಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| 
ಮಿತ್ಕಾಗ್ನಾ-ವೃಷ್ಣವಮ್‌॥1 ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಮೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ । 808 | ವಪತಿ। 
ಐಂದ್ರಾ ವೈಷ್ಣವಮಿತ್ಕೈಂದ್ರಾ-ವೈಷ್ಣವಮ್‌। ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಕೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌। 
ವೈಷ್ಣವಮ್‌ । ತ್ರಿಕಪಾಲಮಿತಿ ತ್ರಿ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ವಾಮನಃ | ವಹೀ! ದಕ್ಷಿಣಾ | 


ತ್ರಿ ಹವಿಷ್ಕವಾದ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳು, ಏಕಹವಿಷ್ಕವಾದ 
ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳು 


೨) ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಮ್‌ ಏಕಾದಶ ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾಗಿ  ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 


ಕಪಾಲಮ್‌ ನಿರ್ವಪತಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. | 
ಐಂದ್ರಾ ವೈಷ್ಣವಮ್‌ ಏಕಾದಶ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗಾಗಿ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಪುರೋ 
ಕಪಾಲಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 
ೈಷ್ಟವಮ್‌ ತ್ರಿಕಪಾಲಮ್‌ ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಾಗಿ ಮೂರು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕು 
ವಾಮನಃ ಮಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಿಡ್ಡವಾಗಿರುವ, ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರುವ *ಎತ್ತು 


ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. [ಧಾತೃದೇವತೆಯು ಸಂವತ್ಸರ ದೇವತೆ. ಒಂದು ಕಲೆಯು ಹೀನವಾಗಿ 
ರುವ ಚಂದ್ರನುಳ್ಳ ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಅನುಮತಿ; ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನುಳ್ಳ ಹುಣ್ಣಿಮೆ ರಾಕಾ; 
ಒಂದು ಕಲೆಯ ಚಂದ್ರನುಳ್ಳ ಅಮಾದಾಸ್ಯೆ ಸಿನೀವಾಲೀ. ಚಂದ್ರನೇ ಕಾಣದಿರುವ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಕುಹೂ; ಇವು ಇಲ್ಲಿಯ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಧನಗಳು] 


| | 
"ವಾಮನ ಯಷಭೋ ವಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ!' [ತೈ 1.7.2] ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಷಭಶಬ್ದ ಇದೆ 
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ತ ಫಾ आ ಸಜಾ 
ಸಾ ಟಾ ಬಜ ಬಯ TF 


೪೧೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


TR ನರ್‌ ಸ್‌ಗಸಸಾರ್ಯಹುಬಾರಾ,ತೀರಯ खख स्य्म्ाा्र्सकमानि््खां ट द ज क 
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ತ 


ಗ್ರೀಷೋಮೀಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತೀಂದಾ- 
ಸೋಮೀಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಗ್‌೦ ಸೌಮ್ಮಂ ಚರುಂ . 
ಬಭ್ರುರ್ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಅಗ್ಲೀಷಹೋಮೀಯಮಿತ ಗ್ನೀ-ಸೋಮೀಯಮ್‌ | ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ನೇಕಾದಶ-ಕಪಾ- 


ಲಮ್‌!ನಿರಿತಿ | ವಪತಿ | ಇಂದಾ ಸೋಮೀಯಮಿತೀಂದಾ, -ಸೋಮೀಯಮ್‌ | ಏಕಾದಶ- 
ಕಪಾಲಮಿತ್ಕೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಸಾಮ ಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ । ಬಬುಃ । ದಕಿಣಾ | 


೩) ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಮ್‌ 
ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌. | 
ನಿರ್ವಪತಿ: 


ER 1 
ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 
` ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮೀಯಮ್‌ . 


कटी, ಇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ` _ ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
[ನಿರ್ವಪತಿ]  : . ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಸೌಮ್ಯಮ್‌ छेन ಸೋಮದೇವತೆಗಾಗಿ ಚರುವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಬೆಕು. - 
ಬಭ್ರುಃ ದಕ್ಷಿಣಾ [ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ] ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಗೋವು 


ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 


೨) ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಯಾಗ, ಬಂದ್ರಾ ವೈಷ್ಣವವಾದ ಏಕಾದಶ 
ಕಪಾಲಯಾಗ, ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ತ್ರಿಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯಾಗ--ಇವುಗಳನ್ನು 


al 


ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಬಲ್ಲ ಗಿಡ ವಾದ ಹೋರಿಯು ದಕಿಣೆ 
ಯಾಗಿದೆ 


೩) ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಯಾಗ, ಇಂದ್ರಾಸೋಮೀಯ 
ವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಯಾಗ, ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗ-ಇವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಗೋವು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ 
श्री:श्री:श्री श्री :श्री.द्री'श्री'शी:य्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


| PPPS 
ಸಾತ ತತ್‌ತ ಸತ ಸ ಸನತ್‌ ನಸನತ ತತವ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೮/೪೧೩ 


| 
०39९०35059 0 ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತ್ಕೈಂದ್ಭ್ರಾಪೌಷ್ಟಂ ४३०७0 


ಪೌಷ್ಣಂ १३०75 0 ಶ್ಯಾಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈಶ್ಚಾನರಂ 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಸೋಮಾಹೌಷ್ಟಮಿತಿ ಸೋಮಾ-ಪೌಷ್ಣಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | 3०3 | ವಪತಿ । ಐಂದ್ರಾ- 
ಪೌಷ್ಟಮಿತ್ಮೈಂದ್ರಾ -ಪೌಷ್ಟಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ | ಪೌಷ್ಣಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ । ಶ್ಕಾಮಃ| 
ದಕ್ಕಿ ಣಾ! ಇರ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ ಕಪಾಲಮ್‌ । ನಿರಿತಿ | ळ| 
ಹಿರಣ್ಣಮ್‌ । ದಕ್ಷಿಣಾ | 


೪) ಸೋಮಾಪೌಷ್ಟಮ್‌ BOS ಸೋಮಾಪೂಷದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ  ಚರುಯಾಗ 
ನಿರ್ವಪತಿ ' `क ಮಾಡಬೇಕು 
20८२ ಪೌಷ್ಟಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಇಂದ್ರಾಪೂಷದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಚರುಯಾಗವನ್ನು 
[ನಿರ್ವಪತಿ] .. « ಮಾಡಬೇಕು 
ಪೌಷ್ಣಮ್‌ ಚರುಮ್‌". ३ | " *ಪೂಷದೇವತೆಗಾಗಿ ಚರುಯಾಗವನು ಮಾಡ 
[समन] ನಳನ ಬೆಕು | 
ಶ್ಯಾಮಃ ದಕ್ಷಿಣಾ: `. ` `` ` ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣದ [ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ] ಎತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ 

ಯಾಗಿದೆ 

9) ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ ವೈಶ್ವಾನರ [ವಿಶ್ವಾನರ] ದೇವನಿಗಾಗಿ ದ್ವಾದಶ 

ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ನಿರ್ವಪತಿ ಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಹಿರಣ್ಮಮ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಿನ್ನವು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. 


೪) ಸೋಮಾಪೂಷದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗ, ಐಂದ್ರಾಪೌಷ್ಣವಾದ 
ಚರುಯಾಗ, ಪೂಷದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗ-ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಶ್ಕಾಮಲ [ಕಪ್ಪು] ವರ್ಣದ ಎತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ರಿ 
೫) ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಇದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನವು ದಕ್ಷಿಣೆ 


೪೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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| | शि 
ವಾರುಣಂ ಯವಮಯಂ ಚರುಮಶ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ 11೮-141 
[ವೈ ಶ್ವಾನರಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರಷ್ಟೌ ಚ |] 


ಸ್ರತ ತ್ರ ಭ್ರ ಸಸ್ಯ ಪ ಜೈ 


| Il || | | 
ವಾರುಣಮ್‌। ಯವಮಯಮಿತಿ ಯವ-ಮಯಮ್‌। ಚರುಮ್‌! ಅಶ್ವಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥೮॥ 


೬) ವಾರುಣಮ್‌ ಯವಮಯಮ್‌ ವರುಣದೇವನಿಗಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯದ ಚರುವನ್ನು 
ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಶ್ವಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಕುದುರೆಯು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 


೬) ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯು ದಕ್ಷಿಣೆ. 


ಇವು ದೇವಿಕಾದಿಯಾದ ಆರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳು. ಒಂದು ಧಿನ ಮಾಡಬೇಕಾದವು. 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


केक क कक कक ತ ಪತ ಪ್ರಶ SSS SPSS 


೧) ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಯಾಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.3.] 


ರಾಜಸೂಯದ ಅಂಗಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸೋಮಾಪೌಷ್ಟ ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 
ಯಾಗ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅಂಗವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯೇ? ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆಂಗಾನುಷ್ಠಾನವೇ? ಎಂದು ಸಂಶಯ. 


ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಲೈಕ್ಕವಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅನುಷ್ಠಾನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ತ. 


ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಭೇದವಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಅಂಗಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


XX 
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ज क ० ಭ್ರ ಸ್ರ २ कक 


क्क क क कक कवळ 


ಶ್ರ 
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|| ನವಮೋಇ೨ನುವಾಕಃ || 


| | 
द ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೃಹೇ 
ಶಿತಿಪ್ರಷ್ಠೋ ದಕ್ಷಿಣೈಂದ್ರಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ 


ಗ್ರಹ ಖುಷಭೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂದಿತ್ಯಂ ಚರುಂ ಮಹಿಷ್ಟೈ ಗೃಹೇ 


ಸಾ ಸನ ಚಾಚ 


ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ | ನಿರಿತಿ | ವಪತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಗೃಹೇ | ಶಿತಿಪೃಷ್ಠ 
| 
ಇತಿ ಶಿತಿ ಪೃಷ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಐಂದ್ರಮ್‌ | ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ನೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌!। 


| 
ರಾಜ್ಯನ್ಮಸ್ಯ | ಗೃಹೇ! ಯಷಭಃ। ದಕ್ಷಿಣಾ! ಆದಿತ್ಯಮ್‌! ಚರುಮ್‌! ಮಹಿಷ್ಟೈ | ಗೃಹೇ! 
ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 'ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ರತ್ನಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇವು ಹನ್ನೊಂದು. 
೧) ಬ್ರಹ್ಮಣಃ गळ ` ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಮ್‌ ಚರುಮ್‌' ದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ನಿರ್ವಪತಿ ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಃ ದಕ್ಷಿಣಾ. ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಬೆನ್ನಿನ ಭಾಗವುಳ್ಳ ಗೋವು 


~ ¬ ಇದರ ದಕ್ಷಿಣೆ | 
೨) ರಾಜನ್ಯಸ್ಥ ಗೃಹೇ ರಾಜನ್ನತ್ರಿಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಮ್‌ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಪುರೋ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಷಭಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋರಿಯು ದಕ್ಷಿಣೆ. 
೩) ಆದಿತ್ಮಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಅದಿತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು 


ಮಹಿಷ್ಕೈ ಗೃಹೇ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ರತ್ನಿನಾಮಕಯಾಗಗಳನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು 


| | 
ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "ಭಗಾಯ ಚರುಂ ವಾವಾತಾಯ್ಕೆ ಗೃಹೇ | ವಿಚಿತ್ತಗರ್ಭಾ 
| | 
ಪಷ್ಠ್ಕೌಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಮೃದ್ಧ್ವೈ'! ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. [ತೈ.ಬ್ರಾ. 1.7.3] ಅದರಂತೆ 


| क कक क क क ह कक सी क क क क क स क क क ಎ 


ಅಸ ಟಾಟ ಅತ कयी क... 
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೪೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಧೇನುರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ನೈರ್‌ಖುತಂ ಚರುಂ ಪುರಿವಕೆ ಗಹೇ 
ಕೃಷ್ಣಾ 90 ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ನಖನಿರ್ಭಿನ್ನಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೂಟಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾ95ಗೇಯಮಷ್ಕಾಕಪಾಲಗ್‌ಂ ಸೇನಾನೂ € ಗೃಹೇ 

8०0६90 ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಧೇನುಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ । ನೈರ್‌ಯತಮಿತಿ ನೈ-ಯತಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ । ಪರಿವಕಾ 
ಪರಿ-ವೃಕ್ತೆ ಚಿ! ಗೃಹೇ | ಕೃಷ್ಣಾನಾಮ್‌ । ವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌ | ನಖನಿರ್ಭಿನ್ನಮಿತಿ ನಖ 
ನಿರ್ಭಿನ್ನಮ್‌! ಕೃಷ್ಣಾ! ಕೂಟಾ! ದಕ್ಷಿಣಾ। ಆಗೇಯಮ್‌! ಅಷಾಕಪಾಲಮಿತ.ಹಾ- 
| ಕಪಾಲಮ್‌ । ಸೇನಾನ್ನ ಇತಿ ಸೇನಾ-ನ್ನಃ | ಗಹೇ | ಹಿರಣ'ಮ್‌ | ದಕಿಣಾ | 


ಧೇನುಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಸುವು ಇದರ ದಕ್ಷಿಣೆ. 

೪) ಪರಿವೃಕ್ಷ್ಯೆ ಗೃಹೇ ರಾಜನ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದ ರಾಣಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಾನಾಮ್‌ ವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌ ळ्‌} ಎ ಬತ್ತದ 

ನಖನಿರ್ಭಿನ್ನಮ್‌ ನೈರ್‌ಯತಮ್‌ ಅಕ್ಕಿಯ [ಆ ರಾಣಿಯ ಉಗುರುಗಳಿಂದ 


आ 8333333 5೫೫7 3೫ ೫ 


ಚರುಂ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆದ] ಚರುವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡ 
“ಬೇಕು. | 
ಕೃಷ್ಣಾ ಕೂಟಾ ದಕ್ಷಿಣಾ. ಕೊಂಬು ಮುರಿದಿರುವ ಕಪ್ಪು ಹಸುವು ಈ 
ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. | 

೫) ಸೇನಾನ್ಯಃ ಗೃಹೇ 'ಸೇನಾಪತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಹಿರಣ್ಮಮ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ಈ ಇಷ್ಟಿಗೆ ಚಿನ್ನವು ದಕ್ಷಿಣೆ. 


ಆದಿತ್ಮಚರುವಿನ ಅನಂತರ ನೈರ್‌ಯತಯಾಗಕ್ಕೆ ಮೊದಲು "ವಾವಾತಾ'ಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
[ರಾಜನ ರಾಣಿಯರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಳಾದವಳು] ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ವೃಕ ವಾದ ಗರ್ಭವುಳ್ಳ ಎಳೆಯ ಹಸು ಇದರ ದಕ್ಷಿಣೆ. 


ಹಾಕಾ ಟಾ 0 ( 


ब क ती क कोळे 
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ವಾರುಣಂ ದಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ ಸೂತಸ್ಕೆ ಗೃಹೇ ಮಹಾನಿರಷ್ಟೋ 
| 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಾರುತಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಕಪಾಲಂ ಗ್ರಾಮಣ್ಯೋ ಗೃಹೇ 
| 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ದಕ್ಸಿಣಾ ಸಾವಿತ್ರಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ [0] ಕ್ಷತ್ತುರ್ಗ್ಗಹ 


०) 

| | | | 

ವಾರುಣಮ್‌ । ದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ । ಸೂತಸ್ಕ | ಗೃಹೇ | ಮಹಾನಿರಷ್ಟ 
| RS | 
ಇತಿ ಮಹಾ-ನಿರಷ್ಟಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಾರುತಮ್‌ | ಸಪ್ತಕಪಾಲಮಿತಿ ಸಪ್ತ-ಕಪಾಲಮ್‌! 
| | 1. ತ ಚ ಚಾಪ 

ಗ್ರಾಮಣ್ಯ ಇತಿ ಗ್ರಾಮ-ನ್ಯಃ | ಗೃಹೇ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ | ದ್ವಾದಶ- 

| ಆನ್ನ pa 
ಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ [೧] ಕ್ಷತ್ತುಃ | ಗೃಹೇ | 


೬) ASR, ಗೃಹೇ ವಾರುಣಮ್‌ ಸಾರಥಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ 
ದಶಕಪಾಲಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] . ದಶಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 


ಬೇಕು. 
ಮಹಾನಿರಷ್ಟಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ` ಬೀಜವನ್ನು 'ಒಡೆದಿರುವ ಎತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 
ದಕ್ಷಿಣೆ." 

೭) ಗ್ರಾಮಣ್ಯಃ ಗೃಹೇ 5 ಗ್ರಾಮದ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇ 
ಮಾರುತಮ್‌ ಸಪ್ತಕಪಾಲಮ್‌ ವತಾಕವಾದ ಸಪ್ತಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯಾಗ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಪೃಶ್ನಿಃ ದಕ್ಷಿಣಾ | ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಗೋವು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ 

७) ಕ್ಲತ್ತು: ಗೃಹೇ ಅಂತಃಪುರಾಧ್ಯಕ್ಷನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಪುರೋ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


| | 
ಅನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಈ ಯಾಗವೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಾಗಗಳು. 'ದ್ವಾದಶ 
ಭವಂತಿ' ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಾಂತರ 


ಲ ಲು 
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ಖ್ಯ 


LLL 


೪೧೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಜ್‌ | | 
ಉಪಧ್ವಸ್ತ ಇತ್ಯುಪ-ಧ್ವಸ್ತಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಆಶ್ವಿನಮ್‌ 1 ದ್ವಿಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಿ-ಕಪಾಲಮ್‌। 
» Ke ವ Mic ॥ —| 
ಸಂಗ್ರ ಹೀತುರಿತಿ ಸಮ್‌-ಗ್ರ ಹೀತುಃ | ಗ್ರಹ | ಸಬಾನಿ ಸ-ವಾತ್ಕೌ | ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಹೌಷ್ಣಮ್‌॥ ಚರುಮ್‌। ಭಾಗದುಘಸ್ಕೇತಿ ಭಾಗ-ದುಘಸ್ಯ। ಗೃಹೇ! ಶ್ಯಾಮಃ ದಕ್ಷಿಣಾ 
| 2 | "| 
ರೌದ್ರಮ್‌। ಗಾವೀಧುಕಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ | ಅಕ್ಷವಾಪಸ್ಯೇತ್ಯಕ್ನ-ಆವಾಪಸ್ಥ | ಗೃಹೇ | 


ಉಪಧ್ವಸ್ತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಬೆರೆತಿರುವ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಗೋವು ಇದರ ದಕ್ಷಿಣೆ. 
€) ಸಂಗ್ರಹೀತುಃ ಗೃಹೇ ಆಶ್ವಿನಮ್‌ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ಬಿನೀದೇವತಾಕ 
ದ್ವಿಕಪಾಲಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ವಾದ ದ್ವಿಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು 
| "ಮಾಡಬೇಕು. | 
ಸವಾತ್ಕೌ ದಕ್ಷಿಣಾ ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಎರಡು ಕರುಗಳು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. 
೧೦) ಭಾಗದುಘಸ್ಕ ಗೃಹೇ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಕಂದಾಯ[ಷಡ್ಬಾಗ]ವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೌಷ್ಟಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಪೂಷದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಬೇಕು. 
ಶ್ಕಾಮಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಶ್ಯಾಮಲ[ಕಪ್ಪು]ವರ್ಣದ ಗೋವು ಇದರ 
ದಕ್ಷಿಣೆ. 
೧೧) ಅಕ್ಷಾವಾಪಸ್ಕ ಗೃಹೇ ದಾಳಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಜೂಜುಗಾರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರೌದ್ರಮ್‌ ಗಾವೀಧುಕಮ್‌ ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಕಾಡಿನ ಗೋಧಿಯ 
ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಚರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪೃಶ್ನಿ = ಅಲ್ಪತನು; ಉಪಧ್ವಸ್ತ = ಸಂಕೀರ್ಣವರ್ಣ; 
ಕೃತ್ತಾ = ಮಂತ್ರಿ; ಸಂಗ್ರಹೀತಾ = ರಥದ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ವನು; ಸೂತ 


= ಕ್ಸತ್ರಿಯನಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೯/೪೧೯ 


| | | 
ಶಬಲ ಉದಾ, ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇಂದಾಯ ಸುತಾ ಮೇ 


ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪತಿ ನಿರ್ವಪತೀಂದು - 
ಯಾಗ್‌ಂಹೋಮುಚೇ$ಯಂ ನೋ ರಾಜಾ 


| | 
ಶಬಲಃ। ಉದ್ವಾರ ಇತ್ಕುತ್‌-ವಾರಃ। ದಕ್ಷಿಣಾ! ಇಂದ್ರಾಯ! ಸುತ್ರಾಮ್ಲ ಇತಿ ಸು- 
ण्ग | 
ತ್ರಾಮ್ಲೇ। ಪುರೋಡಾಶಮ್‌! ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ನೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌! ಪ್ರತಿ! ನಿರಿತಿ! 
| | 
ಹ | ಇಂದ್ರಾಯ! ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚ ಇತ್ಸಗ್‌೦ಹಃ-ಮುಚೇ | ಅಯಮ್‌! ನಃ । 


ರಾಜಾ । 


ಶಬಲಃ ಉದ್ವಾರಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಿತ್ರವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಎತ್ತಿದ ಮತ್ತು 
ಉದ್ದವಾದ ಬಾಲವುಳ್ಳ ಗೋವು ಇದರ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 

ರತ್ನಿಯಾಗದ ನಂತರ ಯಜಮಾನಗೃಹದಲ್ಲಿನ ಇಷ್ಟಿಗಳು* 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತ್ರಾಮ್ಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸುತ್ರಾಮನಾಮಕನಾದ | 
| ಇಂದ್ರನಿಗೆ ೫ 
ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ಏಕಾದಶ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು श्रीः 
ಕಪಾಲಮ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ವಪತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. el 
शरीः 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಇಂದ್ರಾಯ ಅಗ್‌ಂಹೋಮುಚೇ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನಾದ "ಅಗ್‌೦ಂಹೋಮುಕ್‌' 
[ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ಏಕಾದಶ- ನಾಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 
. ಕಪಾಲಮ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ವಪತಿ] ಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಅಯಂ....ವಧ್ಯಾತ್‌ ॥ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಕಾಗಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಜಪಿಸ 


4. ಅಯಮ್‌ ನಃ ರಾಜಾ = ೫ರಾಜಸೂಯಕತಣನಾದ] ಈ ನಮ್ಮ ರಾಜನು; ಒ 


* ಇವು ರತ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ಯಷಭವು ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. [ಭ.ಭಾ.ಭಾ.] 


೪೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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> 


| | 
ವೃತ್ರಹಾ ಹ kk यु ವಧ್ಯಾನ್ಮೈತ್ರಾ 
| 
ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಭವತಿ ಶ್ವೇತಾಯ್ಕೆ ಶ್ವೇತವತ್ಸಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಲೇ 


| [ 
ವೃತ್ರಹೇತಿ ವೃತ್ರ-ಹಾ | ರಾಜಾ | ಭೂತ್ವಾ | ವೃತ್ರಮ್‌ | ವಧ್ಮಾತ್‌ | ಮೈತ್ರಾ- 
A Ww | 
प ಮೈತ್ರಾ-ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಮ್‌ | ಭವತಿ | ಶ್ವೇತಾಯ್ಕೆ | ಶ್ವೇತವತ್ಸಾಯಾ 
ಇತಿ ಶ್ವೇತ-ವತ್ಸಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಡೇ। 


ವೃತ್ರಹಾ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ರಾಜನಾಗಿ; 
ವೃತ್ರಮ್‌ ವಧ್ಯಾತ್‌ - ವೃತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿ. 


ಮೈತ್ರಾ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಯಾಗ; ಅದರ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಗಳು; 
ದಕ್ಷಿಣಾ-ಇವುಗಳ ವಿಧಿ 
ಮೈತ್ರಾ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಮ್‌ ಭವತಿ [ಅಭಿಷೇಚನೀಯಸೋಮಯಾಗದ ದೀಕ್ಷಣೇ 
09९ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಮೈತ್ರಾಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯ 
... ಹವಿರ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಸ್ವಯಮ್‌ ಅವಪನ್ನಾಯ್ಕೆ ` ತಾನಾಗಿಯೇ  ಬಿದ್ದುಹೋಗಿರುವ [ಕೊಂಬೆ 
ಘಾ :°  ಯಿಂದಾದ] .. 
ಆಶ್ಚತ್ಹೇ ಚತುಸ್ಟ್ರಕ್ತಾ ಪಾತ್ರೇ -. ಅಶ್ಚತ್ಥವೃಕ್ಸದ ಚತುಷ್ಕೋಣಾಕಾರದ ಪಾತ್ರೆ 


ಪ SSS अजक क क SSS SSS SSS SSS 


ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇತಾಯ್ಕೆ ಶ್ವೇತವತ್ಸಾಯ್ಕೆ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕರುವುಳ್ಳ ಬಿಳಿಯ ಹಸುವಿನ 
ದುಗ್ಗೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ [ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಚರುವನ್ನು ಹಾಕ 
ट्र 
| ಬೇಕು.] 


ಈ ನಮ್ಮ ರಾಜನು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ವೃತ್ರನಂತೆ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿ. 


ರತ್ನಿಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚನೀಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸೋಮ 
ಯಾಗವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯೇಷ್ಟಿಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಸತ್ಮಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬಿಳಿಯ ಕರುವುಳ್ಳ, ಬಿಳಿಯ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಬಾರ್ಹ 
ಸ್ಪತ್ಯಚರು. ಆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದಾದ ಸ್ವಯಂಸಿದ್ಧವಾದ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾದದ್ದು 


'श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री:श्री: | श्री : | श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : 


कक कक कक कक ककः कक क कक क क कक क कक कक कः ककर कसक कक कक क क कक्कर 


फ क ॐ 


ಹಸ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೯/೪೨೧ 


श्री :श्री श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :्री :्री : श्री : श्री: | श्री : श्री: श्री : श्री : श्री : श्री: श्री श्री :्री : री : री: श्री श्री: 


| 

ಸ್ವಯಂಮೂರ್ತೇ ಸ್ಪಯಂಮಥಿತ ಆಜ್ಯ ಆಶ್ಚತ್ರೆ ([೨]ಪಾತ್ರೇ 
ಚತುಸ್ಪಕ್ಕೌ ಸ್ವಯಮವಪನ್ನಾಯ್ಕೆ ಶಾಖಾಯ್ಕೆ 

ಕರ್ಣಾಗ್‌ಂ ಶ್ಲಾಕರ್ಣಾಗ್‌ಂ ಶ್ವ ತಂಡುಲಾನ್‌, ವಿಚಿನುಯಾದ್ಯೇ 


ಸ್ವಷ್ಟ ಪ್ರಷ ತ ತಷ್ಯಷಷ್ಯಸ್ತ 


ಸ್ವಯಂಮೂರ್ತ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ-ಮೂರ್ತೆೇ | ಸ್ವಯಂಮಧಿತ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ-ಮಥಿತೇ। 

ಆಜ್ಮೇ | ಆಶ್ಚತ್ಲೇ [9]। ಪಾತ್ರೇ | ಚತುಸ ಕಾವಿತಿ ಚತು:-ಸೃಕೌ | ಸ್ವಯಮವಪನ್ನಾಯಾ 
| 

ಇತಿ ಸ್ವಯಂ-ಅವಪನ್ನಾಯ್ಕೆ | ಶಾಖಾಯೆ, | ಕರ್ಣಾನ್‌ | ಚ । ಅಕರ್ಣಾನ್‌ | ಚ । 


ತಂಡುಲಾನ್‌ | ವೀತಿ | ಚಿನುಯಾತ್‌ | ಯೇ । 


ಸ್ವಯಂಮೂರ್ತೆೇ ಸ್ವಯಂ ಆ ಹಾಲಿನಿಂದಾದ *ಸ್ವಯಂಮೂರ್ತ-*ಸ್ವಯಂ 


ಮಥಿತೇ ಆಜ್ಕೇ `` ಮಥಿತ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ [ಮೈತ್ರಚರುವನ್ನು ಹಾಕ 


| ಬೇಕು. : 


ಕರ್ಣಾನ್‌ ಚ ಅಕರ್ಣಾನ್‌ ಚ' . ನುಚ್ಚಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ನುಚ್ಚಾಗದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಕಿ 
ತಂಡುಲಾನ್‌ ವಿಚಿನುಯಾತ್‌ .  . ಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. 


ಮೈತ್ರ ಚರು, ಈ ಆಜ್ಮವು ಸ್ವಯಂ ಮೂರ್ತ-ಸ್ವಯಂಮಧಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ; ಹಾಲನ್ನು ಮಾವಿನ 
ಫಲಪುಷ್ಪರಸದಿಂದ ಲೇಪಿತವಾದ ದೃತಿ [ಚರ್ಮಚೀಲ]ಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಬೇಕು. ಹೆಪ್ಪು 
ಹಾಕದೆಯೇ ಅದು ಮೊಸರಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ವಯಂಮೂರ್ತ ಮೊಸರು. ಇಂತಹ 
ಮೊಸರನ್ನು ಬದರಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದರೆ ಅದು ಬೆಣ್ಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಇದು ಸ್ನಯಂಮಧಿತ. ಇಂತಹ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ADS, ಕರಗಿಸಿದರೆ 
ತುಪ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಲಿನಲ್ಲಿನ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಚರು, ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿನ ಮೈತ್ರಚರುಗಳ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಿತ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


* ಸ್ಲ್ಹಯಂಮೂರ್ತ-ಸ್ವಯಂಮಢಧಿತಗಳ ವಿವರಣೆ ಯನ್ನು ತಾತರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದೆ 


ಗಾ IS NSS 


ESTEE TET TET ETE TE TELE Ladd 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री : श्री :्री : श्री : श्री श्री श्री :श्री :श्री :्री :श्री : श्री : श्री : री :्री : श्री : श्री 


೪೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| ೫: आ मोज आनी न ಉಉ 
| रीः 
ಕರ್ಣಾಃ ಸ ಪಯಸಿ ಬಾರ್‌ಹಸ್ತತ್ಕ್ಯೋ ಯೇ*ಕರ್ಣಾಃ ಸ 
1, | ಎ 
७४,९ ಮೃತ್ರಃ ಸ್ಪಯಂಕ್ರತಾ ವೇದಿರ್ಭವತಿ ಸ್ಪಯಂದಿನಂ 
| 
ಡ್‌ ठा. दो ತ ೦ 
ಬರ ಹೀ ಸ್ಹಯಂಕ್ರ ಇದ್ನಃ 


FF | | Il 
ಕರ್ಣಾಃ | ಸಃ | ಪಯಸಿ | ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | ಯೇ | ಅಕರ್ಣಾಃ | ಸಃ | ಆಜ್ಯೇ | ಮೈತ್ರಃ। | 
| 1 | ತ 
| ಸ್ವಯಂಕೃತೇತಿ ಸ್ವಯಂ-ಕ್ರತಾ | ವೇದಿಃ | ಭವತಿ | ಸ್ವಯಂದಿನಮಿತಿ ಸ್ವಯಂ-ದಿನಮ್‌! 


| 
| ಬರ್‌ಹಿಃ | ಸ್ವಯಂಕೃತ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ-ಕೃತಃ | ಇದ್ಮಃ | 


क 


| ಕರ್ಣಾಃ ಸಃ ಪಯಸಿ ನುಚ್ಚಾದ ಅಕ್ಕಿಯುಂಟೋ [ಆ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ] 
| ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ. ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಚರುವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಯೇ ಅಕರ್ಣಾಃ ನುಚ್ಚಾಗದಿರುವ ಯಾವ ಅಕ್ಕಿಯುಂಟೋ 
| ಸಃ ಆಜ್ಕೇ ಮೈತ್ರಃ | ಅದು ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಮೈತ್ರಚರು 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಸ್ವಯಂಕೃತಾ ವೇದಿಃ ಭವತಿ [ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸದಿ 
ರುವ] ಸ್ವಯಂಸಿದ್ದವಾದ ಭೂಪ್ರದೇಶವೇ ವೇದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಯಂದಿನಂ ಬರ್‌ಹಿಃ ತಾನೇ ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ದರ್ಭೆಯೇ ಬರ್ಹಿ 
ಸ ಜಿ ಸ್ಸಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಯಂಕೃತಃ ಇದ್ಮಃ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಿದ್ದಿರುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ ಇಧ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮೈತ್ರ ಚರುವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ; ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುರಿದು 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಅಶ್ವತ್ಹವೃಕ್ಷದ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚತುಷ್ಕೋಣಾಕಾರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಿ ಚರುವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನುಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಚರುವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ತುಂಡಾಗದಿರುವ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಮೈತ್ರಚರುವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಸಿದ್ದವಾದ ಭೂಭಾಗವೇ 
py >. ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿರುವ ದರ್ಭೆಯೇ ಬರ್ಹಿಸ್ಸು. ಮರದಿಂದ ತಾನಾಗಿ 
र SN ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ ಇಧ್ಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಬಿಳಿಯ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


Sc ol यी क क कक क के ತ ಸವಸತ SS SSS ಸತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತ क ककत ककल च 
ಸತತ ತ ಸತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತತವ ತ ತತ ತತ ತ ತತ ತತವ ತತವ ಕತತ ತತವ ತತವ ವತ ತತ ತತವ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೯/೪.೨೩ 


श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : | श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री : री :्री : 


ಸಹಿ 


PESTS SSS कक क कक TST कक क ककण ककण क कका क कक क कक कक कक कक कक क कक क कक कक SS 


ಸೈವ ಶ್ರೇತಾ ಶ್ರೇತವತ್ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೯-17 ॥ 


| 
[ಸಾವಿತ್ರಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಾಶ್ವತ್ತೆ ९ ತ್ರಯ 


2) 


ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 1] 


9 
"र 


| | 
ಸಾ | ಏವ | ಶ್ವೇತಾ | ಶ್ವೇತವತ್ಸೇತಿ ಶ್ವೇತ-ವತ್ಸಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ € ॥ 


ಸಾ ಏವ ಶ್ವೇತಾ ಶ್ವೇತವತ್ಸಾ [ಯಾವ ಬಿಳಿಯ ಕರುವುಳ್ಳ ಬಿಳಿಯ. ಹಸುವಿ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿಂದ ಸ್ವಯಂಮೂರ್ತಾದಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ 
ode] ಅದೇ ಹಸುವನ್ನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 

. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಹಾಲು-ತುಪ್ಪಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಹಸುವೇ ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. [ಇಲ್ಲಿ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಚರುವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಬೇರೆಯ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಚರುವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.) 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರ ಹ 
ಪುರಾ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋತಧ್ವರ್ಯರಯಂ ನ ಇತಿ ಸಂಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ-1 


ಉಳಿದುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ. 


SSS SST SSS SSS SITS SSS SSIS SSS SSS SSS SSS SSS SSS 777 


श्री: श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : री: | श्री : | श्री :श्री:श्री : री : री :श्री :श्री :श्री : श्री : री : री :श्री : 


೪.೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
. ಅ) 'ಮೀಮಾಂಸಾ 
೧) ಸ್ವಯಂಕೃತಾ....' ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ.10-1] 
ಮೈತ್ರಾ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಯಾಗದಲ್ಲಿ "ಸ್ನಯಂಕೃತಾ ವೇದಿಃ' “ಸ್ವಯಂದಿನಂ ಬರ್‌ಹಿಃ' 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಬರುವ ವೇದಿಕರಣಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೇ? ಬೇಡವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಅತಿದೇಶವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ, ಬೇರೆಯ ಅಂಗಗಳಿಗಾಗಿ ಅತಿದೇಶವು 


ಆವಶ್ಶಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ.. 


ಹವಿರಾಸಾದನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೇದಿಕರಣವು ಬೇಕು. ಅದೇ ಸಿದ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿರುವ ಮಂತ,ಗಳನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಧವೇ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದಾ ०३ 


के 9 
a, 


ड र 


श्री श्री :श्री श्री : श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : री : शरी : श्री श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : शरी : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री 


क क क 


अ य क क क स स य स क 


श्रीश्री: श्री: श्री: श्रीश्री: श्री: श्री: श्री: श्री: री : री: | श्री: | श्रीःश्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्रीःश्री:श्रीःश्री:श्रीःश्री 


॥ ८5५०९५३५०३: ॥ 


ಅಗ ಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಪುರೋಡಾಶೆಮ ಷ್ಲಾಕಪಾಲಂ 
ನಿರ್ವಪತಿ ಕ್ರಷ್ಣಾ ನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌೦ ಸೋಮಾಯ 
ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಗ್‌ಂ 


ಅಗ್ನಯೇ 1 ಗ್ರಹಪತಯ ಇತಿ ಗ್ರಹ-ಪಶಯೇ | ಪ್ರರೋಡಾಶಮ್‌ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ- 


ಮಿತ್ಮಷ್ಟಾ- ಕಪಾಲಮ್‌ । 888 । ವಪತಿ | हळ ನಾಮ್‌ | ವ್ತೀಹೀಣಾಮ್‌ | 
ಸೋಮಾಯ | ವನಸ್ಪತಯೇ | ಶ್ನಾಮಾಕಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | 


ಹಿಂದಿನ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರತ್ನಿಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಅನಂತರ ಅಭಿಷೇಚನೀಯ 
ಸೋಮಯಾಗದ ಇಷ್ಟಿಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
“ದೇವಸೂಹವಿಸ್ಸುಗಳು' ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಗೃಹಪತ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳ ವಿಧಿ 


೧) ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ कि . ಗೃಹಪತಿ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗಾಗಿ 


ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌ ಕಪ್ಪು ಬತ್ತದ ಅಕ್ಕಿಯ [ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದಾದ] 

ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ 

ನಿರ್ವಪತಿ ` ಮಾಡಬೇಕು. 

೨) ವನಸ್ಪತಯೇ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಿ[ಕಾಡಿನ ಸಸ್ಯಗಳ ಒಡೆಯ]ಯಾದ 
| ಸೋಮದೇವನಿಗಾಗಿ 


ಶ್ಯಾಮಾಕಮ್‌ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಸಾಮೆ ಅಕ್ಕಿಯ ಚರುವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು 


'ದೇವಸೂ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಚನೀಯಸೋಮಯಾಗದ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಯಾಗಾನಂತರ 
ಆಯಾ ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶ-ಚರುಗಳನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 
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श्रीश्री:श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री 


् 


ಸವಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ದಾ.ದೆಶಕಪಾಲ- 

ಮಾಶೂನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ 
ಗಾವೀಧುಕಂ ಚರುಂ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚಸ್ಪತಯೇ 

ನೈವಾರಂ ಚರು- 


ಸವಿತ್ರೇ | ಸತ್ಕಪ್ರ ಸವಾಯೇತಿ ಸತ್ನ-ಪ್ರಸವಾಯ | ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ 
ಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಆಶೂನಾಮ್‌ । ವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌ । ರುದ್ರಾಯ | 


ಪಶುಪತಯ ಇತಿ ಪಶು-ಪತಯೇ | ಗಾವೀಧುಕಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ | 
ವಾಚಃ | ಪತಯೇ । ನೈವಾರಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | 


೩) ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ ಸವಿತ್ರೇ i . ಸತ್ಯವಾದ ಅಭ್ಯನುಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸವಿತೃದೇವ 
°° ನಿಗಾಗಿ 


ಆಶೂನಾಮ್‌ ವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌. ಅರವತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಯ್ಲಿಗೆ 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ ` “ಬರುವ ಬತ್ತದ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ 


[ನಿರ್ವಪತಿ] ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

೪) ಪಶುಪತಯೇ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ 
ಗಾವೀಧುಕಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಕಾಡಿನ ಗೋಧಿಯ ಚರುವನ್ನು ಯಾಗ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಮಾಡಬೇಕು. 

೫) ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಮಾತಿನ ಒಡೆಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನಿಗೆ 


ನೈವಾರಮ್‌ ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] [ಒಣಗಿದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳೆದ] 
ತೃಣಧಾನ್ಯವಿಶೇಷದ ಚರುವನ್ನು ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಕು 


ವ ಚರಕ आ क TT ह रे ಈ: 
डक डड ककम ककड क डड डड कळ डड जलह डड हड कळक ऊ ऊळ 
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| | ಡು 2 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಹೆ 


| | | 
ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಕಾಯಾಂ$6ಬಾನಾಂ ಚರುಂ 
WwW | ಕ್‌ 
ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ ಯವಮಯಂ ಚರುಗ್‌ಂ 


ಶಶ ಕಸ ಪಸ ಜ್ರ ಜಾ ಇಪ 


ಇಂದ್ರಾಯ | ಜ್ಕೇಷ್ನಾಯ |. ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ | ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಸೇಕಾದಶ- 
ಕಪಾಲಮ್‌ | ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಮಿತಿ ಮಹಾ-ವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌ | ಮಿತ್ರಾಯ! ಸತ್ಕಾಯ।! 
ಆಂಬಾನಾಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ವರುಣಾಯ | ಧರ್ಮಪತಯ ಇತಿ ಧರ್ಮ-ಪತಯೇ | 
ಯವಮಯಮಿತಿ ಯವ-ಮಯಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | 


೬) ಜೇಷ್ಠಾಯ ಇಂದ್ರಾಯ .. ೨. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 


ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌ = [ತಾನಾಗಿಯೇ ಗದ್ದೆಯ ಬಿದ್ದು 
°° ಚೆಳೆದಿರುವ] ದಪ್ಪ ಬತ್ತದ 
ಏಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಮ್‌' ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾದ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಆ. क ಪುರೋಡಾಶದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 


೭) ಸತ್ಕಾಯ ಮಿತ್ರಾಯ ಆಂಬಾನಾಂ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಧಾನ್ಯ 


ಚರುಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ವಿಶೇಷದ ಚರುವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 
೮) ಧರ್ಮಪತಯೇ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ವರುಣದೇವನಿಗೆ 
ಯವಮಯಂ ಚರುಮ್‌ ಯವಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಚರುವನ್ನು 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


"ಆಂಬ' ಮೊದಲಾದವು ಧಾನ್ಮವಿಶೇಷಗಳ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ 
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೪೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


; | 
| ಸವಿತಾ ತ್ತಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ. ಸುವತಾಮಗಿಿ ರ್ಗ್ಗಹಪತೀ- 


| ನಾಗ್‌೦ಸೋ ನಸ್ಪತೀನಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಂ [೧] 
| | ह _ |. 
FS वा 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಾಮಿಂದ್ರೋ ह जद ಮಿತ್ರ - 
ಸ್ಪತ್ಕಾನಾಂ ವರುಣೋ ಧರ್ಮಹಪತೀನಾಂ 


. ಸವಿತಾ | ತ್ವಾ | ಪ್ರಸವಾನಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಸವಾನಾಮ್‌ | ಸುವತಾಮ್‌ | ಅಗಿ: | ಗೃಹಪತೀ- 
| ನಾಮಿತಿ ಗ್ರಹ-ಪತೀನಾಮ್‌ | ಸೋಮಃ | ವನಸ್ಪಶೀನಾಮ್‌ | ರುದ್ರಃ | ಪಶೂನಾಮ್‌[೧॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | -ವಾಚಾಮ್‌. | ಇಂದ್ರಃ । ಜ್ಕೇಷ್ಠಾನಾಮ್‌ । ಮಿತ್ರಃ । ಸತ್ಕಾನಾಮ್‌ | 
| ವರುಣಃ | ಧರ್ಮಪತೀನಾಮಿತಿ ಧರ್ಮ-ಪತೀನಾಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ | | ವಿನಿಯೋಗ 


| || | . ತ ಟ್‌ 
| ಸವಿತಾ ತ್ವಾ... ಜಾನರಾಜ್ಮಾಯ | ಹನು ಯಜಮಾನನ ಹಸಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಲು 


|  [ಎಲೈ! ಯಜಮಾನನೇ!] ಸವಿತಾ = [ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖನಾದ] 
| ಸವಿತೃದೇವನು; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; ಪ್ರಸವಾನಾಮ್‌ = ಸ್ಹಬಭ್ಛತ್ನರಾದವರಲ್ಲಿ [ಸ್ವಾ 

| ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ] ಸುವತಾಮ್‌ = ಅನುಜ್ಞೆ ನೀಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಃ = [ಗೃಹಪತಿಯಾದ] 
| ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಗೃಹಪತೀನಾಮ್‌ = ಗೃಹಪತಿಗಳ[ಯಜಮಾನರ] [ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ] 
ಸುವತಾಮ್‌ = ಅನುಮತಿಸಲಿ. ಸೋಮಃ = ಸೋಮದೇವನು: ವನಸತೀನಾಮ್‌- 
| ವನಸ್ಪತಿಗಳ [ಒಡೆಯನಾಗಿರುವಂತೆ] ಸುವತಾಮ್‌ = ಅನುಗಹಿಸಲಿ. ರುದಃ = 
| [ಪಶುಪತಿಯಾದ] ರುದ್ರನು; ಪಶೂನಾಮ್‌ = ಪಶುಗಳಿಗೆ [ಒಡೆಯನಾಗುವಿಕೆಯನ್ನು] 
| ಸುವತಾಮ್‌ ಎ ಅನುಮತಿಸಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ = [ವಾಕೃತಿಯಾದ] ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
| ವಾಚಾಮ್‌ = ಮಾತುಗಳಿಗೆ [ಒಡೆಯನಾಗುವುದಕ್ಕೆ] ಸುವತಾಮ್‌ = ಅನುಮತಿಸಲಿ. 
| ಇಂದ್ರಃ = [ಸರ್ವಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ] ಇಂದ್ರನು; ಜ್ಯೇಷ್ಮಾನಾಮ್‌ = ಸರ್ವಜ್ಯೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು; 
| ಸುವತಾಮ್‌ = ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರಃ = ಸತ್ಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಮಿತ್ರದೇವನು; 
| ಸತ್ಕಾನಾಮ್‌ = ಸತ್ಮಗಳಿಗೆ [ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವಂತೆ]; ಸುವತಾಮ್‌ = ಅನುಮತಿಸಲಿ. 
ವರುಣಃ = [ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ] ವರುಣದೇವನು; ಧರ್ಮಪತೀನಾಮ್‌ = ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
| ಒಡೆಯರಲ್ಲಿ[ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ]; ಸುವತಾಮ್‌ = ಅನುಮತಿಸಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೦/೪೨೯ 


PSDB dr dr aa ae a er re rr ಸ अर ಬಚಚ 


ಯೇ ದೇವಾ ದೇವಸುವಃ ಸ ತ ಇಮಮಾಮುಹಾ,ಯಣಮನ- 


ಮಿತ್ರಾಯ ಸುವಧ್ವಂ ಮಹತೇ ಕೃತ್ರಾಯ ಮಹತ ७६- 
ಪತ್ಯಾಯ ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಯಾಯ್ಕೈಷ ವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ 


ಯೇ | ದೇವಾಃ | ದೇವಸುವ ಇತಿ ದೇವ ಸುವ | 0 | डे९ | ಇಮಮ್‌ | ಆಮುಷ್ಠಾಯ- 
ಣಮ್‌ | ಅನಮಿತ್ರಾಯ | ಸುವಧ್ವಮ್‌ | ಮಹತೇ | ह.डर 0 | ಮಹತೇ। 
ಆಧಿಪತ್ಕಾಯೇತ್ಸಾಧಿ-ಪತ್ಕಾಯ । ಮಹತೇ | ಜಾನರಾಜಾ,ಯೇತಿ ಜಾನ-ರಾಜ್ನಾಯ । 
ಏಷಃ । ವಃ । ಭರತಾಃ | ರಾಜಾ | 


ಮಂತ್ರ | | ವಿನಿಯೋಗ 
॥ | 
ಏಷ ವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ । ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ರಾಜನೆಂದು ಘೋಷಿಸಲು 


ದೇವಾಃ = ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇ = ಯಾವ ನೀವು; ದೇವಸುವಃ ಸ ಯಜಮಾನ 
ಪ್ರೇರಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ; ತೇ = ಆ ನೀವು;- ಇಮಮ್‌ ಆಮುಷ್ಠಾಯಣಮ್‌ = [ದೇವ 
ದತ್ತನ] ಪೌತ್ರನಾದ [ಯಜ್ಞದತ್ತನ] ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು [ಇಂತಹ ಹೆಸರಿನ 
ವನನ್ನು]; ಅನಮಿತ್ರಾಯ ಸುವಧ್ರಮ್‌ = ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಿರಿ. 
ಮಹತೇಕ್ಬತ್ರಾಯ = ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕ್ಲತ್ರಿಯನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಸುವಧ್ವಮ್‌ = ಅನುಮತಿಸಿರಿ. 
ಮಹತೇ ಆಧಿಪತ್ಕಾಯ = ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಆಧಿಪತ್ಮಕ್ಕಾಗಿ; ಸುವಧ್ವಮ್‌ = ಅನುಮತಿಸಿರಿ. 
ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಯಾಯ = ಸಾಗರಪರ್ಕಂತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಒಡೆತನಕ್ಕಾಗಿ; 
ಸುವದ್ವಮ್‌ = ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ.  ಭರತಾಃ = ಭಾರತದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳೇ! ಏಷಃ = ಈ ರಾಜಸೂಯಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು; ವಃ ರಾಜಾ = ನಿಮಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ. [ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ] 


ಈ ಯಾಗದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಡೆತನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಈ ರಾಜನು ಶತ್ರುರಹಿತನೂ, 
ಎದುರಿಲ್ಲದ ಶ್ರೇಷ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯನೂ, ಸರ್ವಾಧಿಪತಿಯೂ, ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : री :श्री : श्री: श्री श्री :्री : श्री : श्री: श्री: 


श्री शरी : श्री :शरी :श्री :्री :श्री :्री :श्री श्रीश्री : श्री :्री : | श्री: | श्री :श्री : श्री :श्री :श्री श्री : श्री : श्री :्री : श्री श्री : री श्री: 


(क... आहे... . ಅ ಜಟಾ हरी अती. 


೪೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಶ್ರ 


ಸೋಮೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಗ್‌ಂ ರಾಜಾ ಪ್ರತಿ 
ತ್ಯನ್ನಾಮ ರಾಜ್ಯಮಧಾಯಿ ಸ್ವಾಂ ತನುವಂ ವರುಣೋ 
ಅಶಿಶ್ರೇಚ್ಛುಚೇರ್ಮಿತ 


I | 

ಸೋಮಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ | ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನಾಮ್‌ | ರಾಜಾ | ಪ್ರತೀತಿ | ತೃತ್‌ | ನಾಮ! 
Il 

ವ म ! ಅಧಾಯಿ | ಸ್ವಾಮ್‌ | ತನುವಮ್‌ | ವರುಣಃ | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ | ಶುಚೇಃ। 


ಮಿತ್ರಸ್ಕ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
| [| | 
ಸೋಮಃ... ರಾಜಾ | ` ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಲು 
| - 
(ಪ್ರತಿ ತ್ಯತ್‌...ಯತಸ್ವ ನಾಮ | . ಯಜಮಾನನು ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು 


 ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ ಬ್ರಾ ಹೃಣಾನಾಮ್‌ ಎ ಹ್ಮಣರಾದ ನಮಗೆ; ಸೋಮಃ = ಉತಮ 
ನಾದ ಸೋಮದೇವನೆಲ್ಲ-ರಾಜಾ. ಎ ರಾಜನಾಗಿದಾನೆ. 4 ತತ್‌ = ಆ [ವರುಣಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ]; ರಾಜ್ನಮ್‌ = ರಾಜ್ಮವು 
ನಾಮ = ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರತಿ ಅಧಾಯಿ = ವರುಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಯಿತು. ವರುಣಃ ಎ ವರುಣನು; [ಇತರ ಅಗ್ತಾ 
ದೇವತೆಗಳು]; ಸ್ವಾಮ್‌ ತನುವಮ್‌ = ತಮ್ಮ ತಮ ಧರ್ಮಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು; ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ = ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧರ್ಮಪತಿತ್ವಾದಿಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು. ಶುಚೇಃ ಮಿತ,ಸ ನಾವೂ ಶುಚಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ 


ಭಾರತದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿಪ್ರಜೆಗಳೇ! ಈ ರಾಜಸೂಯಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. [ಭಾರತದ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ, ಈ ಮಂತ, ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೇರೆ ದೇಶದ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ 
ಯಾವ ದೇಶವೋ ಅದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತಾರೆ. [ಭ.ಭಾ ಭಾ.] 
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A हया ह आ ह अ | 


ರ Nal 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೦/೪೩೧ 


3033538333, श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ವೃತ್ತಾ ಅಭೂಮಾಮನ್ನಹಿ ಮಹತ ಯತಸ, ನಾಮ ಸರ್ವೇ 
ವ್ರಾತಾ ವರುಣನಾ.ಭೂವನಿ, ಮಿತ, ಏವೆರರಾತಿಮತಾರೀದ- 
ಸೂಹುದಂತ ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯತೇನ ವ್ರ ತ್ರಿತೋ ಜರಿಮಾಣಂ ನ 


ವ | ಅಭೂಮ | ಅಮನ್ಮಹಿ | ಮಹತಃ | ಖುತಸ್ಕ | ನಾಮ | ಸರ್ವೇ | ವ್ರಾತಾಃ 
ವರುಣಸ್ಕ | ಅಭೂವನ್ನ್‌ | ವೀತಿ! ಮಿತ್ರಃ | ಏವೈಃ । ಅರಾತಿಮ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ | 
ಅಸೂಷುದಂತ! ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ಯತೇನ! ವೀತಿ | ಉ | ತ್ರಿತಃ | ಜರಿಮಾಣಮ್‌ | ನಃ! 


ಮಂತ್ರ ಇ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸರ್ವೇ.... ಅನಟ್‌॥! | “ಹ . .- ಯಜಮಾನನು ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆಯಲು 


ವ್ರತ್ಯಾಃ ಅಭೂಮ = ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶುಚೀಭೂತರಾಗಿ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯರಾದೆವು; 
ಮಹತಃ ಯತಸ್ಥ ನಾಮ = ಮಹಾಯಾಗವಾದ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ VETO) 
ಹೆಸರನ್ನು; ಅಮನ್ಮಹಿ = ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. + ಸರ್ವೇ = 
ಯತ್ವಿಜರೆಲ್ಲರೂ; ವರುಣಸ್ಯ. - ವರುಣನ/ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ [ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ]; 
ವ್ರಾತಾಃ ಅಭೂವನ್‌. = ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯರಾದರು. ಮತ್ರಃ -"-ಮಿತ್ರದೇವನು/ಬೇರೆಯ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ; ಏವೈಃ.--: [ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದ] ಆಗಮನಗಳಿಂದ; 
ಅರಾತಿಮ್‌ = ಶತ್ರುವನ್ನು: `ವಿ:ಅತಾರೀತ್‌ = ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು; ಯಜ್ಞಿಯಾಃ = ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ १७४,४५०; ಯತೇನ = ಈ 
ಮಹಾಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಸೂಷುದಂತ = [ನಮ್ಮನ್ನು] ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ತ್ರಿತಃ = [ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾದಿವರ್ಣತ್ರಯದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ] ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಯು; ನಃ = ನಮ್ಮ; ಜರಿ 
ಮಾಣಮ್‌- ಮುಖ್ಪಿನಿಂದಾಗುವ ದೇಹಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು; ವ್ಯು = ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ ಉತ್ತಮರಾಜನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬೇರೆ ಸಾಮಾನ್ಮರು ನಮಗೆ ರಾಜರಲ್ಲ. ಈಗ ರಾಜಸೂಯಕರ್ತನೂ ನಮಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ [ಭ.ಭಾ.ಭಾ.] 

ಎರಡು ವಾರುಣಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ವರುಣಾದಿಗಳು ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಆತನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಆ 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದೆವು. ಎಲ್ಹಾ 


EEE EE EE EEE ओः ओ ओ उत. ओ उओ ओ.ओ ज. 


Lh: I, 


೪೩೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री आ नायी ची नो भी ली भोती ची 


| 
ಆನಡ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಕ್ರಮೋಆಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಾಂತಮಸಿ 


| 
ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಾ ಂತಮಸಿ ॥ ೧೦-19 ॥ 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्रीः 

श्रीः 

[ಪಶೂನಾಂ ವ್ರಾತಾಃ ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ವ 1 श्री 
ब श्री 

श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ll 
ಆನಟ್‌ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಕ್ರಮಃ | ಅಸಿ | ವಿಷ್ಟೋಃ ್ರಾಂತಮ್‌ | ಅಸಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ | 
| ವಿಕ್ರಾಂತಮಿತಿ ಏ-ಕ್ರಾಂತಮ್‌ | ಅಸಿ ॥ ೧೦ ॥ | 


८4 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | ಕ 
| ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮಃ....ಕ್ರಾಂತಂ ಯಜಮಾನನು ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವೆಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರ 
«--ವಿಕ್ರಾಂತಮಸಿ | ಗಳಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡಲು 


थ्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

र 
ಅತ = ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣೋಃ 'ಕ್ರಮಃ ಅಸಿ: = [ಎಲೈ श्री 
ಪ್ರಥಮಪದನ್ಮಾಸವೇ! ನೀನು ತ್ರಿವಿಕ ಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ el 
ನಿನು ಅಳೆದ] ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದನ್ಮಾಸವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. + ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಾಂತಮ್‌ ೫ 
ಅಸಿ = [ಎಲೈ! ದ್ವಿತೀಯಪದನ್ಶಾಸವೇ! ನೀನು ಅಂತರಿಕ ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ] ವಿಷ್ಣುವಿನ el 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದನ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. + ಎಷ್ಟೋಃ ವಿಕ್ರಾಂತಮ್‌ ಅಸಿ = [ಎಲ್ಲೆ al 
| ತೃತೀಯಪಾದನ್ಮಾಸವೇ! ನೀನು' ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ದ್ಹುಲೋಕವನು ಅಳೆದ] ವಿಷ್ಣುವಿನ श्री: 
| ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ.  . ol 
sf 

१ ಖಯತ್ತಿಜರೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದರು. ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುಚಿಗಳನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. [ಹೆ 
| ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ८७ ळं ಣಾದಿವರ್ಣತ್ರಯದಿಂದ el 
| ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮ್ಮ ಮುಪನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು श्री 
| ಕೊಡಲಿ "ಗ್ಗೆ 
| श्री 
| ಎಲೈ! ಪ್ರಥಮಪದನ್ಶಾಸವೇ! ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವ ತಾರದ | 
| ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದನ್ನಾಸವಾಗಿರುವೆ श्री 
| ಎಲೈ! ದ್ವಿತೀಯಪದನ್ಮಾಸವೇ! ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ री 
| ಹೆಜ್ಜೆಯ ನ್ಯಾಸವಾಗಿರುವೆ 4 श्री 
| ಎಲೈ! ತೃತೀಯಪದನ್ನಾಸವೇ! ನೀನು ದ್ಕುಲೋಕವನು ಅಳೆದ ವಿಷು ವಿನ a 
श्री 

श्र 

श्री 
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ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


'ಸವಿತೇತಿ ಸ್ವಾಮಿಹಸ್ತಂ ಹ್ಹೀತ "ಏಷ ವಃ | 

ರತ್ನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮಿನಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ 3ೋಮೇತಿ ಒಹೋ ಜಪಃ | 
“ತಿ एर ಭ್ಯಾಂ ಮುಖಂ ಸ್ಟಾಮೀ ಮಾರ್ಪಿ 'ವಿಷ್ಣೋಸ್ತಿಭಿಃ ಕ್ರಮಃ | 
ದಶಮೇ ಹ್ಯನುವಾಕೇಇಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟ್‌ ಮಂತ್ರಾ ಉದೀರಿತಾಃ | 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ--8 
ಉಳಿದುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ. 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ಹವಿಷ್ಟುದಾಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗ ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.3] 
ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಬೀಜಗಳ ಇಷ್ಟಿಗಳಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅನೇಕ 
ಹವಿಷ್ಟುದಾಹ್ವಾನಗಳು . ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಟದಾಹ್ವಾನದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಹವಿಷ್ಟದಾಹ್ವಾನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಗ್ನಿಸರ್ಗವು ಎಷು, ಬಾರಿ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹವಿಷ್ಟದಾಹ್ವಾನದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಅಥವಾ ಕಡೆಯ ಹವಿಷ್ಟದಾಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಕ 


ವಿಹಿತವಾದ ವಾಗ್ಯ್ಕಮಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಾಗಿ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗವು ರಾಗಪ್ರಾಪ್ತ. ಅದರ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗವು ವಿಹಿತವಲ್ಲವಾದು 
ದರಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೨) ಅವಹನನವು ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ? [ಜೈ.ಸೂ. 10.4] 


ನಾನಾಬೀಜೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವಹನನದ ಆವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೇ? ಇದು ಸಂಶಯ 
ಒಮ್ಮೆ ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರೆ ಸಾಕೆಂಬುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಟ. | 


ಅವಹನನಭೇದದಿಂದ ಅದರ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅವಹನನವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾ 
ಗಿಯೇ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
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|| ವಕಾದಶೋsನುವಾಕ: | 


ॐ 


ar re 


ಪ ककककककककककळकळककओकेेक 


I | | | 
ಅರ್ಥೇತ ಇತ್ಯರ್ಥ-ಇತಃ | ಸ್ಹ | ಅಪಾಮ್‌ | ಪತಿಃ | ७३ | 


ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದೇವಸೂಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ತರುವ ನೀರಿನ ವಿಷಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು [16] ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಶಾಖಾಂತರದ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿ ಹದಿನೇಳು [17] ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಹದಿನಾರು 
ಹೋಮಗಳು, ಹದಿನಾರು ಗ್ರಹಣಗಳು. ಹೋಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗ್ರಹಣ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 'ಅಪೋ ದೇವೀಃ... ಅರಾತೀಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅನುಷಂಗವಿದೆ. 
ಅನುಷಂಗದ ನಂತರ 'ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃ ಸ್ಥ...ಸ್ಟಾಹಾ' ಎಂಬುದು ಹೋಮಮಂತ್ರ. 'ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃ 
Br, | ಇದು ಗ್ರಹಣಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮವೋ ಅದೇ 
ನೀರನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. | | 


ps 


श्रीः 

श्रीः 

श्रीः | | 

शी ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

श्रीः | | 
|] 1. 0)* ಅರ್ಥೇತಃ ಸ್ತಾಪೋ.... ಅರಾತೀಃ | ಹೋಮದಲ್ಲಿ 

श्रीः शि | | 

ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃ ಸ್ವ.... ಸ್ವಾಹಾ ॥ 

lof. | | 

रि ೨) ಅರ್ಥೇತಸ್ಸಾಪೋ...... 80०3९ | ಜಲಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 

| 1. | 
ग्री) ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃಸ್ಥ..... ಅಮುಷ್ಕೈ ದತ್ತ |" 


* - *ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುಷಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರದ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. 
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Il | | 
ವೃಷಾಸ್ಯೂಮಿರ್ವೈಷಸೇನೋಸಿ ವ್ರ ಜಕ್ಸಿತಃ ಸ್ಹ 


ವೃಷಾ | ಅಸಿ | ಊರ್ಮಿಃ | ವೃಷಸೇನ ಇತಿ ವೃಷ-ಸೇನಃ | ಅಸಿ | ವ್ರಜಕ್ಷಿತ ಇ 
ह | 
> . 


ವ್ರ ಜ-ಕ್ಸಿತಃ | 


क क कपटे 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
2. ಅಪಾಂ ಪತಿರಸ್ಕಪೋ......ದತ್ತ | ಹೋಮ ಮತ್ತು ಗ್ರಹಣ. 
3. ವೃಷಾಸ್ಯೂರ್ಮಿರಪೋ..... ದತ್ತ । ' ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
4. ವೃಷಸೇನೋಸ್ಯಪೋ.... ದತ್ತ | ` ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
5. ವ್ರ ಜಕ್ಷಿತಃ ಸ್ಥಾಪೋ.... ದತ್ತ । ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 


“ ಅರ್ಥೇತಃ ಸ್ಹ = [ಎಲೈ! ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜಲಗಳೇ! ನೀವು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯಿಂದ 
ಯಜ್ಞರೂಪ] ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ[ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ] ಬರುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. + ಅಪಾಮ್‌ 
ಪತಿಃ ಅಸಿ = [ಎಲೈ! ಸಮುದ್ರವೇ! ಅಥವಾ *ಪುನ್ನದವೇ! ನೀನು] ನೀರಿನ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. + ವೃಷಾ ಅಸಿ = [ಯಾವುದಾದರೂ ತಡೆಯು ಬಂದಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹರಿಯುವ ಜಲವೇ!] ನೀನು ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. + ವೃಷಸೇನಃ ಅಸಿ* = [ತಡೆ 
ಬಂದಾಗ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರೇ! ನೀನು ತೋಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಜಲರಾಶಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಜಕ್ಷಿತಃ [ಎಲ್ಲೆ! ಸೇದುವ ಬಾವಿಯ ಜಲವೇ!] 
ನೀನು ಹಸುಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಂತೆ ನೀರುಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ह ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳು ನದಿಗಳು. ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ನದಗಳು. ನದಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಆದುದರಿಂದ "“ಪತಿಃ'' ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗವು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


* ಇಲ್ಲಿ 'ಅಸಿ' ಎಂಬ ಏಕವಚನವು "ನೀರಿನ ರಾಶಿ' ಎಂಬುದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೂ, "ಸ್ಥ' ಎಂಬ 
ಬಹುವಚನವು 'ನೀರುಗಳು' ಎಂಬುದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೂ ಬಂದಿದೆ 
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अ ರರಾಜ 


IE DE डळ 


೪೩೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


थी आभी 0औीऔ.औःऔ.औी. आभीरी: 371: भी थी. ली शी ती ची शी: लो रीर: 


ಮರುತಾಮೋಜ 


ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸಃ ಸ್ಹ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಸಃ 


ಮರುತಾಮ್‌ | ಓಜಃ | 5 | ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ-ವರ್ಚಸಃ 1 ಸ್ಹ | 
ಸೂರ್ಯತ್ವಚಸ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ-ತಚಸಃ | 5 । ಮಾಂದಾಃ | ಸ | ತ | 5 | 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्र 
श्री 
श्री 
श्री 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्रीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| | 
6. ಮರುತಾಮೋಜಃ ಸ್ತಾಪೋ....ದತ್ತ | ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
| 
7. ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸಃ ಸ್ವಾಪೋ...ದತ್ತ | ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
|. | र 
8. ಸೂರ್ಯತ್ವಚಸಃ ಸ್ತಾಪೋ...ದತ್ತ 1 ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
T oo 
9. ಮಾಂದಾಃ ಸ್ವಾಪ್ಟೋ... ದತ್ತ 1 | ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
ಗಃ | RT | 
10. ವಾಶಾಃ ಸ್ವಾ ಪೋ....ದತ್ತ | | ಹೋಮ-ಗ್ರ ಹಣ 
र Fe he 0. आ 
श्री 
र 
श्र उ. ಮರುತಾಮ್‌ ಓಜಃ [ಸುಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನೀರುಗಳೇ! ನೀವು] 
| शी ಈ ತೆ ९0. +° ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸಃ [ಬಿಸಿಲಿರುವಾಗ ಸುರಿಯುವ 
| a ನೀರುಗಳೇ!] ನೀವು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿರುತೀರಿ. + 


ಸೂರ್ಯತ್ವಚಸಃ ಸ್ಥ = [ಎಲೈ! ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳನು ಪ ತಿಬಿಂಬಿಸುವ ನೀರುಗಳೇ!] 
ನೀವು ಸೂರ್ಕಾದಿಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪಶಗೀರವನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿದವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
ಇ" ಮಾಂದಾಃ ಸ್ಹ = [ಎಲೈ! ನಿಂತಿರುವ ನೀರುಳ, ಕೆರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನೀರುಗಳೇ!] 
ನೀವು ಮಂದಸ್ಸಭಾವದವರಾಗಿರುತೀ ರಿ ವಾಶಾ [ಎಲ್ಲೆ! ಮಂಜಿನ ಹನಿಗಳ 
ನೀರುಗಳೇ!] [ನೀವು ಮನುಷ್ಕಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸದೆ] ವಶವಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


२०७७ 
ಸ ಲೋ ೋ ಜಸು ೋ ೋ ೋ ೊ ೋ ೇ 


श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೧/೪೩೭ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: |श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : श्री :्री : री : श्री :श्री:श्री:श्री: 


श्री 
| | | Ll 
| ಶಕ್ವರಿಆ ಸ್ಥ ವಿಶ್ವಭೃತಃ ಸ್ಥ ಜನಭೃತಃ ಸ್ನಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸ್ಯಾಃ 


| 
ಸ್ನಾಪಾಮೋಷಧೀನಾಗ್‌ಂ ರಸಃ = =€ 


| | | | | 
ಶಕ್ವರೀಃ | ಸ್ಹ 1 ವಿಶ್ವಭೃತ ಇತಿ-ವಿಶ್ವ-ಭೃತಃ | ಸ್ವ | ಜನಭೃತ ಇತಿ ಜನ-ಭೃತಃ | ಸ್ವ! 


|| I I 
ಅಗ್ನೇಃ | ತೇಜಸ್ಕಾಃ | ಸ್ಹ | ಅಪಾಮ್‌ | ಓಷಧೀನಾಮ್‌ | ರಸಃ | ಸ್ವ | ಅಪಃ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


11.ಶಕ್ತರೀಃ ಸ್ಮಾಪೋ....ದತ್ತ । , : ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
12.ವಿಶ್ವಭ್ಛತೆಃ ಸ್ಥಾಪೋ....ದತ್ತ | . ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
13.ಜನಭೃತಃ ಸ್ಥಾಪೋ....ದತ್ತ | | 4 ಜು कार 
14.ಅಗ್ನೇಸ್ನೇಜಸ್ಯಾಃ ile pe I ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 
15.ಅಪಾಮೋಪೆಧೀನಾಗ್‌ಂ ರಿ | ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 


ಸ್ಮಾಪೋ....ದತ್ತ | 


 ಶಕ್ಟರೀಃ ಸ್ಥ = [ಎಲೈ! ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀರುಗಳೇ!] ನೀವು 
ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ.  ವಿಶ್ವಭೃತಃ ಸ್ಥ = [ಎಲೈ! ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನೀರುಗಳೇ!] ನೀವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. + ಜನಭೃತಃ ಸ್ಥ = [ಎಲೈ! 
ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರುಗಳೇ!] ನೀವು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ५" 
ಅಗ್ನೇಃ ತೇಜಸ್ಯಾಃ शु. [ಎಲೈ! ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಸಾಂಶಗಳೇ!] ನೀವು ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. *" ಅಪಾಮ್‌ ಓಷಧೀನಾಮ್‌ ರಸಃ ಸ್ಹ = [ಎಲೈ! 
| ಜೇನಿನಲ್ಲಿರುವ ರಸಗಳೇ!] ನೀವು ನೀರಿನ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳ ರಸರೂಪರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:] श्री: [श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : 


ಸ್ರಷ್ಟ ಇ SSS SSS TSS SSS SSS SSS SSS SSS SSS SSS ಪತ ಇಷ ಸಷ ಇಷ ತತ್ರ ತತ SS ಇಷ ಇತ ಪ್ರಷ ಈ 


SSS SSS SSS SSS म क क क क SSS क्क क ರೂಬು ರುವ क्क क्क क 


ತ 
ದ 


೪೩೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ದೇವೀರ್ಮದುಮತೀರಗ ಹ್ಲನ್ನೂ ರ್ಜಸ್ವತೀ ರಾಜಸೂಯಾಯ 
ಚಿತಾನಾಃ | ಯಾಭಿರ್ಮಿತಾ ವರುಣಾವಭ್ಯಷಿಂಚನ್‌ 
ಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮನಯನ್ನತ್ಯರಾತೀಃ | 


I 
ದೇವೀಃ | ಮಧುಮತೀಃ | ಅಗ್ರಹ್ನನ್ನ್‌ | ಊರ್ಜಸ್ವತೀಃ | ರಾಜಸೂಯಾಯೇತಿ ರಾಜ- 
ನಯಾ ಚಿತಾನಾಃ || ಯಾಭಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಮಿತಾ -ವರುಣೌ | ಅಭ್ಮಷಿಂಚ- 
ಒತ್ಕಭಿ-ಅಸಿಂಚನ್ಸ್‌ | ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಮ್‌ | ಅನಯನ್‌ । ಅತೀತಿ | ಅರಾತೀಃ ॥ 


ಶಾಖಾಂತರದ ಮಂತ್ರಗಳು 
16. [ಪ್ರ ಭಾವರೀಃ ಸ್ಥಾ]ಪೋ...ದತ್ತ। ಹೋಮ-ಗ್ರ ಹಣ 
17. [ಪರಿವಾಹಿಣೀಃ ಸ್ನಾ!ಪೋ....ದತ್ತ! ಹೋಮ-ಗ್ರಹಣ 


[ಪ್ರಭಾವರೀಣ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ನೀರುಗಳು]; [ಪರಿವಾಹಿಣೀಃ - ಉಪನದಿ 
ಗಳ ನೀರುಗಳು] [ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅನುಷಂಗದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು.] 


- ರಾಜಸೂಯಾಯ ಚಿತಾನಾಃ ಇ ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ; 
[ಯತ್ತಿಜರು] ದೇವೀಃ = ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ; ಮಧುಮತೀಃ = ಮಧುರವಾಗಿರುವ; 
ಊರ್ಜಸ್ವತೀಃ = ಬಲವೃದ್ಧಿಕರವಾದ; ಅಪಃ = ನೀರುಗಳನ್ನು: ಅಗಹ ನ್‌. = ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಿದರು. ಯಾಭಿಃ = ಯಾವ ನೀರುಗಳಿಂದ; [ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ] 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ - ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಅಭ್ಯಷಿಂಚನ್ಸ್‌ = ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದರೋ; 


[ಮತ್ತು] ಯಾಭಿಃ - ಯಾವ ನೀರುಗಳಿಂದ; ಇಂದ್ರಮ್‌ = ಇಂದ್ರದೇವನನ್ನು; ಅರಾತೀಃ: 


ಅತಿ ಅನಯನ್ನ್‌ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ [ಅಂತಹ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರು] 


[ಹೋಮ-ಗ್ರ ಹಣದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅನ್ವಯಾರ್ಥದಿಂದಲೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಗಮ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತ್ನೇಕ ನೀಡಿಲ್ಲ.] 


श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री:श्री:श्री श्री श्री :श्री श्री श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : री : श्री 


ತ 


ಕಾ ಅಪಾ ಹಟುಟ ಬಟ ಬು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೧/೪೩೯ 


श्रीशश्री:श्री-श्री:श्री-श्री:श्री-श्रीःश्री:श्रीश्री:श्री:श्री:[ श्री: [श्री:श्री:श्रीःश्री:श्रीःश्री-श्री:श्री-श्री:श्रीःश्रीःश्री 
रीः | | 
ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃ ಸ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ದತ್ತ ಸ್ವಾಹಾ ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃ ಸ್ಮ 
ಕಾಸಿ ಹಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರಮಮುಷ್ಕೈ ದತ್ತ ॥ ೧೧-20 ॥ 


[ಅತ್ಯೇಕಾದಶ ಚ 0 


| | | 
ರಾಷ್ಟ್ರದಾ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ-ದಾಃ | ಸ್ಹ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | ದತ್ತ | ಸ್ವಾಹಾ | ರಾಷ್ಟ್ರದಾ ಇತಿ 
| 
ರಾಷ್ಟ-ದಾಃ | ಸ್ಹ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | ಅಮುಷ್ಕೈ | ದತ್ತ ॥ ೧೧ ॥ 
ಇದು ಹಾಸ ಮಾನ ಹ್‌ 


[ಎಲೈ ನೀರುಗಳೇ! ನೀವು] ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃ ಸ್ಥ = ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ 
[ನೀವು] ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ದತ್ತ = [ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ; ಸ್ವಾಹಾ = 
ಈ ಆಹುತಿಯು ನಿಮಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ. * ರಾಷ್ಟ್ರದಾಃ ಸ್ಥ `ಎ ರಾಷ್ಟ್ರದಾತೃಗಳು ನೀವು 
ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಅಮುಷ್ಮೈ ದತ್ತ = [ಇಂತಹ ಹೆಸರಿನವನಾದ] ಇವನಿಗೆ [ಸಿಂಹವರ್ಮನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ] ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಸಾರಸ್ಪತಿ ಜಲೇಂರ್ಥೇತಿ' ಹೋಮಃ ಸಾಮುದ್ರಿಕೇ ತ್ತಪಾಮ್‌'' | 
ವೃಷಾಸೀತಿ ತೀಪೋರ್ಮಾವನ್ನೀಪೋರ್ಮೌ ಪುನರ್ವಷ ॥ 
ವ್ರಜ ಕೂಪ್ಕಾಸು ಮರುತಾಂ ವಾಯುಪ್ರತಿಹತಾಸ್ಪಥ । 

7 ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾತಪವೃಷ್ಟಾಸು 5 ಸೂರ್ಯ ಬಿಂಬಯುತಾಸು ಚ ॥ 
ಮಾಂದಾಃ ಸ್ಥಿರಾಸು ವಾಶಾ' ಸ್ಥ ನೀಹಾರಸ್ಥಾಸು ಶಕ,ರೀಃ | 
ಗವೋಲ್ಬಸ್ಥಾಸು ವಿಶ್ವೇತಿ"' ಕ್ಷೀರಗಾಸು ಜನೇತಿ ತು 
ದಧಿಗಾಸು ಘೃತಸ್ಥಾಸು ತ್ವಗ್ನೇ 'ರ್ಮಧುಗತಾಸು ತು | 
1558०03580 ಸರ್ವಶೇಷ ಯಗೇಷಾ ರಾಷ್ಟದಾ'” ಇತಿ | 
ಸ್ಟಾಹಾಂತೋ ಹೋಮಗೋಂನ್ಯಸ್ತು ಗ್ರಹಣೇ ದಶ ಪಂಚ ಚ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ--16 


XXX 
श्री :श्री : श्री : श्री: श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : री श्री श्री श्री श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री:श्री :श्री श्री : श्री 


VW ೯8 ಪ್ರ 
ಹ ರ್ಯ 3  ಟ ಐಎ; 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री :्री : श्री : श्री 


॥ ದ್ವಾದಶೋತನುವಾಕ: ॥ 


| 
ದೇವೀರಾಪಸ್ಸಂ ಮಧುಮತೀರ್ಮಧುಮತೀಭಿಃ ಸೃಜ್ಯಧ್ರಂ 
ಮಹಿ ವರ್ಚಃ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾಯ ವನ್ಸಾನಾ : 


; Sal Ll RE ಕ್‌ 
ದೇವೀಃ । ಆಪಃ | ಸಮಿತಿ | ಮಧುಮತೀರಿತಿ ಮದು-ಮತೀಃ | ಮಧುಮತೀಭಿರಿತಿ 
ಮಧು-ಮತೀಭಿ | ಸೃಜ್ವಧ್ವಮ್‌ | ಮಹಿ । ವರ್ಚಃ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯ | ವನ್ಹಾನಾಃ | 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 'ಅಭಿಷೇಕಜಲಮಂತ,ಗಳು ಹೇಳಲಟಿವೆ. ಈ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆ ಜಲಸಂಸಾರಮಂತ ಗಳು ಹೇಳಲ,ಟಿ.ವೆ 


ಅತತ 8 


ಮಂತ್ರ ರ ನಿಯೋಗ 


ದೇವೀರಾಪಃ.....ವನ್ವಾನಾಃ 1 . . ... ವಾಯವ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುವ 
ನೀರನ್ನು ವೇತಸಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲು 


ದೇವೀಃ ಆಪಃ = [ನಾನಾಪಾತೆ ಗಳಲಿ ಗ ಹೀತರಾಗಿರುವ] ७६३ ९७०७०९! ಮದುಮತೀ 
= ಮಧುರರಸವುಳ್ಳ ನೀವು; ಕೃತ್ರಿಯಾಯ - ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ: ಮಹಿ 
ವರ್ಚಃ ವನ್ವಾನಾಃ = ಹೆಚ್ಚಾದ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಮಧುಮತೀಭಿಃ = 
ಸಿಹಿಯಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಬೇರೆಯ ನೀರುಗಳೊಡನೆ: ಸಮ್‌ ಸೃಜ್ಯಧ್ವಂ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಎಲೈ! ಜಲದೇವತೆಗಳೇ! ನಾನಾಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀವು ಮಧುರವಾದ 
ರಸವುಳ್ಳವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ 
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ಅನಾದಧೃಷ್ಟಾಸ್ಸೀದತೋರ್ಜಸ್ವತೀರ್ಮಹಿ ವರ್ಚಃ 
ಯಾಯ ದಧತೀರನೆಭೃಷ್ಟಮಸಿ ವಾಚೋ 
ಬಂಧುಸ್ತಪೋಜಾಸ್ಫ್ಸೋಮಸ್ಕ ದಾತ್ರಮಸಿ 


ಎತ 


| I | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯನಾ-ಧೃಷ್ಟಾಃ॥ ಸೀದತ | ಊರ್ಜಸ್ವತೀಃ | ಮಹಿ | ವರ್ಚಃ | ಕ್ಹತ್ರಿಯಾಯ। 
| 1. |. | 
ದಧತೀಃ | ಅನಿಭೃಷ್ಟಮಿತ್ಕನಿ-ಭ್ರಷ್ಟಮ್‌ | ಅಸಿ | ವಾಚಃ | ಬಂಧುಃ | ತಪೋಜಾ ಇತಿ 


ತಪಃ-ಜಾಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದಾತ್ರಮ್‌ | ಅಸಿ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಅನಾಧ್ಯಷ್ಠಾ FR ದಧತೀಃ 4 ಹೋತ್ಯ-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ-ಇವರ ಧಿಷ್ಟ್ಯಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲಪಾತ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು 
ಅನಿಭೃಷ್ಟಮಸಿ....ದಾತ್ರ ಮಸಿ । ನೂರು ಮಾನ[ಒಂದು ತೂಕ]ಗಳ ಚಿನ್ನವನ್ನು 
> ಜಲಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು 


“+ [ಎಲೈ! ನೀರಿನ ದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು] ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಃ = [ಯಾರಿಂದಲೂ] ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವರು. ಊರ್ಜಸ್ವತೀ: ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು; ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯ = 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ಮಹಿ ವರ್ಚಃ ದಧತೀಃ = ಹೆಚ್ಚಿನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಾಗಿ/ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ; ಸೀದತ = ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿ.  [ಎಲೈ! ಹಿರಣ್ಮವೇ! 
ನೀನು] ಅನಿಭೃಷ್ಟಮ್‌ ಅಸಿ = ಸುಟ್ಟುಹೋಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ; ವಾಚಃ-ಬಂಧುಃ = ಮಾತಿಗೆ 
ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ". ತಪೋಜಾಃ = ತಾಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ 
ವನು ನೀನು; ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತ್ರಮ್‌ ಅಸಿ = ಸೋಮಕ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ/ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು. ನೀವು ಮಧುರರಸವುಳ್ಳ ಬೇರೆಯ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

[ವೇತಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಆ ನೀರನ್ನು ಹೋತ್ಕ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗಳ 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಡಬೇಕು.] 


i ಧನವಂತನ ಮಾತು ಸರ್ವಮಾನ 


आ ಾರರರಟ ಕಾ ಾಾಾ ತ 
ಆ ಚ 
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೪೪೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಖ್ಯ 


UE RP TES 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री : श्री : श्री :्री : श्री : श्री :्री : श्री :्री श्री : श्री :श्री 


ಶುಕಾ ವಃ ಶುಕೇಣೋತು ನಾಮಿ १३०८०, ಶಂದೇಣಾ- 
ಮೃತಾ ಅಮ ತೇನ ಸ್ಕಾಹಾ ರಾಜಸೂಯಾಯ ಚಿತಾನಾಃ | 


ಶುಕ್ರಾ; | ವಃ ಶುಕ್ರೇಣ | ಉದಿತಿ | ಪುನಾಮಿ | ಚಂದ್ರಾಃ | ಚಂದೇಣ | ಅಮೃತಾಃ . 


| | 
ಅಮೃತೇನ | ಸ್ವಾಹಾ | ರಾಜಸೂಯಾಯೇತಿ ರಾಜ-ಸೂಯಾಯ | ಚಿತಾನಾಃ | 


| ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಶುಕ್ರಾ ವಃ....ಚಿತಾನಾಃ | ९७००६४५०००) ನೀರನ್ನು ಉತ್ಪವನ ಮಾಡಲು 


“ಎಲೈ! ಜಲದೇವತೆಗಳೇ!] ಶುಕಾಃ ವ ಕಾಶವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು; ಶುಕ್ರೇಣ = 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ ವಾದ ಹಿರಣ ದಿಂದ ಚಂದ್ರಾಃ = ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹಾ ದವನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ನಿಮ್ಮನು: ಚಂದೇಣ ಎ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಣವಾದ ಚಿನ್ನದಿಂದ: ಅಮತಾಃ = 
ಜೀವನಹೇತುಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನು: ಅಮ ತೇನ = ಜೀವನಸಾಧನವಾದ ಬಂಗಾರದಿಂದ: 
ಉತ್ಪುನಾಮಿ = ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚಾಲನೆ ಮಾಡಿ ಶುದಿ ಗೊಳಿಸುತೇನೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎ 


ಬಒ್ರಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿ; ರಾಜಸೂಯಾಯ = ರಾಜಸೂಯಕಾಗಿ 
ಚಿತಾನಾಃ-ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ನಿಮ ನು [ಯಜಮಾನಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ]" 


ಎಲೈ! ಜಲದೇವಿಯರೇ! ನೀವು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ನರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ರಾದವರು. ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ ವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ,ವರು ನೀವು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲಿರಿ 

[ಆ ನೀರಿನ ಪಾತೆಯಲಿ ನೂರು ಮಾನಗಳ ತೂಕದ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ] 

ಲೈ! ಹಿರಣ್ಮವೇ! ನೀನು ಎಷು ಕಾಯಿಸಿದರೂ ಸುಟು, ಹೋಗುವವನಲ / 

ರಾಕ್ಸಸರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರರು ಧನವಂತರಾದ ರಾಜಾದಿಗಳ ಮಾತನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತಿನ ಬಂಧುವೂ ಆಗಿರುವೆ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದವನು ನೀನು. ಸೋಮಕ,ಯ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮ 
ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಡತಕ್ಕವನು ನೀನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುತೇನೆ 

ಎಲ್ಲೆ! ನೀರುಗಳೇ! ನೀನು ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಜಾಬಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಪ ಕಾಶವುಳ್ಳವರು. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡ 


ತಕ್ಕವರು. ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದವರು. ಚಿನ್ನವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ: ಸಂತೋಷಜನಕ 


* 


ಇಲ್ಲಿ 'ಶುಕ್ರಾ: ಉತ್ಪುನಾಮಿ, ಚಂದಾ: ಉತು ನಾಮಿ, ಅಮತಾ I) FD)’ ಎಂದು 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ಜಿ 


ಸಧಮಾದೋ ದ್ನುಮ್ರಿನೀರೂರ್ಜ ಏತಾ ಅನಿಜ ಅಪ- 
ಸುವೋ ವಸಾನಃ | ಪಸ್ಲಾಸು ಚಕ್ರೇ ವರುಣಃ ಸದ್ಧ 


ಮಪಾಗ್‌ಂ ಶಿಶು[ಶಿಶುಃ (೧)ಮಾತೃ]ರ್ಮಾತೃತಮಾಸ್ವಂತಃ । 


- [೫8 


| | | | | 
ಸಧಮಾದ ಇತಿ ಸಧ-ಮಾದಃ | TARE | ಊರ್ಜಃ | ಏತಾಃ | ಅನಿಭೃಷ್ಟಾ 
1 | | | | | 
ಇತ್ಯನಿ-ಭ್ರಷ್ಟಾಃ | ಅಪಸ್ಕುವಃ | ವಸಾನಃ ॥ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು | ಚಕ್ರೇ | ವರುಣಃ | ಸಧಸ್ವಮಿತಿ 
| | | ನ 
ಸಧ-ಸ್ವಮ್‌। ಅಪಾಮ್‌ | ಶಿಶುಃ(೧) | ಮಾತೃತಮಾಸ್ಟಿತಿ ಮಾತೃ-ತಮಾಸು | ಅಂತಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | | 
ಸಧಮಾದಃ....ಮಾತೃತಮಾಸ್ವಂತಃ । ಮುತ್ತುಗ, ಅತ್ತಿ, ಅಶ್ವತ್ಥ ಮತ್ತು ಆಲ-ಈ 
ಮರಗಳ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹಾಕಲು 


ಜಾ ಲಾ 


“+ ವರುಣಃ = ವರುಣದೇವನು; ಅಪಾಮ್‌ ಶಿಶುಃ = ನೀರುಗಳ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ; 
[ಆತನು] ಸಧಮಾದಃ = ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂತೋಷಪಡುವ/ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ; 
ದ್ಯುಮ್ನಿನೀಃ = ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ/ಧನಯುಕ್ತವಾದ; ಊರ್ಜಃ = ಬಲಕಾರಣವಾದ; 
ಅನಿಭೃಷ್ಟಾಃ = ಹುರಿಯಲಾಗದ; ಅಪಸ್ಯುವಃ = ರಾಜಸೂಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕಿ 
ಯುಳ್ಳ; ಏತಾಃ = ಈ ನೀರುಗಳನ್ನು; ವಸಾನಃ = ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
[ಇಂತಹ ವರುಣನು] ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾಸು = ಮನೆಯಂತಿರುವ; ಮಾತೃತಮಾಸು = ತಾಯಿಯಂತೆ 
ಅತಿಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವಾದ; ಅಪಾಮ್‌ ಅಂತಃ = ನೀರುಗಳ ಒಳಗಡೆ; ಸದಸ್ಮಮ್‌ = 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು; ಚಕ್ರೇ = ಮಾಡಿದನು. 


ವಸುತ ಜಿ 


ಜೀವನ ನಿರ್ವಾಹ ಸಾಧನ. ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಮನಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


"ಅಪ್ಸು ವೈ ವರುಣಃ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣನು ನೀರಿನ ಮಗುವಿನಂತೆ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅತಿಶಯ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ಕರಾದ ತಾಯಿಯರಂತಿರುವ ನೀರಿನ ಒಳಗಡೆ ನೀರನ್ನೇ 
ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ನೀರುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ತಾಯಿಯಂತೆ 
| ಸಂತೋಷಪಡಿಸತಕ್ಕವು. 
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ಸ್ರ 


ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ | ಉಲ್ಬಮ್‌ । ಅಸಿ | चड | ಯೋನಿಃ | ಅಸಿ | ಆವಿನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
| | | | | _ 
ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಗೃಹ-ಪತಿಃ। ಆವಿನ್ನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧ-ಶ್ರವಾಃ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ವಸ್ತಧಾರಣವನು, ಮಾಡಲು 


ಆವಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿಃ ...ಜಾನರಾಜ್ಯಾಯ ॥. [ಇದರಲ್ಲಿ 7 ಆವಿನ ೦ತ್ರಗಳಿವೆ]ಅವುಗಳನ್ನು 


a 


ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ, ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ 
ಮಂಟಪದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು 


+ [२७ ಘೃತಾಕ್ತವಸ್ತ್ರವೇ] [ನೀನು] ಕ ड म, ಉಲ್ಬಮ್‌ ಅಸಿ = ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನ 
ಆವರಣವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. द्‌, ड, ಸ್ಯಎ[ಎಲೈ! ಉಷ್ಸೀಷವೇ! ನೀನು] ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನು; 
ಯೋನಿಃ ಅಸಿ ಶೀತನಿವಾರಕಪಾದ , ರಾಜಚಿಹ ವಾದ ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಿರುವೆ 
FON: ಎ ಅಗಿದೇವನು ಗೃಹಪತಿಃ ಆವಿನ್ನ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಗಹಪತಿತ್ಮವನು 


ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರಃ = ಇಂದ್ರದೇವನು; ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಆವಿನ್ನಃ = ವೃದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನಾದವನು 


ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ವಾದವು. ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವು. ನಾಶರಹಿತವಾದವು. ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತ ವಾದವು. ಇಂತಹ ಗೃಹದಂತೆ ಇರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜೊತೆ 


ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವರುಣನು ಈ ಅಭಿಷೇಕಕರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಜರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಎಲೈ! ಘೃತಾಕ್ತವಸ್ತ್ರವೇ। ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನ ಆವರಣವಾಗಿರುವೆ 
[ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು.] 


ಎಲೈ! ಉಷ್ಣೀಷವೇ! ನೀನು ರಾಜಚಿಹ್ನವಾದ ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಿ ಶೀತ 
ನಿವಾರಕನಾಗಿರುವೆ. [ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತಲೆಗೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ಬಿಳಿಯ 
ಬಟೆ,ಯನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು.] 


क 
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ಹ 


RI ಎ ಜಹಾ ಪ ಬದ ಜಾ 


ಆವಿನ್ನಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ ವೇದಾ ಆವಿನ್ನೌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ- 


ವೃತಾವೃಧಾವಾವಿನ್ನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ತವ್ರತೇ ಆವಿನ್ನಾ 
ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ವಿಶ್ಚರೂಹ್ಯಾವಿನ್ನೋಆಯಮಸಾವಾಮುಷಾ 


ಯಣೋಜಸ್ಕಾಂ 


| | । | | | | 
ಆವಿನ್ನಃ | ಪೂಷಾ | ವಿಶ,ವೇದಾ ಇತಿ ವಿಶ್ನ-ವೇದಾಃ | ಆವಿನೌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ 


a 


ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣೌ | ಯತಾವೃಧಾವಿತೃೃತ-ವೃಧೌ | ಆವಿನ್ನೇ ಇತಿ | ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ 


|| 
ದಾ ವಾ-ಪೃಥಿವೀ | ಧ್ರತವ್ರತೇ ಇತಿ ಧೃತ-ವೃತೇ | ಆವಿನ್ಹಾ | ದೇವೀ | ಅದಿತಿಃ | ವಿಶ್ವ- 


ದಿ 


| 
ರೂಪೀತಿ ವಿಶ,-ರೂಪೀ | ಆವಿನ | ಅಯಮ್‌! ಅಸೌ | ಆಮುಷ್ಠಾಯಣಃ | ಅಸ್ಕಾಮ್‌। 


ಪೂಷಾ = ಪೂಷದೇವನು; DYES SDN: -ಸಮಸ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನಾದನು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ = ಮಿತ್ರಾವರುಣಡೇವತೆಗಳು: `ಯತಾವೃಧೌ ಆವಿನ್ನೌ = ಯಜ್ಞದ 
ಅಥವಾ ಸತ್ಕದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು -ಹೊಂದಿದವರಾದ್ದರು: `ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ = ಭೂಮ್ಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು; ಧೃತವ್ರತೇ:ಆಏನ್ನೇ "ಆ ತಪ್ಪದೇ ತಮ್ಮ. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ವ್ರತಧಾರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಜೇವೀ-ಆದಿತಿಃ = ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯು; ವಿಶ್ವರೂಪೀ ಆವಿನ್ನಾ `ಆ ಬಹುಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದಳು/ 
ಭೂಮಿಯು ಸರ್ವಮಾತೆಯಾದಳು; ಅಯಮ್‌ = ಎದುರಿನಲ್ಲಿರುವ; ಅಸೌ ಆಮುಷ್ಕಾ 
ಯಣಃ: = ಇಂತಹ ರಾಜನ ಪುತ್ರನೂ, ಇಂತಹ ರಾಜನ ಪೌತ್ರನೂ ಆದ [ನರಸಿಂಹ 
ವರ್ಮನು] ಅಸ್ಕಾಮ್‌ = ಈ; | 


ಈ ಆವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಗೃಹಪತಿತ್ವವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸತ್ಮ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ, ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆಯನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯು ಬಹುಪುತ್ರತೆ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಇಂತಹ ರಾಜನ ಪೌತ್ರನೂ, ಇಂತಹ ರಾಜನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆಗಿರುವ [ನರಸಿಂಹವರ್ಮನು] 


ಚಾಕೋ ರ ROAD ಅರಕು ಜರ ' 
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नः 


4 


क 


ವಿಶ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಷ್ಟೇ ಮಹತೇ ಕೃತ್ರಾಯ ಮಹತ ಆಧೆಪತ್ಕಾಯ 
ಮಹತೆ ನ ಯೈಷ ವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ 


| 
ವಿಶಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರೇ | ಮಹತೇ | ಕ್ಷತ್ರಾಯ । ಮಹತೇ | ಆಧಿಪತ್ಕಾಯೇತ್ಕಾಧಿ 
| I Fs 
| ತ | ಮಹತೇ | ಜಾನರಾಜ್ಕಾಯೇತಿ ಜಾನ ಯ । ಏಷಃ | ವಃ । ಭರತಾಃ। 
_ ರಾಜಾ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


वाला पाल ಕುರಿತು ಹೇಳಲು 


ಎ 


ಎಶಿ ಮೂಹದಲ್ಲಿ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ = ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ; ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ 
= ಮಹತ್ತಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲಕೂ ಮಹತೇ ಆಧಿಪತ್ಕಾಯ = ಮಹತಾ ದ ಅಧಿಕಾರಕೂ 

ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಕಾಯ = ಮಹತಾದ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವಕ್ಕೂ ತಕ್ಕವನಾಗಿ; ಆವಿನ್ನಃ 
= [ಆ ಗುಣಗಳನ್ನು] ಹೊಂದಿದನು. «೬ ಭರತಾಃ = ಭರತದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟಿ,ದವರೇ 
" ಏಷಃ ಮ ರಾಜಾ = ಈತನು ನಿಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿದಾ ನೆ 


ಹಾಟ ಭಾ ಫಾ ಸ ರಾರ ಚ್ಚ ( 


ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಲಿ. ಉತಮ ಕ ಯನೂ, ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಅಧಿಪತಿಯೂ, ಉತ ಮನಾದ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆಗಲಿ/ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


 ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮ ಗೃಹಪತಿತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟು, ಅನುಗ ಹಿಸಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪೂಷನು ಪಶುಗಳನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ. ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
 ಅನುಮತಿಸಲಿ. ಅದಿತಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ' 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಭರತದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೇ! ಈತನು ನಿಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿದಾನೆ 
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ಆ ಬಾ 


ह 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೨/೪೪೭ 


| 
ಸೋಮೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಗ್‌ಂ 0०६३९० 
[ರಾಜೇಂದ 

0259590390 


ಎಂದೆ 


ಸೋಮಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ | ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನಾಮ್‌ | ರಾಜಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಥ | ವಜ್ರಃ | ಅಸಿ! 
| 
| ವಾರ್ತ್ರಫ್ನ ಇತ್ತಿ ವಾರ್ತ್ರ-ಪ್ಲುಃ | ತ್ವಯಾ | ಅಯಮ್‌ । ವೃತ್ರಮ್‌ | ವಧ್ಯಾತ್‌ | 


| ಶತ್ರು ಬಾಧನಾ ಇತಿ ಶತ್ರು-ಬಾಧನಾಃ | ಸ್ನ | 


| ವಿನಿಯೋಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಪಿಸ 
: ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲು 


ಕ ] की यी 
| ಶತ್ರುಬಾಧನಾಃ ಸ್ಥ | `. `. | ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು 


| ಇ ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌ ಬ್ರಾಹ ಣಾನಾಮ್‌ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ನಮಗೆ; ಸೋಮಃ ರಾಜಾ - 
|  ಸೋಮದೇವನೇ ರಾಜನು. 4० ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ರೃಘ್ನುಃ ವಜ್ರಃ ಅಸಿ = [ಎಲ್ಲೆ ಧನುಸ್ಸೇ!] 
| ನೀನು ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಗಿರುವೆ. ಅಯಮ್‌ - ಈ 
ರಾಜನು; ತ್ವಯಾ = २९,०७; ವೃತ್ರಮ್‌ ವಧ್ಯಾತ್‌ = ವೃತ್ರಾಸುರನಂತೆ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ 
| ರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲಿ. + [ಎಲೈ ಬಾಣಗಳೇ! ನೀವು] ಶತ್ರು ಬಾಧನಾಃ ಸ್ಥ = 
| ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ನಮಗೆ ಸೋಮದೇವನೇ ರಾಜನು. 


ಎಲೈ! ಧನುಸ್ಸೇ! ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
| ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಾಜನು ವೃತ್ರಾಸುರನಂತೆ ಪ್ರಬಲನಾಗಿರುವ 
| ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಎಲೈ! ಬಾಣಗಳೇ! ನೀವು ಶತು,ಸಂಹಾರಕರಾಗಿದೀರಿ | 


೪೪೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಧ್ರ 


ಪಾತ ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಪಾತ ಮಾ ತಿರ್ಯಂಚೆಮನ್ವಂಚೆಂ 
ಮಾ ಪಾತ ದಿಗ್ಬ್ಯೋ ಮಾ ಪಾತ ವಿಶ್ವಾಭ್ಯೋ ಮಾ 
| | 
ನಾಷ್ಟ್ರಾಭ್ಯಃ ಪಾತ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾವುಷಸಾಂ 
ಪಾತ! ಮಾ! ಪ್ರತ್ಯಂಚಮ್‌ | ಪಾತ | ಮಾ | ತಿರ್ಯಂಚಮ್‌ । ಅನ್ವಂಚಮ್‌! ಮಾ! 


ಪತ್ತ 07], ಇತಿ ದಿಕ್‌-ಭ್ಯಃ | ಮಾ | ಪಾತ | ವಿಶ್ಚಾಭ್ಮಃ | ಮಾ! ನಾಷ್ಟಾಭ್ಯಃ ಪಾತ! 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾವಿತಿ ಹಿರಣ್ಯ-ವರ್ಣೌ | ಉಷಸಾಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
| श्री 
ಪಾತ....ನಾಷ್ಟ್ರಾಭ್ಯಃ ಪಾತ । ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿ | म 

ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾವುಷಸಾಂ..ದಿತಿಂ ಚ! ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಬಾಹು el 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿ x 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


ಯಜಮಾನನು ಬಾಹುಗಳನು, ಮೇಲಕ್ಕೆತಲು 
--ಬೌದಾ 


PPE 


[ಎಲೈ ಬಾಣಗಳೇ!] ಪ್ರತ್ನಂಚಮ್‌ ಮಾ [ಎದುರಿನಿಂದ ಬಾಣ ಬಿಡುವಾಗ] 
ಹಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು; ಪಾತ - ರಕ್ಷಿಸಿ. ತಿರ್ಯಂಚಮ್‌ ಮಾ ಪಾತ - [ಪಕ್ಕದಿಂದ ಬಾಣ 
ಬಿಡುವಾಗ] ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಅನ್ವಂಚಮ್‌ ಮಾ ಪಾತ- [ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಬಾಣ ಬಿಡುವಾಗ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು] ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನನನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ದಿಗ್ನಃ = 
ಎಲ್ಲದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಬರುವ [ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ] ಮಾ ಪಾತ - ನನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ; ವಿಶ್ವಾಭ್ಯಃ ನಾಷ್ಟಾಭ್ಯಃ = ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಎಲ್ಲಾ ಪೀಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಾ ಪಾತ = ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ; 


ಎಲೈ! ಬಾಣಗಳೇ! ನೀವು ಎದುರುಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಕಗಳಿಂದಲೂ, ಹಿಂಭಾಗ 
ದಿಂದಲೂ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಬರುವ ಬಾಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಶತುಗಳಿಂದ 


ड ತತತ 


श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री:श्री श्री :श्री :श्री :श्री : श्री श्री : श्री : शरी: श्री : श्री :्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೨/೪೪೯ 


ಕಜ ಸತ ಶಶ ಈ ಈ ಜ್ಞ 


ರ ಗರ್ಗ ಫರಾ 


ವಿರೋಕೇ*ಯಸಸ್ಹೂಣಾವುದಿತೌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾ55ರೋ- 
ಹತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ತತಶ್ಚಕ್ಷಾಥಾಮದಿತಿಂ 
ದಿತಿಂ ಚ ॥ ೧೨-23 ॥ 


| 
[ಶಿಶುರಿಂದ್ರ ಸ್ಕಕಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ!] 


ವಿರೋಕ ಇತಿ ವಿ-ರೋಕೇ। ಅಯಃಸೂ ಣಾವಿತ್ಲ್ತಯ-ಸೂ ಣೌ | ಉದಿತಾವಿತು.ತ್‌-ಇತಾ। 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಏತಿ | ರೋಹತಮ್‌ | ವರುಣ | ಮಿತ್ಯ | ಗರ್ತಮ್‌ | ತತಃ | 
ಚಕ್ಷಾಥಾಮ್‌ । ಅದಿತಿಮ್‌ । ದಿತಿಮ್‌ 1 ಚ ॥ ೧೨ ॥ 


4० ವರುಣ = ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ/ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಡಗೈಯೇ! 
ಮಿತ್ರ = ಶತ್ರುಮಾರಕವಾದ/ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಬಲಗೈಯೇ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೌ = 
ಚಿನ್ನದ ಕವಚಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ; ಅಯಃಸ್ನೂಣೌ = ಉಕ್ಕಿನ 
ಕಂಬಗಳಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ನೀವು; ಉಷಸಾಮ್‌ ವಿರೋಕೇ - ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು 
ವ್ಥಾಪಿಸಿರಲಾಗಿ; ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತೌ = ಸೂರ್ಕನ ಉದಯವಾಗಲಾಗಿ; ಗರ್ತಮ್‌ = 
ಚರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ರಥದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು; ಆರೋಹತಮ್‌ = 
ಏರಿರಿ/ನಮ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ತತಃ: ಅನಂತರ; ಅದಿತಿಮ್‌ = ಅಖಂಡಿತವಾದ 
ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ; ಚ = ಮತ್ತು; ದಿತಿಮ್‌ = ಖಂಡಿತವಾದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಕವನ್ನೂ 


ಆ 


ಚಕ್ಷಾಥಾಮ್‌ = [ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ನಿಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ] ನೋಡಿರಿ 


ಸಂಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲ ಪೀಡೆಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


ಎಲೈ! ಶತ್ರುನಿವಾರಕ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಎಡ--ಬಲಗೈಗಳೇ! ನೀವು 
ಸುವರ್ಣಕವಚಾಲಂಕೃತರಾಗಿ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತೀರಿ. ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಬಗಳಂತೆ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಚರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ರಥದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಹತ್ತಿರಿ. ಅಖಂಡಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಖಂಡಿತವಾದ 
ಶತ್ರುಸೈನ್ನವನ್ನು ನಿಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನೋಡಿರಿ. [ಕೈಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಬಹುದು.] 
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RRR 


೪೫೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ದೇವೀತಿ ವೈತಸೇ ಪಾತ್ರೇ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ನಯೇದಪಃ 
ನೇತಿ BODES, Be ಹೋತುರ್ಬಹಾ ಖ್ಯಧಿಷ್ಠ್ಯಯೋಃ 
ಅನಿಭೃಷ್ಟೇತಿ ತಾಸ್ಪಂತಃ ಶತಸ್ಪರ್ಣಂ ವಿನಿಕ್ಸಿಪೇತ್‌ | 


೯ೀನೋತ್ಸವನಂ ಶುಕಾಃ' ಪಾತೆ ९०७ ವ್ನಾನಯೇತ್‌ ಸದ” | 


| ಕ್ಸತ್ರೇತಿ ಧಾರಯೇತಾ, ಮೀ ತಾರ್ಪ್ಯೂಷ್ಣೀಷದ್ಹಯಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 
|. ಸ್ವಾಮಿನಂ ७०९३०७९००७ * ಸಪ್ತ ಮಂತ್ಛಾನ್‌ ವಿನಿರ್ಗತೌ | 

शीः i ಏಷ ವಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ೌಸ್ಫೋಮೋಸಾ, ಬಹ ಣೋ ಜಪಃ । 
| ಇಂದ್ರ ದದ್ಕಾತ್ತಾ ಮುನೋಮೋ ಧನುಃ ಶ 


A ತಿ, ® ಸಾಯಕಾನ್‌ | 
ಪಾತೇಷೂನ, 0 ಯೇತಾ, ಮೀ 


ಹಿರ ಬಾಹೂ ತಥೋದ್ದತೌ | 
|. ಅನುವಾಕೇ ದ್ಹಾದಶೇಸ್ಸಿ ನ್‌ ಮಂತ್ಛಾ ವಿಂಶತಿರೀರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-20 


ಟಂ श्री: |श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


श्री ॥ ತ್ರಯೋದಶೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


ಸಸ್ಯ ಸ ಸ ಸಷ ಪ್ರಸ್ತ ಜೈ 


| | 
| ಸಮಿಧಮಾ ತಿಷ್ಠ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಮವತು ತ್ರಿ ವೃತ್‌ 
al ಸ್ತೋಮೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಾಮಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದ್ರವಿಣ- 


| || | | 
 ಸಮಿಧಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಇಧಮ್‌ । ಏತಿ | ತಿಷ್ಠ | ಗಾಯತ್ರೀ | ತ್ವಾ | ಛಂದಸಾಮ್‌ | 
"| ್ಸ್ಪ್ಪ್ಥ | 
` ಅವತು | ತ್ರಿವೃದಿತಿ ತ್ರಿ-ವೃತ್‌। ಸ್ತೋಮಃ | ರಥಂತರಮಿತಿ ರಥಮ್‌-ತರಮ್‌ । ಸಾಮ! 
| Il I ಗ ಷ್ಣ 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ । ದ್ರವಿಣಮ್‌ । 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಜಲಸಂಸ್ಕಾರದ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವ್ಯಾಸ್ಥಾಪನಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
: ವ್ಯಾಸ್ಥಾಪನವೆಂದರೆ ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| | 
` ಸಮಿಧಮ್‌....ಬ್ರಹ್ಮ ದ್ರವಿಣಮ್‌ | ದಿಗ್ಬ್ಯಾಸ್ಥಾಪನದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


श्री [ಎಲೈ! ಯಜಮಾನನೇ] ಸಮಿಧಮ್‌ = ಸೂರ್ಯನು ಜ್ವಲಿಸುವ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕನ್ನು; ಆ 
श्री, ತಿಷ್ಠ = ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲು. ಛಂದಸಾಮ್‌ = ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪೈಕಿ; ಗಾಯತ್ರೀ = ಗಾಯತ್ರೀ 
श्री] ಛಂದಸ್ಸು; ತ್ವಾ ಅವತು = ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ತ್ರಿ ವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಃ = [ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ] 
| *ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವೂ; ರಥಂತರಮ್‌ ಸಾಮ = [ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ] ರಥಂತರಸಾಮವೂ; 
೫] ಅಗ್ನಿಃ ದೇವತಾ = [ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ] ಅಗ್ನಿಯೂ; [ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ]. ಬ್ರಹ್ಮ = 
श्री: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು; ದ್ರವಿಣಮ್‌ ಅವತು = [ನಿನ್ನ] ಧನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


श्रीः 

el ಎಲೈ! ರಾಜನೇ! ನೀನು ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
श्रीी ಫಾ 

1 *  ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ರಥಂತರ ಮುಂತಾದ ಸಂಜ್ಞೆಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ ಅನುವಾಕದ 
1. ವಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


कक क क कक क कक कक कक क कक क क कक 


श्रीश्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :्री :्री :श्री :्री : श्री : श्री श्री ःश्री:श्री:श्री:श्री:श्रीश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीः श्री 


೪೫೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಮುಗ್ರಾಮಾ ತಿಷ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪಾ ಛಂದಸಾಮವತು ಪಂಚದಶಃ 
"ಮೋ अद्‌ )ಮೇಂದೊ €ದೇವತಾಕ್ಷತ ದ್ರವಿಣಂ 


ವಿರಾಜಮಾ ತಿಷ್ಠ ಜಗತೀ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಮವತು 


ಉಗ್ರಾಮ್‌ | ಏತಿ | ತಿಪ್ಪ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತ್ವಾ | ಛಂದಸಾಮ್‌ । ಅವತು | ಪಂಚದಶ 
ग 
ಇತಿ ಪಂಚ-ದಶಃ | ಸೋಮಃ: | ಬಹತ್‌ | ಸಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ದೇವತಾ | ಕತ್ಯಮ್‌। 


ದ್ರವಿಣಮ್‌ | ವಿರಾಜಮಿತಿ ವಿ-ರಾಜಮ್‌ | ಏತಿ | ತಿಷ್ಠ | ಜಗತೀ | ತಾ, | ಛಂದಸಾಮ್‌! 
ಅವತು | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಉಗ್ರಾಮ್‌....ಕ್ಷತ್ರಂ ದ್ರವಿಣಮ್‌ | ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳುಹಿ 
ವಿರಾಜಮ್‌.... ವಿಡ್ರವಿಣಮ್‌ | ಪಶ್ಲಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳುಹಿ 


+ [ಎಲೈ! ಯಜಮಾನನೇ!] ಉಗ್ರಾಮ್‌ ಎ [ಯಮನಿಗೆ/ಪಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ] ಉಗ್ರವಾದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನು: ಆ ತಿಷ್ಠ = ಆಕ್ರಮಿಸು; ಛಂದಸಾಮ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅವತು = ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷುಪ್‌ ನಿನನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪಂಚದಶಃ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೂ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮ = ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ 
ಸಾಮವೂ; ಇಂದ್ರಃ ದೇವತಾ = ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದನೂ [ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ] 
ಕ್ಸತ್ರಮ್‌ = ಕ್ಷತ್ರಿಯನು; ದ್ರವಿಣಮ್‌ = ನಿನ ಧನವನ್ನು [ಅವತು = ರಕ್ಷಿಸಲಿ] + 
[ಎಲೈ! ರಾಜನೇ!] ವಿರಾಜಮ್‌ ಆ ತಿಷ್ಮ- [ಜಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನಿಂದ ಪಾಲಿತವಾಗಿ 
ಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ] ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು; ಜಗತೀ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಮ್‌ 
ಅವತು - ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊರೆಯಲಿ 


ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ, 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಎಲೈ! ರಾಜನೇ ! ನೀನು ಉಗ್ರವಾದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗು. ಛಂದಸು ಗಳಲಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ನಾ 
ಮವೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೩/೪೫೩ : 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : | श्री: | श्री :श्री : श्री :्री : श्री: श्री : श्री श्री : श्री :्री :श्री:श्री :श्री: 


ದಶಃ ಸ್ಲೋಮೋ ವೈರೂಷಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಮರುತೋ 
ದೇವತಾ ವಿಡ್ತ್ರ ವಿಣಮುದೀಚೀಮಾ ತಿಷ್ಠಾನುಷ್ಟು 
[..ನುಷ್ಟು ತ >, (0)] ಛಂದಸಾಮವತ್ವೇಕವಿಗ್‌ಂಶಃಸ್ತೋಮೋ 
ವೈರಾಜಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ದೇವತಾ ಬಲಂ ದ್ರವಿಣ- 


ಸಪ್ತದಶ ಇತಿ ಸಪ್ತ-ದಶಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಜ್ರ | ಸಾಮ | ಮರುತಃ | ದೇವತಾ! ` 
ವಿಟ್‌ | ದ್ರವಿಣಮ್‌ | ಉದೀಚೀಮ್‌ । ಏತಿ | ತಿಷ್ಠ | ಅನುಷ್ಟುಬಿತ್ಕನು-ಸ್ತುಪ್‌ (೧) 
ತ್ವಾ! ಛಂದಸಾಮ್‌!। ಅವತು | ಏಕವಿಗ್‌ಂಶ ಇತ್ಕೇಕ-ವಿಗ್‌ಂಶಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ವೈರಾಜಮ್‌! 
ಸಾಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣೌ | ದೇವತಾ | ಬಲಮ್‌ | ದ್ರವಿಣಮ್‌! 


ಮಂತ್ರ अ शडे ವಿನಿಯೋಗ 


| ಜರ ek 
ಉದೀಚಿಮ್‌.... ಬಲಂ ದ್ರವಿಣಮ್‌ । ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ. ಹೇಳಲು 


ಸಪ್ತದಶಃ ಸ್ತೋಮಃ = [ಸ್ರೋಮಗಳಲ್ಲಿ] ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವೂ; ವೈರೂಪಮ್‌ ಸಾಮ 

[ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ] ವೈರೂಪವೂ;: ಮರುತಃ ದೇವತಾ = [ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ] ಮರುತ್ತುಗಳೂ 
[ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ]. ವಿಟ್‌ = ನು/ಪ್ರಜೆಯು; ದ್ರವಿಣಮ್‌ = [ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು] 
ಅವತು ಇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ; *- [ಎಲೈ! "ಯಜಮಾನನೇ। ಉದೀಚೀಮ್‌ ಆ ತಿಷ್ಠ = 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಮ್‌ ಅವತು - ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಃ ಸ್ತೋಮಃ = [ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ] ಏಕವಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮವು; ವೈರಾಜಮ್‌ ಸಾಮ = [ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ] ವೈರಾಜಸಾಮವೂ; ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ 
ದೇವತಾ = [ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ] ಮಿತ್ರಾವರುಣರು [ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ]; ಬಲಮ್‌ = ಬಲವು; 


ದ್ರ ವಿಣಮ್‌ ಅವತು = [ನಿನ್ನ] ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಓ! ಯಜಮಾನನೇ ! ನೀನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಜಯಿಸು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 


ಜಗತಿಯೂ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶವೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. SYR, SOD ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


1 1 1 9 
ರಾ ಬ ಬಾ ಸಾಪ OT 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೪೫೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


:श्री :श्री : श्री :श्री :श्री:श्री : श्री : श्री : श्री :श्री:श्री:श्री: 


3, ०39३, 75० ಸ್ತೋಮೌ ಶಾಕ್ವರರೈವತೇ ಸಾಮನೀ 
री | ಬ 
Fl ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವತಾ ವರ್ಚೋ ದ್ರವಿಣ- 


श्री 

री 

a | | 

| री ಮೂರ್ಥ್ದ್ವಾಮಾ ತಿಷ್ಠ ಪಂಕ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ ಛಂದಸಾಮವತು ತ್ರಿಣವ 

र 

थ्री 

श्री 

ಗ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಾಮ್‌ | ಏತಿ | ತಿಷ್ಠ | ಪಂಕ್ತಿಃ | ತ್ವಾ | ಛಂದಸಾಮ್‌ । ಅವತು | ತ್ರಿಣವ 
ब | ನ | 
ತ್ರಯಸ್ವಿಗ್‌ಂಶಾವಿತಿ ತ್ರಿಣವ-ತ್ರಯಸ್ವಿಗ್‌ಂಶೌ | ಸ್ತೋಮೌ | ಶಾಕ್ವರರೈವತೇ ಇತಿ | 


ಅಧಿ 


| | | WI | | 
ಶಾಕ್ವರ-ರೈವತೇ। ಸಾಮನೀ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ದೇವತಾ! ವರ್ಚಃ | ದ್ರವಿಣಮ್‌! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಊರ್ಧ್ವಾಮ್‌..ವರ್ಚೂ ದ್ರವಿಣಮ್‌ | ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕಿನ[ಪರ್ವತಾದಿಗಳ] 
ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ. 


- 
; 


(ಎಲೈ! ಯಜಮಾನನೇ! [ನೀನು] ಊರ್ಧ್ವಾಮ್‌ ಆ ತಿಷ್ಠ = ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಜಯಿಸು; ಪಂಕ್ತಿಃ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಮ್‌ ಅವತು = ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ತ್ರಿ ಣವತ್ರ ಯಸ್ವ್ರಿಗ್‌ಂಶಾ ಸ್ತೋಮೌ-[ಸ್ರೋಮಗಳಲ್ಲಿ] ತ್ರಿಣವ ಮತ್ತುತ್ರಯ 
ಸ್ತಿಗ್‌ಂಶಗಳೂ; ಶಾಕ್ಟರರೈವತೇಸಾಮನೀ = [ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ] ಶಾಕ್ಟರ ಮತ್ತು ರೈವತಗಳೂ; 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ದೇವತಾ - [ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ] ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ [ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ]; ವರ್ಚಃ 
ದ್ರ ವಿಣಮ್‌ ಅವತು - ಪ್ರಕಾಶವು [ನಿನ್ನ] ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


[ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ 3] ಎಲೈ! ರಾಜನೇ! ನೀನು 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಜಯಿಸು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಸ್ತೊ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕವಿಂಶವೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಜವೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಬಲವು ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಎಲೈ! ರಾಜನೇ ! ನೀನು ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಪರ್ವತಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ಷಿಯೂ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಣವ-ತ್ರಯ 
ಸ್ವಿಗ್‌ಂಶಗಳೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕ್ಟರ-ರೈವತಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸು ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಕಾಯಲಿ. 
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PO. ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೩/೪೫೫ 


 ಮೀದೃಜ್ಞಾನ್ಯಾದ ಜಿ ३३२८०३, ॐ, ३८३,०३, २०३७ 
 ಸಮ್ಮಿತಶ್ವ ಸಭರಾಃ | ಶುಕ್ರ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚ ಚಿತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚ 
ತೃಜ್ಯೋತಿಶ್ಚ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಾಗ್‌ಂಶ 


ममक 


ಈದೃಜ್‌! ಚ | ಅನ್ಕಾದೃಜ್‌ | ಚ | ಏತಾದೃಜ್‌ | ಚ | ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ತಿ ಪ್ರತಿ-ದೃಜ್‌! 
ಚ |! ಮಿತಃ | ಚ । ಸಮ್ಮಿತ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಮಿತಃ | ಚ ಸಭರಾ ಇತಿ ಸ-ಭರಾಃ ॥ 
ಶುಕ್ರಜ್ಕೋತಿರಿತಿ ಶುಕ್ರ-ಜ್ಕೋತಿಃ | ಚ | ಚಿತ್ರಜ್ಕೋತಿರಿತಿ ಚಿತ್ರ-ಜ್ಕೋತಿಃ | ಚ 1 
ಸತ್ಯಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಸತ್ಯ-ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚ । ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಚ | 


ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಏಕವಿಂಶತಿಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯಾಗವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿಕ್ಷಾಯಾಗವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿನ ಮಾರುತಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಪಾ 
ಲೋಪಧಾನಮಂತ, ಗಳಿವು 


ಮಂತ್ರ i _. ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
*ಈದೃಜ್‌.... ಅತ್ಯಗ್‌ಂಹಾಃ | ಮಾರುತಯಾಗದ ಕಪಾಲೋಪಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಪಾಲೋಪದಾನ ° 


ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಕಪಾಲೋಪಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮರುದ್ದಣಗಳು' ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಗಣವು 
ಆರಣ್ಮಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಗಣದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗಣಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕು 


ಮಂತ್ರಗಳು ಹೀಗಿವೆ; ಧುನಿಶ್ಚ ಧ್ವಾಂತಶ್ಚ ದಧ್ವನಶ್ಚ ದ್ದ 039700४, | 


ನಿಲಿಂಪಶ್ತ, ವಿಲಿಂಪಶ್ನ ವಿಕ್ಷಿಪಃ | [ತೈ.ಆ.4.24.] ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ 
21 ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮರುದೇವತೆಗಳ ಆ ನಾಮಧೇಯಗಳಿಂದ ಉಪಧಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ನಾಮಧೇಯಗಳು ಇವು-- 


*  “ಈದೃಜ್‌' ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ವ್ರತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವು 
ನಾಮಧೇಯಗಳಾದುದರಿಂದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಆವಶ್ಶಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


STS SSS SS SSS SSS TSS TSS SSS SS SS SSS SSS SSS SSE 


೪೫೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಸ 


ಸತ್ಯಶ್ಚರ್ತಪಾಶ್ಚಾ!...ಶ್ನರ್ತಹಾಶ್ನ(೨)ಅತ ಗ್‌ಂಹಾಃ।ತ ಗ್‌ಂ 
ಹಾಃ | ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಸವಿಶ್ರೇ 
ಸ್ವಾಹಾ ಸರಸ್ವತ 8 ಸ್ವಾಹಾ ಪೂಷ್ನೇ ಸ್ವಾಹಾ 


ತೈಃ | ಚ | ಖತಪಾ ಇತ್ಪತ-ಪಾಃ | ಚ (೨)! ಅತ್ನಗ್‌ಂಹಾ ಇತ್ನತಿ-ಅಗ್‌ಂಹಾಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಯೇ | ಸ್ವಾಹಾ | ಸೋಮಾಯ | ಸ್ಲಾಹಾ | ಸವಿತ್ರೇ | ಸ್ವಾಹಾ । ಸರಸ್ವತ್ಯೈ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ಟಾಹಾ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ-॥ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ" ಮೊದಲು ಮಾಡುವ 
ಆರು ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳು 


क ೫ 3೫೫೫೫ ೫೯ 


ಗಣ -೧ (ಆರಣ್ಣಕ)ಗಣ-.೨ ಗಣ-೩ 

೧) ಈದೃಜ್‌ ೨ ९७) ಧುನಿ . ೧೫) ಶುಕ್ರಜ್ಕೋತಿ 
೨) ಅನ್ಕಾದೃಜ್‌ गरी | ೯) ಧ್ವಾಂತ ೧೬) ಚಿತ್ರಜ್ಕೋತಿ 
೩) ವಿತಾದಜ್‌ हर 5 F ೧೦) ಧ್ವನ °° ೧೭) ಸತ್ಮಜ್ಕೋತಿ 

) ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ೧೧) ಧ್ವನಯನ್‌ ೧೮) ಜ್ಕ್ಯೋತಿಷ್ಕಾನ್‌ 
೫) ಮಿತ ೧೨) ನಿಲಿಂಪ ೧೯ ) मंड, 
೬) ಸಮ್ಮಿತ ೧೩) ವಿಲಿಂಪ ೨೦) ಯತಪ 

) ಸಭರಸ್‌ ೧೪) ವಿಕ್ಸಿಪ ೨೧) ಅತ್ಕಗ್‌ಂಹಸ್‌ 


ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳು-ಅವೇಷ್ಟಿ ಹೋಮಗಳು 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳು ಮತು ಅವೇಷ್ಟಿಹೋಮಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಹನ್ನೆರಡು ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅವೇಷಿ ಹೋಮಗಳು 
ಆರು ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳನೂ, ಆರು ಅವೇಷ್ಟಿಹೋಮಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಆರು ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳನ್ನೂ, ಆರು ಅವೇಷ್ಟಿ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ 


ಅಭಿಷೇಕದ ಅನಂತರ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳಿಂದ ರಾಷ 3,5९ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅವೇಷ್ಟಿಹೋಮಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಕುಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಆಯುಷ್ಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
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ast ಟೂ ಜಟ ಜಾ 


1 ರ ಭಾ 


4 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೩/೪೫೭ 


श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:] श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रा <श्री 
7] 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಘೋಷಾಯ 
__ 1 || हहत लाता | 
ಸ್ವಾಹಾ ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹಾಆಗ್‌ಂಶಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಭಗಾಯ 
೨ — ಓತ 

= ಜಾ ಐಸಾ 
ಸ್ವಾಹಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ತ ಪತೆಯೇ ಸ್ವಾಹಾ मि, 
ಸ್ಪಾಹಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 


| | | | | ॥ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ।॥ ಸ್ವಾಹಾ | ಇಂದ್ರಾ ಯ! ಸ್ವಾಹಾ | ಘೋಷಾಯ! ಸ್ವಾಹಾ | ಶ್ಲೋಕಾಯ! 
| | | | | | | | 
ಸ್ವಾಹಾ! ಅಗ್‌ಂಶಾಯ! ಸ್ವಾಹಾ | ಭಗಾಯ । ಸ್ವಾಹಾ | ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ! ಪತಯೇ | ಸ್ವಾಹಾ! 


॥ | | 
ಪೃಥಿವ್ಕ | ಸ್ವಾಹಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಯ 1 ಸ್ವಾಹಾ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | T 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ....ಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ಅಭಿಷೇಕದ ಅನಂತರ ಮಾಡುವ 
3. ದಾ ಆರು ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳು 


| ll | ಮೊ 
ಪೃಥಿವ್ಯೆ ಸ್ವಾಹಾ...ನಕ್ಸತ್ರೇಭ್ರ: ಸ್ವಾಹಾ ॥ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡುವ 
[| | ಆರು ಭೂತಾನಾಮವೇಷ್ಟಿಹೋಮ 
ಗಳು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು] ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎ 
ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಇದು 
ಹುತವಾಗಲಿ. ಸವಿತ್ರೇ ಸ್ವಾಹಾ = ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. ಸರಸ್ವತ್ಯೈ 
ಸ್ವಾಹಾ = ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. ಪೂಷ್ಲೇ ಸ್ವಾಹಾ = ಪೂಷದೇವನಿಗೆ 
ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಹುತವಾಗಲಿ. 
“° ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ; ಘೋಷಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = 
ಘೋಷದೇವನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ; ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = ಶ್ಲೋಕದೇವನಿಗೆ ಇದು 
ಹುತವಾಗಲಿ; ಅಗ್‌ಂಶಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = ಅಂಶದೇವನಿಗೆ ಈ ಹವ್ಮವು ಹುತವಾಗಲಿ; 
ಭಗಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = ಭಗದೇವನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ; ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
= ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. + ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾ = ಪೃಥಿವೀದೇವಿಗೆ 
ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ; ಅಂತರಿಕ್ಷಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ | 
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ನನ व मय म क व मक क व वक क व म व वक वकक व वक वक कक क क वक नक्की, 


कअ 


೪೫೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ದ್ಯ 


ದಿವೇ ಸ್ವಾಹಾ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ १३०८३, ಮಸೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ನಕ್ಟತ್ರೇಭ ಸ್ವಾಹಾಇದ್ರ ಸ್ವಾಹೌಷಧೀಭ ಸ್ವಾಹಾ 
ವನಸ್ಪತಿಭ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಚರಾಚರೇಜ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಹರಿಪ್ಲವೇಜ್ಞಃ 
ಸ್ವಾಹಾ ಸರೀಸೃಹಷೇಭ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೧೩ - 26 ॥ 


| 
[ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪರ್ತಪಾಶ್ನ ಸರೀಸೃಷೇಭ್ಛಃ ಸ್ವಾಹಾ ॥] 


ದಿವೇ 
गी i 
ಸ್ವಾಹಾ ! ಆದ್ಭೃಇತ್ಯತ್‌-ಭ್ಯಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ಓಷಧೀಭ್ರ ಇತ್ಕೋಷಧಿ-ಭ್ಲಃ | ಸ್ವಾಹಾ | 


| ಸ್ವಾಹಾ | ಸೂರ್ಯಾಯ । ಸ್ವಾಹಾ | ಚಂದ್ರಮಸೇ । ಸ್ವಾಹಾ | ನಕ್ಟತ್ರೇಭ್ಯಃ! 


ವನಸ್ಪತಿದ್ದ ಇತಿ ವನಸ್ಪತಿ-ಭ್ರಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ಚರಾಚರೇಜ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪರಿಪ್ತವೇಭ 
ಇತಿ 30-3 ३३९२३१ | ಸ್ವಾಹಾ. | ಸರೀಸೃಪೇಭ | ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ಮಂತ್ರ : ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸರೀಸ್ರಹೇಭ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ 1! ಅಭಿಷೇಕಾನಂತರದ ಅವೇಷ್ಟಿಹೋಮ 
TN 


ದಿವೇ ಸ್ವಾಹಾ = ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಇ 
ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ; ಚಂದ ಮಸೇ ಸ್ವಾಹಾ - ಚಂದ್ರಮೋದೇವನಿಗೆ 
ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ; ನಕ್ಸತ್ರೇಭ್ಯ ಸ್ವಾಹಾ = ನಕ್ಷತ್ರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ 
+ य्‌, ಸ್ವಾಹಾ = ಅಬ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ: ಓಷದೀಚ ಸ್ವಾಹಾ ಎ 
ಓಷಧಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ; ವನಸ ತಿಬ ಸ್ವಾಹಾ = ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ: ಪರಿಪ ವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ = ಪರಿಪ್ಲವದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ 
ಸರೀಸೃಪೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ - ಸರೀಸೃಪದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ 


* ಶಾ ಖ್ಯ 
1 ರಾರ ಕರ್ಸ್‌ ರ್ಮ್‌ 
aii ರಾ ಟಟ 
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ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ದಿಶೋ ವ್ನಾಸಾ ಪಯೇದ್ಭೂಪಮದ್ಪರ್ಕುಃ ಸಮಿ "ನಪಂಚಬಃ | 
ಮಾರುತಸ್ಯ ಕಪಾಲಾನಿ ದಧ್ಯಾದೀದೃಜ್‌್‌್‌ ಚತುರ್ದಶ ॥ 
20-51 ಗ್ದಾ ಭಿಷೇಕತಃ ಪೂರ್ವಂ ಷಟ್‌ ಪಾರ್ಧಾನ್ನುತ ರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 
ಥಿ ಷಟ್ಕದ್ದಯಂ ತದ್ದತ್ಸುರ್ಭೂತಾನಾಮವೇಷ,ಯಃ 
ಯೋದಶೇಣಇನುವಾಕೇಇಸ್ಮಿಂಸಿ ಚತ್ತಾರಿಂಶದೀರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ- 43 


ಕರಕ क क क क ಜಾ 2 2 2 2 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಸೋಮಗಳು : 


€ಮವೆಂದರೆ ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖೆ. ಮೂರು ಖುಕ್‌ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ ವನು “ತೃಚ'ವೆನ್ನುವರು. ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರು ಖುಕ್‌ಗಳಿರುವಂತಹ ಮೂರು ಸೂಕ ಗಳಲಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು 


೧) ತ್‌ಸೋಮ 
ಗಾನಪೃಕಾರ 


ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್‌ ಅನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡಿ ಹಿಂಕಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಪ್ರ ಥಮಪರ್ಯಾಯ. 


ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಮ ಖುಕ್‌ ಅನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡಿ ಹಿಂಕಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ. 


ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡಿ ಹಿಂಕಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ. 


ಇದು ಒಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್‌ಗಳ ಗಾನವಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿ ವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮ'ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ "ಉದ್ಯತೀ' ಎಂದು ಹೆಸರು 
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= reread dan a re कक क क केक केके 


೪೬೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ರಥಂತರಸಾಮ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ' [ಯ.ಸಂ. 7.32.22.] ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮ. 


$) ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ 


ವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೂರು ತೃಚಗಳು. ಉಳಿದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ತೃಚ. ಅಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್‌ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಯಕ್‌ಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು 


ಒಂದೇ ತೃಚಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್‌ ಅನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ 
ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದೆರಡು ಯಕ್‌ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
[3-1-1] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ॐ, ७३०२.०३). 


ಮೊದಲನೆಯ ४७5० ಅನ್ನು ಒಂದು ಬಾರಿ ಮಧ್ಯಮ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಮೂರು 


ಬಾರಿ. ಕಡೆಯ ಖುಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಂದು ಬಾರಿ [1-3-1] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಂದು ಬಾರಿ ಮಧ್ಯಮ ಖುಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಂದು 
ಬಾರಿ. ಕಡೆಯ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ [1-1-3] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ. ಹೀಗೆ [5,5,5] "ಪಂಚದಶಸೋಮ'ವೆನಿಸುತದೆ. ಈ = ओः 
"ಪಂಚಪಂಚಿನೀ' ಎಂದು ಹೆಸರು द 


ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮ 
'ತ್ಹಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ' [ಯ.ಸಂ. 6.46.1] ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸಾಮ. 
೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ 


ಒಂದೇ ತೃಚಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದೆರಡು ಖಕ್‌ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
[3-1-1] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ಪ್ರ ಥಮಪರ್ಯಾಯ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಧ್ಯದ ಖುಕ್‌ 
ಅನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯ ४७७५ ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು [1-3-1]. ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೩/೪೬೧ 


ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಧ್ಯದ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು 
ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತ್ಯದ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. [1-3-3] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ. 


ಹೀಗೆ [54547] 'ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ'ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ “ದಶಸಪ್ತಾ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


कक 


ವೈರೂಪಸಾಮ 


"ಯದ್ದಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ' [ಯ.ಸಂ. 8.70.5] ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಾಮ. 


೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ 


ಒಂದೇ ತೃಚಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ: ಮೂರು. ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯ 
ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. [3-3-1] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್‌ SO: ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಯಕ್‌ 
ಅನು, ಮೂರು ಬಾರಿ, ಅಂತ.ದ .ಯಕ್‌ ಆನೂ. ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
[1-3-3] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು. ದಿತೀಯಹರಾ.ಯ 


ಮೊದಲನೆಯ : ಹಕ್‌ ಅನ್ನು: ಮೂರು - ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಧ್ಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ.:ಮಾಡಬೇಕು.` ಕಡೆಯ: ಹುಕ್‌: ಅನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. [3-1-3] ಅನಂತರ ६२०४२१. ಇದು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ 


ಹೀಗೆ [747371 "ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ'ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ "ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತಿನೀ' ಎಂದು ಹೆಸರು 


ವೈರಾಜಸಾಮ 


'ಪಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ' [ತೈ.ಸಂ. 2.4.14] ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಾಮ. 
೫) ತ್ರಿಣವ-ತ್ರ ಯಸ್ವ್ರಿಗ್‌ಂಶ ಸ್ತೋಮಗಳು 


ಒಂದೇ ತೃಚಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಮಧ್ಯದ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಐದು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯ ಯಕ್‌ 
ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. [3-5-1] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ಪ್ರಥಮ 
ಪರ್ಯಾಯ. 


श्रीश्री श्री -श्री :श्री श्री :श्री-श्री :्री:श्री : श्री: श्री: श्री: [sft ssf sh sh sh sf sha : री sh sh श्री: 


क ಇ क क कक कक कक कक क कक क क क कक कक ಷಷಷಷಷ್ಯ 
UE EEE I a DS 


` ೪೬೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಸಹಿಸಹತಿ ಹಸನ ನನನ 9 


ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ Ns 
ಅನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತ್ಯದ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಐದು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. [1-3-5] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ದಿ.ತೀಯಪರಾ.ಯ 


' ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಐದು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ 
ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತ್ನದ ಖುಕ್‌ ಅನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. [5-1-3] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ತತೀಯಪರಾ.ಯ 


ಹೀಗೆ [9-9-9] ಆವೃತ್ತ ನವಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವುದರಿಂದ "ತ್ರಿಣವ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ 


ತ್ರಯಸ್ಸಿಗ್‌ಂಶಸೋಮ 


ಒಂದೇ ತೃಚಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್‌ ಅನು ಮೂರು ಬಾರಿ 
ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಯಕ ನ್ಹು ಏಳು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯ 


ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು [3-7-1] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಕಾಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್‌ ಅನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಯಕ್‌ 
ಅನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ७०३.८ ಯಕ್‌ ಅನು ಏಳು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು [1-3-7] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ದಿ ತೀಯಪರ್ನ್ಕಾಯ 


ಚ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್‌ ಅನು ಏಳು ಬಾರಿ 'ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ 
ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತ್ನದ ಖುಕ್‌ ಅನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು [7-1-3] ಅನಂತರ ಹಿಂಕಾರ. ಇದು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ 


ಹೀಗೆ [11411411] ತ್ರಯ ಅಶಸೋಮ' ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದು 
ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದು 


ಶಾಕ್ವರ-ರೈವತ ಸಾಮಗಳು 


"'ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮ್ಯ ಪುರೋರಥಮ್‌' [ತೈ.ಸಂ. 1-7-13] ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಾಮ "ಶಾಕ್ಟರ ಸಾಮ'. 


* 'ರೇವತೀರ್ನಸ್ಸಧಮಾದ' [ತೈ.ಸಂ. 1.7.13] ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಾಮ 
"ರೈವತಸಾಮ'. 


ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದು 


XX 


क र. 
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|| ಚತುರ್ದಶೋತನುವಾಕ: ॥| 


ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ವಿಷಿರಸಿ ತಜೇವ ಮೇ ತ್ವಿಪಿರ್ಭೂಯಾದಮೃತ 


ಮಸಿ ಮತೊ ೀರ್ಮಾ ಪಾಹಿ 


| | | 4 | 
| ಸೋಮಸ್ಯ | ತ್ಚಿಷಿಃ | ಅಸಿ | ತವ | ಇವ | ಮೇ | ತ್ಬಿಷಿಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಅಮೃತಮ್‌! 
|. ಅಸಿ | ಮೃತ್ಕೋಃ | ಮಾ | ಪಾಹಿ | | 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಬ್ಯಾಸ್ಥಾಪನಾದಿಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. 
ಹದಿನಾಲ್ಲನೆಯ ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕವು ಹೇಳಲ,ಟಿ.ದೆ 


ಮಂತ್ರ FE ಸ ती ಕ ವಿನಿಯೋಗ 


a 


ಸೋಮಸ್ಯ A ಭೂಯಾತ್‌ । ತ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು 


ಅಮೃತಮ್‌....ಪಾಹಿ ! ``. ಹುಲಿಯ, ಚರ್ಮದ : ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನವನ್ನಿಡಲು 
Cp ಚ `ಚರ್ಮದ ಕೆಳಗಡೆ_ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಾಕಲು 
[ಎಲೈ! ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವೇ! ನೀನು] ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ವಿಷಿಃ ಅಸಿ = ಸೋಮದೇವನ/ಲತೆಯ 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮೇ = ನನಗೂ; ತವಇವ = ನಿನ್ನಂತೆಯೇ; ತ್ವಿಷಿಃ: ಭೂಯಾತ್‌ 
= ಪ್ರಕಾಶವು ಆಗಲಿ/ಶಾಂತವಾದ, ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಕಾಶವೇ ನನಗೂ ಆಗಲಿ. F [ಓ 
ಸುವರ್ಣವೇ! ರಜತವೇ! [ನೀನು] ಅಮೃತಮ್‌ ಅಸಿ = ನಾಶರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮಾ 
= ನನ್ನನ್ನು; ಮೃತ್ಯೋಃ ಪಾಹಿ = ಮೃತ್ಯುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 


[ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವಿನ ಧಿಷ್ಟಿಯ(ಸ್ಲಾ ನ)ದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗಲೀ ಮರದ ಅಥವಾ 
ಅತ್ತಿಯ ಮರದ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸಬೇಕು.] 


ಎಲೈ! ಶಾರ್ದೂಲಚರ್ಮವೇ! ನೀನು ಸೋಮನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ನನಗೂ ಪ್ರಕಾಶವುಂಟಾಗಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹುಲಿಯ ಮತ್ತು 


a 


೪೬೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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2 श्री 

री | “| र 
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श्री ದಿದ್ಯೋನ್ಮಾ ಪಾಹ್ಮವೇಷಾ, ದಂದಶೂಕಾ ನಿರಸ ೦ श्री 

श्री |” | | शी 

श्र ९५०३००४३९४, छ: | pl 

श्री! ೩ श्रीः 

श्रीः श्री 
| I 

ದಿದ್ಯೋತ್‌ | ಚ್‌ ಪಾಹಿ | ಅವೇಷ್ಟಾ ಇತ್ಯವ-ಇಷ್ಟಾಃ | ದಂದಶೂಕಾಃ | ನಿರಸ್ತಮಿತಿ 

Kl ನಿ-ಅಸ್ತಮ್‌ | ನಮುಚೀಃ | ಶಿರಃ | 

el | ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

श्री] ದಿದ್ಯೋನ್ಮಾ ಪಾಹಿ | ಯಜಮಾನನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪಾತ್ರವನ್ನಿಡಲು 

श्री | 


Il || | 
ಅವೇಷ್ಟಾ ದಂದಶೂಕಾಃ | ನಪುಂಸಕನ ಮೇಲೆ ಸೀಸವನ್ನೆಸೆಯಲು 


sf 

श्री 

श्र 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

sf 

sf 

sf 

श्री 
ನಿರಸ್ತಂ ನಮುಚೇಶಿ री 
ಸ್ತಂ ನಮುಚೀಶ್ಶಿರ; । ತಾಮ್ರವನ್ನು ನಾಪಿತನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲು ೫ 
ಹಾ | i 
7 ದಿದ್ಯೋತ್‌ = ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಿರಣ್ಯವೇ! ಮಾ ಪಾಹಿ = ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. श्री 
Re MCN ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು]; + ಅವೇಷ್ಟಾಃ ದಂದಶೂಕಾಃ = [ಈ ಸೀಸವನ್ನು श्री 
| ಎಸಯುವುದರಿಂದೆ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು; = ನಮುಚೇಃ ಶಿರಃ | 
ಗ ಮ್‌ न्न न 
ನಿರಸ್ತಮ್‌ - ನಮುಚಿರಾಕ್ಷಸನ ತಲೆಯಂತಿರುವುದು [ಈ ತಾಮ್ರವು] ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
sf 

sf 

sf 

श्री 

sf 

श्री 

श्री 

थ्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

sf 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 


:॥ कळा 
श्री | ಸೋಮನ ಪ್ರಕಾಶವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ.] 


| [ಶಾರ್ದೂಲಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ನೂರು ಮಾನಗಳ ಪರಿಮಾಣದ ಚಿನ್ನವನ್ನಿಡ 
| ಬೇಕು/ಚರ್ಮದ ಕೆಳಗಡೆ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು.] ಓ! ಸುವರ್ಣವೇ/ರಜತವೇ! ನೀನು 
| ನಾಶರಹಿತನು. ನನ್ನನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 

| [ಯಜಮಾನನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶತಚ್ಛಿದ್ರವುಳ್ಳ, ನೂರು ಸುವರ್ಣವ್ರೀಹಿಗಳುಳ್ಳ 
श्री ಪಾತ್ರವನ್ನಿಡಬೇಕು.] ಓ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಿರಣ್ಮವೇ! ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಎರಡೂ 
रीः ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು[ಸುವರ್ಣವೇ! ಆಯುಧದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
5೫ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು] | 
श्री ಸರ್ಪದಂತಿರುವ ಈ ಸೀಸವನ್ನು ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ನಪುಂಸಕನ ಮೇಲೆ 
೫. ಎಸೆಯುವುದರಿಂದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಸರ್ಪಾದಿಬಾಧೆಯನ್ನು 
श्री: ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
a 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೪/೪೬೫ 


ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ದೇವಾ ಧರ್ಮಸುವಶ್ಚ ಯೇ! 
ತೇ ತೇ ವಾಚಗ್‌ಂ ಸುವಂತಾಂ ತೇ ತೇ ಪ್ರಾಣಗ್‌ಂ ಸುವಂತಾಂ 
ತೇ ತೇ ಚಕ್ಕುಸ್ಸುವಂತಾಂ ತೇ ತೇ ಶ್ರೋತ್ರಗ್‌ಂ ಸುವಂತಾಗ್‌ಂ 


| ಸೋಮಃ! ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ದೇವಾಃ | ಧರ್ಮಸುವ ಇತಿ ಧರ್ಮ-ಸುವಃ | ಚ | 
ಯೇ ॥ ತೇ | ತೇ | ವಾಚಮ್‌ | ಸುವಂತಾಮ್‌ | ತೇ | ತೇ | ಪ್ರಾಣಮಿತಿ ಪ್ರ-ಅನಮ್‌!। 


ಸುವಂತಾಮ್‌ | ತೇ | ತೇ | ಚಕ್ಷುಃ | ಸುವಂತಾಮ್‌ | ತೇ | ತೇ | ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ | 
ಸುವಂತಾಮ್‌ | | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ...ಶ್ರೋತ್ರ Bs ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ 
ಸುವಂತಾಮ್‌ । 


चै ಸೋಮಃ ರಾಜಾ = ರಾಜನಾದ ಸೋಮನೂ; ವರುಣಃ ರಾಜಾ = ರಾಜನಾದ 
ವರುಣನೂ; ಯೇ ಚ ದೇವಾಃ ಧರ್ಮಸುವಃ-: ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಮತಿಸುವ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ; ತೇ = ಅವರು; ತೇ = ನಿನ್ನ; ವಾಚಮ್‌ ಸುವಂತಾಮ್‌ = 
ಮಾತನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ/ತಿಳಿಯಲಿ; ತೇ = ಅವರು; ತೇ = ನಿನ್ನ; ಪ್ರಾಣಮ್‌ ಸುವಂತಾಮ್‌ 
= ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ/ಅನುಮತಿಸಲಿ; ತೇ = ಅವರು; ತೇ- ನಿನ್ನ; ಚಕ್ಷು 
ಸುವಂತಾಮ್‌- [ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ] ಕಣ್ಣನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ/ಪ್ರೇರಿಸಲಿ; ತೇ 
= ಅವರು; ತೇ ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ ಸುವಂತಾಮ್‌ = ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯನ್ನು [ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಕೇಳುವಂತೆ] ಪ್ರೇರಿಸಲಿ/ಅನುಮತಿಸಲಿ. 


[ಆಸನವನ್ನೇರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ತಾಮ್ರವನ್ನು ನಾಪಿತನ ಮೇಲೆ 
ಎಸೆಯಬೇಕು.] ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದ ನಮುಚಿರಾಕ್ಷಸನ ತಲೆಯಂತಿ 
ರುವ ತಾಮ್ರವನ್ನು ಎಸೆದಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಪಾಪವನ್ನೂ, ಅಧರ್ಮವನ್ನೂ ದೂರ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. 

[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಆಸನದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಮಂತ್ರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಷೇಕವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ.] 


೪೬೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಡಿ 


ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇನಾಭಿಷಿಂಚಾ[...ಪಿಂಚಾಮ್ಲಗ್ರೇಃ 
(೧) ತೇಜಸಾ]ಮ್ಮಗ್ಗೇಸ್ಲೇಜಸಾ ಸೂರ ಸ್ತ ವರ್ಚಸೇಂದ್ರ- 
€೦ದ್ರಿ ಯೇಣ ಮಿತಾ ವರುಣಯೋರ್ವೀರ್ಯಣ 
ಮರುತಾಮೋಜಸಾ ಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ಷತ್ರ ಪತಿರಸ್ಕತಿ ದಿವಸ್ಬಾಹಿ 


ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ತಾ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ७९९ | ಸಿಂಚಾಮಿ (೧) | ७१९ | ತೇಜಸಾ | 
ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ ವರ್ಚಸಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಕ | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತಿ 
ರಯ | ವೀರ್ಯೇಣ | ಮರುತಾಮ್‌ | ಓಜಸಾ | ಕ ನಾಮ್‌ | 
ಕ್ಷತ್ರಪತಿರಿತಿ ಕ್ಷತ್ರ-ಪತಿಃ | ಅಸಿ | ಅತೀತಿ | ದಿವಃ | ಪಾಹಿ । 


| ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೋಮಸ್ಯ....ಓಜಸಾ | ರಾಜಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಕ್ಷತ್ರಾ ನಾಂ ಚತ AI 1್ಗ  ಅಭಿಷೇಕವಾಗುವಾಗ ರಾಜಾಭಿಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಲು 
ಅತಿ.....ಪಾಹಿ | :  ಜಲಲಿಪ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಕರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು 


५ [ಎಲೈ! ರಾಜನೇ] ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಸೋಮಸ್ಕ ०७.०७ ९७ = ಸೋಮರಾಜನ ದೀಪ್ತಿ 
ಯಿಂದ; ಅಭಿಷಿಂಚಾಮಿ = ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತೇನೆ ಅಗ್ನೇಃ ತೇಜಸಾ = ಅಗ್ವಿದೇವನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ; ಸೂರ್ಯಸ್ಮ ವರ್ಚಸಾ ಎ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ; ३०८३, 3 
ಇಂದ್ರಿಯೇಣ = ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯ/ಬಲದಿಂದಲೂ: ಮಿತಾ ವರುಣಯೋಃ ವೀರ್ಲೇಣ 
= ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳ ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ; ಮರುತಾಮ್‌ ಓಜಸಾ- ಮರುದೇವತೆ 
ಗಳ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ; ಅಭಿಷಿಂಚಾಮಿ- ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತೆ ನೆ. * [ಎಲೈ ರಾಜನೇ] 
[ನೀನು] ಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮ್‌ ಕ್ಚತ್ರ ಪತಿಃ ಅಸಿ = ಎಲಾ ಕ ಯರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಅತಿ ದಿವಃ ಪಾಹಿ = ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ ರುವ [ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ] ಮೀರಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ [ಈ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ] ಪಾಲಿಸು 


ಓ! ಯಜಮಾನನೇ1 ಸೋಮರಾಜನೂ, ವರುಣರಾಜನೂ, ದರ್ಮಕಾರ್ಯಕೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅನುಮತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ 
ಮಾತನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ, ಕಿವಿಯನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಮತಿ 


ಆ ಖಾ 5 ಹಚು. ಜಾ ಚಾ ಟೂ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೪/೪೬೭ 


ಸಮಾವವೃತ ನ ದರಾಗುದೀಚೀರಕಿ ೦ ಬುಧಿ ಯಮನು 


री ಸಂಚರಂತೀಸಾ ರ್ವತಸ ವೃಷಭಸ ಪೃಷ್ಠ 


| | I 
ಸಮಾವವೃತ್ರನ್ನಿತಿ ಸಮ್‌-ಆವವೃತ್ರನ್ನ್‌ 1 ಅಧರಾಕ್‌ | ಉದೀಚೀಃ | ಅಹಿಮ್‌ | 
| | 
ಬುದ್ದಿಯಮ್‌ | ಅನ್ವಿತಿ | ಸಂಚರಂತೀರಿತಿ ಸಮ್‌-ಚರಂತೀಃ | ತಾಃ | ಪರ್ವತಸ್ಮ 


ವೃಷಭಸ | ಪೃಷೆ ९ | 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಸಮಾವವೃತ್ರನ್ನ್‌.....ಇಯಾನಾಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಳುವ ನೀರನ್ನು ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
- ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು 
[ನೀನು] ಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮ್‌ ಕ್ಷತ್ರ ಪತಿಃ ಅಸಿ = ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಪತ್ರಿಯರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 


ದ್ದೀಯೆ. FH ಅತಿ ದಿವಃ ಪಾಹಿ = ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ [ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ] ಮೀರಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ [ಈ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ] ಪಾಲಿಸು. + [ಯಾವ ನೀರುಗಳು] 
ಅಧರಾಕ್‌ = ಕೆಳಕ್ಕೂ; ಉದೀಚೀಃ = ಮೇಲಕ್ಕೂ [ಹಾರುತ್ತಾ] [ಸುರಿಯುತ್ತಾ] ಸಮಾವ 
ವೃತ್ರನ್ಸ್‌ = ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಥಾಪಿಸಿದೆಯೋ; ಅಹಿಮ್‌ ಬುದ್ದಿಯಮ್‌ = ತಲೆಯಿಂದ 
ಪಾದಾಗ್ರದವರೆಗೂ; ಅನುಸಂಚರಂತೀಃ = ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆಯೋ 
ತಾಃ = ಆ ನೀರುಗಳು; ಪರ್ವತಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ = ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘದ 
ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 


[ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸುಗಮವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 'ದ್ಕುಮ್ನ' 'ತೇಜಸ್ಸು' ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.] 

ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮುತ್ತುಗದ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅತ್ತಿಯ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೂ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ಯನು ಅಶ್ವತ್ವಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಆಲದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೂ 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಎಲೈ! ರಾಜನೇ! ಈ ರಾಜಸೂಯಾಭಿಷೇಕದಿಂದ ನೀನು ಕೆಲವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. [ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು "ಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ಷತ್ರ ಪತಿಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
"ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಮ್‌, ಗವಾಮಸಿ ಗೋಶತಿಃ, ಗೋಪತಿಗ್‌ಂ ಶೂರಗೋನಾಮ್‌' 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ.] 
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೪೬೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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शरीः 

ನಾವಶ್ಚರಂತಿ ಸ್ವಸಿಚೆ ಇಯಾನಾಃ | ರುದ್ರಯತ್ತೇ ಕ್ರಯೀ धि 

ಪರಂ ನಾಮ ತಸ್ಮೈ ಹುತಮಸಿ ಯಮೇಷೃಮಸ । | 

व री 

क | ಚರಂತಿ | ಸ್ವಸಿಚ ಇತಿ ಸ್ವ-ಸಿಚಃ | ಇಯಾನಾಃ ॥ ರುದ್ರ | ಯತ್‌ | ತೇ | र 

i ह | ತಸ್ಮೈ | ಹುತಮ್‌ | ಅಸಿ | ಯಮೇಷ್ಟಮಿತಿ i 

ह ್ಸ | 

र 

ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ र 
ರುದ್ರ.....ಅಸಿ | ಅಭಿಷೇಕಶೇಷಜಲವನ್ನು ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು 


ನಾವಃ = ನೌಕೆಗಳಂತೆ/ನಾವೆಗಳು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ.ವಾದ. ತುಂಬ ನೀರುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳಂತೆ; ಚರಂತಿ = ಸಂಚರಿಸುತವೆ [ಅವುಗಳು] ಸ್ವಸಿಚಃ = ಯಜಮಾನನ ಎಲ್ಲ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸೇಚಿಸುತ್ತಾ; ಇಯಾನಾಃ - ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ [ಬರಲಿ] - ರುದ್ರ = ಎಲೈ 
ರುದ್ರ ದೇವನೇ! ತೇ = ನಿನ್ನ: ಯತ್‌ ~ ಯಾವ; ಪರಮ್‌ = ಶ್ರೇಷವಾದ; ಕೃಯಿ 
= [ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ] ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ: ನಾಮ ಶರ್ವ, ಶಿವ 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ ವಾದ ಹೆ ರುಂಟೋ; ತಸ್ನೆ, ಹುತಮ್‌ ಅಸಿ = ಆ ಹೆಸರಿಗೆ 


[ಈ ಅಭಿಷೇಕಶೇಷಜಲವು] ಹುತವಾಗಲಿ. [ಅದು] ಯಮೇಷ್ಟಮ್‌ ಅಸಿ* = ಯಮನಿಗೆ 
ಯವಾದುದಾಗಲಿ 


ಲೈ! ರಾಜನೇ! ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲ ರಾಜರನೂ ಮೀರಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು ka 
[ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ನೀರನು ಪಾತೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸ 
श्री: ಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸ್ತತ್ಕಾಗವನು ಅನಂತರ ಮಾಡಬೇಕು.] 


| ಅಭಿಷೇಕವಾಗುವಾಗ ನೀರುಗಳು ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೆ ಹಾರುತ್ತವೆ. ತಲೆಯಿಂದ 
श्री) ಕಾಲಿನವರೆಗೂ ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತವೆ ಅವುಗಳು ಮಳೆ 
श्री) ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ನಾವೆಗಳಂತ/ನೌಕೆಗಳು 
श्री] ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತುಂಬ ನೀರಿರುವ ನದಿಗಳಂತೆ ಇವೆ. ಆ ನೀರು ಸಸ್ತವದಿ 
| ಗಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಲಾಪಿಸಿ, 
| ಸುಭಿಕ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. [ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ, ವೃಷಭ, ಅಹ, ಬುದಿಯ-ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
श्रीः ಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಿಟು ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.] 


ರೋ ಲ ರ್‌ ್‌ ಟ್‌ ती 


* ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಲೋಟ್‌ಲಕಾರದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌, “ಅಸಿ'. 


शरीः 
श्री :श्री श्री :श्री :श्री :श्री : री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: श्रीश्री :श्ी :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री 


ಆಟ ಬಜ ಜಟ ಜ ೬೬ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೪/೪೬೯ 


; ಗ 
र शीः 
थ्री शीः 
| ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ४३०३०९ ಪರಿ ತಾ ೫: 

ಬ್ಗ 


श्री ಬಭೂವ |! ಯತಾ ಮಾಸೇ ಜುಹುಮಸ ನೊ ९ ಅಸು i: 


श्रीः 

53०397१ ० ಸ್ಕಾಮ ಪತಯೋ ರಯೀಣಾಮ್‌ ೧೪-281! शी 
श्राः 

[ಅಗ್ಲೇಸೆಕಾದಶ ಚ] री; 

श्री 


ಪ್ರಜಾಪತ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತೇ | ನ | ತ್ವತ್‌ | ಏತಾನಿ | ಅನ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | 
ಪರೀತಿ | ತಾ | ಬಭೂವ ॥ ಯತಾಮಾ ಇತಿ ಯತ್‌-ಕಾಮಾಃ | ತೇ | ಜುಹುಮಃ | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಅಸು | ವಯಮ್‌ | ಸಾಮ । ಪತಯಃ | ರಯೀಣಾಮ್‌ ॥ ೧೪॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಪ್ರ ಜಾಪತೇ....ರಯೀಣಾಮ್‌ ॥ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು 


4० ಪ್ರಜಾಪತೇ = ಎಲೈ! ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನೇ! ತ್ವತ್‌ ಅನ್ಯಃ = ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಯಾವನೂ; ವಿಶ್ವಾ ತಾ ಜಾತಾನಿ - ಹುಟ್ಟಿರುವ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತನ್ನೂ; ನ 
ಪರಿಬಭೂವ = [ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು] [ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ವಯಮ್‌- ನಾವು; ಯತ್ಕಾಮಾಃ - ಯಾವುದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ; ತೇ ಜುಹು 
ನಿನಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ; ತತ್‌ ನಃ ಅಸ್ತು- ಅದು ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. 
ವಯಮ್‌ = ನಾವು; ರಯೀಣಾಮ್‌ ಪತಯಃ = ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ; ಸ್ಯಾಮ = 
ಆಗೋಣ. 


ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಶಿವ, ಶರ್ವ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಮಗಳಿವೆ. 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸಿದರೆ ರುದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವನು. ಜಗತ್ತನ್ನೇ ವಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಇಂತಹ ಆ ನಾಮಕ್ಕೆ ಈ ಅಭಿಷೇಕ 
ಶೇಷಜಲವು ಹುತವಾಗಲಿ. ಇದು ಯಮನಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ 
ಯಮನು ಅಪಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 


ಎಲೈ! ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾವನೂ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. 
ನೀನೇ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸಂಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನು. ನಾವು ಯಾವ ಕಾಮನೆಯಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
श्री: ನಾವು ಧನಾಧಿಪತಿಗಳಾಗೋಣವೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री-श्री-श्री-श्री:श्री:श्री:श्रीश्री:! श्री: shots stato soa hah 


कक कक 


कक कक क ಇಷ कक कक कक ಇಇ SSS SS SSS SSS SSS SSS GEG 


೪೭೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री :श्री:श्री:श्री :्री : श्री :श्री : श्री : श्री :्री श्री 


ಖಿ 


FRE ERTS DES LET SS MN 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


1 ಪು 
ಸೋಮಾಸಂದ್ಕಾಂ ವ್ನಾಘಚರ್ಮಾಂಸ್ರೀರ್ವಾಮ-ಸರ್ಣಕಂ ಕಿ ಪೇತ್‌ | 


ದಿದ್ದೋದಾ ಜಾ ಸರ್ಣಪಾ ತ್ರಂ ದಧ್ಮಾನ್ನೂರ್ದಿ ಶತಕ್ಷರಮ್‌ ॥ 


ಅವೇ ರೋಹನ್ನಿಹಾ$5ಸಂದೀಂ ಕ್ಲೀಬಂ ಸೀಸೇನ ವಿಧ್ಯತಿ | 
ನಿರಸ್ತಂ ಕೇಶವಾಪಾಯ ನಿರಸ್ಯೇಲ್ಲೋಹಿತಾಯಸಮ್‌ ॥ 


ಸೋಮೋಂಧ್ರರ್ಯರ್ಮಂತ ಯೇತ ಸೋಮಸ್ಯೇತ ಜಿಷಿ೦ಚತಿ | 
ಕ್ಸತ್ರಾಭಿಷಿಕ್ಷಂ ಸಂಮಂತ್ಮ 3.९३९० ಸಮತೀ ತತಃ ॥ 


ಸಮಾ ಲೇಪೋನ್ನಾ ರ್ಜನಂ ಸ್ಮಾದುದ, ಶೇಷಂ ಜುಹೋತಿ ಹಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ಕಾಮ್ಮಹೋಮಃ ಮಂತಾ, ದ್ವಾದಶ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 


सग 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-12 


ड ತಶಿ कक कक कक कक कळे 
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|| 5०२३८३३०९३5०३: ॥ 


ई 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜೂ esa ವಾತ್ರ ೯ಥಘುಸ್ತೃಯಾಂಯಂ ವೃತ್ರಂ 


ನಾ 5 र 
२,२, 32 ವರುಣಯೋಸ್ತಾ 3 ಪ್ರಶಾಸ್ಟ್ರೋಃ 


| | | | | I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ಅಸಿ | ವಾರ್ತ್ರಫ್ನ ಇತಿ ವಾರ್ತ್ರ-ಫ್ಲುಃ | ತ್ವಯಾ | ಅಯಮ್‌! 
ಸ [ | ರ | ದ್‌ 
ವೃತ್ರಮ್‌ । ವಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತಿ ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣಯೋಃ | ತ್ವಾ | 
| 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೋರಿತಿ ಪ್ರ-ಶಾಸ್ತ್ರೋಃ | 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕವು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿತು. ಈ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರಥವಿಜಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಂತ | 4 | . | कर | ವಿನಿಯೋಗ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ......ವಧ್ಯಾತ್‌! ` ರಥವನ್ನು ತರಲು 


ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋಃ ... ಯೋಗೇನ 1 ರಥದ ಬಲಗಡೆಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
§ | ಕಟ್ಟಲು 


[ಎಲೈ! ರಥವೇ! ನೀನು] ವಾರ್ತೃಘ್ನುಃ = ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ; ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ: ಅಸಿ 
= ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ವಿಜಯಸಾಧನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಯಮ್‌ = ಈ ರಾಜನು; 
ತ್ವಯಾ = ನಿನ್ನಿಂದ; ವೃತ್ರಮ್‌ ವಧ್ಯಾತ್‌ = ವೃತ್ರಾಸುರನಂತೆ[ಪ್ರ ಬಲನಾದ] ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿ/ಜಯಿಸಲಿ; + [ಎಲೈ ಕುದುರೆಯೇ!] ತ್ವಾ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೋಃ = ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡುವವರಾದ; ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋಃ = ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳ 


ಎಲೈ ರಥವೇ! ನೀನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ವಿಜಯಸಾಧನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಾಜನು ವೃತ್ರಾಸುರನಂತೆ ಪ್ರಬಲನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿ/ಜಯಿಸಲಿ. 


ಸಷ ಸಷ ಸ ಸಷಸಸಷಷಸಸ ಸಷ TSS SSS SSS ಸಷ ಸಸ್ಯ कक क कक कक कक कक कक कक 
ಜೊ 
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೪೭೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्रीश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रीश्री:श्री:श्री:श्री:] श्री: [श्रीश्री श्रीश्री: श्री औ :औ : श्री : री: री : शरी: शरी 
| | | 
ಹ.ಶಿಷಾ ಣ್ಣ ಹಾಡಿ ° 
ಪ್ರಶಿಷಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಯಜ್ಞಸ್ವ ಯೋಗೇನ MRR 
| IL | | | 
ಕ್ರಮೋತಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಾಂತಮಸಿ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಾ ೦ತಮಸಿ 
| | 
ಮರುತಾಂ ಪ್ರ 8०3९ ಜೇಷ- 
| I | 
ಪ್ರಶಿಷೇತಿ ಪ್ರ-ಶಿಷಾ | ಯುನಜ್ಮಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಯೋಗೇನ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಕ್ರಮಃ | 


£ ನ || 
ಅಸಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಕ್ರಾಂತಮ್‌ | ಅಸಿ | ವಿಷೋಃ | ವಿಕಾಂತಮಿತಿ ವಿ-ಕಾಂತಮ್‌ | 


್ಗ” 
ಅಸಿ | ಮರುತಾಮ್‌ | ಪ ಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇ | ಜೇಷಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿಷ್ಣೋಃ ...ವಿಕ್ರಾಂತಮಸಿ ಲ (ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು) ಯಜಮಾನನು ರಥದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡಲು 


| | 
ಮರುತಾಂ .... ಜೇಷಮ್‌ | ರಥದಲ್ಲಿ ಏರಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು 


ಪ್ರಶಿಷಾ = ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ; ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇನ - ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಯುನಜ್ಮೆ = [ರಥಕ್ಕೆ] ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. + [ಎಲ್ಲೆ! ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜೆ ಯೇ! ನೀನು] 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮಃ ಅಸಿ = [ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ]; ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
7" ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಾಂತಮ್‌ ಅಸಿ = (ಎಲ್ಲೆ! ದಿತೀಯಪದನಾ ವೇ! ನೀನು] [ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಅಳೆದ] ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವೆ. + (ಎಲ್ಲೆ! ಮೂರನೆಯ ಪಾದನ್ನಾಸವೇ! 
ನೀನು] ವಿಷ್ಣೋಃ ವಿಕ್ರಾಂತಮ್‌ ಅಸಿ - [ದ್ಮುಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ] ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. + ಮರುತಾಂ ಪ್ರಸವೇ = ಮರುದೇವತೆಗಳ ಅನುಜೆಯಾಗಲಾಗಿ 
ಜೇಷಮ್‌ = [ನಾನು] ಗೆಲ್ಲುವೆನು 


ಲೈ! ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚವೇ! ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಜಾಪಿಸತಕ ವರು. ಅವರ ಅಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಥವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತೇನೆ 
[ಇನ್ನೆರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟಬೇಕು] 
ಎಲೈ! ಪ್ರಥಮಪದನ್ಮಾಸವೇ! ನೀನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಲೈ! ದ್ವಿತೀಯಪದನ್ಕಾಸವೇ!, ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಳೆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
श्रीःश्री :श्री:श्री :श्री श्री :श्री:श्री:श्री :श्री: श्री :श्री : श्री श्रीश्री :श्री:श्री श्री :श्री : श्री: श्री : री :श्री stat aft: 


नना अ ह रे ರಳ 
ಅ ರೋ ಫೋ ಫೋ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೫/೪೭೩ 


ಮಾಪ್ತಂ ಮನಸ್ಸಮಹಮಿಂದ್ರಿ ಯೇಣ ವೀರ್ಯಣ ಪಶೂ- 
ನಾಂ ಮನ್ಶುರಿಸಿ ತವೇವ ಮೇ ಮನ್ಯುರ್ಭೊಯಾ 


| | | | 
ಪ್ರಮ್‌ | ಮನಃ | ಸಮಿತಿ | ಅಹಮ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ವೀರ್ಕೇಣ | ಪಶೂನಾಮ್‌!। 


| | 
ಮನ್ಕುಃ | ಅಸಿ | ತವ | ಇವ | ಮೇ | ಮನ್ಶ್ಯುಃ । ಭೂಯಾತ್‌ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


ಆಪ್ತಂ ಮನಃ | ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸಧನುಷ್ಯ 
ನಾದ ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು 


| | | 
ಸಮಹಂ...ವೀರ್ಯೇಣ । ರಾಜನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ತಿರುಗಲು 


| | 
ಪಶೂನಾಂ... ಭೂಯಾತ್‌ | ಹಂದಿಯ ಚರ್ಮದ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಲು 


+ ಆಪ್ತಂ ಮನಃ = ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ [ಶತ್ರು ಜಯವನ್ನು] ಹೊಂದಿದೆನು. + 
ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ಇಂದ್ರಿಯೇಣ = ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ; ವೀರ್ಯೇಣ 
= ಬಲದಿಂದಲೂ; ಸಮ್‌ ಗಚ್ಛೇಯಮ್‌ = ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗುವೆನು. + [ಎಲೈ! 
ಪಾದುಕೆಯೇ! ನೀನು] ಪಶೂನಾಂ ಮನ್ಯುಃ ಅಸಿ = ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಆವೇಶಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಹಂದಿಯ ಚರ್ಮದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವೆ; ಮೇ = ನನಗೆ; ತವ ಇವ - ನಿನ್ನಂತೆಯೇ; 
ಮನುಃ: ಭೂಯಾತ್‌ = [ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ] ಕೋಪವುಂಟಾಗಲಿ. | 


ಎಲೈ! ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯೇ! ನೀನು ದ್ಕುಲೋಕವನ್ನಳೆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


"ಮರುತಾಂ....' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಮತಿಯುಂಟಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಯಸಿದ ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 


ರಾಜನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ 'ಇಂದ್ರಿಯಬಲ ಮತ್ತು ವೀರ್ಶದ ಹಾನಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು [ಸಮಹಂ.... ವೀರ್ಯೇಣ] ಹೇಳುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಇಂದ್ರಿಯ 
ವೀರ್ಕಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री.श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:] श्री: [श्री :श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री: 


क य प पक क क सक मक मक मव मक सक पक पक सक क सक क क पक रेक व रेक येक ० ಜು ರುತ್‌ 
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೪೭ ೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री : | श्री :श्री : श्री : री : श्री : री : श्री : श्री :श्री :्री : श्री : श्री 


ನ್ನಮೋ ಮಾತ್ರೇ = ६53, , 53308730 ಮಾತರಂ 
ಪೃಥಿವೀಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಂ ಮಾ[೧] ಮಾಂ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ 
ಹಿಗ್‌ಂಸೀದಿಯದಸಾ ಯುರಸ್ಕಾಯುರ್ಮೆೇ ಧೇಹ್ಯೂ- 


ನಮಃ | ಮಾತ್ರೇ | ಪೃಥಿವ್ನೆ 1 ಮಾ | ಅಹಮ್‌ | ಮಾತರಮ್‌ | ಪೃಥಿವೀಮ್‌ | 
ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಮ್‌। ಮಾ (೧) | ಮಾಮ್‌! ಮಾತಾ | ಪ್ರಥಿವೀ | ಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌ | ಇಯತ್‌! 


ಅಸಿ | ಆಯುಃ | ಅಸಿ | ಆಯು | ಮೇ । ದೇಹಿ । 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| |. | 
ನಮೋ ಮಾತ್ರೇ... ಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌ | ರಥದಿಂದ ಇಳಿಯುವಾಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
°°" ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
| | | 
ಇಯತ್‌....ಮಯಿ ಧೇಹಿ | | ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಾಮ್ರದ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನದ ಮಣಿ 


°° ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು 


+ ಮಾತೇ = ತಾಯಿಯಾಗಿರುವ; ಪ ಭೂದೇವಿಗೆ; ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಹಮ್‌ = ನಾನು ಮಾತರಂ ಹೃಥಿವೀಮ್‌ = ತಾಯಿಯಾದ ಪೃಥಿವೀ 


ದೇವಿಯನ್ನು; ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಮ್‌ = ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದಿಲ ಮಾತಾ ಹದಿವೀ = 
ತಾಯಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಮಾಮ್‌ = ನನ ನು ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌ ಎ ಹಂಸಿಸದಿರಲಿ 


ಸಿ = ಇಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ 


ಜ್‌ [ಎಲ್ಲೆ! ರಾಜತಮಣಿಯೇ! ನೀನು] ಇಯತ್‌ ಆಃ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಆಯುಃ ಅಸಿ ಎ ಆಯುಃಸ್ವರೂಪವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಆಯುಃ ಮೇ ದೇಹಿ = 


೦ 


ನನಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನೀಡು. 


ಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವರಾಹವು ಅತಿಕೋಪಸ್ವಭಾವವುಳ ಪ್ರಾಣಿ. ಅದರ ಚರ್ಮದಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾದುಕೆಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ನನಗೂ ಶತು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಪ 
ವುಂಟಾಗಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ತುಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಇಂದ್ರಿಯ ವೀರ್ಶಗಳ ಹಾನಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.] 


श्री:श्रीःश्री श्री: 23.28.೫1: 


ಗಗರ್ತೀರ್ಗಾರರ್ಸರ್ಸರ ಷ್‌ ್‌್‌್‌ ್‌್‌ರ 


श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೫/೪೭೫ 


श्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्रीःश्री:श्री:श्रीःश्रीःश्री:श्री:! श्री: | शरी: श्री शरी : श्री: श्री: श्री : श्री: श्री {श्री श्रीश्री : श्री 


ಸ 


-ರ್ಗಸೂೂರ್ಜಂ ಮೇ ದೇಹಿ ಯುಜ ವರ್ಚೊೋಖಸಿ ವರ್ಚೊೋ 


ಮಯಿ ಧೇಹ್ಮಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಸ್ಫಾಹಾ ಸೋಮಾಯ 
ವನಸ್ಪತಯೇ ಸ್ಟಾಹೇಂದ್ರ 8. ಬಲಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 


ಊರ್ಕ್‌ | ಅಸಿ | ಊರ್ಜಮ್‌ | ಮೇ | ದೇಹಿ | ಯುಜ್‌ । ಅಸಿ | ವರ್ಚಃ | ಅಸಿ! 


ವರ್ಚಃ | ಮಯಿ । ಧೇಹಿ । ಅಗ್ನಯೇ | ಗ್ರಹಪತಯ ಇತಿ ಗ್ರಹ-ಪತಯೇ। ಸ್ವಾಹಾ | ` 


Il 
ಸೋಮಾಯ | ವನಸ್ಪತಯೇ | ಸ್ವಾಹಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಬಲಾಯ । ಸ್ವಾಹಾ | 


ಳ್ಳ 


ಮಂತ್ರ | | ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಗ್ನಯೇ ಗ್ರಹಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ । | | | ರಥವಿಮೋಚನೀಯಹೋಮದ 
शिरा ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 1. ಕ ी ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಇಂದ್ರ ಸ್ರ ಬಲಾಯ ಸ್ವಾಹಾ १. ಟ್ಛ | ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


+ [ಎಲೈ! ತಾಮ್ರಮಣಿಯೇ! ನೀನು] ಊರ್ಕ್‌ ಅಸಿ = ಬಲಸ್ನರೂಪ ವಾಗಿದೀಯೆ 
ಊರ್ಜಂ ಮೇ ಧೇಹಿ = ಬಲವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು; *- [ಎಲ್ಲೆ! ಸುವರ್ಣಮಣಿಯೇ! 
ನೀನು] ಯುಜ್‌ ಅಸಿ -- ಧರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ವರ್ಚಃ ಅಸಿ = 
[ಧರಿಸುವುದರಿಂದ] ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತೀಯೆ; ವರ್ಚಃ ಮಯಿ ಧೇಹಿ - ನನಗೆ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡು. 4० ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ = ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಹುತವಾಗಲಿ. ಸೋಮಾಯವನಸ್ಪತಯೇಸ್ವಾಹಾ = ವನಸ್ಪತಿಗಳ ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನಿಗೆ ಈ ಆಜ್ಕಹವಿಸ್ಸು ಹುತವಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಾಯ ಸ್ವಾಹಾ = ಇಂದ್ರನ | 
ಬಲಕ್ಕೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಹುತವಾಗಲಿ. 


ತಾಯಿಯಾದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಭೂಮಾತೆಯನ್ನು -- 
ಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂದೇವಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 


ರಾಜತಮಣಿಯು ಆಯುಃಸ್ನರೂಪ. ತಾಮಮಣಿಯು ಬಲಸ,ರೂಪ 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री : श्री : री श्री श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री 


9 ಜಗ ರ 
006 ಅಘ ENS ಅಟಟ ಟೂ 


೪೭೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


र हटा i I ಹಾಣಾರಾಾ/[ುದಾಸಗತುಬಯಯುಹಿಹಸಾಸಯಸತಯಾಸಾರಾಸಾಾಗವಾಾಯಾಸಭಾಘಾಾಯಾಾರರಣಾಾಾಸಯಾಹಾಯಾಯಾಸಾಾಾಯಾಯಿಸಬಸಾರಾಘಾಯಾಯಾಸಾಿಯಾಯಾ ಯಾರಾ ಸಂಮಾಾಸಖಿಾಲ್ಲಮಾ ವಾಹ ಾರಾಾ-ಐಂಯನಾಹನ 


श्री श्री:श्रीश्री:श्री:श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :री: | श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री : श्री :श्री :श्री:श्री: 


| | | 
ಮರುತಾಮೋಜಸೇ ಸ್ವಾಹಾ ಹಗ್‌ಂಸಶ್ಕುಚಿಷದ್ವಸುರಂತರಿಕ್ಷ ಕ 
| | 
-ಸದ್ದೋತಾ ವೇದಿಷದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ | 
ಮರುತಾಮ್‌ | ಓಜಸೇ | ಸ್ವಾಹಾ | ಹಗ್‌ಂಸಃ | ಶುಚಿಷದಿತಿ ಶುಚಿ-ಸತ್‌ | ವಸುಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸದಿತ್ಮಂತರಿಕ್ಟ-ಸತ್‌ | ಹೋತಾ | ವೇದಿಷದಿತಿ ವೇದಿ-ಸತ್‌ | ಅತಿಥಿಃ 
ದುರೋಣ ದಿತಿ ದುರೋಣ-ಸತ್‌ ॥ | 


ಮಂತ್ರ - ವಿನಿಯೋಗ 


] || ೬. 1 1 1 
ಮರುತಾಮೋಜಸೇ ಸ್ವಾಹಾ 1 ನಾಲ್ಕನೆಯ. ಮಂತ್ರ. 
ಹಗ್‌ಂಸಃ ...... ಬೃಹತ್‌. ॥ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗವನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸಾರಥಿ 


ಯೊಡನೆ ರಥವನ್ನು *ರಥವಾಹನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲು 


ಮರುತಾಮ್‌ ಓಜಸೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಓಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಈ ಆಜ್ಕದ್ರವ್ಯವ 
ಹುತವಾಗಲಿ; 4 *ಹಗ್‌ಂಸಃ = *ಭೂಮಿಯನು ಸುತು ವ: ಶುಚಿಷತ್‌ = ಶುಚಿಯಾದ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ರಥವಾಹನದಲ್ಲಿರುವ; ವಸುಃ = ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಸಸತ್‌- ಮರಗಿಡಗಳ ತಡೆಯಿಲ್ಲ ದ"ಅಂತರಿಕ:ದಲ್ಲಿ ರುವ; ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ 

ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ`-ಹೋತ ೈಸದೃಶವಾಗ್ರಿರುವ; ಅತಿಥಿಃ ದುರೋಣಸತ್‌ = 
ಯಜಮಾನಾದಿಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಕದ್ದೆಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಯಂತಿರುವ 


ಸುವರ್ಣಮಣಿಯು ವರ್ಚಸ್ಸ್ಟರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ನನಗೆ ಆಯುಸನೂ, ಬಲ 


ವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನೀಡಲಿ. [ಇಡೋಪಾಹಾನದ ನಂತರ ಈ ಮಣಿಗಳನು ಬ ಹ್ಹ ನಿಗೆ 
ನೀಡಬೇಕು.] 


ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನ 
ಬಲಕ್ಕೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಈ ಆಜ್ಮಹವಿಸ್ಸು ಹುತವಾಗಲಿ. 


* ರಥವನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಗೂಟ. 
"ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾದ ಪದ. 

ಇಲ್ಲಿ "ಹಗ್‌ಂಸಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಅಧಿದೈವ, ಅಧಿಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಯಜ್ನ್ಞರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರಿಯಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


श्री:श्री:श्री Rafts oh sf :श्री:श्री:श्री: | श्री: | श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : 


न 
ie ಪಟಲ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೫/೪೭೭ 


I य ಸಾಯು ದಾಲಾಯಾಾಾಸಾಾಯಾನಾಾೂ-ಜಾಹಾಹಾಸಾ-ಸಾರ್ಜಸಂಹಾಾಯಾಲಾಸಾಸಾರಾಾ न रा 


आ ೇ್ಷಕಶ ಕಪಪಪ _ಾ?ಾ?' 


ನ್ರಷದ್ದರಸದೃತಸದ್ದ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯುತ್ತಜಾ 
ದ್ರಿಜಾ 93930 ಬ್ರಹತ್‌ ॥ ೧೫-30] 


| | 
[ಹಿಗ್‌೦ಸಿಷಂ ಮರ್ತಜಾಸ್ತ್ರೀಣಿ ಚಟ] 


(९-- 


| | | $ | 
ನೃಷದಿತಿ ನೃ-ಸತ್‌ | ವರಸದಿತಿ ವರ-ಸತ್‌ | ಯತಸದಿತ್ಕತ-ಸತ್‌ | ವ್ಯೋಮಸ 
| ನ | 73 
ವ್ಯೋಮ-ಸತ್‌ | ಅಬ್ದಾ ಇತ್ಮಪ್‌-ಜಾಃ | ಗೋಜಾ ಇತಿ ಗೋ-ಜಾಃ | ಯತಜಾ 
| 
ಇತ್ಕೃತ-ಜಾಃ | ಅದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯ್ಕದ್ರಿ-ಜಾಃ | ಯತಮ್‌ | ಬ್ರಹತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ನೃಷತ್‌ = ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿರುವ; ವರಸತ್‌ = ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಾಜಾದಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿರುವ; ಯತಸತ್‌' > : ವಾಜಪೇಯಾದಿ ಯಜಗಳಲ್ಲಿರುವ; 
ವ್ಯೋಮಸತ್‌ = ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ; ಅಬ್ಲಾಃ = ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಹುಟಿ,ರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ?ಗೋಜಾಃ = ಗೋಶಬ ವಾಚ ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಹುಟಿ,ರುವ; ಯತಜಾಃ:- ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ:ಹುಟಿ, ದೇವರಥವಾಗಿರುವ; ಅದಿ, ಜಾಃ 
ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ :ದಾರುಗಳಿಂದ.-ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ; [ರಥವು] ಬೃಹತ್‌ 
ಯತಮ್‌ = ಈ ಮಹಾಯಾ ಸನಾ :ಗವನ್ನು `[ಸಂಪಾದಯತು-.ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ.] 


ಸ್‌ 
ಸಾ NW ಕ್ಕ 

ಕ ar pl “५७ ४४७७, ' ७ 
x MON ER ಆ “€- «त. 5 


ಇದು ರಥದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವ, ರಥವಾಹನದಲ್ಲಿರುವ, 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ, ಹೋತೃವಿನಂತಿರುವ, ಅತಿಥಿ 
ಯಂತಿರುವ, ರಾಜರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಜಪೇಯಾದಿಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿರುವ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದೇವರಥದಂತಿ 
ರುವ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ ದಾರುನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ರಥವು ಈ ಮಹಾಯಾಗವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:] श्री: [श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री श्री sf sf 


N.S 


೪೭೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


A mre oh >= EO 


श्री:श्रीःश्रीःश्री:श्रीःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | री: श्री :्री : श्री : श्री: श्री : श्री: श्री: श्री : री: श्री श्री श्री: 


| 


ದ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


ಇಂದ್ರೇಶಿ ರಥಮಾಹೃತ್ಯ “ಮಿತ್ರೇತ್ಯೇತಂ ಯುನಕ್ತಿ ಹಿ | 

A ವಿಷ್ಣೋಸ್ತಿಭೀ ರಥಂ ಗತ್ವಾ ಮರ್ವಾರುಹ್ಮ ಪ್ರಯಾತಿ ಸಃ ॥ 
ಆಪ್ತಿಂ ಕ್ಷತ್ರ) ಇಷುಂ ಮುಕಾ ಟಿ ಸಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾವ,ಜೇತ್‌ ॥ 

5 ಪಶ್ಚಿತ್ಯುಪಾನಹೌ ಧೃತ್ಹಾ "ನಮೋ ಭೂಮ ಚಿಮಂತ,ಣಮ್‌ ॥ 

ಸಯನ ಣಿಂ ರಾಜತಂ ಚೋ" "ರ್ಗ್ಗಧಾತ್ನೌದುಂಬರಂ ಮಣಿಮ್‌ ॥ 
ಯುಜ್‌ ಸೌವರ್ಣಂ धश" "उड, ಚತಸ್ರೋ ರಥಮೋ ಚ ನೀಃ ॥ 
ಹಂಸೋ ರಥಂ ಸ್ನಾಪಯೀತ ಮಂತಾ, ಅಷಾ ದಶೇರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ--18 


क ಲಕಕ ॥ 1. 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ह कक 


fsa stasis औं... ओ; pists उत अत. ओ.ओ... अति 


श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री] 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्री: 
श्री: 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
श्रीः 
श्री: 
श्रीः 
शरी: 
श्रीः 
श्रीः 


|| ಹಪೋಡಶೋ ೨ನುವಾಕಃ ॥॥ 


ಮಿತ್ರೊ ९58 ವರುಣೋಸಿ ಸಮಹಂ ವಿಶ್ವ 8०36९39 
| 


देउ, ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ತ ಯೋನಿರಸಿ 


| 
ಮಿತ್ರ: | ಅಸಿ | ವರುಣಃ | ಅಸಿ | ಸಮಿತಿ ! ಅಹಮ್‌ | ವಿಶ್ವೈಃ | ದೇವೆ 


| | 
ನಾಭಿಃ | ಅಸಿ | ಕ್ಷತ್ರಸ್ಮ | ಯೋನಿಃ | ಅಸಿ | 


ರಿ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿಜಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನು 
ವಾಕದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ಸೇವಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂತ್ರ | अदे ತ ವಿನಿಯೋಗ 
ಮಿತ್ರೋತಸಿ ವರುಣೋತಸಿ |. . .. : ಬಲಗೈಯನ್ನೂ ಎಡಗೈಯನ್ನೂ ಇಳಿ 
ಸಮಹಂ.... ದೇವೈಃ... ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಮಿಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ನಿಡಲು 
| `` ಖಾದಿರವೃಕ್ಷದ (ಕಗ್ಗಲೀಮರ) ಆಸಂದಿ 
ಇ. (ಪೀಠ) “ಯಲ್ಲಿ. ಚರ್ಮಪಟವನ್ನು ಹಾಸಲು 
i ಸ “7 ಖಾದಿರಪೀಠವನ್ನು ಇಡಲು 
 ಚರ್ಮಪಟವನ್ನು ಹಾಸಲು -ಭ.ಬಾ. 


ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ - [ಎಲೈ! ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವೇ! ನೀನು ಭೋಜನಾದಿಸಹಾಯಕನಾಗಿ] ಮಿತ್ರನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ; ವರುಣಃ ಅಸಿ = [ಎಲೈ! ವಾಮಹಸ್ತವೇ! ನೀನು ಶೌಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕ 
ನಾದುದರಿಂದ] ವರುಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. - ಅಹಮ್‌ = ನಾನು; ವಿಶ್ವೈಃ ದೇವೈಃ ಸಮ್‌ 
ಗಚ್ಛೇಯಮ್‌ = ಸರ್ವದೇವರಿಂದಲೂ/ವಿಶ್ಚೇದೇವದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನಾಗುವೆನು. * [ಎಲೈ ಚರ್ಮಪಟವೇ! ನೀನು] ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಅಸಿ = ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 


ಬ" 
[ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು] ನಾಭಿ[ಹೊಕ್ಕಳು]ಯಂತೆ[ಮಧ್ಯ್ಮಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ] ಯೋನಿಃ 


AS क 


ಅಸಿ = ಕ್ಚತ್ರಿಯಜಾತಿಗೆ [ತಾಯಿಯಂತೆ] ಕಾರಣವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. + [ಎಲ್ಲೆ! ಶರೀರವೇ!] 


¥ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಚರ್ಮದ ಆಸನ. 


೪೮೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
SEE ESSEC 
K :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: oft: श्रीः श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : 


ತ 


| | | 
ಸ್ಕೋನಾಮಾಸೀದ ಸುಷದಾಮಾಸೀದ ಮಾ ತ್ವಾ 
ಹಾ ಹಪ ಎ ಛೆ 
ಹಿಗ್‌ಂಸೀನ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀನ್ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರ ತೋ 
NU ॥ ಜೂ WN 
೦ ಇ್ಲಾಸ್ಗ 
ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾಸ್ಟಾ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರ ತು- 


| | | | 
ಸ್ಕೋನಾಮ್‌ । ಏತಿ | ಸೀದ | ಸುಷದಾಮಿತಿ ಸು-ಸದಾಮ್‌ | ಏತಿ | ಸೀದ | ಮಾ | 
| | 
ತ್ವಾ | ಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌ | ಮಾ | ಮಾ | ಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌ | ನೀತಿ | ಸಸಾದ | ಧ್ರತವ್ರತ ಇತಿ 
ಇ |, RN 4 3 
ಧ್ರತ-ವ್ರತಃ | ars | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು | ಏತಿ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಕಾಯೇತಿ ಸಾಮ್‌-ರಾಜ್ಮಾಯ! 
ಸುಕ್ರತುರಿತಿ ಸು-ಕ್ರತುಃ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


I I 
ಸ್ಕೋನಾಮಾಸೀದ.... ಆಸೀದ 1 ಪೀಠವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು 
ळे. ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌ 1 ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ನಿಷಸಾದ...ಸುಕ್ರತುಃ | ಯಜಮಾನಾನುಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಲು 


ಸ್ಕೋನಾಮ್‌ ಆಸೀದ - ಸುಖಕರವಾದ ಆ ಆಸಂದಿಯನ್ನು (ಪೀಠ) ಸಮೀಪಿಸು; 
ಸುಷದಾಮ್‌ ಆಸೀದ = ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಸಂದಿಯನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸು; ಮಾ ತ್ವಾಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌ = ನಿನ್ನನ್ನು/ಶರೀರವನ್ನು [ಪೀಠವು]ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ; 
ಮಾಮಾಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌ = ಶರೀರಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. + [ಈ 
ಯಜಮಾನನು] ಧೃತವ್ರತಃ = ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದವನಾಗಿ; 
ವರುಣಃ = [ಪ್ರಜೆಗಳ] ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕನಾಗಿ; ಮಾತಾ ನಿಷಸಾದ = [ಈ ಪೀಠದಲ್ಲಿ] 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. [ಆತನು] ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಆ [ಗತ್ಯ] = ವೈರಿಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದು; 
ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯ = ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವು ದಕ್ಕೆ; ಸುಕ್ರತುಃ = ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ [ಆಗಲಿ]. 


ಎಲೈ! ದಕ್ಷಿಣ-ವಾಮಹಸ್ತಗಳೇ! ಮಿತ್ರ-ವರುಣರಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಇಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಕೈಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. ಆಮಿಕ್ಸೆಯು ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವತಾಕವಾದುದು. 
ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಧೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಎಲೈ! ಚರ್ಮಾಸನವೇ! ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಾಭಿಯಂತೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
| ವಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿರುವೆ. ; 
श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री sft: 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಎಸ ಸಪಪ कक SSS SSS SSS SS SSS STS SSSI SSS SSS SSS SSS 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೬/೪೮೧ 


| | 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾತಿನ್ಸ್ಪಗ್‌ಂ ರಾಜನ್ಪ್ರಹ್ಮಾಸಿ ಸವಿತಾಸಿ ಸತ್ಯಸವೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಜನ್ಪ್ರಹಾ ಸೀಂದ್ರೋ೬ಸಿ ಸತ್ಕೌಜಾ 
[ಸತ್ಕೌಜಾಃ (೧)] 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿನ್‌ | ತ್ವಮ್‌ | ರಾಜನ್ನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಅಸಿ | ಸವಿತಾ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಸವ ಇತಿ 
ಸತ್ಯ-ಸವಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾತಿನ್‌ | ತ್ವಮ್‌ | ರಾಜನ್ನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಅಸಿ । ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಿ! 


| 
ಸತ್ಕೌಜಾ ಇತಿ ಸತ್ಮ-ಓಜಾಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿನ್‌... ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ | ರಾಜ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರ 
. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳು. 


- [ರಾಜನು] ಬ್ರ ಹ್ಮಾ3ನ್‌ ಓಮ್‌* -[ಎಲೈ! ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ! ನೀನು] ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ 
| ದ್ದೀಯೆ. [ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.] - [ಅಧ್ವರ್ಯುವು] ರಾಜನ್‌ ಎ ರಾಜನೇ! ತ್ವಮ್‌ ಎ 
| ` ನೀನು; ಸತ್ಯಸವ; ಸವಿತಾ ಅಸಿ = [ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ) 
ಸತ್ಯವಾದ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ಸವಿತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. [ಆದುದರಿಂದ] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಸಿ 
= ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. “+ [ರಾಜನು] ಬ್ರ ಹ್ಮಾ3ನ್‌ ಓಮ್‌ = [ಎಲೈ! ಬ್ರಹ್ಮನೇ! 
ನೀನು] ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. [ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ] + [ಬ್ರಹ್ಮನು] ರಾಜನ್ನ್‌ = 
ರಾಜನೇ! ತ್ವಮ್‌-ಎನೀನು; ಇಂದ್ರಃ ಅಸಿ- ಪರಮೈಶ್ವರೈಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಾಗಿ ರುವೆ. 
ಸತ್ಕೌಜಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಸಿ = ಅಮೋಘಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೇ. 


ಲೈ! ಶರೀರವೇ! ನೀನು ಆಸಂದಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಶರೀರ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪೀಠವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು 
ಆಸೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ.] 
ರಾಜಸೂಯದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಶತ್ರು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತು 
ಸಮ್ರಾ ಜನಾಗುವ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ಕೈಗೊಳ್ಳಲಿ. 


ಸೂತ್ರೋಕ ಮಂತ್ರ. [ಆಪ ಸೂ. 18-18-9-13] 


೪೮೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಸಷ ಸಷ ಸನಾನ್ಯ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री श्री:श्री:श्री:श्री: श्री: [श्री:श्री:श्री:श्रीश्रीःश्री:श्री:श्रीश्री:श्री:श्री:श्री 
೨ ಹ್ಮಾತಿನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಜನ್ಸ, ಸಿ ಮಿತ್ರೋತಸಿ 
ಸುಶೇವೋ ಬ್ರಹ್ಮಾತ3ಿನ್ನಗ್‌ಂ ००६७७, ಹಾ 
ವರುಣೋತಸಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮೇಂದ 
sf 


| 
ಹ್ಮಾತಿನ್‌ | ತ್ವಮ್‌ | ರಾಜನ್ನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಅಸಿ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಸಿ | ಸುಶೇವ ಇತಿ 
 ಸು-ಶೇವಃ । ಬ್ರಹ್ಮಾತಿನ್‌ | ತ್ತಮ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಬಹಾ | ಅಸಿ | ವರುಣಃ | ಅಸಿ! 
| 
ಧರ್ಮೆತಿ ಸತ್ನ-ಧರ್ಮಾ | ಇಂದ,ಸ | 


ಮಂತ್ರ ' ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ..... ರ್ಯ । | ಹ್ಮನು ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ಥೃವನ್ನು ಕೊಡಲು 


५" [ರಾಜನು] ಬ್ರಹ್ಮಾತಿನ್‌ ಓಮ್‌ = [ಎಲ್ಲೆ! ಹೋತವೇ! ನೀನು] ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ 
ರುತ್ತೀಯೆ [ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ] + [ಹೋತೃವು] ರಾಜನ್‌ = ರಾಜನೇ!; ತಮ್‌ ಇ 
ನೀನು; ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ = [ಶಿಷ್ಟಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ] ಮಿತ್ರ ದೇವನಾಗಿರುವೆ; ಸುಶೇವಃ 
ಸುಖವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. “+ [ರಾಜನು] 
| ತಿನ್‌ ಓಮ್‌ - [ಎಲೈ! ಉದ್ಗಾತೃವೇ। ನೀನು ಬ್ಯಾಹ ಣನಾಗಿರು ತಿ ಯೆ [ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.] + [ಉದ್ಗಾತೃವು] ರಾಜನ್‌ = ರಾಜನೇ! ತ್ವಮ್‌ = ನೀನೇ; ವರುಣಃ ಅಸಿ 
= ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನಾಗಿರುವೆ: ಸತ ಧರ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಸಿ = ಶಾಸ್ತೀಯ 


ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದಿ ಯೆ [ಹೀಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾರೆ] 
[ಎಲೈ! 2,5९! ನೀನು] ಇಂದ್ರಸ್ಥ - ಇಂದ ನ; F 


RIT NIN 


ರಾಜನ ಸುತ್ತಲೂ ಯತ್ತಿಜರೂ, ರತಿ ಗಳೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ರಾಜ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಖುತ್ನಿಜರ ನಡುವೆ ೦ಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯುತ್ತದೆ 


ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲಿ ಬಹ ನೂ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವೂ, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾತ್ಸವೂ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ i 


ರಾಜ- ಎಲೈ! ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ! ನೀನು ಬಾಾಹ ಣನಾಗಿರುವೆ 


ಅಧ್ವರ್ಯು- ರಾಜನೇ! ಹ್ಮಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ, ವೃರ್ಥವಾಗದ 
SFO, ನೀನೇ ಬ್ರಾಹ್ನಣನಾಗಿದಿ ಯೆ 


A ಇವರು ಮಂಗಲನಾಮರು. 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : 


ಟು ಓಟ ಅಜಜ 6 


ड 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೬/೪೮೩ 


Fl i iii CIEE श्री: | श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : 


ಜಡ 


ವಜ್ರೋತಸಿ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಸ್ತೇನೆ ಮೇ ರದ್ರ 
ದಿಶೋಆಭ್ಯಯಗ್‌ಂ ರಾಜಾಆಭೂತ್ಸು- 


5: ಬ್ರಾ ಪ್ರತ ತ್ರಿ 


| | | | | | 
ವಜ್ರಃ। ಅಸಿ | ವಾರ್ತ್ರಘ್ನು ಇತಿ ವಾರ್ತ್ರ-ಘ್ಹಃ। ತೇನ | ಮೇ | ರಧ್ರ | ದಿಶಃ | ಅಭೀತಿ! 


॥ 
ಅಯಮ್‌ | ರಾಜಾ | ಅಭೂತ್‌ | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
| 
. ದಿಶಃ...ಅಭೂತ್‌ | . | ರಾಜನಿಗೆ ಐದು"ಅಕ್ಸಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು 


ವಜ್ರ: ಅಸಿ ವಾರ್ತೃಘ್ನಃ = ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
[ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಸಾಧನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ತೇನಮೇರಧ್ಯ = ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನನಗೆ ದ್ಕೂತಸ್ಥಾನಪರಿಲೇಖನ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು/ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸು/ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸು. F ಅಯಮ್‌ = ಈ ಯಜಮಾನನು; ದಿಶಃ 
ಅಭಿ = ಊರ್ಧ್ವಸಹಿತವಾದ ಐದು ದಿಕ್ಕು ಗಳಿಗೂ; ರಾಜಾ ಅಭೂತ್‌ = ರಾಜನಾದನು; 


ರಾಜ - ಎಲೈ! ಬ್ರಹ್ಮನೇ ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾ - ರಾಜನೇ! ನೀನು ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಮೋಘ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 

ರಾಜ - ಎಲೈ! ಹೋತೃವೇ ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ಹೋತಾ - ರಾಜನೇ! ನೀನು ಮಿತ್ರದೇವನಾಗಿರುವೆ. ಸುಖವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುವೆ. 

ರಾಜ - ಎಲೈ! ಉದ್ಗಾತೃವೇ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಉದ್ದಾತಾ - ನೀನು ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಧರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


*.. ಅಕ್ಷಗಳು ಐ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳು. ಅಥವಾ ತಾರೇಕಾಯಿ ಗಾತ್ರದ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಮಗಳು. [80 
ಗುಲಗಂಜಿಯ ತೂಕ ಎ 1 च] 


ओओ ओओ ओज: श्री :श्री : श्री :श्री : श्री: श्री : श्री : श्री :्री श्री :श्री : श्री : 


= rr rr er rr a re hr hr अर a hr rr eh dr ee a SSS 


ಅತ ತತ क्क कक क ಸತ कक कक क कलन SSS STS SSS ಸಷ ಸಷ कक ह स क-हा 


ಸ್ಯ 


` 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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श्री 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री श्री :श्री :श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


೪೮೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


~’ | Us | 
ಶ್ಲೋಕಾಳ ಸುಮಂಗಲಾಳ ಸತ್ಯರಾಜಾತಿನ್‌ ॥ 


4 Us, | \/ “~ | 
ಸುಶ್ಲೋಕಾಳ ಇತಿ 2-8/९ ९४०४] ಸುಮಂಗಲಾಳ ಇತಿ ಸು-ಮಂಗಲಾ೪ | ಸತ್ಯರಾಜಾತಿನಿತಿ 
ನ ಯೆ as ಹ 
ಸತ್ಯ- ರಾಜಾತಿನ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ತ್ರಾ | ಕಿ 
ಸುಶ್ಲೋಕಾಳ-ಸುಮಂಗಲಾ೪- *ಸಂಗ್ರಹೀತ್ಸೃ * ಭಾಗದುಘ 
| ಸ 
ಸತ್ಯರಾಜಾತಿನ್‌ । *ಕ್ಸತ್ರಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲು 


ಇ ಸುಶ್ಲೋಕಾಳ = ಒಳ್ಳೆಯ ಸು ತಿಯುಳ್ಳ/ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೋಶಾಧ್ಯಕನೇ! ಕುದುರೆಗಳ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಸಾರಥಿಯೇ ! ಸುಮಂಗಲಾ = ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗ 
ದಂತೆ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಭಾಗದುಘನೇ! ಸತ್ನರಾಜಾತಿನ್‌ 


= ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದೇ ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳುವ ಅಂತ ಪುರಾಧ್ಯಕ್ಷನೇ ! [ನೀವು ಸುಶ್ಲೋಕ 
ಸುಮಂಗಲ, ಸತ್ಮರಾಜರಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ.] : 


ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಆಂತಹ ಶಕಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ರಾಜನು ದಿಕಾಲಕರ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆತನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ನಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
ದುಷ್ಟಶಿಕಣ-ಶಿಷ್ಟಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ಯಾಹ ಣನು ಆತನನ್ನು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೊಗಳಿ, ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅವರು ಮಾಡುವ ರಾಜಸೇವೆ 


ಎಲೈ! Hye ! ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರಸಾಧನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದ್ಮೂತಸ್ಥಾನಪರಿಲೇಖನಕಾರ್ಯವನು ನನಗೆ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು./ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು/ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 


ಈ ಯಜಮಾನನು ಊರ್ದ್ವಸಹಿತವಾದ ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾದನು 
ರಾಜನಿಗೆ ಐದು ಅಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪರಾಜಯವಿಲ್ಲದ ರಾಜನಾದಂತಾಯಿತು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೬/೪೮೫ 


श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : | श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री : 
श्रीः 


ಅಪಾಂ ನಷ್ಟೇ ಸ್ವಾಹೋರ್ಜೊ ನಪ್ರೇ ಸ್ವಾಹಾಗ್ಗಯೇ 
| | 
ಗೃಹಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೧೬-32 ॥ 


| 
[ಸತ್ಯೌಜಾಶ್ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ] 


ಸ್ರಷ್ಟ ಪಸ ತ್ಯಾಜ್ಯ 


| || || || ll || | 
ಅಪಾಮ್‌ | ನಪ್ರೇ | ಸ್ವಾಹಾ | ಊರ್ಜಃ | ನಪ್ರೇ | ಸ್ವಾಹಾ | ಅಗ್ನಯೇ | ಗ್ರಹಪತಯ 


| | 
ಇತಿ ಗೃಹ-ಪತಯೇ | ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
९३२०. .... ಸ್ವಾಹಾ ॥ ನೀರಿನಲ್ಲ ಹೋಮ ಮಾಡಲು 
| 
ಊರ್ಜೋ... ಸ್ವಾಹಾ ॥ ದರ್ಭಸ್ತಂಬದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು 
| || | 
ಅಗ್ನಯೇ.... ಸ್ವಾಹಾ ॥  ಗಾರ್ಹಪತ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು 


4- ಅಪಾಮ್‌ ನಪ್ರೇ = ನೀರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಿರುವ/ನೀರನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ; 
ಸ್ವಾಹಾ = ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. 4- ಊರ್ಜಃ ನಪ್ಟೇ ಸ್ವಾಹಾ = ಬಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಿ 
ರುವ/ಅನ್ನವನ್ನು ಜೀರ್ಣ ಮಾಡಿ ಬಲವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾ 
ಗಲಿ. ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ = ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಗೆ ಇದು 
ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಮಂಗಲನಾಮವುಳ್ಳ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷ, ಕರಸಂಗ್ರಾಹಕ, ಅಂತಃಪುರಾಧ್ಯಕ್ಷರೇ! 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಉಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. 


ನೀರನ್ನು ನಾಶಮಾಡದ, ನೀರನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. 
[ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಅವಭೃಥದ ಅನಂತರ ಮಾಡಬೇಕು]. 


[ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಸ್ತಂಬಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು] ಬಲವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುದ, ಆಹಾರವನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿ, ಬಲವನ್ನೀಯುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿಯು 
ಇರಲಿ. 


[ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು] 
ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಮಾಗ್ನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. 


'श्री:श्री:श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री:श्री: श्री :श्री : श्री :श्री : श्रो : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : 


कक कक क कक कक कक कक कक क ಪ್ರಷ್ರ क कक कक कक कक क ಇಇ ಇಇ क कक ककर 
कक क कक ಸಸ ಸಷ ಸಷ क कक कक कक क कक कक क क क ಪ್ರತ ಪತ್ರ 


೪೮೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಭ.ಭಾ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 


| ಅಪಾಂ ನಪಾ ಇ ನೀರಿನಿಂದ ರಂಭಿಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಅಗ್ವಿ. 'ನೀರಿನಿಂದ 
१ a ON. ಓಷಧಿಯಿಂದ ಅಕಿನ್ನ. ಅನ್ನದಿಂದ ಅಗಿ 


| ಊರ್ಜಃ ನಷ್ತಾ = ಊರ್ಕ್‌ = ಅನ್ನ ಅನದಿಂದ ಪಾ.ರಂಬಿಸಿ ನಾಲ ನೆಯವನು ಅಗಿ 


| ಅನ್ನದಿಂದ ಬಲ. “ಬಲದಿಂದ ಮಥನವೇಗ = ವೇಗವಾಗಿ ಕಡೆಯುವುದು. ಮ"ಥನದಿಂದ 
| ಅಗಿ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


| ಬಾಹೂ ಅಧೋ ಹರೇ ದ್ವ್ವಾಭ್ಯಾಂ 'ಮಿತ್ರೇತಿ 0588०8 ಚ | 
| ಸ್ವಾಮ್ಯುಪಾಹೃತ್ಯ ಬಾಹೂ "ಸುಂ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಕಾಂ ಪ್ರಸಾದಯೇತ್‌ ॥ 


4 ತಾಸ 
ಕ್ಲೆತ್ರಾಸಂದ್ಯಾಂ ತು ಖಾದಿರ್ನಾಂ ಕೃತ್ಯಧೀವಾಸಸಂಸ್ಕೃತಿಃ | 


ದಾ ಸ್ಟಾಮೀ ಸಮಾಗತ್ತ `ಮಾ ತಾ ತತ್ರೋಪಸೀಗತಿ ॥ 

| ನಿಷೋಪವಿಷ,ಂ ಸಂಮನ ್ರಿಹ್ಮಾ3ನಧ್ಯರ್ಯಮೀರಯೇತ್‌ । 

| ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಸೋಪಿ ತಮುತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹೋತಾ ಚ ಸಾಮಗಃ ॥ 

201 585 ಉತ್ತರಂ ಪಾಹುರಿಂದ ೦ ಸ್ಪಾಮಿನೇಂರ್ಪಯೇತ್‌ । 

| ದಿಶೋಕ್ಸಾನ್‌ ದಾಪಯೇತ ೦೬ 18 १3४.२ ९ठं ಇತಿ ಚ ಕಮಾತ್‌ | 
| ಸಂಗ್ರಹೀತಾ ಭಾಗದುಘಃ ಕತಾ ಚಾಹೂಯತೇ 8 ९१३ ॥ 

| 21-23. 

| ಅಪಾಂ ಜುಹೋತ್ಯಪ್ಪು ದರ್ಭೆೇ ಗಾರ್‌ಹಪತ್ನೇ 8 १० ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
| ಅನುವಾಕೇ ಷೋಡಶೇಸಸಿ ೦ಸ್ತಯೋವಿಂಶತಿರೀರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-23 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೬/೪೮೭ 


श्री :श्री : श्री श्री:श्री:श्री:श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :्री : श्री : | श्री: | श्री : श्री : श्री : श्री :्री : श्री : श्री : श्री श्री :श्री:श्री:श्री: 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ದೇವನಾದಿಗಳು ಯಾವುದರ ಅಂಗಗಳು? [ಜೈ.ಸೂ. 3.3.] 


ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ, ಪಶು, ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಹಲವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚನೀಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗವಿದೆ. ಅದರ ವಿಧಾನದ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
'ಅಕ್ಸೈಃ ದೀವ್ಯತಿ' "ರಾಜನ್ಯಂ ಜಿನಾತಿ' ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅವು 
ಸನ್ನಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಚನೀಯದ ಅಂಗವೇ? ಅಥವಾ ರಾಜಸೂಯದ 


ಅಂಗವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಅಭಿಷೇಚನೀಯದ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ "ಅಕ್ಸೈಃ...' ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ವಿಹಿತವಾದ ದೇವನಾದಿಗಳು ಅಭಿಷೇಚನೀಯದ ಅಂಗಗಳು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಸ್ವತಃ ಸೋಮಯಾಗವಿಕೃತಿಯಾದ ಅಭಿಷೇಚನೀಯಕ್ಕೆ ದೇವನಾದಿಗಳು 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಸೂಯಕ್ಕಾದರೆ ಹೇಗೆ ಯಾಗವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇತಿಕರ್ತವ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸೆಯಿದೆ. ಆಗ ದೇವನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಸೂಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬುದು 
ಮಹಾಪ್ರಕರಣವಾದುದರಿಂದ ಸಂನಿಧಿ ಇದ್ದರೂ ಸಂನಿಧಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, 


ಪ್ರಕರಣವಶಾತ್‌ ದೇವನಾದಿಗಳು ರಾಜಸೂಯದ ಅಂಗಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
೨) ದೇವನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಮಾಡಬೇಕು? [ಜೈ.ಸೂ. 5.2] 


ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ದೇವನಾದಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಡೆಸಲ್ಪಡಬೇಕು? ಎಂಬುದು 
ಸಂಶಯ. 


ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅಂಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


'ಮಾಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿಷಿಚ್ಛತೇ' [ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. 8-16.20] ` 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಕರ್ಷ ಮಾಡಿ ಮೊದಲೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಚಚಾರ ರಕತ 
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क कक क क पक ಜ್ರ वेक ಹಿ ಹಾ ಸಾ ಹಾ 2 


ऊ 


೪೮೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| ೩) ಅಪಕರ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವನಾದಿಗಳು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳು? 
[ಜೈ.ಸೂ. 4.4.] 
ಅಭಿಷೇಚನೀಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಪಕರ್ಷ ಮಾಡಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುವ 


| ದೇವನಾದಿಗಳು ಅಭಿಷೇಚನೀಯದ ಅಂಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇ 
| ಚನೀಯಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಂಗಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂಬುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ರಾಜಸೂಯವೆಂಬ ಮಹಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಮತ್ನಾದಿ ಎಲ 
| ಅವಾಂತರ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ರಾಜಸೂಯವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವನಾದಿ 
| ಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಗಳು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಖ್ಯ 


| | i 
ಸಾರಸ್ಪತಂ ಚರುಂ ॐॐ,50° ದಕ್ಷಿಣಾ pl 
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| | || 
ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತ್ರಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ನಿರಿತಿ | ವಪತಿ | ಹಿರಣ್ಮಮ್‌! 
| शि ಹ್‌ | Wi | 
ದಕ್ಷಿಣಾ । ಸಾರಸ್ವತಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ವತ್ಸತರೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ | श्रीः 


ಈ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಪಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು ಹತ್ತು. शरि 
ಇವೆ. ಅಭಿಷೇಚನೀಯಾನಂತರ ದಶಪೇಯಯಾಗದ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕು. ದಿನಕ್ಕೆ श्री. 
ಒಂದರಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. |. 
ವೀರ್ಯಪ್ರಾಪಕಗಳಾದ ಈ ಯಾಗಗಳು ಸಂಸ್ಕಪಗಳು. ಅವುಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ | 
ಸಂಸ್ಕೃಪಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ ವಿಧಿಗಳು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿವೆ. रीः 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ | री 


೧) ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ [ಮೊದಲನೆಯ ಹವಿಸ್ಸು] ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ श्री: 
ನಿರ್ವಪತಿ ವಾದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಹವಿರ್ಯಾಗ ಮಾಡ श्री 
ಬೇಕು. 


ಹಿರಣ್ಮಮ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ [ಇದಕ್ಕೆ] ಹಿರಣ್ಯವು ದಕ್ಷಿಣೆ. रीः 


೨) ಸಾರಸ್ವತಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು |. 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಮಾಡಬೇಕು. 


ವತ್ಸತರೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಗಿ: 
ಹೆಣ್ಣು ಕರುವು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆ. 


* ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕೇಕ |^ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲ. 


A: 
श्री :श्री:श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री: 


೪೯೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री :श्री :श्री : श्री :्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :्री : श्री : | श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


शरी 
श्र 


ಸಾವಿತ)೦ ದ್ಲಾದಶಕಪಾಲಮುವಪದ ಸೋ ದಕಿಣಾ ಪೌಷ೦ 
ಚರುಗ್‌.0 ಶ್ನಾಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪ ತ್ರ Ne ಚರುಗ್‌ಂ 


ಶಿತಿಪ್ರಷ್ಠ್ಮೋ ८६,४४०० ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಮೃಷಭೋ 
ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಸ ರಾರಾ 


ಸ್ರಷ್ಟಪ್ರ ಸಸ ಸಷ ಸಷ SSS: 


ಜವ 


ಹತ ಮ್‌ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ಲಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಉಪಧ್ವಸ್ತ ಇತ್ಕುಪ-ಧ್ವಸ್ತಃ 


ದಕ್ಷಿಣಾ! ಪೌಷ್ಠಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ಶ್ಯಾಮಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಮ್‌! ಚರುಮ್‌! 


 ಶಿತಿಪೃಷ್ಠ ಇತಿ ಶಿತಿ-ಪೃಷ್ಠಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಐಂದ್ರಮ್‌ | ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತೆ ರಾದಶ- 


ಕಪಾಲಮ್‌ | ಬುಷಭಃ'। ದಕ್ಷಿಣಾ | 


Kid ---------- 


श्री] ೩) ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ 


ಸವಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ದಾ,ದಶಕಪಾಲಪುರೋ 
शरीः [ನಿರ್ವಪತಿ] 


sf. ಡಾಶಯಾಗವನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ 

1 ಉಪಧ್ವಸ್ತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸಂಕೀರ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಹೋರಿಕರುವು ದಕ್ಷಿಣೆ. 

श्री: ಪೌ SN 

श्रीः ಕ್ರ ಪ್ಲಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಪೂಷದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 

pl segs ಬೇಕು. ಶ್ಯಾಮಲ(ಕಪು)ವರ್ಣದ ಹೋರಿಯು 
रीः ಶ್ಕಾಮಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೆ. 

श्रीः 

೫) ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಂ ಚರುಮ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ  ಚರುಯಾಗವನ್ನು 

शी] [ನಿರ್ವಪತಿ] ಮಾಡಬೇಕು. ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 

ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹೋರಿಗಗುವು ದಕ್ಷಿಣೆ. 

I: 

प्री) ೬) ಐಂದ್ರಮ್‌ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲ ಪುರೋ 

। [ನಿರ್ವಪತಿ] ಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

i ಯಷಭಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗೂಳಿಯು ಇದರ ದಕ್ಚಿಣೆ. 

ಗಃ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೭/೪೯೧ 
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रीः 

श्राः 

ವಾರುಣಂ ದಶಕಪಾಲಂ ಮಹಾನಿರಷ್ಟೋ Dd ಚ 

रीः 

ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಂ ६६२,७६६,६७० ತ್ಪಾಷ್ಟಮಷ್ಟಾ- ೫. 

| 
ಕಪಾಲಗ್‌0೦ ಶುಂಠೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈಷ್ಣವಂ ಕಪಾಲಂ [| 
रीः 

ವಾಮನೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೧೭-331 ಚೆ 

ಹಾ Al. 

I | श्रीः 

[ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಗ್‌ಂ ಸಾರಸ್ವತಂ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌] kl 

रीः 

| I | I श्री 

ವಾರುಣಮ್‌ | ದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಮಹಾನಿರಷ್ಟ ಇತಿ ಮಹಾ-ನಿರಷ್ಟಃ॥ pl 
| ಹ್‌ 0 ತಾ | 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸೌಮ್ಯಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ | ಬಭ್ರುಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ತ್ವಾಷ್ಟಮ್‌ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ- [ಸ 
ಇ | mi ಡಾ 1 प्री. 
ಮಿತ್ರಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಜ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ | ವೈಷ್ಣವಮ್‌ । ತ್ರಿಕಪಾಲಮಿತಿ घरी 
ತ್ರಿ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ವಾಮನಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೧೭ ॥ al 
Wy शा रीः 
sir 


अ य कक य क क ली त स क कक क क ह कक क क सी जी ती > 


೭) ವಾರುಣಮ್‌ ದಶಕಪಾಲಮ್‌ 


[ನಿರ್ವಪತಿ] 
ಮಹಾನಿರಷ್ಟಃ ದಕ್ಷಿಣಾ . 


ಆ) ಸೌಮ್ಮಮ್‌ ಚರುಮ್‌ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] 
ಬಭ್ರುಃ ದಕ್ಷಿಣಾ 


€) ತ್ವಾಷ್ಟಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] 
ಶುಂಠಃ ದಕ್ಷಿಣಾ 


೧೦) ವೈಷ್ಣವಮ್‌ ಶ್ರಿಕಪಾಲಮ್‌ 


[ನಿರ್ವಪತಿ] ವಾಮನಃ ದಕ್ಷಿಣಾ 
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ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ದಶಕಪಾಲಪುರೋ- 
ಡಾಶದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೀಜವನ್ನು ಒಡೆದಿರುವ ಎತ್ತು 
ದಕ್ಷಿಣೆ. 


ಇದರ 


' ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಕು. 

ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ / weno ಬಣ್ಣದ 
ಹೋರಿಯು ಇದರ ದಕ್ಷಿಣೆ. 
ತ್ಪಷ್ಟ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಪುರೋ 
ಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣದ ಹೋರಿಯು ಇಬರ ದಕ್ಷಿಣೆ. 


| [ಅಲ್ಪಕಾಯದ ಹಸು] 


ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ತ್ರಿಕಪಾಲಪುರೋ 
ಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಗಿಡ್ಡಾಗಿ 
ರುವ ಹಸುವು ದಕ್ಷಿಣೆ 


೪೯೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಧ್ಯ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 
೧) ಸೌಮ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳು ಉಪಸದಾದಿಗಳ ಅಂಗಗಳೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 4.4.] 


"ಪುರಸ್ತಾದುಪಸದಾಗ್‌ಂ ಸೌಮ್ಮೇನ ಪ. ಚರತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ Fo, NPN 


ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೌಮ್ಮಾದಿಗಳು ಉಪಸದಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗಗಳೇ ಅಲ ವೇ?. 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 


ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಇವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಉಪಸದಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗಗಳು 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಉಪಸದಾಮ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ "ಉಪಸದಾಮ್‌' ಎಂಬ 
ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತ್ನಂತವಾದ ಪದಕಿ ಪುರಸ್ತಾತ್‌' ಎಂಬ ಕಾಲವಾಚಕದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಕವು ಕಾಲಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತದೆ. ಅಂಗಾಂಗಿ 


ಭಾವವನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೌಮ್ಲಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇತರ ಸಂಸೃಪಗಳಂತೆ ಪ್ರಧಾನವೇ 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದಾ 03 ಚ್‌ 


ccc 222 
$ जज ತ ड डक डड डक कड कडकड कक ककम ड 
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ii rr 


॥ ಅಷ್ಟಾದಶೋಇನುವಾಕ; ॥ 


I 
ಸದ್ಯೋ ದೀಕ್ಸಯಂತಿ ಸಿದ ಸೋಮಂ ९६9008 ಪುಂಡರಿ- 
ಸ್ಪಜಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ದಶಭಿರ್ವತ್ಸೃತರೈ ಸ್ಲೋಮಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ 


ತಿ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪ,ಜೆಗಳು `ರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು ಉಕ ವಾಗಿದೆ 
ಈ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಶಪೇಯಸೋಮಯಾಗವು ಹೇಳಲ ಡುತ್ಮದೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ  . ` , ವಿವರಣೆ 


ಸದ್ಯಃ ದೀಕ್ಷಯಂತಿ - :.... © :. ಏಕದಿನದಲ್ಲಿಯೇ : ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಸದ್ಯಃ ಸೋಮಮ್‌ ಕ್ರೀಣಂತಿ: . ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅಂದೇ ಸೋಮ 
ಕ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು.[ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಯಗಳಿಗೆ 
ಒಂದೇ ದಿನದ ಕಾಲ. ಅಭಿಷೇಚನದಲ್ಲಿಯೇ 
ದಶಪೇಯಕ್ಕೂ ಕ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
"ದಶಭಿ!' ಎಂಬುದು ಕೃಯವಿಶೇಷ.] 
ಪುಂಡರಿಸ್ರಜಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ [ದೀಕ್ಷಾಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷ] ಹನ್ನೆರಡು 
ತಾವರೆ ಹೂಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. 


ದಶಭಿಃ ವತ್ಸತರೈಃ ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಹತು 


ಸೋಮಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಹೋರಿಕರುಗಳಿಂದ  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. [ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ದಶ 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
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ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
श्री 

श्री 
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೪೯೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ,ಕಾಶನ 


शरीः 

शरीः 

| ರ श्रीः 

ದಶಪೇಯೋ ಭವತಿ ಶತಂ - ಬಾ ಹ್ಮಣಾಃ ಪಿಬಂತಿ ಸಪ್ತ- se 
श्रीः 

ದಶಗ್‌ಂ ९,0 ಭವತಿ ಪಾ ಕಾಶಾವಧ್ರ್ಯ ರ್ಯವೇ ದದಾತಿ प्रो. 
— श्री: 

| | 

BID? Se OOF, TSO ಹೋತೇತಶ,ಂ al 

Nn ಬಲ ವೆ 

शरीः 

el 

ದಶಷೇಯ ಇತಿ ದಶ-ಪೇಯಃ | ಭವತಿ | ಶತಮ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಸಪ್ತದಶಮಿತಿ |. 
शरीः 

ಪ್ರ-ದಶಮ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌! ಭವತಿ | ಪಾ,ಕಾಶೌ | ಅದ ರ್ಯವೇ | ದದಾತಿ । Hl 
ಸ್ರಜಮ್‌ | ಉದ್ಗಾತ್ರ ಇತ್ಮುತ್‌-ಗಾತ್ರೇ | ರುಕ್ತಮ್‌ | ಹೋತೇ | ಅಶಮ್‌! 
श्री 

ದಶಪೇಯಃ ಭವತಿ [ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಚಮಸಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಚಮಸಕ್ಕೆ त्री 

ಹತ್ತು ಜನರಂತೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು.] ೫ 

ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಿಂದ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವು ಗಃ 

ದರಿಂದ ಇದು "ದಶಷಪೇಯ'ವಾಗಿದೆ. रश 

ಶತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪಿಬಂತಿ | [ಪ್ರತಿ ಚಮಸಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಜನರಂತೆ] ನೂರು ಜನ al 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. el 

ಸಪ್ತದಶಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌ | [ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಬಹಿಷ್ಟವ kl 
ಭವತಿ ಮಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೊ ೀಮವನ್ನೇ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. श्री 

श्री 

ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾವಿಶೇಷಗಳು शी 

| | श्री 

ಪ್ರಾಕಾಶೌ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ | ಅದ್ವೆರ್ಯವಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ಕನ್ನಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ श्री 
श्री 
ದದಾತಿ ಬೇಕು. श्री 
श्री 

ಉದ್ಗಾತ್ರೇ ಸ್ರಜಮ್‌ [ದದಾತಿ]  ಉದ್ದಾತನಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. el 
ಹೋತ್ರೇ ರುಕ್ಮಮ್‌ [ದದಾತಿ] ಹೋತೃವಿಗೆ  ವರ್ತುಲವಾಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ el 
ಆಭರಣ [ತೋಳುಬಂದಿ, ಕಂಕಣ ಇತ್ಯಾದಿ]ವನ್ನು Hh 

ಕೊಡಬೇಕು श्री 

श्री 

श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೮/೪೯೫ 


ಹಾ 7 डड आ ತಾತಾ 
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ವಿ —) | > | 
ಪ್ರಸ್ತೋತೃಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾದಶ ಪಷ್ಕೌಹೀರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 


BEN 0) 


ವಶಾಂ ड) ತಾ ವರುಣಾಯರ್‌ ಬಂ ಬಾಹ್ಮಣಾಚಗ್‌ಂ- 


ಸಿನೇ ವಾಸಸೀ ನೇಷಾ TSS ITSO ಯವಾಚಿತ- 


೧ 


ಮಚಾ ವಾಕಾಯಾನಡಾ ಗಿ 


ht 


| | 
ಪ್ರಸ್ತೋತೃಪ್ರ ತಿಹರ್ತ್ಯಭ್ಮಾಮಿತಿ ಪ್ರಸ್ತೋತೃಪ್ರತಿಹರ್ತ-ಭ್ಕಾಮ್‌ । ದ್ವಾದಶ | 


| | | 
ಪಷ್ಠ್ಕೌಹೀಃ। ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ವಶಾಮ್‌ | ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಾಯೇತಿ ಮೈತ್ರಾ-ವರುಣಾಯ। 


| ] | | 
ಯಷಭಮ್‌ । ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಗ್‌ಂಸಿನೇ | ವಾಸಸೀ ಇತಿ | ನೇಷ್ಟಾಪೋತೃಭ್ಯ್ಕಾಮಿತಿ 
ನೇಷ್ಟಾಪೋತೃ-ಭ್ಕಾಮ್‌!। ಸ್ನೂರಿ! ಯವಾಚಿತಮಿತಿ ಯವ-ಆಚಿತಮ್‌ | ಅಚ್ಛಾವಾಕಾಯ। 
ಅನಡ್ದಾಹಮ್‌ | ಅಗ್ನೀಧ ಇತ್ಮಗ್ನಿ-ಇಧೇ | 


ಪ್ರಸ್ತೋತೃಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯಭ್ಮಾಮ್‌ ` ಪ್ರಸ್ತೋತಾ, ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ-ಇವರಿಗೆ ಒಂದು 


ಅಶ್ವಮ್‌ [ದದಾತಿ] ` `, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಹ್ಮಣೇ ದ್ವಾದಶ ಪಷ್ಠೌಹೀಃ ` ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಲಗರ್ಭಿಣೀ ಗೋವು 
[ದದಾತಿ] TORY ಕೊಡಬೇಕು. 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾಯ ವಶಾಮ್‌ ' 'ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು 
[ದದಾತಿ] ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. [ವಶಾಹೆಣ್ಣಾನೆ ಎಂಬ 
| ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ] 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೇ ಯಷಭಮ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನಿಗೆ ಗೂಳಿ 
[ದದಾತಿ] ಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ; 
ನೇಷ್ಟಾಪೋತೃಭ್ಕಾಮ್‌ ನೇಷ್ಟಾ ಮತ್ತು ಪೋತಾ ಎಂಬ १8,४07 
ವಾಸಸೀ [ದದಾತಿ] ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಅಚ್ಛಾವಾಕಾಯ ಸ್ಥೂರಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಗೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 
ಯವಾಚಿತಮ್‌ [ದದಾತಿ] ತುಂಬಿದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಅಗ್ನೀಧೇ ಅನಡ್ವಾಹಮ್‌ [ದದಾತಿ] ಆಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಶವುಳ, ಎತ್ತನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು 
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का क 


೪೯೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ : 


ಭಾರ್ಗವೋ ಹೋತಾ ಭವತಿ ಶಾ. ಯಂತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಸಾಮಂ ಭವತಿ ವಾರವಂತೀಯಮಗಿ ಷೋಮಸಾಮಗ್‌ಂ 
ಸಾರಸ್ವತೀರಪೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ॥ ೧೮-34 ॥ 


| | 
[ವಾರವಂತೀಯಂ ಚತ್ವಾರಿ ಚ |] 


| | [| || [ 

ಭಾರ್ಗವಃ । ಹೋತಾ | ಭವತಿ | ಯಂತೀಯಮ್‌ | ಹ್ಮ ಸಾಮಮಿತಿ 

ಹ್ಮ-ಸಾಮಮ್‌ | १३३३३ | ವಾರವಂತೀಯಮಿತಿ ವಾರ-ವಂತೀಯಮ್‌ | ಅಗಿ ಹೋಮ 
ಸಾಮಮಿತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ-ಸಾಮಮ್‌ | ಸಾರಸ್ವತೀಃ | ಅಪಃ | ಗೃಹ್ಣಾತಿ ॥ ೧೮ ॥ 


ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಧರ್ಮಗಳು 


ಭಾರ್ಗವಃ ಹೋತಾ ಭವತಿ [ಈ ದಶಪೇಯದಲ್ಲಿ] ಭಾರ್ಗವಗೋತ್ರದವನೇ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಬೇಕು. 

ಶ್ರಾಯಂತೀಯಮ್‌ [ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಜ್ಯ 

ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮಂ ಭವತಿ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿನ ಗಾಯತ್ರ 


ಸಾಮದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಶ್ರಾಯಂತೀಯಸಾಮ 
ವನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
ವಾರವಂತೀಯಮ್‌ ಅಗಿ ಷೋಮ [ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿನ ಸೋತ ವಾದ ಯಜಾ 


ಸಾಮಮ್‌ ಯಜ್ಞಿಯ ಸಾಮದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ವಾರವಂತೀಯ 
ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
ಸಾರಸ್ವತೀಃ ಅಪಃ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ['ವಹಂತೀನಾಮ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತಿ' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ 


ವಸತೀವರಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ,ವಾಹಮಾತ ದಿಂದ 
ತರುವ ನೀರಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಸ`ರಸ್ತತೀನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ತರಬೇಕು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಂತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳ ಸಾನದಲಿ ವಿಶೇಷದಕಿ ಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಕನಿಯಮ. 
| "ಪ್ರಸ್ತೋತೃಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯಭ್ಕಾಮ್‌' ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
el ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ವಾಚನಿಕ. 


See EMC 1 1... 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೮/೪೯೭ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಆ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


7) ಅಭಿಷೇಚನೀಯ-ದಶಪೇಯಗಳ ಅಂಗಾನುಷ್ಕಾನವು ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.2.) 


ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವು ಅಭಿಷೇಚನೀಯ 
ಮತ್ತು ದಶಪೇಯ. ಈ ಎರಡೂ ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಅಂಗಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದು ಸಂಶಯ. ಈ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದೆ. "ಸಹ ಸೋಮೌ ಕ್ರೀಣಾತಿ' 
ನಿಂಬುದಾಗಿ ಎರಡೂ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸೋಮಕ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮಕ್ರಯವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಇರುವ ಅಂಗಗಳನ್ನು ತಂತ್ರದಿಂದ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಅನೇಕೋದ್ದೇಶೇನ ಸಕೃದನುಷ್ಮಾನಂ ತಂತ್ರಮ್‌'. ಹೀಗಾಗಿ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಕವಿರುವಂತೆ 
ಅದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ [ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರುವಿಕೆ] ಯುಕ್ತ. 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಭಿಷೇಚನೀಯ, ಬಳಿಕ ಸಂಸೃಪಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳು, ಅನಂತರ ದಶಪೇಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. ಹೀಗಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಚನೀಯ 
ಸೋಮಯಾಗಕೂ, ದಶಪೇಯಕ್ಕೂ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಲಭೇದವು ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ತಂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ದಶಪೇಯದಲ್ಲಿ "ಸದ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷೆಯೊಡನೆ ಸಮಾನಕಾಲವನು 


ಡೆ 


श्री 
श्री 
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श्री 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरीः 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ "ಸಹ ಸೋಮೌ ಕ್ರೀಣಾತಿ' ಎಂಬ ವಚನಕ್ಕೆ ಅಭಿಷೇಚನೀಯ el 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಮತ್ತು ದಶಪೇಯಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಯಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ. 
ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೨) ದಶಪೇಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಜನರು ಯಾರು? [ಜೈ.ಸೂ.3.5] 


"ದಶ ದಶ ಏಕ್ಕೆಕಂ ಚಮಸಮನುಸರ್ಪಂತಿ' [ಆಪ ಸೂ. 18-21-3] ಎಂಬ 
ವಚನವಿದೆ. ದಶಪೇಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಜನರು 
ಸೋಮಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜಮಾನನಾದು 
ದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಜಾತಿಯವರಿಗೆ 
ಭಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ದಶಪೇಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಒಂಬತ್ತು ಜನರೂ ಕ್ಸತ್ರಿಯರೇ 
ಆಗಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


೪೯೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


I ರಣಾಹಾಹಾಹಾಶಾಣಸವಾಾಾಾರ್ವಾಯ ರಾತಾ ತಾಸಾಶಾಣಾತಾತಭ ರಾಯಾ ಾಸಹಾಸಾು-ತಾಹಾಸಭತಸಾಹಾಖಾಾಾಚ ಕಯಯ ಬಾಹಣಾಕಾಸಮಾಣಪಹಾಸಾದರಾಸಹಭವಫಯ ಜಾರ ತಾಹಬ ಅವರಾ a ्ड अ ्््क्््््य्ााािंस््््ब्््ॉमाप डू नििअ 


ಜ್ರ 
ಸ್ರ 
ತ 
ಶ್ರ 
ತ 
ತ್ರ 
ತ 
| 
ತ್ರ 
ತ್ರ 
ತ್ರ 
ಸ 
ಖ್ಯ 
| 
ತ್ರ 
ತ್ರ 
AR 
ತ್ರ 
ತ್ರ 
ತ 
ತ್ರ 
ತ್ರ 
ತ್ರ 
ತ್ರ 
ತ್ರ 


ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ಮಣಭಿನ್ನಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಚಮಸಭಕ್ಕಣವಿಲ್ಲ. ಇಲಿ "ಶತಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪಿಬಂತಿ' ಎಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟವಚನವೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಕ್ಸತ್ರಿಯನಿಗೇ ಭಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಭಕ್ಷಣದ ಪ್ರಸಕಿಯೇ ಇಲ. ಇದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ 


೩) "ಪ್ರಾಕಾಶೌ......' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಬಾಧ? [ಜೈ.ಸೂ. 10-3] 


'ಪ್ರಾಕಾಶೌ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ದದಾತಿ' ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ ಕೃತಿಯಾಗದಿಂದ 
ಪ್ರವಾದ ಎಲ್ಲ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಗೂ ಬಾಧ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ 


ವಚನದಲ್ಲಿ “ಅಧ್ವರ್ಯವೇ' ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವ್ಬರ್ಯುದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಮಾತ ಬಾಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದಾ ०३ | 


ತರತರ 


ರ ಲಿ ಪ 
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|| ಏಕೋನವಿಂಶೋತನುವಾಕ: || 


ಆಗ್ರೇಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಹಿರಣಾಂ ದಕೆಣೆ೦ದ - 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಮಷಬೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವೆಶ್ರದೇವಂ ಚರುಂ 


ಪಿಶಂಗೀ ०३० ಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| | | 
ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತೃಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ | 208 | ವಪತಿ | ಹಿರಣ್ಯಮ್‌! 


al 


| | 
ದಕಿಣಾ! ಐಂದ,ಮ್‌ | ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಕ್ತೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌! ಯಷಬ: | ದಕ್ಷಿಣಾ! 


ಎವಿ 


ವೈಶ್ರದೇವಮಿತಿ ವೈಶ್ವ-ದೇವಮ್‌ । ಚರುಮ್‌ । ಪಿಶಂಗೀ | ಪಷ್ಕೌಹೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ | 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಶಪೇಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಿಶಾಮವೇಷ್ಟಿಗಳೂ, ' ಪಶುದ್ವಯವೂ ಸಾತ ದೂತಹವಿಸುಗಳೂ 
ಹೇಳಲ.,ಟಿ,ವೆ | 


ದಿಶಾಮ ವೇಷ್ಟಿಹವಿಸ್ಸುಗಳು 


೧) ಆಗ್ಟೇಯಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌  ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶದೃವ್ಯಕವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ನಿರ್ವಪತಿ ಹಿರಣ್ಮಮ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವು ದಕ್ಷಿಣೆ. 


| ೨) ಐಂದ್ರಮ್‌ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾದ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಪುರೋಡಾಶವುಳ್ಳ ಇಂದ ದೇವತಾಕವಾದ 
. ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 


ಯಷಭಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಇದಕ್ಕೆ ಹೋರಿಯು ದಕ್ಷಿಣೆ. 


೩) ವೈಶ್ವದೇವಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಚರುದ್ರವ್ಯದಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಪಿಶಂಗೀ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು. ಪಚ್ಚೆಯ ಬಣ್ಣದ ಬಾಲ 
ಪಷ್ಠೌಹೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಗೋವು ಇದರ ದಕ್ಷಿಣೆ. 


_ ೫೦೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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>> 
39: 


|] | 
ಮೃತ್ರಾವರುಣೀಮಾಮಿಕ್ಟಾಂ ವಶಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಂ 


कक 


I | 
ಚರುಗ್‌ಂ ಶಿತಿಪ್ರಷ್ಠೋ ದಕ್ಷಿಣಾ99ದಿತ್ಕಾಂ ಮಲ್‌ಹಾಂ 

| 
ಗರ್ಭಿಣೀಮಾಲಭತೇ ಮಾರುತೀಂ ಪೃಶ್ನಿಂ ಪಷ್ಠೌಹೀ- 

| | | 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣೀಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾ-ವರುಣೀಮ್‌ । ಆಮಿಕ್ಷಾಮ್‌ । ವಶಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ 

| | 

ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ಶಿತಿಪ್ರಷ್ಠ ಇತಿ ಶಿತಿ-ಪ್ರಷ್ಠಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಆದಿತ್ಕಾಮ್‌। | 


|| | | 
ಮಲ್‌ಹಾಮ್‌ | ಗರ್ಭಿಣೀಮ್‌ | ಏತಿ | ಲಭತೇ ! ಮಾರುತೀಮ್‌ । ಪೃಶ್ನಿಮ್‌ | 
ಪಷ್ಕೌಹೀಮ್‌ | क्क 


—— 


೪) ಮೈತ್ರಾವರುಣೀಮ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಆಮಿಕ್ಷಾದ್ರವ್ಯಕ 
ಆಮಿಕ್ಷಾಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ವಾದ ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು. 


ವಶಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಬಂಜೆ ಹಸುವು ಇದರ ದಕ್ಷಿಣೆ. 
೫) ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಚರುದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] Kk ಹ 


- ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


` ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ ನೀಡಬೇಕು. 


ದ್ವಿಪಶುಕಯಾಗ 


ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಃ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ರಾ SSS SSS SSS SSS स SSS 


ಆದಿತ್ಕಾಮ್‌ ಮಲ್‌ಹಾಮ್‌ 


ಅದಿತಿದೇವತಾಕವಾದ, ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಲೆ 
ಗರ್ಭಿಣೀಮ್‌ ಆಲಭತೇ ह 


ಯಂತಹ ಅವಯವವುಳ್ಳ, ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ 
ಆಡನ್ನು ಆಲಂಭನ ಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 

ಮಾರುತೀಮ್‌ ಪೃಶ್ನಿಮ್‌ 


ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ, ७९,७०० ಶರೀರವುಳ್ಳ 
ಪಷ್ಮೌಹೀಮ್‌ [ಆಲಭತೇ] 


ಅಥವಾ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಐದು ವರ್ಷದ 
| ಪಶುಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ 'ಪಷ್ಕೌಹೀ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಲಗರ್ಭಿಣೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಅಗರ್ಭಾ ಮಾರುತೀ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐದು 
ವರ್ಷದ ಪಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


SSS SSS SSS SSS SESS SS SSS SSS SSS SSS SSS SSS ॐ 


स क म क ० क + + 


त्रो ज क्र ऋआ ऋऋऋ तिः बति अत ओ अ उ त अ श. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೧೯/೫೦೧ 
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ಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ०१०० ಪುರೋಡಾಶಂ ದಾ ದೆಶಕಪಾಲಂ 
ನಿರ್ವಪತಿ ಸರಸ ತೇ ಸತ ವಾಬೇ ಚರುಗ್‌ಂ ಸವಿತೇ ಸುತ 
| 

ಪ್ರಸವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ದಾ ದಶಕಪಾಲಂ ತಿಸ್ಕಧನ್ಹಗ್‌ಂ 


| 
ಶುಷ್ಕದೃತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೧೯-35 ॥ 
[ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮೈಂದ್ರ ಮೃಷಭೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪಿಶಂಗೀ 


ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥] 


आता 


ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿತೃಶ್ವ್ಟಿ-ಭ್ಯಾಮ್‌ | ಪೂಷ್ಲೇ | ಪ್ರರೋಡಾಶಮ್‌ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ 
ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ । 298 | ವಪತಿ | ಸರಸ್ವತೇ | 73,८०१३ ಇತಿ ಸತ್ಮ-ವಾಚೇ | 
ಚರುಮ್‌ । ಸವಿತ್ರೇ | ಸತ್ಕಪ್ರಸವಾಯೇತಿ ಸತ್ಯ-ಪ್ರಸವಾಯ | ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ | 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌! ತಿಸೃಧನ್ವಮಿತಿ ತಿಸೃ-ಧ್ವನ್ವಮ್‌। ಶುಷ್ಕದೃ 
ರತಿ ಶುಷ್ಕ-ದೃತಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೧೯ ॥ 


೧) ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮ್‌ ಪೂಷ್ಣೇ[ಚ] ಪುರೋ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪೂಷದೇವನಿಗೂ 
ಡಾಶಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ 
ನಿರ್ವಪತಿ | ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೨) ಸರಸ್ವತೇ ಸತ್ಕವಾಚೇ ಚರುಮ್‌ ಸತ್ಯವಾಕ್‌ ಆದ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವನಿಗೆ ಚರು 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 

೩) ಸತ್ಕಪ್ರಸವಾಯ ಸವಿತ್ರೇ ಸತ್ಯವಾದ ಅನುಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸವಿತ್ಯದೇವನಿಗೆ 


ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ದ್ಯಾದಶಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ 
ಪುರೋಡಾಶಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ] ಹವಿರ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ತಿಸೃಧನ್ವಮ್‌ ಶುಷ್ಕದೃತಿಃ ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಲ್ಲನ್ನೂ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಡುವ ಶುಷ್ಕವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲ 


ವನೂ ದಕಿಣೆಯನಾಗಿ ನೀಡಬೇಕು 
श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री-श्री:श्री:श्री:श्रो:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री.श्री: 


repr irr vo 
कक कक कक कक कक कक कक कक क कक क क 
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ಜೈ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 
೧) ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ಯಾರಿಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 2.3.) 


ದಿಶಾಮವೇಷ್ಟಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ "ಯದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯಜೇತ' 
ಎಂದು ಇಷ್ಟಿಕ್ರಮವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ವೈಶ್ನರಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ "ರಾಜಾ ರಾಜಸೂಯೇನ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಕಾಮೋ 
ಯಜೇತ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ "ರಾಜ' ಶಬ್ದದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ವೈಶ್ಯರನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅವರಿಗೂ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿದೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ರಾಜ' ಶಬ್ದವು ಕ್ಲತ್ರಿಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ- 
ವೈಶ್ನರಿಗೆ ರಾಜ ೦ಬಂಧವೊದಗಿದರೂ ಅದು ಗೌಣ. ರಾಜಸೂಯಪಕರಣದಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ "ಏಕಯಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಂ ಯಾಜಯೇತ್‌' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಅವೇಷ್ಠಿ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ವೈಶ್ನರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು. ಆದರೆ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ 


೨) ಅವೇಷ್ಟಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಗಳ ಅನುಷಾ ನ ಹೇಗೆ? [ಜೈ.ಸೂ. 11.4.) 


ಅವೇಷ್ಟಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಗಳನು ತಂತ್ರದಿಂದ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಬೇಕೆ? 
ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಭೇದದಿಂದ ಆಚರಿಸಬೇಕೆ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ 


ಸಸಿನ ನನನ ನನ ನಸನತ 9 


ಯದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯಜೀತ'ಬಾರ್‌ಹಸ 3 ० ಮದ್ದೇ ನಿದದಾತ್‌' ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಗ್ಗೆಕ್ಕವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ತಂತ್ರದಿಂದ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹೀಗಿದೆ. "ರಾಜಾ ರಾಜಸೂಯೇನ ಸಾಮ್ರಾ ಜೃಕಾಮೋ 
ಯಜೇತ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ. ಅನ್ನಾದ್ಯಕಾಮನೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಅವೇಷ್ಟಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣತ್ರಯದವರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರ. ಆದುದರಿಂದ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗಾಂಗವಾದ ಅವೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಭೇದ. ಬಹಿಷ್ಟಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ತಂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಾನುಷ್ಕಾನ. 


re 


ब ग ಕತತ 
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|| ಎಂಶೋಂ9ನುವಾಕಃ | 


ಆಗೇಯಮಷಾ,ಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಗ್‌ಂ 
| ತ 
ಸಾವಿತ್ರಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಚರುಂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ- 


ಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ 


| | | 
ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ । ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತೃಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ನಿರಿತಿ | ವಪತಿ | ಸೌಮ್ಯಮ್‌! 
| ಇಂ | ಹ್ಮ್‌ 
ಚರುಮ್‌ । ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪ- 
ದ ian hes ra 
ತ್ಯಮ್‌। ಚರುಮ್‌ । ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ । ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತ್ಮಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ । 


ಈ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಯುಜಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು 
ಹನ್ನೆರಡು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾತ್ಯದೂತಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅನಂತರ BFR SY), ಆಗ್ನೇಯಾದಿ 
ಆರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ರಥವಾಹನವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಬಲಭಾಗದ 
ಎತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ 


`. ಪ್ರಯುಜಹವಿಸ್ಸುಗಳು- 


೧) ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌' ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ, ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶ 
ನಿರ್ವಪತಿ ದ್ರವ್ಯದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೨) ಸೌಮ್ಮಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಸೋಮದೇವನಿಗಾಗಿ ಚರುದ್ರವ್ಯದ ಯಾಗವನ್ನು 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಮಾಡಬೇಕು. 

೩) ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಪುರೋ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಡಾಶದ್ರವ್ಯಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೪) ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಯಾಗವನ್ನು 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಮಾಡಬೇಕು. 

೫) ತ್ವಾಷ್ಟಮ್‌ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತಾಕವಾದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಪುರೋ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಡಾಶ ದ್ರವ್ಯದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


SSS क क क कक कक कक कक कक कक क क क SSS SSS SSE SS SSS SSS SSS SSS 
ರ I SN | 
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೫೦೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಇತಿ ರಥವಾಹನ-ವಾಹಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸಾರಸ್ಕತಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ನಿರಿತಿ । ವಪತಿ | 
ಪೌಷ್ಣಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ಮೈತ್ರಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | ವಾರುಣಮ್‌ | ಚರುಮ್‌ | 


a 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಯೆ ಸಾರಸ್ಕತಂ ಚರುಮ್‌' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಆರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಇದಕ್ಕೆ ರಥವಾಹನವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎಡಭಾಗದ 


ಎತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ 


ಈ ಯಾಗಗಳನ್ನು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷಾಂತರವೂ ಇದೆ 


೬) ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ ದ್ವಾದಶ- 
ಕಪಾಲಮ್‌ [ನಿರ್ವಪತಿ। 


८3९,६० ರಥವಾಹನವಾಹಃ 
ದಕ್ಷಿಣಾ 


೭) ಸಾರಸ್ವತಮ್‌ ಚರುಮ್‌ 
ನಿರ್ವಪತಿ 

೮) ಪೌಷ್ಣಮ್‌ ಚರುಮ್‌ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] 

೯) ಮೈತ್ರಮ್‌ ಚರುಮ್‌ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] 


| ೧೦) ವಾರುಣಮ್‌ ಚರುಮ್‌ 


[ನಿರ್ವಪತಿ] 


श्री श्रीश्री'श्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्रीःश्री:श्री:श्री 


[.श्री 


ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ 
ಪುರೋಡಾಶದ್ರವ್ಯದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
[ಈ ಆರು ಯಾಗಗಳಿಗೆ] ರಥಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಬಂಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆಸುವಾಗ ಬಲಗಡೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಎತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ. 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಚರುದ್ರವ್ಯದ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

ಪೂಷದೇವತಾಕವಾದ ಚರುದ್ರವ್ಯ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. | 

ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಚರುದ್ರವ್ಯದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಚರುದ್ರವ್ಯದ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


EEEEEEEEEEEEBENCEEEEEEEE EEE 
y श्राः 
री री 
श्री ವೈಶ್ಲಾನರಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ದಕ್ಷಿಣೋ ರಥವಾಹನ- ಖಿ: 

೪]: 
श्री) ವಾಹೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾರಸ್ವತಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಪೌಷ್ಣಂ | 
शरीः | ನ श्रीः 
a 2000 ಮೈತ್ರಂ ಚರುಂ ವಾರುಣಂ ಚರುಂ al 
श्री] | श्री 
श्रीः 
श्री| ७३,४०७१ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌! ८१ ९०१ | ರಥವಾಹನವಾಹ 
्रीः sf. 
श्रीः | 


क क कक कक कक कक कक 


क क कक कक कक कक 


: Asha -श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्रा श्री:श्रीश्री:। 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೦/೫೦೫ 
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श्री 


| pi 
ಕ್ಲತ್ರಪತ್ಯಂ ಚರುಮಾದಿತ್ಯಂ ಚರುಮುತ್ತರೋ i 
ರಥವಾಹನವಾಹೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೨೦-36 ॥ 


| | 
[ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಚತುಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌1 sf 


भ ಬಿಜಿ 


| त | 
ಕ್ಲೈತ್ರ ಪತ್ಯಮಿತಿ ಕೈತ್ರ-ಪತ್ಯಮ್‌। ಚರುಮ್‌ | ಆದಿತ್ಯಮ್‌ | ಚರುಮ್‌। ಉತ್ತರ ಭಿ. 
ಹತಾ ಸಾ, ಹಾ T ee ee 0 | Sm 
२३),३-३५। ರಥವಾಹನವಾಹ ಇತಿ ರಥವಾಹನ-ವಾಣಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ 90|| रीः 


೧೧) ಕೈತ್ರಪತ್ಕಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ ಚರುದ್ರವ್ಯದ ಯಾಗ [श्र 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. | श्री 
೧೨) ಆದಿತ್ಮಮ್‌ ಚರುಮ್‌ ಅದಿತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುದ್ರವ್ಯಕವಾದ , शॉ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಖೆ 
ಉತ್ತರಃ ರಥವಾಹನವಾಹಃ [छ ಆರು ಯಾಗಗಳಿಗೆ] ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ. 
ದಕ್ಷಿಣಾ 09०७ ಎಡಗಡೆಯ ಎತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. |तरी 


F 


शरीः 


सस नता 
5 
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|] ಏಕವಿಂಶೋ9ನುವಾಕಃ Il 


| | | | 
ಸ್ಟಾದ್ವೀಂ ತ್ವಾ ಸ್ವಾದುನಾ ತೀವ್ರಾಂ ತೀವ್ರೇಣಾಮೃತಾಮಮೃ- 


| ಹ 
ತೇನ ಸೃಜಾಮಿ ಸಗ್‌ಂ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೋತಸೃಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
मक म्‌, 


ದ್ಯ 
ಖಿ 


फेक क क क क क क 7777777 क क क 


| | | | ॥ 
||ಪೈ!| | ತ್ಯಾ | ಸ್ಟಾದುನಾ | ತೀವ್ರಾಮ್‌ | ತೀವ್ರೇಣ ! ಅಮೃತಾಮ್‌! 
र - ತಾಃ | ಚಾಳ ಪಾ 
 ಅಮೃತೇನ! ಸೃಜಾಮಿ। ಸಮಿತಿ! ಸೋಮೇನ। ಸೋಮಃ! ಆಸಿ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿತ್ರಶ್ವಿ-ಭ್ಯಾಮ್‌! 
ಪಚ್ಚ, । र 


ह ಅನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳು ವೈಶ್ಚದೇವಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ರಾಮಣೀಮಂತ್ರಗಳೂ, ಪಶುಗಳೂ. ಹವಿಸ್ಪುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಮಂತ್ರ ನಿಯೋಗ 
ಸ್ವಾದ್ವೀಂ ಶಾ... ಹಚ್ಕಸ್ವ.| .. ವ್ರೀಹಿಯವಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಸುರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು 


ಎಲೈ! ಸುರೆಯೇ] ಸ್ವಾದ್ವೀಮ್‌ = ರುಚಿಕರವಾದ: ತೀವ್ರಾಮ್‌ = ಉಗ್ರವಾದ ವಾಸನೆ 
ಯುಳ್ಳ; ಅಮೃತಾಮ್‌ = ಅಮೃತದಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾದ; ತ್ವಾ = ನಿನ್ನನ್ನು; 
ಸ್ವಾದುನಾ ಇ ರುಚಿಕರವಾದ; ತೀವ್ರೇಣ ಎ ಉಗ್ರವಾದ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ; ಅಮೃತೇನ - 
ಆಪ್ಕಾಯನಕಾರಿಯಾದ; ಸೋಮೇನ = ` [ಓಷಧೀರೂಪವಾಗಿಸೋಮಶಬ್ದವಾಚ್ಕ 
ವಾದ[ದ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಂಕುರಗಳಿಂದ]; ಸಗ್‌ಂಸೃಜಾಮಿ = ಕೂಡಿಸುತ್ತೇನೆ; [ನೀನು] ಸೋಮಃ 


ಅಸಿ = ಸೋಮದ್ರವ್ಕಫೇ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ಅಶ್ವಿಬಾಮ್‌ ಪ 
| ತ್ರೀಯೆ; ८३70, = ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಕ್ಕನಾಗು. sk “ 


| ಗಾರ್ಹಪತ್ಕದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುರಾಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಕಂಕುರಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಅವು 
ಓಷಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೋಮವೆಂದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮಶಬ್ದದಿದೆ. ಸುರೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, "ಎಲೈ! ಸುರೆಯೇ! ನೀನೂ 
ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವೆ. ಜೋರಾದ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಅಮೃತದಂತೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕಾರಿಣಿಯಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ರುಚಿಯಾದ, ವಾಸನಾಯುಕ್ತವಾದ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾದ 
ಸೋಮಸದೃಶವಾದ ಈ ಸಸ್ಕಾಂಕುರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನೂ ಸೋಮನೇ 


ತನನನತನ ತನನನ ತತ ತತ ತನ ತತ ತತ ತಸ ಸತತ ತತ ತತ ತತ ತತ ತ ತತವ ತತ ತತವ ತತತಿತಿಸಿಸಿಿತಿತಿತಾತಕ 


ःश्री:श्री:श्री:श्री:त्री.क्री श्री:क्री.द्री:श्री:श्री:श्री: श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री :श्री :श्री ft: 
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ಶಿ 


| 
ಸರಸ್ವತ್ಕೈ ಪಚ್ಛಸ್ವೇಂದ್ರಾ ಯ ಸುತಾ ಮ್ಲೇ ಪಚ ಸ್ಚ ಪುನಾತು 
ತೇ HOR) ತಗ್‌ಂ ಸೋಮಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ | 
ವಾರೇಣ ಶಶೃತಾ ತನಾ ॥ ವಾಯುಃ ಪೂತಃ ಪವಿತ್ರೇಣ 


ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಖ್ಸೋಮೋಅತಿದ್ರು ತಃ। ಇಂದ್ರ 2 ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ 


ಸರಸ್ವೃತ್ವೈ | ಪಚ್ಛಸ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುತ್ರಾಮ್ಲ ಇತಿ ಸು-ತ್ರಾಮ್ಲೇ | ಪುನಾತು | ॐ 
ಪರಿಸು ತಮಿತಿ ಪರಿ-ಸು ತಮ್‌! ಸೋಮೆಮ್‌ | २०५, | ದುಹಿತಾ ॥ ವಾರೇಣ | 
ಶಶ್ವತಾ। ತನಾ | ವಾಯುಃ | ಪೂತಃ | ಪವಿತ್ರೇಣ | ಪ್ರತ್ಕಜ್‌ | ಸೋಮಃ | ಅತಿದ್ಳುತ 
ಇತೃತಿ-ದ್ರುತಃ ॥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಯುಜ್ಕಃ | ಸಖಾ ॥ 


ಮಂತ್ರ i _ ವಿನಿಯೋಗ 
ಪ್ರನಾತು.... ತನಾ ` ವಾಲಪವಿತ್ರದಿಂದ ಸುರೆಯನ್ನು ಪವಿತ್ರ 
55२०३०११. ..... ಸಖಾ॥ಣ CC ಗೊಳಿಸಲು 


ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಪಚ್ಕಸ್ವ = ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಗಾಗಿ ಪಕ್ವನಾಗು; ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತ್ರಾಮ್ಲೇ = 
[ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ] ' ಸುತ್ರಾಮನಾಮಕನಾದ . ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ; ००८३७, = 
ಪಕ್ಚನಾಗು. + [ಎಲೈ! ಇಂದ್ರನೇ]; ತೇ = ನಿನಗಾಗಿ; ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ = ಸೂರ್ಯನ 
ಮಗಳಂತೆ ಇರುವ ದೀಪ್ತಿಯು; BOR), ತಮ್‌ = ದ್ರವೀಭೂತವಾದ; ಸೋಮಮ್‌ = 
ಸೋಮದಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸುರೆಯನ್ನು; ಶಶ್ವತಾ = ದೃಢವಾದ; ತನಾ = ವಿಸ್ಕೀರ್ಣ 
ವಾದ; ವಾರೇಣ = ವಾಲಮಯವಾದ; ಪವಿತ್ರೇಣ = ಪವಿತ್ರದಿಂದ; ಪುನಾತು ಎ 
ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಲಿ; ಸೋಮಃ = [ಈ ಸುರಾರೂಪವಾದ] ಸೋಮವು; ಪವಿತ್ರೇಣ ಪೂತಃ 
= ವಾಲಪವಿತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ; ವಾಯುಃ = ವಾಯುವಿನಂತೆ [ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿ]; ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ - ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ; ಅತಿದ್ರುತಃ - ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸಿದೆ; [ಆ ಸೋಮನು] ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ = ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಮನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ/ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಲಿ. 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಗಾಗಿಯೂ 
ಸುತ್ರಾಮೇಂದ್ರದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ ಪಕ್ಪನಾಗು. [ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಗಳು ಇವೆ.] 


श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री 


टि 
Ro 


೫೦೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


SINTON ಯವಮಂತೋ ಯವಂ ಚಿದಹಾ ಬಾಂತನು- 
ಪೂರ್ವಂ ವಿಯೂಯ । ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುತ ಭೋಜನಾನಿ 
[८10353९ ಬರ್‌ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿ ೦ ನ ಜಗ್ಗು: 


| ಕುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಯವಮಂತ ಇತಿ ಯವ-ಮಂತಃ | ಯಮ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯರೂ! 
| ದಾಂತಿ | ಅನುಪೂರ್ವಮಿತ್ಸನು-ಪೂರ್ವಮ್‌ | ವಿಯೂಯೇತಿ ವಏಿ-.ಯೂಯ ॥ 


|] ಇಹೇಹೇತೀಹ-ಇಹ | ಏಷಾಮ್‌ | ಕೃಣುತ । ಭೋಜನಾನಿ [0] । ಯೇ । ಬರ್‌ಹಿಷಃ 
| 
| ನಮೋವ್ಯಕ್ತಿಮಿತಿ ನಮಃ-ವೃಕ್ತಿಮ್‌ | ನ | ಜಗು: ॥ 


| ತಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
: ಕುವಿದಂಗ....ಜಗ್ಮುಃ | ` ಬೇರೆಯ *ಖರದಲ್ಲಿ ಸುರಾಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಲು 


| + ಅಂಗ = ಎಲೈ! [ಮಿತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ, ಸರಸ್ಪತೀ, ಇಂದ್ರಸುತ್ಕಾಮದೇವತೆಗಳೇ!] 
| ಯೇ = ಯಾವ ಯಜಕರ್ತಗಳು ಬರ್‌ಹಿಷಃ = ಯಾಗದ; ನಮೋವಕಿ ೦ ನ ಜಗು 

| = ನಮಸ್ಕಾರವಿನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ ವೋ!/ಅತ್ಸಂತ ಶೃದ್ದಾಳುಗಳಾಗಿ ಯಾಗಾನು 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ; ಏಷಾಮ್‌ = ಅಂತಹ [ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ] 
| ಭೋಜನಾನಿ = ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಭೋಜನ[ಸ್ವೀಕಾರ]ವನ್ನು; ಇಹೇಹ ಕೃಣುತ = ಇಲ್ಲಿಯೇ 
| ಮಾಡಿರಿ. ಯವಮಂತಃ = ಯವಾದಿಧಾನ್ನಗಳುಳ್ಳ ಕೃಷಿಕರು; ಯಥಾ = ಹೇಗೆ; ಕುವಿತ್‌ 
| ಯವಮ್‌ ಚಿತ್‌ = ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯವಾದಿಗಳನ್ನು; ವಿಯೂಯ [ಪಕ್ಕಧಾನ್ಮಗಳನ್ನೂ, 
ಅಪಕ್ತಧಾನ್ನಗಳನ್ನೂ] ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅನುಪೂರ್ವಮ್‌ = ಪರಿಪಾಕಕ ಮವನ ನುಸರಿಸಿ; 


| ದಾಂತಿ = ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆಯೋ; [ಹಾಗೆ ಶ್ರದ್ದಾವಂತರು ನೀಡುವ ಹವಿಸನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ] 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನಗಾಗಿ ಸೂರ್ನನ ಮಗಳಂತಿರುವ Beg, ಯು ವಾಲದಿಂದ 
| ಸುರಾರೂಪವಾದ, ದ್ರವರೂಪವಾದ ಸೋಮನನು ಪರಿಶುದ ಮಾಡಲಿ. ಈ ವಾಲ 
| ಪವಿತ್ರವಾದರೋ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ *ವಾಲಪವಿತ,ದಿಂದ 
| ಪವಿತ್ರನಾದ ಈ ಸೋಮನು ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಪ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ 
| ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಗನಾದ ಗೆಳೆಯನಾಗಲಿ 


ಗ್ರಹಗಳನ್ನಿಡುವ ಪ್ರದೇಶ. 
ಬಾಲದ ಲೋಮಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪವಿತ್ರ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೧/೫೦೯ 


ಸುಸು ಪು ಸಾಸ ಪು ಪಸ DD DPD SSS SSS SSS ಸಾಸು SSS ಪಾವ SSS ES 


| 
ಆಶಿ ನಂ ಧೂಮ ಮಾಲಭತೇ ಸಾರಸ ತಂ 
| 
ಮೇಷಮೆಂದ ०७ ०३९३०७,०० ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಶತಿ 
ಆಶ್ಲಿನಮ್‌ | ಧೂಮೃಮ್‌ | ಏತಿ | ಲಭತೇ | ಸಾರಸ್ಕತಮ್‌ । ಮೇಷಮ್‌ | ಐಂದ ಮ್‌! 
ಯಷಭಮ್‌! ಐಂದ, ಮ್‌ । ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ತೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌! | | ವಪತಿ। 


ಸೌತ್ರಾ ಮಣ್ಯಂಗವಾದ ಪಶುಯಾಗಗಳು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 
೧) ಧೂಮ್ರಮ್‌ ಆಶ್ವಿನ್ಯಮ್‌ ಮಸುಕಾದ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತಾಕ 
ಆಲಭತೇ ವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು 
೨) ಸಾರಸ್ವತಮ್‌ ಮೇಷಮ್‌ _ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮೇಷವನ್ನು ಯಾಗ 
[ಆಲಭತೇ]" | ಮಾಡಬೇಕು 
೩) ಐಂದ್ರಮ್‌ १७०३९३३5 - : ` ಇಂದ್ರದೇವತೆಗಾಗಿ ಹೋರಿಯನ್ನು ಯಾಗ 
[ಆಲಭತೇ] ೭ ಮಾಡಬೇಕು 


ಪಶುಯಾಗದ ಅನಂತರದ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಗಳು 
೧) ಐಂದ್ರಮ್‌ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಪುರೋ 


ನಿರ್ವಪತಿ* FR ಡಾಶದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ ಹವಿರ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಶ್ವಿಸರಸ್ಥತಿ*ಸುತ್ರಾಮೇಂದ್ರ ದೇವತೆಗಳೇ! ಕೃಷಿಕರು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಯ್ಕು 
ವಾಗ ಧಾನ್ನವ್ರ ಪಕ್ಕರ.ಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕಿ, ಸಿ ಅನುಕ, ಮವಾಗಿ 
ಪಕ್ಷವಾದ ಧಾನ್ನದನ್ನೇ ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವೂ ಸಹ छळ? ವಂತರನೂ 

ಅಶ್ರದ್ಲಾವಂತರನ್ನೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಶೃದಾವಂತರಾಗಿ ಸುತರ್ಹರಾಗಿ 
ಯಾಗ ಮಾಡಿರುವರೇ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರು ನೀಡುವ ಸುರಾರೂಪಗ್ರಹಗಳನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ 

[ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಂಗವಾದ ಪಶುಯಾಗಗಳು ಮೂರು ಅಶ್ವಾಲಂಭಂ 
ಗವಾಲಂಭಂ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಗವಾಲಂಭದ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ 
ಮೇಷವನ್ನೇ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ.] 


ಷ್ಟ ನಿರ್ವಪತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪವುಳ್ಳ ಪುರೋಡಾಶ-ಚರ್ವಾದಿಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, "ಆಲಭೇತ' ಎಂದು ಪಶ್ಚಾಲಂಭನವುಳ, ಪಶುಯಾಗದಲಿ ಯೂ ಯಜೇತ 


ಆಸತೇ' ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲಿ ಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತಾರೆ 
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ಜೆ 


MRS ಖಾ ಬಜ 


೫೧೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಸಾವಿತ್ರಂ 'ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ವಾರುಣಂ ದಶಕಪಾಲಗ್‌ಂ 


ಸೋಮಪ್ರ ತೀಕಾಃ ಪಿತರಸ್ಪಪ್ಪುತ ವಡಬಾ ದಕ್ಕಿಣಾ॥21-371 
[ಭೋಜನಾನಿ ಷಡ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ!] | 


ಸಾವಿತ dk ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌। ವಾರುಣಮ್‌। ದಶಕಪಾಲ 
ಹ ದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಸೋಮಪ್ರ ತೀಕಾ ಇತಿ ಸೋಮ-ಪ ३९७: | ಪಿತರಃ | ತೃಪ್ಪುತ! 
ವಡಬಾ । ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೨೧ ॥ 


೨) ಸಾವಿತ್ರಮ್‌ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಪುರೋ 


[ನಿರ್ವಪತಿ]  ಡಾಶದೃವ್ಯದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
೩) ವಾರುಣಮ್‌ ದಶಕಪಾಲಮ್‌ . ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ, ದಶಕಪಾಲಪುರೋ 
[ನಿರ್ವಪತಿ] ' ` ಡಾಶದ್ರವ್ಯಕವಾದ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಂತ್ರ. ತ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೋಮ.....ತೃಪ್ಪುತ। pS Does ಹೋಮ ಮಾಡಲು 


ರಾರಾ RRS 


Fh ಸೋಮಪ್ರತೀಕಾಃ = ಸೋಮನೇ  ಪ್ರಮುಖನಾಗಿರುವ:; ಪಿತರಃ ಎ ಪಿತದೇವತೆಗಳೇ! 
ತೃಪ್ಪುತ = ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿರಿ. ` 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ೨ 4 ವಿವರಣೆ 
ವಡಬಾ ದಕ್ಷಿಣಾ" ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಮೂರು ಪಶುಯಾಗಗಳ ಅನಂತರ ಮೂರು ಪುರೋಡಾಶಯಾಗಗಳು ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

[ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶತಮಾನಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಶತಚಿದ ಕುಂಭವನ್ನು 
ಇಡಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸುರಾಶೇಷವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು.] 

ಸೋಮನೇ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವ ಎಲೈ! ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು ಈ ಹೋಮ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿರಿ. 
ಸಮಾ ಸುವ ಸೋರು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಯಾಗಗಳ ಅನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಾ 
ನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೀಡಬಹುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲ 


Sin ಕಾಹೂ ಟ್‌ | 


गर. 


श्री :श्री :श्री :श्री:श्री :श्री:श्री : श्री : श्री :श्री:श्री:श्री श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री :श्री श्री :श्री : श्री : श्री : श्री 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೧/೫೧೧ 
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ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


1 ಸ 

ಸ್ಟಾದ್ವೀಂ ' ಶಷ್ಟೈಃ ಸುರಾ ಯೋಜ್ಯಾ ಪುನಾ“ ದ್ವಾಭ್ಕಾಂ ತು ಪಾವಯೇತ್‌ | 
4 

ಕುವಿತ್ಸರೇ ಸುರಾ ಗ್ರಾಹ್ಕಾ 3ಸೋಮಾವನಯತೇ ಸುರಾಮ್‌ ॥ 
ಶತಚ್ಛಿದ್ರಯುತಸ್ಥಾಲ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರಾಃ ಪಂಚೈವ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ-5 
ಉಳಿದುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ. 


ಅನುವಾಕದಲಿ ರುವ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಾದಿಗಳಿವೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ. 3-5] 


ಸೌತಾ ಮಣಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಯೋಗ್ರ ಹಗಳೂ, ಸುರಾಗ್ರಹಗಳೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೋಮಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿನ ಶೇಷದಿಂದ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್‌ 
ಇತ್ಮಾದಿಗಳು ಇವೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ವಿಕೃತಿಯಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ "ಉಚ್ಛಿನಪ್ಪಿ, ನ 
ಸರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶೇಷಕಾರ್ಯವಾದ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಾದಿಗಳಿವೆ. ಇದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ತ ನ 


ಶೇಷವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಿಯಿದೆ. 
"ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪರಿಕ್ರೀಣೀಯಾದುಚ್ಛೇಷಣಸ್ಯ ಪಾತಾರಮ್‌' "ಯದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನ 
ಎಂದೇತ್‌! ವಲ್ಮೀಕವಪಾಯಾಮವನಯೇತ್‌' ಎಂದು ಶೇಷಪಾನ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಅವನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದೂ ವಿಧಿಯಿದೆ "ಶತಾತೃಣ್ಗಾ 
ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮವನಯತಿ' ಎಂಬ ವಿನಿಯೋಗಾಂತರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಶೇಷವಿಲ ದು 
ದರಿಂದ ಶೇಷಕಾರ್ಯವಾದ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಾದಿಗಳಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ದಾಂತ 


क ತಿ ತತಶತಶ ತತ ಶಶತತತತತತಕಾತಶಸಹಹತಹತ ಶತ ಸತತ ಶತತತತತತತತತತತತತ್ವ 
ಆಅ ಫಫ್‌್ಪ8ಹಹುಹಾಹರದರಹಹಹಹೂ 
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A NS ESN ಬಾಷಾ ಪಾರ್‌ 
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ಪ 


॥ ದ್ವಾವಿಂಶೋ೨ನುವಾಕಃ ॥ 


| |] 

ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ಮಹಿ ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೀತಂ ಘೃತಸ್ತ 
| 

ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮ | 


I | | 
॥ ವೈ ॥ ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಗ್ನಾ-ವಿಷ್ಣೂ | ಮಹಿ | ತತ್‌ | ವಾಮ್‌ | ಮಹಿತ್ವಮಿತಿ 
| | । क्व 
ಮಹಿ-ತ್ವಮ್‌ | ವೀತಮ್‌ | ಘ್ರುತಸ್ಕ । ಗುಹ್ಮಾನಿ | ನಾಮ ॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ರಾಜಸೂಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ರಾರಾ कक ककण कक क क 77777372 


ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಭಿಚಾರಕಾಮನಾದವನಿಗೆ ತ್ರಿಹವಿಷ್ಯ [ಮೂರು 
ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ] ಯಾಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


ಸರ ಕಜ ಜಾ 


| ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ..... ಆ ಚರಣ್ಯೇತ್‌ । [ಪ್ರಥಮಹವಿಸ್ಸು] ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವ ಏಕಾದಶ 
श्रीः ಕಪಾಲಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 

श्री] ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ = ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ! ವಾಮ್‌ = ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ; ತತ್‌ = ಆ; 
री] ಮಹಿತ್ವಮ್‌ = ಮಹಿಮೆಯು; ಮಹಿ = ಪೂಜನೀಯವಾಗಿದೆ. ಘೃತಸ್ಯ = ಆಜ್ಕದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ 
श्री] ಸಂಬಂಧಿಸಿದ [ಯಾನಿ]; ಗುಹ್ಮಾನಿ ನಾಮ" = [ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ] [ಆಜ್ಕ, ಪೃಷದಾಜ್ಯ, 
श्री] ಸರ್ವಿ ಮೊದಲಾದ] ಗೋಪ್ಕವಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳಿವೆಯೋ [ಅವುಗಳನ್ನು]; 


श्री. ಹೇ! ಅಗ್ಲಾವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ! ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
श्री] ಪೂಜನೀಯವಾಗಿದೆ. ನೀವಿಬ್ಬರು ಆಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವು ಗೋಪ್ಕವಾದ 


4 " ನಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೨/೫೧೩ 


क 


ll 
०००९७ 


ದಮೇದಮ ಇತಿ ದಮೇ-ದಮೇ | ಸಪ್ತ | ರತ್ನಾ | ದಧಾನಾ | ಪ್ರತೀತಿ | ವಾಮ್‌ | 
| 
ಜಿಹ್ವಾ | ಘೃತಮ್‌ | ಏತಿ | ಚರಣ್ಯೇತ್‌ ॥ ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಗ್ನಾ-ವಿಷ್ಣೂ | ಮಹಿ! 


I 
ಧಾಮ । ಪ್ರಿಯಮ್‌ । ವಾಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ.... ಉಚ್ಚರಣ್ಯೇತ್‌ | . ಹಿಂದಿನ ಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ 


ದಮೇದಮೇ- [ಯಜಮಾನರ] ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ವೀತಮ್‌ = ಹೊಂದಿರಿ/ಕೇಳಿರಿ. 
ವಾಮ್‌ ಜಿಹ್ಹಾ* = ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಾಲಿಗೆಗಳು; ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ = ರತ್ನದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ; ಪ್ರತಿ = ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ; 
ಘೃತಮ್‌ ಆ [7ड,] = ತುಪ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ; ಚರಣ್ಯೇತ್‌ = 
ಭಕ್ಷಿಸಲಿ/ಕುಡಿಯಲಿ. FH ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ = ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ! ವಾಮ್‌ = 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ; ಪ್ರಿಯಮ್‌ ಧಾಮ ಇ [ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೆಂಬ] ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು 
ಮಹಿ = ಪೂಜನೀಯವಾಗಿದೆ 


SSS SSS SSS SSS SSS > 


ಹಜಜ 


ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ನಾಲಗೆಗಳು- 
ಯಜಮಾನರು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು-ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ *ಏಳು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ/ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


ಎಲೈ! ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ! ಯಾಗಶಾಲೆಯೆಂಬ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವು 


*... ಜಿಹ್ವೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
* ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಹೆಗಳಿವೆ. ಅದನ್ನು ಛತ್ರಿನ್ಮಾಯದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗಾತ ಅತತ ತತಾ ವನಿತ ४-5 अजज 


SSS SSS SSS 
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೫೧೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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सॅ 


ವೀಥೋ ಫೃತಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ಜುಷಾಣಾ 1! ದಮೇದಮೇ ಸುಷ್ಮ್ಠು- 


ತೀರ್ವಾವೃಧಾನಾ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ಫಘೃತಮುಚ್ಚರಣ್ಯೇತ್‌॥ 


ಪ್ರ ಣೋ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ 


| ವೀಥಃ | ಘ್ರುತಸ್ಕ | ಗುಹ್ಮಾ । ಜುಷಾಣಾ ॥ ದಮೇದಮ ಇತಿ ದಮೇ-ದಮೇ | 
| ಸುಷ್ಟುತೀರಿತಿ ಸು-ಸ್ತುತೀಃ | ವಾವೃಧಾನಾ | ಪ್ರತೀತಿ | ವಾಮ್‌ | ಜಿಹ್ವಾ | ಫ್ರುತಮ್‌! 


| 

; T 

: ಸ! ಚರಣ್ಣೇತ್‌ ॥ ಪ್ರೀತಿ | ನಃ | ದೇವೀ | ಸರಸ್ಸತೀ | ವಾಜೇಬಿಃ | ವಾಜಿನೀವತೀತಿ 
| ವಾಜಿನೀ-ವತೀ || 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| 
| ಈ ಕೂೋ....ಅವತು ॥ ಮೇಲಿನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ NO, 8९% ०3) ಪುರೋನುವಾಕೆ 


| [ನೀವಿಬ್ಬರೂ] ಘೃತಸ್ಯ = ಆಜ್ಮಾದಿಹವಿಸುಗಳ: ಗುಹಾ ಗೋಪ್ಗ್ಸವಾದ [ಯೋಗ 
ವಾದ ಅಭಿಘಾರಣಾದಿಗಳ ಸಾರವನ್ನು] ಜುಷಾಣಾ = ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ ವೀಥ 
| [ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು] ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಿರಿ. ದಮೇದಮೇ = [ಯಜಮಾನರ] ಮನೆಮನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ಸುಷ್ಟುತೀಃ = ಸುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕು ಗಳನ್ನು; ವಾವ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಿಸುವವರಾಗಿರಿ. ವಾಮ್‌ ಜಿಹಾ ಎ ನಿಮ್ಮಿ ಬರ ನಾಲಗೆಗಳು ಪ್ರತಿ -ಪ ತ್ತೇಕ 
ವಾಗಿ; ಘೃತಮ್‌ = ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು; ಉತ್‌ ಚರಣೇತ್‌ - ಉತ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ५ ವಾಜಿನೀವತೀ = ಅನ್ನಪ್ರದವಾದ ಈ ಯಾಗದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ - ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು; ನಃ - ನಮ ನು ವಾಜೇಭಿಃ - ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಪ್ರ ಅವತು = ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಪೂಜ್ಯವಾಗಿದೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಘತಾದಿಹವ ಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಭಕ್ತಿಸಿರಿ. ಯಜಮಾನರ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಬರುವ ನಿಮ 


ಆ 


ಶೋಭನಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ವದಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ 


ನಾಲಗೆಗಳು ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿ ಫೃತವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸವಿದು, 3% ಹೊಂದಲಿ 
ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ 
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ಗ ಖೂ ಫೂ FE 


ಗ ಟ್‌ ಗ ರಾರಾ 


SSS SG 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೨/೫೧೫ 


ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಹವಂ 
ದೇವೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಪುತಾಚೀ ಶಗಾ,೦ ನೋ ವಾಚಮುಶತೀ 
ಶೃಣೋತು ॥ 


ಧೀನಾಮವಿತ್ರಿ 553 ॥ ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೈಹತಃ [೧] 


| | 
ಧೀನಾಮ್‌ । ಅವಿತ್ರೀ | ಅವತು ॥ ಏತಿ | ನಃ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ [೧] | ಪರ್ವತಾತ್‌! 
ಚ Ce ಸ ಗ 
ಏತಿ | ಸರಸ್ವತೀ | ಯಜತಾ | ಗಂತು |! ಯಜ್ಜಮ್‌ ॥ ಹವಮ್‌ | ದೇವೀ | ಜುಜುಷಾಣಾ! 
| pp TTT 
ಫ್ರುತಾಚೀ | ಶಗ್ಮಾಮ್‌ | ನಃ | ವಾಚಮ್‌ | ७७४७९ । ಶೃಣೋತು ॥ 


ಮಂತ್ರ pl ವಿನಿಯೋಗ 


I | ; 2. ६ 
ಆ ನೋ.... ಶೃಣೋತು ॥ |  ಸಾರಸ್ವತೀಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಧೀನಾಮ್‌ ಅವಿತ್ರೀ = ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿ; ಭವತು = ಆಗಲಿ; ° ಯಜತಾ 

ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ; ಸರಸ್ಸತೀ = ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು; ದಿವ 
ದ್ಕುಲೋಕದಿಂದ; ಆ ಗಂತು = [ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರಲಿ. ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾತ್‌ 
ಮಹಾಮೇರುಪರ್ವತದಿಂದಲೂ; ನಃ ಯಜ್ಜಮ್‌ = ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು; ಆ 
ಗಂತು = ಬರಲಿ. ಘೃತಾಚೀ = ಫೃತಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳಾದ; ದೇವೀ = 
ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು; ಹವಮ್‌ = [ನಮ್ಮ] ಆಹ್ವಾನವನ್ನು; ಜುಜುಷಾಣಾ = ಮನ್ನಿಸುವ 
ವಳಾಗಿ [ಬರಲಿ]. ಶಗ್ಮಾಮ್‌ = ಸುಖಕರವಾದ; ನಃ ವಾಚಮ್‌ = ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು; ಉಶತೀ = ಇಚ್ಛಿಸುವವಳಾಗಿ; ಶೃಣೋತು = ಕೇಳಲಿ [ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ]. 


ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ನಾವು ಅನ್ನಾದಿಪ್ರದವಾದ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಇಂತಹ ವಾಜಿನೀವತಿಯಾದ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಬುದ್ದಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಯಜ್ಞವಿಷಯಕವಾದ ನಮ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲಿ 


೫೧೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


| | 
१३,३ ಫತೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ | ರಾಸ್ವ ರತ್ನಾನಿ 


ದಾಶುಷೇ ॥ ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಣೇ 


ಯಜೈರ್ವಿಥೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ | 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ६७०७१, ನಃ | ಹವ್ಕಾನಿ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ವ-ದೇವ್ಯ ॥ ರಾಸ್ವ । ರತ್ನಾನಿ! 
] "०" | "ण" ण || 
ದಾಶುಷೇ ॥ ಏವಾ । ಪಿತ್ರೇ | ವಿಶ್ವದೇವಾಯೇತಿ ವಿಶ್ವ-ದೇವಾಯ । ವೃಷ್ಣೇ | ಯಜ್ಜೆಃ 
| |} ನಾ ಖ್‌ 
ವಿಧೇಮ! ನಮಸಾ | ಹವಿರ್ಭಿರಿತಿ ಹವಿಃ-ಭಿಃ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
[| 
ದಾಶುಷೇ ॥ ಹಿಂದಿನ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಹವಿಸ್ಸಿನ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 
ಬವಾ....ರಯೀಣಾಮ್‌ |... ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ 


ग ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ = [ದೇವಗುರುವಾಗಿ] ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತನಾದ: ಬೃಹಸ್ಪತೇ - 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ! ನಃ ಇ ನಮ್ಮ; ಹವ್ಯಾನಿ = ಚರ್ವಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು; ಜುಷಸ್ವ 

ಸೇವಿಸು. ದಾಶುಷೇ - [ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ] ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ರತ್ನಾನಿ 
= ರತ್ನದಂತೆ [ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು] ರಾಸ್ಟ = ಕೊಡು. + ಏವಾ = ಹೀಗೆಯೇ! 
ಮತ್ತು; ಬೃಹಸ್ಪತೇ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ! ಪಿತ್ರೇ = ತಂದೆಯಂತೆ [ಪಾಲಕನಾದ]; 
ವಿಶ್ವದೇವಾಯ = ಸರ್ವದೇವಗುರುವಾದ: ವೃಷ್ಣೇ = [ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು] ಸುರಿ 
ಸುವ; [ನಿನಗೆ] ಯಜ್ಜೆಃ = ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ; ನಮಸಾ = [ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ] 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ; ಹವಿರ್ಭಿಃ = ಆಜ್ಕ-ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ [ಪರಿಚ 
ರ್ಯಾಮ್‌] ವಿಧೇಮ - [ನಿನ್ನ]ಪರಿಚರೈಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ; [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ] 


ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವಳು. ಅಂತಹ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರಲಿ; ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿರಲಿ; ಅಥವಾ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಇರಲಿ; ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ರೂಪವಾದ ಮಾತನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ ಕೇಳಲಿ. ಕೇಳಿ, 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


ಎಲೈ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ! ನೀನು ದೇವಗುರುವಾಗಿ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೨/೫೧೭ 


| ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ವೀರವಂತೋ ವಯಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾಮ 
| ಪತಯೋ ರಯೀಣಾಮ್‌ || ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ 
| ಅರ್‌ಹಾದ್ದು ;ಮದ್ರಿಬಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಜನೇಷು | 


| ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಸುಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ । ವೀರವಂತ ಇತಿ ವೀರ-ವಂತಃ | ವಯಮ್‌! 
| ಸ್ಕಾಮ । ಪತಯಃ । ರಯೀಣಾಮ್‌ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತೇ । ಅತೀತಿ! ಯತ್‌ | ಅರ 

| ಅರ್‌ಕಾತ್‌। ದ್ಕುಮದಿತಿ ದ್ನು-ಮತ್‌ | ವಿಭಾತೀತಿ ವಿ-ಭಾತಿ | ತುಮದಿತಿ ತು-ಮತ್‌! 
| ಜನೇಷು ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
I 
| ಬೃಹಸ್ಪತೇ.... ಚಿತ್ರಮ್‌ ॥ ಹಿಂದಿನಯಾಗದ ವಿಕಲ್ಪಿತ ಮತ್ತೊಂದು ಯಾಜ. 


| ವಯಮ್‌ - ನಾವು; ಸುಪ್ರಜಾಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ; ವೀರವಂತಃ = 
ಶೂರರಾದ ಸಹಾಯಕರುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ; ರಯೀಣಾಮ್‌ ಪತಯಃ -ವಿವಿಧವಾದ 
ಧನಗಳ ಒಡೆಯರೂ; ಸಾಮ = ಆಗೋಣ. + ಯತಪ್ರ ಜಾತ = ಸತ್ಮಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಪರಮಾತ್ನನಿಂದ ದೇವಗುರುವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; ಬೃಹಸ್ಪತೇ = ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ! 
ಅರ್ಯಃ = ಸ್ನಾಮಿಯು/ರಾಜನು; ಯತ್‌ = ಯಾವ ಧನವನ್ನು; ಅತಿ = [ಬೇರೆಯ 
ವರನ್ನು] ಮೀರಿ; ಅರ್‌ಹಾತ್‌ = ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ; ಯತ್‌ = 
ಯಾವ ಧನವು; ಜನೇಷು = ಅಮಾತ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ; ದ್ಯುಮತ್‌ = ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗಿ; 
ವಿಭಾತಿ = ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ; ಯತ್‌ = ಯಾವ ಧನವು; ಜನೇಷು = ಯಜಮಾನಾದಿ 
ಜನರಲ್ಲಿ; ಕ್ರತುಮತ್‌ = ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ; 


ಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಚರ್ವಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರತ್ನದಂತೆ ಇರುವ ಅಮೂಲ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ! ಸರ್ವದೇವಗುರುವಾದ, ತಂದೆಯಂತೆ ಪಾಲಕನಾದ, ಸೇವಿಸುವ 
ವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವ ನಿನಗೆ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ, ನಮಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಕ-ಚರು-ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಲಿ. ವೀರರಾದ 
ಭಟರು ದೊರಕಲಿ. ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಧನವೂ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. 


ಇಂಲ/ಕಷ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಭರ ರಟ ಟಟ ಟ್‌ಟ್‌್ಮ್‌್ಟಾಾ್‌ಾ ! 


ಸ 


| 
ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛವಸರ್ತಪ್ರ ಜಾತ [...ಚ್ಛವಸಾ(೩) ಯತಪ್ರ- 
| 
ಜಾತ] ತದಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮ್‌ ॥ ಆ ನೋ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಫುತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಸ್ಟತಮ್‌ | 
ಯತ್‌. ದೀದಯತ್‌ | ಶವಸಾ | ಖುತಪ್ರಜಾತೇತ್ನತ-ಪ್ರಜಾತ | ತತ್‌ | ಅಸ್ನಾಸು! 


ग“ 
ದ್ರವಿಣಮ್‌ । ಧೇಹಿ | ಚಿತ್ರಮ್‌ ॥ ಏತಿ 1 ನಃ | ಮಿತೃಾವರುಣೇತಿ ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣಾ! 
ಫ್ರತ್ಕಃ | ಗವ್ನೂತಿಮ್‌ | ಉಕ ತಮ್‌ | 


ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಾದಿಯಾಗಗಳನು ಹಲವು ಕಾಮನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
i, ಅಧ್ವರಕಲ್ಪಾ'[ಸೋಮಯಾಗಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು] ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯೊಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಅನೂಬಂದಾ ವಶಾಯಾಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಕಪಾಲಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುತಾರೆ 
ಲಿ . 

| ಮಂತ್ರ | | ವಿನಿಯೋಗ 
ಆನೋ... ಸುಕ್ರತೂ ॥ ಮೇಲಿನ ಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಯತ್‌ - ಯಾವುದು; ಶವಸಾ - ಸೇನಾದಿಬಲದಿಂದ [ಲಬ ವಾಗಿ] ದೀದಯತ್‌ = 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ; ತತ್‌ ಎ ಆ ಚಿತ್ರಂದ್ರವಿಣಮ್‌ = ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು; ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ = ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು/ನಮಗೆ 
ಕೊಡು; ५ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ - ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳೇ। ನಃ = ನಮ ಗವ್ಯೂತಿಮ್‌ 


ಇ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು; ಘೃತೇನ - ಹಾಲು, ತುಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ [ಸಂಪನ್ನವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ] [ನೀರಿನಿಂದ] ಆ ಉಕ. ತಮ್‌ - ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಚಿಸಿರಿ 


ರಾಜನು ಬೇರೆಯವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ ವನು ಹೊಂದಿರುತಾನೆ 
ಓ! ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನೇ! ನೀನು ನಮಗೆ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಮಂತ್ರಿ. ಮೊದಲಾದ 
ವರಲ್ಲಿರುವ ಮಣಿರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. ಯಾಗಾದಿಗಳಲಿ ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಶೂರರು ಬಲದಿಂದ ಗಳಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಆ ಸರ್ವವಿಧ 
ವಾದ, ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
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र 


SS SO SESS डीडी डीडी बीडीडी " 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೨/೫೧೯ 
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ಮಧ್ಯಾ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ ಸುಕ್ರತೂ ॥ ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ 
ಜೀವಸೇನ ಆನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಬತ ತೇನ |ಆನೋ 


ಜನೇ ಶ್ರವಯತಂ ಯುವಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ 
ಹವೇಮಾ ॥॥ 


ಮದ್ದ | ರೆಜಾಗ್‌ಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು-ಕ್ರತೂ ॥ ಪ್ರೇತಿ | ಬಾಹವಾ | ಷ್ಟ ತಮ್‌! 
ಜೀವಸೇ | ನಃ | ಏತಿ | ನಃ | ಗವ್ಮೂತಿಮ್‌ | ಉಕ್ಷತಮ್‌ । ಫೃುತೇನ ॥ ಏತಿ | ನಃ 
ಜನೇ | ಶ್ರವಯತಮ್‌ | ಯುವಾನಾ | ಶ್ರುತಮ್‌ | ಮೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾತಿ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ | ಹಣ | ಇಮಾ ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಪ್ರ ಬಾಹವಾ...ಹವೇಮಾ । | ಹಿಂದಿನ ಯಾಗದ 09०४३. 


ಸುಕ್ರತೂ = ಶೋಭನಕ್ರತುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ 
= [ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಯ] ಧೂಳುಗಳನ್ನು; ಮಧ್ವಾ - ಮಧುರವಾದ ನೀರಿನಿಂದ; ಆ 
ಉಕ್ಬತಮ್‌ = ಆರ್ದ್ರವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನ ಮಾಡಿರಿ. *-ಯುವಾನಾ = ತರುಣರಾಗಿ 
ರುವ/ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿರುವ; ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ = ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ನಃ ಜೀವಸೇ 

ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ; ಬಾಹವಾ - ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಪ್ರ 
ಸಿಸ್ಪತಮ್‌ = ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಃ ಗವ್ಯೂತಿಮ್‌ = ನಮ್ಮ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು 
ಘೃತೇನ = ಘ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ; ಆ ಉಕ್ಸತಮ್‌ = ಸೇಚಿಸಿರಿ; [ಎಲೈ! ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ] 
ಜನೇ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ; ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು; ಆ ಶ್ರವಯತಮ್‌ - ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 
ಪಡಿಸಿರಿ; [ನಮ್ಮ ಹೆಸರು ಕೇಳಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ]; ಮೇ = ನನ್ನ[ನಮ್ಮ] ಹವಾ 
ಇಮಾ-ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು; ಶ್ರುತಮ್‌- ಕೇಳಿರಿ. 


ಓ! ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ನೀವು ಮಳೆಗರೆದು ಸಸ್ಮಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, 
ನಮ್ಮಗೋಧನವನ್ನು ಘೃತಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನೀರಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ತೋಯಿಸಿ ಧಾನ್ಕಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಯುವಕರಾದ, ಜೊತೆಗೂಡಿ 
ರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೋಸಮೂಹವು ಫೃತಸಂಪನ್ನವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಹೆಸರು ಜನಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ 


ತಸ कक कक ककः क कक क क क क क कक क कक क क कक कक कक कक कडक 
ee ಸ ಯಯಾ ಫಟ mens 
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೫೨೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


: | श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री :श्री श्री : श्री : श्री : श्री :श्री:श्री: 


| ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗಿರಾ ದೇವಮೀಡೇ ವಸೂನಾಮ್‌ | 


| ಸಪರ್ಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿ ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಾಧಸಮ್‌!॥! 
| ST ದೇವವತೋ ರಥಃ [ರಥಃ (೩)] 


| ಘ್‌ | 

| ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ವಃ | ಪೂರ್ವಮ್‌ | ಗಿರಾ | ದೇವಮ್‌ | ಈಡೇ | ವಸೂನಾಮ್‌ | 
ಕ ಪ | | ಕ್‌ ಷ್ಣ — 

| ಸಪರ್ಯಂತ: | ಪುರುಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಪುರು-ಪ್ರಿಯಮ್‌ । ಮಿತ್ರಮ್‌ | ನ | ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಸ ಡೆ | | | 

| “१0९923 ಕ್ಷೇತ್ರ-ಸಾಧಸಮ್‌ ॥ ಮಕ್ಷು | ದೇವವತ ಇತಿ ದೇವ-ವತಃ | ರಥಃ [೩] | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| | 


| | 

| ಅಗ್ನಿಂ ವ..ಸಾಧಸಮ್‌ ॥ ' *ಸೋಮಾರುದ್ರ ಚರುಯಾಗದಲ್ಲಿನ ಮೊದಲನೆಯ 
| ಸಾಮಿಧೇನೀ 

ಮಕ್ಸೂ.... ಭುವತ್‌ | ಎರಡನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀ. 


| फ ವಸೂನಾಮ್‌ = ವಸುಗಳಾದ; ವಃ = ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ಪೂರ್ವಮ್‌ = ಮೊದ 
| ಲನೆಯವನಾದ; ಪುರುಪ್ರಿಯಮ್‌ = ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದ/ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸು 
| ಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ; ಮಿತ್ರಂ ನ = ಮಿತ್ರನಂತೆ/ಪಿತೃ, ಭ್ರಾತೃ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ; ಕ್ಷೇತ್ರ 
| ಸಾಧಸಮ್‌ = ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ದೇವಮ್‌ = 
| ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು; ಸಪರ್ಯಂತಃ = ಯಾಗಸಮಾಪ್ತಿಯ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ; ಗಿರಾ- ವೈದಿಕ 
| ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ; ಈಡೇ = ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. -- ಪೃತ್ಸು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ = [ರಾಮಾಯಣ- ಮಹಾ 
| ಭಾರತ ಯುದ್ದಗಳಂತೆ] ಭೀಕರವಾದ ಕೆಲವು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ; ಶೂರಃ ವಾ = ಶೂರನಂತೆ; 
| ದೇವವತಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಗ ಮಾಡುವ. ರಥಃ - [ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ] 
| ರಥವು; ಮಕ್ಷು [ಗಚ್ಛತಿ] = ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. 

| ಅಗ್ನಿದೇವನು ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಪಿತ್ಕ-ಭ್ರಾತೃ-ಮಿತ್ರಾದಿಗಳಂತೆ 
| ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನುಸಾಧಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಎಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸು 
| ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಯಾಗಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ವೈದಿಕ 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮನಿಗೆ ಇದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ "ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ' 
"ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ' ಈ ಎರಡು ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಮಾನವೀ ಯಚೌ ಧಾಯ್ಕೇ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌' ಎಂದು ಎರಡು ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆರು 
ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. र: 
श्राः 
: | श्री :श्री :श्री :श्री श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री. 
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श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
थ्री 


श्री 
श्री 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्र 
श्री 


` 


श्री 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 


२.० 


श्री 
श्री 


२ 


च 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरीः 
शरीः 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 


श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
शरी: 
शरीः 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


oy 


ತೈತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-.೨೨/೫೨೧ 


ಶೂರೋ ವಾ ಪತ್ಸು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ |" ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ 
ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಬತ್ರಭೀದಯಜ್ಜನೋ ಭುವತ್‌ ॥!" 
ನ ಯಜಮಾನ ರಿಷ್ಕಸಿ ನ ಸುನ್ಹಾನ ನ ದೇವಯೋ | 


श्री 
श्री 
श्री 
श्रीः | | | || 
Al ಶೂರಃ | ವಾ | ಪೃತ್ಸಿತಿ ಪೃತ್‌-ಸು | ಕಾಸು | ಚಿತ್‌ ॥ ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಯಃ | ಇತ್‌! 
१ |. | | |... | 

ह. ಮನಃ! ಯಜಮಾನಃ | ०२०७चू,३ | ಅಭೀತಿ | ಇತ್‌ | ಅಯಜ್ವನಃ | ಭುವತ್‌॥ ನ | 
ಕ್ವ ಹು | ಇ ಸಷ 

श्री] ಯಜಮಾನ । ರಿಷಸಿ | ನ | ಸುನ್ಪಾನ | ನ | ದೇವಯೋ ಇತಿ ದೇವ-ಯೋ ॥ 


ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ 


ನ ಯಜಮಾನ.... ದೇವಯೋ ॥ ಮೂರನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀ 
[ದೇವಾನಾಂ..... ಭುವಶ್‌] 


| ಯಃ ಯಜಮಾನಃ ಇತ್‌ = ಯಾವ ಯಜಮಾನನೇ; ದೇವಾನಾಂ ಮನಃ ಇಯಕ್ಷತಿ = 


ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು [ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ] ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಸಃ = ಆ ಯಜಮಾನನು; ಅಯಜ್ವನಃ = ಯಾಗ ಮಾಡದವರನ್ನು; ಅಭಿ ಭುವತ್‌ 
ಇತ್‌ = ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 4 ಯಜಮಾನ = ಎಲೈ! ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ! [ನೀನು] ನ ರಿಷ್ಕಸಿ - [ಯಾಗವನ್ನು] ಮಾಡಿ ವಿನಾಶ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನ್ಹಾನ - ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ! ನ 
ರಿಷ್ಕಸಿ = [ನೀನು ಯಾಗ ಮಾಡಿ] ನಶಿಸುವುದಿ ದೇವಯೋ ನ ರಿಷ್ಕಸಿ = ಔಪಾಸನ 
[ವೈಶ್ನದೇವಾದಿ] ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ! ನೀನು ಯಾಗ ಮಾಡಿ 


ವುದಿಲ್ಲ. [ದೇವಾನಾಂ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಂತೆ] 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ. [ವಸೂನಾಮ್‌-ವಸ್ವರ್ಥಮ್‌! ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಪರ್ಯಂತಃ = ಅರ್ಚಿಸುವವರಾಗಿ] 

ಯಾಗವು ಒಂದು ಯುದ್ದದಂತೆ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವೀರನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲಿನ 
ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಕರ್ತವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ .ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಮನಸ್ಸೆಂಬ ರಥವೂ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ' ಯಜಮಾನನು 
ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆತನು 
ಯಾಗ ಮಾಡದಿರುವ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿಯೇ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಟ್ಟ ಮೂರನೆಯ, ನಾಲನೆಯ ಮತು ಐದನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಷಂಗವಿದೆ 


रीः] 
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೫೨೨/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: श्रीः श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री 


ಜಹಿ 


ಅಸದತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಮುತ ತ್ಯದಾಶ್ಚಶ್ಚಿಯಮ್‌ || ನಕಿಷ್ಟಂ 
ಎ ಯ ಮುತ ತ್ಯದ ಕ 
ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ ಪ್ರ ಯೋಷನ್ನ ಯೋಷತಿ | 


| ॥ | 
ಅಸತ್‌ | ಅತ್ರ | ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸು-ವೀರ್ಯಮ್‌ | ಉತ | डड | ಆಶ್ವಶ್ಚಿಯ- 


I | | | 
ಮಿತ್ಕಾಶು-ಅಶ್ಚಿಯಮ್‌ ॥ 8७ | ತಮ್‌ | ಕರ್ಮಣಾ | ನಶತ್‌ | ನ | ಪ್ರೇತಿ । 
ಯೋಷತ್‌ | ನ । ಯೋಷತಿ ॥ 


ಮಂತ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಸದತ್ರ.....ಆಶ್ಚಶ್ಚಿಯಮ್‌ | ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀ 
[ದೇವಾನಾಂ....ಭುವತ್‌] 
ನಕಿಷ್ಟಂ RR ०३५०९३३३ ॥ 


ಐದನೆಯ ಸಾಮಿದೇನೀ. 
[ದೇವಾನಾಂ...ಭುವತ್‌]. NY 
rr 


+ ಅತ್ರ = ಈ ಯಜಮಾನನ 


ಕಥ ad ೫೫8 ತ್ಯತ್‌ = ಆ; ಆಶ್ವಶ್ವಿಯಮ್‌ = ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವ 
Me नक ಅಸತ್‌ = ಇರಲಿ. "+ ಕರ್ಮಣಾ ತಮ್‌ = 

ಸ ಯುಕ್ತನಾದ] ಆ ನನು: ० ನಶತ್‌ 
= ನಾಶ ಮಾಡದಿರಲಿ, ನಾದ] « ಯಜಮಾನನನ್ನು; [ರಾಕ್ಸಸಾದಿಗಳು] ನಕಿಃ ನಶ 


[ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಯಜ್ಞವಿರೋಧಿಯಾದ] [ಪಾಪಕರ್ಮ 
ನ ಪ್ರಯೋಷತ್‌ = ಸೇರ वट ಸ್ವವಿರೋಧಿಯಾದ] [ ವು] 


ದಿರಲಿ. [ಯಜಮಾನನೂ ಪಾಪದೊಡನೆ] ನಯೋಷತಿ = 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರದಿರಲಿ; [ದೇವಾನಾಂ... ಸ ಷ 


` ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಂತೆ] 
ಹ್‌ [ಅನ್ವಯವು ಕೊಂಚ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. "ಶೂರಃ ವಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿ 'ಶೂರಸ್ಯ ರಥಃ ಇವ' ಎಂದು ಮಿಶ್ರರು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.] 


ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ! ನೀನು ಯಾಗ ಮಾಡಿ ನಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ದೀಕ್ಷಿತನೇ! ನೀನೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾಶವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಕಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ! ನೀನೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಯಸುವವನು 
ಯಾಗ ಮಾಡದ ವೈರಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಲಿ. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಗಿರುವಂತಹ ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಮನ ಒಲಿಸಲು ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದ ವೈರಿಯನ್ನು ಅವಶ್ಶ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಕಾಡ ಸಾಪ ತ ಇ ೬ ೬ ೬ 
CEES ಎರ 
ಕಾಕಾ ರ घडावा क कवक टक माकट वढ कक वाक क क कक कक कक कय क कक क SSS SSS SSS SSS SSS SS 


ಶ್ರ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-.೨.೨/೫೨೩ 
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क 
ಪ್ರ 


ಉಪಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಮಯೋಭುವ ಈಜಾನಂ ಚಿ 


ಯಕ್ಸ್ಯಮಾಣಂ ಚ ಧೇನವಃ | ಪೃಣಂತಂ ಚ ಪಪುರಿಂ ಚ [೪] 


“> 


ಶ್ರ ವಸ ವೋ >, ಧಾರಾ ಉಪ ಯಂತಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ 


ಲಿ 


| 
ಉಪೇತಿ । ಕ್ಷರಂತಿ | ಸಿಂದವಃ । ಮಯೋಚುವ ಇತಿ ಮಯಃ-ಭುವಃ | ಈಜಾನಮ್‌। 


ಚ । ಯಕ್ಷೃಮಾಣಮ್‌ | ಚ । ಧೇನವಃ ॥ ಪೃಣಂತಮ್‌ | ಚ! ಪಪುರಿಮ್‌ । ಚ! 


| 
[೪] ಶ್ರವಸ್ಕವಃ | ಘ್ರುತಸ್ಕ । ಧಾರಾ | ಉಪೇತಿ | ಯಂತಿ | ವಿಶ್ವತಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
| | | 
ಉಪಕ್ಸರಂತಿ....ವಿಶ್ವತಃ ॥ x ಅಭಯ ಸಾನ 6 


+ ಸಿಂದವಃ = ನದಿಗಳಂತೆ: ಮಯೋಭುವಃ = ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ; ಧೇನವಃ = 
ಗೋವುಗಳು; ಈಜಾನಂ ಚ = ಯಾಗ ಮಾಡಿರುವವನನ್ನು; ಯಕೃಮಾಣಂ ಚ = ಮುಂದೆ 
ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವವನನ್ನೂ; ಉಪಕ್ಷರಂತಿ = ಹೂಂದಿ ಹೆಚ್ಚು ಹಾಲನ್ನು 
ಸುರಿಸುತವೆ: ಪಣಂತಂ ಚ = [ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜುಹೂವನ್ನು ಆಜ್ಮದಿಂದ] ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿರುವ; ಪಪುರಿಂ ಚ - ಮುಂದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಜುಹೂವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಲಿರುವ 
[ಯಜಮಾನನನ್ನು] ಶ್ರವಸ್ತವಃ = ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಹೊಂದಿರುವಂತೆ; 
कड्‌, ಧಾರಾಃ = ತುಪ್ಪದ ಧಾರೆಗಳು; ವಿಶ್ವತಃ = ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ; ಉಪಯಂತಿ 
= ಹೊಂದಿ [ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತವೆ] 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪವಿತ್ರನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಾಕ್ಸಸಾದಿಗಳು 
ನಾಶಪಡಿಸದಿರಲಿ. ಯಜವಿರೋಧಿಯಾದ ಪಾಪಕರ್ಮವು ಯಜಮಾನನೊಡನೆ 
ಸೇರದಿರಲಿ. ಯಜಮಾನನೂ ಪಾಪಕರ್ಮಲಿಪ ನಾಗದಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಒಲಿಸಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವನಾದರೆ ಅವನು 
ಯಾಗ ಮಾಡದ ವೈರಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿಯೇ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನದಿಗಳು ಸಸ್ಮಾಭಿವುದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿ ಸುಖಪಡಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಹಿಂದೆ ಯಾಗ ಮಾಡಿದವನನ್ನೂ ಮುಂದೆ 
ಯಾಗ ಮಾಡುವವನನ್ನೂ, ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಜುಹೂವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನನ್ನೂ, 


ಭರ ರರ ರ್ಗ ರರ 
ಆ ಜಾ ಸ ಟಾ ಅ ಪ್ನು ಷು ುೂ ಜಟಾ ಬ ಇ 


ःश्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री :श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:| श्री: | श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


೫.೨೪/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಖ್ಯ 


श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री: श्री श्री: श्री श्री: श्री: श्री श्री श्री श्री :्री री श्री: 


| 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ವಿ ವೃಹತಂ ವಿಷೂಚೇಮಮೀವಾ ಯಾ ನೋ 
| ಪಸ as 
ಗಯಮಾವಿವೇಶ | ಆರೇ ಬಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್‌ಯೆತಿಂ ३००८३: ಕೃತಂ 
| ಜತ ಹರ हाळी 
ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತಮಸ್ಮತ್‌ || 


| | | | 
ह क ಸೋಮಾ-ರುದ್ರಾ ॥ ವೀತಿ | ವೃಹತಮ್‌ | ವಿಷೂಚೀಮ್‌ | 


| ॥ | 
ಹನಿ ಯಾ | ನಃ | ಗಯಮ್‌ | ಆವಿವೇಶೇತ್ಕಾ-ವಿವೇಶ ॥ ಆರೇ। ಬಾಧೇಥಾಮ್‌ 
WN 7 1 [77 | 
| ನಿರ್‌ಯತಿಮಿತಿ ನಃ-ಯತಿಮ್‌। ಪರಾಚೈಃ | ಕೃತಮ್‌ । ಚಿತ್‌ | ಏನಃ ಪ್ರೇತಿ | 
ಮುಮುಕ್ತಮ್‌। ಅಸ್ಮತಾ॥ 7” 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| ; 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ.... ಅಸ್ಮತ್‌ ॥ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮನು ಮಾಡುವ 
ಸೋಮಾರುದ್ರೇಷ್ಟಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ 


ತ 
१ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ = ಸೋಮಾರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ! ಯುವಮ್‌ - ನೀವಿಬ್ಬರೂ; ಯಾ 
ಅಮೀವಾ - ಯಾವ ರೋಗರೂಪವಾದ ನಿರ್‌ಯತಿಯು; ನಃ ಗಯಮ್‌ = [ನಮ್ಮ] 
ಮನೆಯನ್ನು; 


ಆವಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ; [ಆ ನಿರ್‌ಯುತಿಯನ್ನು] ವಿಷೂಚೀಮ್‌ 
= ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ; ವಿವೃಹತಮ್‌ = ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ಪರಾಚೈಃ 
= ಪರಾಜ್ಮುಖಗೊಳಿಸಿ; ನಿರ್‌ಯತಿಮ್‌ = ನಿರ್‌ಖತಿಯನ್ನು; ಆರೇ ಬಾಧೇಥಾಮ್‌ = 
ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ: ಕೃತಮ್‌ ಚಿತ್‌ ಏನಃ = [ನಾವು] ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ 
ರೋಗಕಾರಣವಾದ ಪಾಪವನ್ನು; ಅಸ್ಮತ್‌ = ನಮ್ಮಿಂದ; ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತಮ್‌ = ದೂರ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ/ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. | 


ಸಾ ಸ 
कक क कक क कक क क कक क यय ಹ 


ಮುಂದೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನನ್ನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ತುಪ್ಪದ 


ಧಾರೆಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲಿ. 


ಎಲೈ! ಸೋಮಾರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ! ಯಾವ ರೋಗಾದಿರೂಪವಾದ ನಿರ್‌ 
ಯತಿಯು ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ನಿರ್‌ಯತಿಯನ್ನು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೂ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಾಶಗೊಳಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಾಜ್ಮುಖ 


श्री :श्री :श्री श्री Ato, 10 


ಸಾಸು ಸಾಸು ಸಾಸು ಶಶು ಪಜ ಜು ಜಂ क अर 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೨/೫೨೫ 


श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : ೫: ಸ योती धो रो ची नी नी 
oft: 


ಧೂ 


| 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೇ ವಿಶ್ವಾ ತನೂಷು 
ಭೇಷಜಾನಿ ಧತ್ತಮ್‌ | ಅವ ಸೃತಂ ಮುಂಚತಂ ಯನ್ನೋ 


क 


ಅಸ್ಲಿ ತನೂಷು ಬದ್ದಂ ಕೃತಮೇನೋ ಅಸ್ಮತ್‌ ॥ 


|| 
ಸೋಮಾರುದೇತಿ ಸೋಮಾ-ರುದಾ, | ಯುವಮ್‌। ಏತಾನಿ | ಅಸ್ನೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ! 


ತನೂಷು | ಭೇಷಜಾನಿ | ಧತ್ತಮ್‌ ॥ ಅವೇತಿ | ಸೃತಮ್‌ । ಮುಂಚತಮ್‌ | ಯತ್‌! 
ನಃ । ಅಸ್ತಿ | ತನೂಷು | ಬದ್ಧಮ್‌ | ಕೃತಮ್‌ । ಏನಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಟೆ ವಿನಿಯೋಗ 


| | ह 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ... ಅಸ್ಮತ್‌ ॥ ನಾನಾಕಾಮನೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಹಿತವಾದ ಸೋಮಾರುದ್ರ 
ಯಾಗದ ಯಾಜ. 


५० ಸೋಮಾರುದ್ರಾ = ಎಲೈ! ಸೋಮಾರುದ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯುವಮ್‌- ನೀವಿಬ್ಬರು; 
ವಿಶ್ವಾ: ಎಲ್ಲ; ಏತಾನಿ ಈ; ಭೇಷಜಾನಿ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ; ಅಸ್ಮೇ - ನಮ 

ತನೂಷು = ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ: `ಧತ್ತಮ್‌ = ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರಿ. ಅವ ಸೃತಮ್‌ = [ಆ 
ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ರೋಗರೂಪನಿರ್‌ಯತಿಯನ್ನು] ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ; ಯತ್‌ = ಯಾವ; 
ಕೃತಮ್‌ - [ನಿರ್‌ಯತಿಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿರುವ] ನಾವು ಮಾಡಿರುವ; ನಃ ತನೂಷು 
ಬದ್ಧಮ್‌ - ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಸೇರಿರುವ; ಏನಃ ಅಸ್ತಿ - ಪಾಪವಿದೆಯೋ 
[ಅದನ್ನು]; ಅಸ್ಮತ್‌ - ನಮ್ಮಿಂದ; ಮುಂಚತಮ್‌ - ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


ನಾದ ನಿರ್‌ಖುತಿಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಧಿಸಿರಿ. ನಿರ್‌ಯತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸಿರುವ ರೋಗರೂಪಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ನಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿರಿ. 


डड क ೊ 6 


ಸೋಮಾರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿರಿ. ಪಾಪಫಲವಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿದ ರೋಗಾದಿಯಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿರಿ. 


कनक कक कक क्क कक क कप क क्क SSS SSS SSS 


कक 


श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री :श्री :श्री : श्री :श्री : श्री : श्री : | श्री: | श्री : श्री :श्री :श्री : श्री : श्री :श्री :श्री :श्री :श्री : श्री : श्री : 


೫೨೬/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸೋಮಾಪೂಷನಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ ಜನನಾ ದಿವೋ 
ಜನನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಜಾತೌ ವಿಶ್ವಸ ಭುವನಸ್ಕ ಗೋಪೌ 
ದೇವಾ. ಅಕೃಣನ್ನ ಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಮ್‌ ॥ 


] I 
ಸೋಮಾಪೂಷಣೇತಿ ಸೋಮಾ-ಶೂಷಣಾ | ಜನನಾ | ರಯೀಣಾಮ್‌ | ಜನನಾ | Bl 
| I i 
ಜನನಾ | ಪ್ರಥಿವ್ಕಾಃ ॥ ಜಾತೌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಕ 1 ಗೋಪೌ | ದೇವಾಃ | 
| 1! 7 
ಅಕ್ಕಣ್ವನ್ನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಮ್‌ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಹ ಚ ಫ್‌ 
ಣಾ.... ನಾಭಿಮ್‌ ॥ . ದುಶ್ಚರ್ಮಪರಿಹಾರಕವಾದ ಸೋಮಾಪೌಷ್ಣ 
| ಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


 ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಸೋಮಾಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ! [ನೀವು] ರಯೀಣಾಮ್‌ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ; ಜನನಾ = ಜನಕರು. ದಿವಃ = ಸ್ವರ್ಗದ/ದ್ಕುಲೋಕದ; ಜನನಾ = 


ಜನಕರು. ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ - ಭೂಮಿಯ; ಜನನಾ - ಜನಕರೂ [ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ]. ಜಾತೌ - 
ಹುಟ್ಟಿದವರಾಗಿಯೇ!/ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ; ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಸ್ನ ಗೋಪೌ = ಎಲ್ಲ ಲೋಕ 


ಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು; [ನಿಮ್ಮನ್ನು] ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಮ್‌ 
= ಅಮೃತವನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗದಂತೆ; ಅಕೃಣ್ವನ್ಸ್‌ = ಮಾಡಿದರು 


ಸೋಮಾಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು ಧನದ ಜನಕರು. ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಜನಕರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ 
REO. ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಅಂದರೆ ಅಮೃತದ ರಕ್ಸಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಈ 
ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-೨೨/೫೨೭ 


श्री श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री : श्री :्री : श्री : श्री : श्री: | श्री: |[श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री:श्री: 


म 


शरीः 


ಧ್ರ 


ಇಮಾ ದೇವೌ ಜಾಯಮಾನೌ ಜುಷಂತೇಮೌ ತಮಾಗ್‌ಂಸಿ 
ಗೂಹತಾಮಜುಷ್ಠಾ | ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ ಮಾಮಾಸ್ವಂತ- 


ಸ್ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಜನದುಸ್ರಿ ಯಾಸು ॥ ೨೨-4೦2 ॥ 
[ಬೃಹತಃ ಶವಸಾ ರಥಃ ಪಪುರಿಂ ಚ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ವ] 


| | 
ಇಮೌ | ದೇವೌ | ಜಾಯಮಾನ । ಜುಷಂತ | ಇಮೌ | ತಮಾಗ್‌ಂಸಿ! ಗೂಹತಾಮ್‌। 


| | | | 
ಅಜುಷ್ಟಾ ॥ ಆಭ್ಕಾಮ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಕ್ಚಮ್‌ | ಆಮಾಸು | ಅಂತಃ | ಸೋಮಾ 


| ಹ | 
ಪೂಷಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸೋಮಾಪೂಷ-ಭ್ಯ್ಕಾಮ್‌ । ಜನತ್‌ । ಉಸ್ರಿಯಾಸು ॥ ೨೨ ॥ 


ಮಂತ ಸಂ ಜಬ ವಿನಿಯೋಗ 
ಇಮೌ ಉಸ್ರಿ ಯಾಸು [1 | ಸೋಮಾಪೌಷ ಯಾಗದ ಯಾಜ 


दु [ದೇವತೆಗಳು] ಇಮೌ ದೇವೌ ಜಾಯಮಾನೌ = ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮಾಪೂಷ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಜುಷಂತ = ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಮೌ = ಇವರಿಬ್ಬರೂ; ಅಜುಷ್ಟಾ = 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ; ತಮಾಗ್‌ಂಸಿ. = ಬುದ್ದಿಮಾಂದ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು/ಅಜ್ಞಾನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಗೂಹತಾಮ್‌ = ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರಃ -. ಇಂದ್ರನು; ಆಭ್ಯಾಮ್‌ ಸೋಮಾಪೂಷ 
ಬಾಮ್‌ = ಈ ಸೋಮಾಪೂಷರಿಂದ /ಸೋಮಾಪೂಷರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು: ಆಮಾಸು 
ಉಸ್ರಿ ಯಾಸು = ತರುಣಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ; ಅಂತಃ = ಒಳಗೆ/ರಸಪೋಷಣೆ ಮಾಡಿ; ಪಕ,ಮ್‌ 
= ನವನೀತಾದಿಸಾಧಕವಾದ [ಕ್ಷೀರವನ್ನು] ಜನತ್‌ = ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. 


ಈ ಸೋಮಾಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ 
ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬುದ್ದಿಮಾಂದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಇವರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತರುಣಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವು ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 

[ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿದೇವತೆ; ಸೋಮನ ಓಷಧಿಪೋಷಕ. ಪೂಷನೂ 

[ಸೂರ್ಯನು] ಸಸ್ಯವರ್ಧಕ. ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಟೀರವು 
ಅಧಿಕ ವಾಗುತ್ತದೆ.] | 

ಇಂತಹ ಸೋಮಪೂಷದೇವತೆಗಳು ದುಶ್ಚರ್ಮರೋಗವುಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 
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೫೨೮/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


छ आआआ जी जीजी जी जी औ.औी श्री गी शी भी भीभं. ol भी नी ची 27 
श्रीः 
श्री: श्रीः 
शरीः श्रीः 
श्रीः शरीः 
श्रीः | || | श्रीः 
ಅನುಮತ್ಕಾ ಆಗ್ರೇಯಮ್ಮಂದ್ರಾಗ್ನಮಗ್ನಯೇ ಸೋಮಾಯ 
ಸ || | | श्रीः 

र ಐ ್ರಿತಿಪೂರುಷಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಧಾತ್ರೆ ९ ಬಾರ್‌ಹ ಸ್ಪ ತ್ಯಮಗ್ನ ಯೇ 4 
| || | शरीः 
si ಗೃಹಪತಯೇ*ರ್ಥೇತೋ ದೇವೀಸೃಮಿಧಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ 
श्री i Ee 7 | श्री 
ಚ ಮಿತ್ರ ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ ಸದ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಗ್‌ಂ श्री 
श्रीः | हि ण ್‌ al 
3 ಹಿರಣ್ಯಮಾಗ್ನೇಯಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಟಾದ್ರೀಂ ತ್ವಾಗ್ದಾ ವಿಷ್ಣೂ री 
श्री: | ° 
kl ದ್ಹಾವಿಗ್‌ಂ೦ಶತಿಃ ॥ 22 1. ಚ 
श्री | शरीः 
ನುಮತೆ | | | शरीः 

र ಅನುಮತ್ತೈ ಯಥಾಃಸತಿ ದೇವೀರಾಪೋ ಮಿತೊ SN ಶೂರೋ र 
श्री] | क ಹ್‌ ಷಾ ಕ 

| ವಾ | श्रीः 

kl ವಾ ದ್ವಿಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥ 42 ॥ रीः 
1 शरीः 
| | श्रीः 
pe ಅನುಮತ್ಮಾ ಉಸ್ಪಿಯಾಸು ॥ Wii 
श्रीः | शरीः 

| शः ಹರಿಃ ಓಮ್‌ ॥ el 
श्रा | र 
pi a 
श्री ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸು श्री 
a श्रीः 
| श्रीः 
श्री; ಪದ ಷಮಃ ಪಪ: 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 
ಚ: ಇತಿ ಪ್ರಥಮಃ ಕಾಂಡಃ el 
रः र 
sf: श्री: 
ft री: 
श्रीः श्रीः 
श्रीः शरीः 
शरीः शरीः 
शरीः शरीः 
श्रीः श्रीः 
री श्री 
श्रीः 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೧-೮-.೨೨೨/೫೨೯ 


री री 
श्रीः श्रीः 
शरीः ಜು रीः 
श्री ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ शीः 
श्रीः श्रीः 
al ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಮಿತ್ಕಾದಾವಭಿಚಾರಹವಿಸ್ತಯೇ | शी 
री “ಅಗ್ದಾ ಪ್ರ ಣೋ ಬೃಹೇತ್ಕಾದ್ಯಾ” ಅಧಿಕಾ ತುವಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ ॥ 
श्री: री 
೫] 8-9 ಆನ ಏಕಕಪಾಲೇ ॐ ಮೈತ್ರಾವರುಣನಾಮಕೇ | of. 
थ्री: 10-15 रीः 


ಆಗ್ನಿಮಿತ್ಕಾದಿಕಾ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸೋಮಾರ್‌ೌದ್ರಕೇ १३०० ॥ 
ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಚಾರ್ಧರ್ಚಸ್ತಿಸೃಷ್ಟೃಕ್ಸೃನುಷಜ್ಯತೇ । 

ಷಡ್‌ ಧಾಯ್ಕಾ ದ್ವೇ ತು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಸೋಮೇತ್ಯುದೀರಿತೇ 0 | 
ಸೋಜಮಾಪೌಷ್ಟೇ ತು ಸೋಮೇತ'* ಮಂತ್ರಾ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-19 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
| ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) "ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಂ....' "ಅಗ್ನಯೇ ಪಾವಕಾಯ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಹವಿರ್ಗಣಗಳ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಯಾವುದು? [ಜೈ.ಸೂ. 8-3] 


"ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಚರುಂ 
ಬಾರ್‌ಹಸ್ಪತ್ಕಂ ಚರುಮ್‌' ಎಂಬ ಹವಿರ್ಗಣವಿದೆ. "ಅಗ್ನಯೇ ಪಾವಕಾಯ, ಅಗ್ನಯೇ 
ಶುಚೆಯೇ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌' ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹವಿರ್ಗಣವಿದೆ. ಇವುಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಾವುದು? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನೇಯದ ವಿಕಾರ. "ಅಗ್ನಯೇ ಶುಚಯೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಶುಚೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಯವೇ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


प = क क्क य hr कक क ಸೂ ಸಾಸ ಸಾಸ क क क सक मेक क 


ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವವು ದ್ದಿದೇವತ್ನ. ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯವಾೂ ದ್ವಿದೇವತ್ಮ. ಈ 
ದೇವತಾಸಾಮ್ಸವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸ್ನಾನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಕೃತಿ-ವಿಕೃತಿ 
ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವವು ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯದ ವಿಕೃತಿ 
ಅಗ್ನಿಶುಚೀಷ್ಟಿಯು ದೇವತಾಸಾಮ್ಮದಿಂದಲೇ ಆಗ್ನೇಯವಿಕೃತಿ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
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ESE 


ಸಿ ಸಿತಿ ತಿ ಬ 


೫೩೦/ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಈ 


ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಅನುವಾಕಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಆಯಾ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ, ನೀಡಲಾಗಿದೆ 
ಅನುವಾಕಾರ್ಥಸಂಗ ಹಃ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮನುವಾಕಾರ್ಥಾ ವರ್ಣ್ಣಂತೇ ಬುದಿ ಶುದ ಯೇ | 
ಅನುಮತ್ಕಾದಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವೋ ವರುಣಪ ಪಾಸಕಾಃ ॥ ೧ | 


श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

श्री 

el 

रीः ಸಾಕಮೇಧಾಃ ಪಿತ್ನಯಜಸ 505), ಶುನಾದಿಕಾಃ | 

ಗ ಶುನಾಸೀರೀಯಮಿಂದಾದಿ ತುರೀಯಂ ಚ ದಯಂ ತಥಾ ॥ ೨ ॥ 
ಪಂಚೇಧ್ಮೀಯಮಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮ ಏತೇ ಶುನಾದಿಕಾಃ | 

pl ದೇವಿಕಾದ್ಯಂ ಕರ್ಮಷಟ್ಕಂ ಸ್ಮಾದೃಪ್ಲಿಹವಿರಾದಿಕಮ್‌ ॥ ೩ ॥ 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 
श्री 


ಹವೀಂಷಿ 08690 _ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಬಿಷೇಚ್ಮಗಾ | 
ಹವೀಂಷಿ ಸ್ನುರ್ದೇವ ವಾಂ ಜಲಗ ಹಣಸಂಸ್ಕೃತೀ | ೪ ॥ 


ದಿಶಾಂ ವ್ಯಾಸ್ಥಾಪನಂ ತದ Deedes ದಿಗ್ರಯಃ | 


ಸೇವಾ ಸಂಸ್ಕಬ್ಬವಿಸ್ತದ್ವದ್ದ ಶಪೇಯೋ ಹೃವೇಷ ಯಃ ॥ ೫ || 
ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಯುಜಾಂ ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ಯಾಜ್ಯಾ ಇತೀರಿತಾಃ ॥ 


ಇವು ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಗಳಾಗಿವೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಮುಗಿಯಿತು. ಎಂಟನೆಯ ಪ,ಶ್ನವು 
ಮುಗಿಯಿತು. ಪ ಥಮಕಾಂಡವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು 


ಶ್ರೀ ಗುರು ಚರಣಾರವಿಂದಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 


ವಿಸರ್ಗಬಿಂದುಮಾತಾಣಿ ಪದಪಾದಾಕ ರಾಣಿ ಚ । 
ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಕ್ಷಮಸ್ವ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ॥ 


॥ ಓಂ | ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
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